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PREFACE. 


Tre “Collectanea Greca Majora” has now been 
before the public for more than half a century. The 
judgment and taste displayed in making the selection 
of its contents are fully known. Motives of economy 
and convenience first called it forth; and the demand 
for the present edition shows that its usefulness is 
not yet exhausted. Under these circumstances, the 
publishers have determined to render it more service- 
able to the student, by presenting the Notes in an 
English dress. 

Professor Dalzel of Edinburgh was the original com- 
piler of the work. To him is due the great body of 


- the annotations at the end of this volume. Professor 


Dunbar and Dr. Popkin have successively added to 
their value by contributions and corrections. The ex- 
tracts from Polybius are reprinted from the edition of 
this work published by Blomfield, in 1821. 

In the preparation of the Notes which accompany 
this volume, the present Editor has had but one object 
in view. He has striven to make them useful to the 
student. He has not scrupled to take any liberties with 
the notes of previous editions, which seemed necessary 
for the attainment of his object. He has freely omitted, 
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where he saw occasion; and has frequently altered and 
added, as well as translated; such a course being ren- 
dered unavoidable by the new light thrown upon vari- 
ous departments of classical study within the present 
century. The Notes on the Extracts from Thucydides 
and from Aristotle have received the greatest modifica- 
tion. In many placeythe Editor would have preferred 
striking out the note altogether; but the convenience 
of others has induced him to retain, with a reference to 
the Grammar or to some previous note, what he can- 
not help regarding as an encumbrance. 
ο. 8. W. 


Cambridge, May 16ἱ, 1840. 
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-———. Vos Exemplaria Graece 
JVocturnd versate manu, versate diurnd, 
Hor, i Arte Ροετ. 268. 





I. 
Ες HERODOTO. 


[Ap Εοιτ. Per. Wessruinen. AmstTEL. 1763. For.] 


—Duleis, et candidus, et fusus Heropotvs. Quinct. Χ. 1. 


* Ex ts KAEIOTS. 
σος 


APIQN 


*ETYPANNETE ὁ Περίανδρος Ἰζορίνθου. {τῷ ay, 
λέγουσι Κορίνθιοι, (ὁμολογέονσι δέ 3 σφι «4έσθιοι, ) 5 ἓν τῷ 
Big, θώυμα µέγιστον ' παραστηναι--- APION A τὸν Μη- 
θυμναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταΐναρον, ἐόνεα 

5 κιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων Ὁ οὐδενὸς δεύτερον’ καὶ " διθυ- 
ραμόον, πρὠτον ἀνθρώπων Ἡ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, ποιήσαντά 
ο ἴΤε xai ὀνομάσαντα xai διδάξαντα ἐν Ἰορίνθῳ. 
Tstov τὸν Agiova λέγονσι, "τὸν πολλὸν τὸ yodve Δια- 
τρίδοντα παρὰ Περιάνδρῳ, ἐπιθυμῆσαι πλώσαι ἐς Ίτα- 
1OAiny τε καὶ «Σιχελίην ἐργασάμενον δὲ χρήματα μεγάλα, 
Φελῆσαι ὀπίσω ἐς ἹΚόρινθον ἀπιχέσθαι. 1 "Ορμάσθαι μέν 
νυν ἐκ Τάραντος, πιστεύοντα δὲ ἐδαμοῖσι μᾶλλον 7 Κοριν- 
θίοισι, ἳ μ.σθώσασθαι πλοῖον ἀνδρών Κορινθίων. Ἡ Τοὺς 
δὲ, ἐν τῷ πελάγει, ἐπιδονλεύειν, τὸν Agiova ἐκδαλόντας, 
15 ἔχειν τὰ yonuata. © Tov δὲ, συνέντα τὂτο, λίσσεσθαε, 
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χρήματα μὲν προϊέντα σφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόµενον. 
Οὕχων δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισυ ἀλλὰ κελεύειν τὴς πορθ- 
µέας 11) αὐτὸν διαχρᾶσθαί µιν, ds ἂν ταφῆς ἓν yn τύχη, 
4 ἐκπηδᾷν ἐς τὴν θάλασσαν, "τὴν ταχίστην. 

* ἀπειληθέντα δὲ τὸν Apiova ἐς ἀπορίην, παραιτήσασ- § 
Oat, ἐπειδή σφι οὕτω δοκέοι, “περιϊδέεν αὐτὸν, *év τῇ 
oxevn πάσῃ, στάντα ἐν τοῖσι ὃ ἑδωλίοισι, ἀεῖσαι' Ἰ ἀείσας 
δὲ, ὑπεδέχετο ἑωντὸν κατεργάσασθαι. ὃκαὶ,--τοῖσι ἐἔσελ- 
θεῖν γὰρ ἡδονὴν, ei µέλλοιεν ἀκούσεσθαι τὸ ἀρίστο ἀνθρώ» 
πων ἀοιδοῦ,--ἀναχωρῆσαι ἔκ τῆς πρύμνης ἐς µέσην νέα. 10 
Tov δὲ, ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σχευἡν, καὶ λαθόντα τὴν 
κιθάρη», στάντα ἓν τοῖσι ἑδωλίοισι, ᾿ διεξελθεῖν νόµον τὸν 
ὄρθιον. Τελευτῶντος δὲ τοῦ νόµου, ῥίψαι µιν és τὴν Fa- 
λασσαν ἑωντὸν, ds εἶχε, σὺν τῇ σχευῇ πάσῃ καὶ τοὺς 
μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον’ τὸν δὲ, δελφῖνα, λέγονσι, ὑπο- 15 
λαθδόντα, ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον. 

«ἀποθάντα δὲ αὐτὸν, χωρέειν ἐς Κόρινθον, σὺν τῇ σχευῃ’ 
καὶ ἀπιχόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός. Περίανδρον 
δὲ, ὑπὸ ἀπιστίης, «ρίονα μὲν év φυλακῇ ἔχειν, 1 ὁδαμῆ 
µετιέντα, 13 ἀνακῶς δὲ ἔχειν τῶν πορθµέων. Ἡ ὖὓς δὲ ἄρα 20 
παρεῖναι αὐτοὺς, χληθέντας ἱστορέεσθαι, εἴ τι λέγοιεν περὶ 
“ἀρίονος. Φαμένων δὲ ἐκείνων as ein τε σῶς περὶ Ιταλίην, 
καί µιν ed πρήῄήσσοντα λίποιεν ἓν Τάραντι, ἐπιφανῆναί σφι 
τὸν Agiova, * ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε. Καὶ τοὺς, ἔχπλα- 
γέντας, 15 οὐκ ἔχειν ἔτι, ἐλεγχομένους, ἀρνέεσθαι. 250 

Tatra μέν ννν Κορίνθιοί te καὶ «4έσδιοι λέγονσι. Καὶ 
ρίονόο ἐστι ἀνάθημα χάλκεον, οὐ μέγα, 3 ἐπὶ Ταινάρῳ, 

1 ἐπὶ δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπος. 


HERODOTUS. | 4) 


\ 
ΙΚΡΟΙΣΟΣ καὶ ZOANN. 


λἈρόνον δὲ ἐπιγινομένου, καὶ κατεστραμµένων cyedov 
πάντων τῶν ἐντος “AAvos ποταμὸ οἴχημένων--(πλην γὰρ 
Κιλίχων καὶ 4υκίων. τοὺς ἄλλους πάντας in’ ἑωντῷ εἶχει 
καταστρεψάµενος, 6 ΚΡΟΙΣΟΣ' εἰσὶ δὲ οἵδε, [.4νδοὺ] 
5 Φρύγες, Ἰνυσοὶ, Μαριανδυνοὶ  «Χάλυδες, Παφλαγόνες, 
:θρῇκες, οἱ Θννοί τε καὶ Bibvvoi, Κάρες, laves, 4ωριέες, 
ἱολέες, Πάμφυλοι )--κατεστραμμένων δὲ τούτων, καὶ 
ὃπροσεπικτωμένου Κροίσου Avdoiot, ἀπιχνέονται ἐς Σάρ- 
δις, ἀκμαζούσας πλούτῳ, ἄλλοι τε οἱ πάντες ἐκ τῆς Ελ- 
10 λάδος σοφισταὲ of, τούτον τὸν χρόνον, * ἐτύγχανον ἐόντες, 
Sas ἕκαστος αὐτέων ἀπιχνέοιτο' καὶ dy καὶ LOARN, 
ἀνὴρ A@nvaios, ὃς, «4θηναίοισι, νόμους, χελεύσασι, ποιή- 
σας, ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, κατα Οεωρίης πρὀφασιν éx- 
πλώσας, ἵνα δὴ µή τινα τῶν νόμων ἀναγκασθῇ λύσαι, 
ΙΟ τῶν ἔθετο. © αὐτοὶ vag οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι 
AGnvaior ὁρχίοισι vag μεγάλοισι κατείχοντο, δέχα ἔτεα 
χρήσεσθαι νόµοισι, τους ἂν σφίσι Σόλων θήται...ι' - 
άὐτῶν δὴ ὧν τότων καὶ τῆς δεωρίης δημήσας ἃ ὁ Σόλων 
εἵνεχεν, és «4ἴγνπτον ἀπίκετο παρὰ -άμασιν, καὶ δὴ καὶ 
20.2s «Σάρδις παρὰ Ἀροῖσον. ἀπικόμενος δὲ, ἐξεινίζετᾳ  ἓν 
g τοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ του Ἀρδϊσοῦ. Μετά δὲ ἡμέρῃ 
~~“ τρίῃ, ἢ τετάρτῃ, χελεύσαντος Kpoicov, τὸν Σόλωνα Θερά-. 
ποντες περιῆγον κατὰ τους θησαυρούς, καὶ ἐπεδείχνυσαν 
πάντα ἐόντα μεγάλα τε καὶ ὄλδια. Θεησάμενον δέ muy 
Φυ τὰ πάντα, καὶ σχεψάμενον, ὥς οἳ κατὰ καιρὰν ολ εἴρετο 
ὁ Κροῖσος τάδε  “ Zeive 4θηναῖε, παρ ἡμέας veo περὶ 
“oto λόγος ἀπῖκται πολλὸς, καὶ σοφίης εἵνεχεν τῆς ons 
“καὶ πλάνης, ὧς φιλοσοφέων, }ήν πολλὴἠν, Φεωρέης εἵνε- 
“xev, ἐπελήλυθας νῦν ὧν ἵμερος, Ἰ ἐπείρεσθαί, µε ἐπήλ- 
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«θέ, of, εἴ τινα ἤδη πάντων εἶδες ὀλθιώτατον ;” “O μὲν. 
ἐλπίζων εἶναι ἀνθρώπων ὁλδιῶτατος, ταύτα ἐπηρώτα. 
Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἀλλὰ 1 τῷ ἐόντι χρησά- 
µενος, λέγει “ΜΣ βασιλεῦ, Τέλλον AGyvaior.” «4πο- 
θωυμάσας δὲ Ἱροῖσος τὸ λεχθὲν, εἴρετο * ἐπιστρεφέως, 5 
“3 Κοίῃ δὴ κρίνεις Τέλλον εἶναι ὀλδιώτατον,' "Ο δὲ 
εἶπε, “ Τέλλο, “τοῦτο μὲν, ἑτῆς πόλιος EV ἠκούσης, παῖδες 
«ἦσαν καλοί τε χἀγαθοὶ, xai σφι εἶδε ἅπασι τέκνα ἐκγε- 
ἀνόμενα, καὶ πάντα παραμείναντα τοῦτο δὲ, "τοῦ βίου 
“ed ἥκοντι, ὡς τὰ παρ ἡμῖν, τελεντὴ τοῦ βίον λαμπρο- 10 
ἁτάτη ἐπεγένετο. γενομένης γὰρ -4θηναίοισι μάχης πρὸς 
ἁ τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ελευσῖνι, βοηθήσας, καὶ 7 τροπὴν 
ἁποισας τῶν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλιστα. καί py 
« 4θηναῖοι δηµοσίῃ τε ἔθαψαν "αὐτοῦ τῇπερ ἔπεσε, καὶ 
«.ἐτίμησαν µεγάλως.” 15 


\ 
_ ATYE καὶ AAPHETOS. 


Merd δὲ Σόλωνα οἰχόμενον, ἔλαθε ἐκ Peov νέµεσις 
µεγάλη Κροῖσον, Ὁ ὡς εἰκάσαι, ὅτι ἐνόμισε ἑωντὸν εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὁλθιώτατον. ἀὐτίκα δέ οἱ εὔδοντι 
ἐπέστη ὄνειρος, ὃς οἱ τὴν ἀληθηΐην ἔφαινε τῶν µελλόντων 
ενέρθαι κακών κατα τὸν παῖδα. σαν δὲ τῷ Προίσῳ 20 
δύο παῖδες τῶν οὕτερος μὲν 3 διέφθαρτο' ἦν γὰρ δὴ 
χωφός' ὁ δὲ ἕτερος, τῶν ἡλίχων μακρῷ, τὰ πάντα, πρᾶ- 
τος οὔνομα δέ οἱ ἦν ATTZ. Toviov δὴ ὧν τὸν «4τυν 
σηµαίνει τῷ Κροίΐσῳ ὃ ὄνειρος, ὡς ἀπολέει µιν αἰχμῇ. σι- 
δηρέῃ βληθέντα. ‘O δ' ἐπεί t ἐξηγέρθη, καὶ 1 ἑωυτῷ 25 
λόγον ἔδωκε, Ἱὶκαταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον, 33 ἄγεται μὲν 
τῷ madi γυναῖκα ἑωθότα δὲ στρατηγέεν µιν τῶν 
Avtar, οὐδαμῇ ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρῆγμα ἐξέπεμπε ἀκόν 
tia δὲ καὶ δοράτια, καὶ τὰ τοιαύτα πάντα, τοῖσι χρέον- 
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“uy ἐξέλωμεν Ex τῆς χώρης Οἱ μὲν δὴ τούτων ἐδέοντο. 
Κροῖσος δὲ, μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεα, ἔλεγέ σφιτάδε» 
% Παιδὸς μὲν περὶ τοῦ ἐμοῦ μὴ µνησθῆήτε ἔτι, οὐ γὰρ ἂν 
εὐμῖν συμπέμψαιμε vs dyes 6 τε γάρ ἐστι, *xal rae 
“of viv µέλε. «4νδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ *xvv7- 

«γέσιον πᾶν συμπέμψω' καὶ διακελεύσοµαι τοῖσι bie, 
«εἶναι as προθυµοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν τὸ Θηρίον ἐκ 

«τῆς yoons.” Tavra ἀμείψατο. 

* 4ποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Mvooy, ἐπεισέρχεται 
ὁτοῦ Κροίσου παῖς, dxnxods “τῶν ἐδέοντο οἱ ἸΜνσοί. * οὐ 10 
φαμένον δὲ τοῦ Κροίσου τόν γε παῖδά σφι συµπέµψει», 
λέγει πρὸς αὐτὸν 6 venvins τᾶδε' “ §2 πάτερ, "τὸ κάλ- 
6λιστα, πρότερόν κοτε, καὶ γενναιότατα ἡμῖν ἦν, is τε 
“ ‘ ὀλέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοχιμέειν" yy δὲ 
a φοτέρων µε τούτων ἀποκληΐσας ἔχεις, οὔτε τινα 1ὸ 
“34 ® pot παριδῶ», οὔτε ἀθυμίη». νύν τε Ὁ τέοισί 

ώς ὄμμασι, ἔς τε : ἀγορὴν. καὶ ἐξ ἀγορῆς φοιτέ- 
“ovta, φαίνεσθαι ; xoios μέν τις τοῖσι πολιήτῃσι δόξω 
«εἶναι; κοῖος δέ τις τῇ veoydum γυναιχκί; © xoim δὲ 
. “éxsivy δόξει ἀνδρὶ ὄννοιχέιν; μὲ ὧν σι ἢ µέθες 20 
Silvas ἐπὶ τὴν Sony, ἢ Adve .ἀνάπεισον, ὅκως por ἁμεί- 
“γω ἐστὶ ταῦτα οὕτω ποιεόμενα.” «4μείδεται Κροῖσος 
τοῖσδε “2 mai, οὔτε δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄχαρι, 
ἁπαριδών τοι, ποίέω ταύτα ἀλλά por ὄψις ὀνείρον, 
“fy τῷ ὕπνῳ, ἐπιστᾶσα, ἔφη σὲ ὁλιγογρόνιον ἔσεσθαι 25 
«ὑπὸ γὰρ αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν 
“Swe ταύτην, τόν τε γάµον τοι τοῦτον ἔσπενσα, καὶ 
“Nini ta παραλαμδανόμενα οὐκ ἀποπέμπω, φυλακὴν 
«ἔχων, et κως δυναίµη», 1 ἐπὶ τῆς ἑμῆς, σε, ζωῆς, 1 δια- 
«χλέψαι. els γάρ pot μοῦνος ᾗ- τυγχάνει ἑων παῖς τὸν 30 
«γὰρ δὴ ἕτερον, 15 διεφθαρµένον τὴν ἀχοὴν, οὐκ εἶναί pot, 

“ “λογίζομαι." 
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άμείδεται ὁ venvins τοῖσδε “Συγγνώμη μὲν, ὦ πά- 
“rep, tol, ἰδόντι ye ὄψιν τοιαύτην», περὶ ἐμὲ φυλακὴν 
“yew 1τὸ δὲ ov µανθάνεις, ἄλλα λέληθὲ σε τὸ ὄνειρον, 
“éué τοι δίκαιόν ἐστι podtey. Wis τοι τὸ ὄνειρον, ὑπὸ 
S“aiyuns σιδηρέης, Φφάναι, ἐμὲ τελευτήσειν' tos δὲ 
“xoiae pév εἶσι yeiges, κοίη δὲ αἰχμὴ σιδηρέη. ἣν σὺ 
ἀφοθέαι; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἶπε τελευτή- 
“gey µε, ἢ ἄλλου tev, °6 τι τούτῳ ἔοικε, χρῆν δή σε 
“noe, “τὰ moss’ νῦν δὲ, ὑπὸ αἰχμής. Ἐπεί τε ὧν 
10“ οὐ πρὸς ἄνδρας ἡμῖν γίνεται ἡ μάχη, µέθες µε.” 
μείθεται Κροῖσος, “ 8 nai, Σἔστι τῇ µε νικᾷς, γνώ- 
“unv ἀποφαίνων περὶ τοῦ. ἐνυπνίου. ‘Rs ὧν νενικηµένος 
«ὑπὸ aio, µεταγινῶσχω, petinui τέ σε ἴέναι ἐπὶ τὴν 
“ avony.” 

15 Einas δὲ ταύτα 6 Κροῖΐσος, µεταπέμπεται tov Dov 
ya, -4δρηστον' ἀπικομένῳ dé οἱ λέγει τάδε “ Adgnots, 
ἐγώ σε συμφορῇ πεπληγµένον ἀχάριτι, ὅτήν τοι οὐχ 
κ ὀνειδίζω, ἐκάθηρα, xai οἰχίοισι ὑποδεξάμενος ἔχα, 
ὡ«παρέχων πᾶσαν δαπάνην. Nuv ov, (ὀφείλεις γὰρ, ἐμεῦ 

20 “προποιῄσαντος χρηστὰ ἐς σὲ, χρηστοῖσέ µε ἀμείθεσθαι, ) 
φύλακα παιδός σε, tov ἐμοῦ, χρῄζω γενέσθαι, ἐς 
«ἄγρην ὁρμεωμένου, µή τινες, κατ ῥὁδὸν, χλώπες κα- 
“xovpyot, ἐπὶ δηλήσει, φανέωσι ὑμῖν. Πρὸς δὲ τούτῳ, καὶ 
“gi τοι Ἰχρεών ἐστι ἰέναι ἔνθα Ὁἀπολαμπρύνεαι τοῖσι: 

20“ ἔργοισι πατράϊὀν τε γάρ τοι éorl, "καὶ προσέτι ῥώμη 
“ yndoyet.” ” | 

“μείθεται 6 Adenotos, “2 βασιλεύ, Ὦ ἄλλως μὲν 
«ἔγωγε ἂν οὐχ ἠϊα ἐς ἄεθλον τοιόνδε 3 οὔτε γὰρ συµ- 
“poon τοιῇδε κεχρηµένον oixds ἐστι ἐς ὁμήλικας ev 

30 “πρήσσοντας ἰέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι 3 πάρα" πολλαχῆ 
“ze ἀνίσχον ἐμεωντόν. Nov δὲ, ἔπεί τε ov σπεύδεις, 
“xal δεῖ τοι χαρίζεσθαι, (ὀφείλω γάρ σε ἀμείθεσθαι 
“χρησιοῖσι, ) ποιέειν εἰμὲ ἑτοῖμος ταῦτα. παϊδά τε σὀν͵ 


10 EXCERPTA HISTORICA, 


“adv διακελεύεαι  φυλάσσειν, ἀπήμονα, ‘tod «φυλάσ- 
“govtos sivexev, προσδόχα τοι ἀπονοστήσειν. κ 

Τοιούτοισι ἐπεί τε οὗτος ἀμείψατο ροῖσον, joa, 
peta ταῦτα, ἐξηρτυμένοι λογάσι τε νεηνίῃσι καὶ -xvol. 
ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὕλυμπον τὸ ὄρος, ἐήτεον τὸ Όη- 5 
glow εὑρόντες δὲ, καὶ περιστάντες αὐτὸ κύχλῳ, ἐσηκόντιζον. 
Ένθα δὴ ὁ ξεῖνος, οὗτος δι 6 καθαρθεὶς τὸν φόνον, κα- 
Agopevos δὲ -4δρηστος, ἀκοντίζων τὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρ- 
τάνει, τυγχάνει dé tov Κροίσου παιδύς. "Ο μὲν δὴ Βληθεὶς 
th αἰχμῃ, Σξέπλησε τοῦ ὀνείρον τὴν φήμη». Zoe δέ τις 10 
ἀγγελέων τῷ Ἰροίσῳ τὸ γεγονός ἀπικόμενος δὲ és τὰς 
2Ζάρδις, τήν τε μάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὺς pdpov ἐσή- 
µηνέ oi. 

‘O δὲ Κροῖσος τῷ θΘανάτῳ τοῦ παιδὸς ΄συνντεταρα}- 
µένος,' μᾶλλόν τι ἐδεινολογέετο, ὃτι pry ἀπέκτεινε, τὸν 19 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε. περιημεκτέων δὲ τῇ συμφορῇ δει- 
νῶς, ἐχάλεε μὲν dia καθάρσιον, µαρτυρόµενος τὰ ὑπὸ 
tov Esivov πεπονθως sin ἐκάλεε δὲ Σἐπίστιόν τε καὶ ἔται- 
ρ1ϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομάζων Gedy" τὸν μὲν ἐπίστιον 
χαλέων, διότι dy οἰχίοισι ὑποδεξάμενος τὸν ξεῖνον, φονέα 20 
τοῦ παιδὸς “ἐλάνθανε βὀσκων' τὸν δὲ ἑταιρήϊο», os pu- 
λακα ovuntuwas autor, εὑρήκοι πολεμιώτατον. 

Σαρῇσαν δὲ, μετὰ τοῦτο, of Avdoi φέροντες τὸν νε- 
κρὸ», ὄπισθεν δὲ εἴπετό οἱ 6 φονεύς. Sores δὲ οὗτος πρὸ 
τοῦ νεκροῦ, παρεδίδου ἑωυτὸν Κροίσῳ, προτείνον τὰς χεῖρας, 25 
ἐπικατασφάξαι µιν κχελεύων τῷ νεκρῷ λέγων τήν τε 
προτέρην ἑωυτοῦ συμφορὴ», καὶ as, Ex ἐκείνῃ, τὸν καθή- 
ραντα ἀπολωλεκῶὼς εἴη οὐδέ of sin βιῶσιμον. «Κροῖσος 
δὲ τούτων ἀκούσας, τόν τε Adgnotov κατοιχτείρει, καΐπερ 
dav ἐν κακῷ οἰκηΐω τοσούτῳ, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν “ Έχω, 30 
“ ἐεῖνε, παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην, «ἐπειδὴ σεωυτοῦ 
“καταδικάζεις θάνατον. sis δὲ οὐ σύ por τούδε τοῦ κα: 
Kxov αἴτιο, Τεὶ κ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο' ἀλλὰ 
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“Sav κού tis, ὃς mot καὶ πἅλαι προεσήµαινε τὸ ped ° 
“Lovta ἔσεσθαι”  Kooicos μέν νυν ἔθαψε, ὡς ἐοικὸς 
ην, τὸν ἑωυτοῦ παῖδα. «4δρηστος δὲ ὃ Γορδίεω τοῦ Μίδεω, 
οὗτος δὴ ὁ φονεὺς μὲν τού ἑωντοῦ ἀδελφεοῦ γενόμενος, φο- 
ὤ νεὺς δὲ τοῦ καθήραντος, ἐπεί τε havin τῶν ἀνθρώπων 
ἐγένετο περὶ το ane, 1 ouyyivaoxduevos ἀνθρώπων εἷ- 

ναι τῶν αὐτὸς ἤξιδε, βαρυσυμφορώτατος, ἑωυτὸν ἐπιχα- - 

τασφάτει τῷ τύμθῳ. - 


ee 
TETZIZTPATOSR. 


"Τὸ μὲν τιτικὸν xateyduevdv τε καὶ διεσπασµένον 
10 ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος ὑπὸ ΠΕΙΣΙΣΤΡ {ΤΟΥ τοῦ ‘In- 
ποκράτεος, τοῦτον τὸν χρόνον τυραννεύοντος 4θηναίων. 
“Ιπποκρατεῖ γαρ, ἑόντι ἰδιώτῃ, καὶ Φεωρέοντι τὰ Ολύμ- 
πια, τέρας ἐγένετο μέγα. Φύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ ἐρὰ, 
οἱ λέδητες, ᾿ἐπεστεῶτες, καὶ κρεῶν τε ἐόντες ἔμπλεοι καὶ 
15 ὅδατος, ἄνευ πυρος ἔζεσαν καὶ ὑπερέδαλον. Χίλων do 
4ακεδαιμόνιος παρατυχὼν, καὶ Ὀεησάμενος τὸ τέρας, 
συνεθούλευεν "Ιπποκράτεϊ, πρώτα μὲν, tyvvaixa τεχνο- 
ποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς ta οἰχία Σε δὲ τυγχάνει ἔχων, 
δεύτερα, τὴν γυναῖκα ἐκπέμπειν' καὶ et τίς οἱ τυγχάνει 
90 ἐων mais, τοῦτον ἀπείπασθαι. Ovxov, ταύτα παραινέσαν- 
τος Χίλωνος, πείθεσθαι θέλειν τὸν Ἱπποκράτεα. Γενέσθαε 
of, μετὰ ταῦτα, τὸν ΙΠεισίστρατον τοῦτον, ὃς, στασιαζόν- 
των τῶν παράλων καὶ τῶν ἐχ τοῦ πεδίου 4θηναίων, “καὶ τῶν 
μὲν προεστεώτος ἸΜεγακλέος τοῦ «4λκμαίωνοε, τῶν δὲ ἔκ 
25 tov πεδίου 4υκούργου «4ριστολαΐδεω, καταφρονήσας τὴν 
τυραννίδα, ἤγειρε τρίτην στᾶσιν' σνλλέξας δὲ στασιώτας, 
"xai τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακρίων προστὰς, μηχανᾶται τοι- 
ἀδε. Τρωματίσας ἑωυτόν τε χαὶ ἡμιόνους, ἤλασεν és τὴν 
ἀγορὴν τὸ ζεῦγος, as ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθροῦν, of pty, : 
30 ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸ», ἠθέλησαν ἀπολέσαι δῇθεν édéere.. 


:2 ΕΧΟΕΒΡΤΑ HISTORICA, 
τετοῦ δήμου φυλακής τινος πρὸς αὐτοῦ κυρῆσαι, | πρότερον 
εὐδοχιμήσχὸ ἐν τῇ πρὸς ἸΜεγαρέας γενοµένῃ στρατηγίῃ, 
Ἀίσαιάν τε ἑλῶν, καὶ ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα 
3. δὲ δῆμος, ὁ ὁ τῶν AGqvaiay, ἐξαπατηθεὶς, ἔδωκέ οἱ τών . 
ἀστῶν καταλέξας ἄνδρας τούτους, of δορυφόροι μὲν οὐκ ἐγέ- 5 
νοντο ΙΠεισιστράτου, κορννηφόροι δέ’. ξύλων γὰρ κορύνας 
ἔχοντες εἴποντό of ὄπισθεν' συνεπαναοτάντες δὲ οὗτοι ἅμα 
1Πεισιστράτῳ, ἔσχον τὴν ἀκρόπολιν. Eva δὴ 6 Πεισίστρα- 
(TOS ἠρχεν' «4θηναίων, οὔτε τιμὰς τὰς ἐούσας συνταράξας, . 
οὔτε Pope μεταλλάξας: Sint τε τοῖσι κατεστεώσι ἔνε- 10 
με τὴν πόλιν, κοσμέων ν καλῶς τε καὶ εὖ. Meta δὲ οὐ πολλὸν 
χβόνον, ᾿τώυτὸ φρονήσαντες of τε τοῦ ἸΜεγακλέους στασιώ- 
ται καὶ οἱ τοῦ Avxovpyov, ἐξελαύνονσί pty. 

Oita μὲν ΙΠεισίστρατος ἔσχε, τοπρῶτο», «4θήνας, καὶ 
τὴν τυραννίδα οὕκω κάρτα ἐβῥιζωμένην ἔχων, ἀπέθαλεν. 15 
Oi δὲ ἐξελάσαντες ΙΠεισίστρατο», αὖτις, ἐκ νέης, én ἆλ- 
λήλοισιν ἐστασίασαν. 3 Περιελαννόμενος δὲ 19 στάσει 6 
Meyaxkéns, ἐπεκηρυκεύετο ΙΠεισιστράτῳ, εἰ βούλοιτό of 
τὴν θυγατέρα ἔχειν yuvaixa "ἐπὶ τῇ τυραννίδι. ᾿ Ἔνδεξα- 
µένου δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, ἐπὶ τούτοισι, 20 
Πεισιστράτου, μηχανώνται δὴ ἐπὶ τῇ κατόδῳ πρήγμα 
εὐηθέστατον, as ἐγὼ εὑρίσχω, µακρῷ' "(ἐπεί γε ἀπεκρίθη, 
éx παλαιτέρου, τοῦ βαρθαρικοὺ ἔθνεος τὸ "Ελληνικὸν, 
cv καὶ δεξιώτερο»ν, καὶ εὐηθίῃς ἠλιθίον ἀπηλλαγμέ- 
νον μᾶλλον ) εἰ καὶ τότε γε οὗτοι ἐν «4θηναίοισι, τοῖσι 25 
πρώτοισι λεγομένοισιν εἶναι "Ἑλλήνων σοφίη», μηχανών- 
ται τοιάδε Ev τῷ δήµω τῷ Παιανέὶ ἦν γυνὴ, τῇ 
οὔνομα ἦν Din, µέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολεί- 
Ἴπουσα τρεῖς δακτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδήςε. Ταύτην τὴν 
yuvaixa σχενάσαντες πανοπλίῃ, ἐς ἅρμα ἐσθιθάσαντες, καὶ 30 
Ἱὀπροδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι ἔμελλεν εὐπρεπέστατον 
φανέεσθαι, ἔχουσα, ἤλαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόμους κή- 
guxas προπέµψαντες, of τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρενον, ἐς 
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τὸ ἄστυ ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε “2 «θηναῖοι, 
“δέκεσθε, ἀγαθῷ νόῳ, ΙΠεισίστρατο», τὸν αὐτὴ ἡ AOnvain. 
Μτιμήσασα ἀνθρώπων μάλιστα, κἀτάγει ἐς τὴν ἑωντῆς 
Μαχρόπολιν. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, ἔλεγον' 

ὃ αὐτίχα δὲ ἔς τε τοὺς δήµουο φάτις ἀπίκετο, ὡς «4θηναίὴ 
ΗΠεισίστρατον κατάγει' καὶ ἐν τῷ ἄστεὶ πειθόµενοι τὴν γυ 
ναῖκα εἶναι αὐτὴν τὴν θεὸν, προσεύχοντό τε μα ἄνθρωπον 
καὶ ἐδέχοντο τὸν ΙΠεισίστρατον. 


ΚΥΡΟΣ. 


‘O «στυάγης side ἄλλην Sw. Εδόκεε δέ of ἐκ τῆς 

Ι0 Φυγατρὸς puvat ἄμπελον Ἱτὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν 
τὴν «4σίην πᾶσαν. Ιδῶν δὲ τούτο, καὶ * ὑπερθέμενος τοῖσι 
ὀνειροπόλοισι, * µετεπέμψατο ἐκ τῶν Περσέων τὴν Όνγα- 
τέρα ‘*énitexa ἐοῦσαν. ἀπικομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλό- 
µενος τὸ γεννώµενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι. ἐχ γάδ of τῆς 
15 ὄψιος of τῶν μάγων ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι µέλλοι ὁ 
τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐκείνου. 
Ταῦτα δὴ dv φυλασσόόμενος 6 Aotudyns, as ἐγένετο O 
Κύρος, xahécas 4ρπαγον, ἄνδρα οἰκήϊον, καὲ πἰστότατόὀν 
τε Μήδων, καὶ πάντων ἐ ἐπίτροπον τῶν ἑωντοῦ, ἔλεγέ of τοι- 

20 άδε' “᾿άρπαγε, πρήγμα, "τὸ ἄν τοι προσθέω, μηδαμᾶ 
Ψπαραχρήσῃ μηδὲ ἐμέ τε παραθάλῃ, καὶ ἄλλους ἑλόμενος, ᾽ 
«ἐξ ὑστέρης 5 col ἕωυτῷ περιπέσῃς. Ἱ «4ἄδε τὸν Μανδάνη 
“Erexe maida’ φέρων δὲ 3 ἐς σεωντοῦ, ἀπόκτεινον' μετὰ 
«δὲ, Θάψον τρόπῳ Stem αὐτὸς βούλεαι” "Ο δὲ ἀμείδε 
26 ήται, “ ή βασιλεῦ, οὔτε ἄλλοτέ xa παρεῖδες * ἀνδρὶ τᾷδε 
“dyage οὐδὲν, φυλασσόµεθα δὲ és σὲ, καὶ ἐς τὸν meré? 
“neta χρόνον, μηδὲν ἑξαμαρτεῖν: ἆλλ εἴ τοι φίλον 
“τούτο οὕτω γίνεσθαι, χρὴ δὴ, © wre ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι — 

« ἐπιτηδέως — 
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1 Τούτοισι ἀμειψάμενος ὁ _Agnayos, ὥς οἱ παρεδόθη 
τὸ παιδίον κεκοσµηµενον τὴν ἐπὶ Φανάτφ, wit κλαίων 
ἐς τὰ οἰχία. παρελθὼν δὲ ἔφβαζε τῇ ἑωντοῦ 2νναικὶ τὸν 
πάντα «στυάγεος ῥηθέντα λόγον. ἡ δὲ πρὸς αὐτὸν λέγει 
“ Nov ὧν τί σοι ἐν νόφ ἐστὶ ποιέειν;”. Ο δὲ ἀμείθεται 5 
“3 Oux ᾗ ἐνετέλλετο «4στυάγης. οὐδ εἰ παραφρονήσει 
“te καὶ μανεῖται κάκιον, 4 νύὺν μαίνεται, ov οἱ ἔγωγε 
προσθήσομαι τῇ γνώµῃ, οὐδὲ és φύνον τοιοῦτον ὑπηρετή- 
“oo, ΙΠολλῶν δὲ εἵνεκα οὐ φονεύσω piv καὶ ὅτι αὐτῷ pot 
“συγγενής ἐστιν 6 mais, καὶ Ott «4στυάγης µέν ἐστι γέρων, 10 
“al ἄπαις ἔρσενος γόνου. * εἰνλὲ Φελήσει, τούτου τελευ- 
“tydavtos, ἐς τὴν θυγατέρα ταύτην avabyvat ἡ τν- 
“oarvvis, ἦς vow τὸν υἱὸν κτείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο τι ᾖ 
λείπεται τὸ ἐνθεύτεν ἐμοὶ κινδύνων ὁ μέγιστος; «άλλα, 
“rou μὲν ἀσφαλέος εἵνεχα ἐμοὶ, δεῖ τούτον τελευτῴν τὸν 15 
απαῖδα. δεῖ, μέν τοι, τῶν τινα «ἀστνάγεος, αὐτοῦ φονέα 

“γενέσθαι, καὶ μὴ) TAY ἐμῶν.' 

Tata, sine, καὶ αὐτίκα ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ τῶν βου- 
κόλων τῶν «4στυάγεος "τὸν ἠπίστατο νοµάς τε ἐπιτη- 
δεωτάτας νέµοντα, καὶ οὔρεα Θηριωδέστατα, τῷ οὔνομα ἦν 20 
Ἀζιεραδάτη». Ζυνοίκεε δὲ Eautou συνδουλῃ’ οὔνομα δὲ τῇ 
2υναιχὶ ἦν, τῇ τῇ συνοίχεε, Kuva, κατὰ “Ἑλλήνων }λὠσ- 
σαν κατὰ δὲ τὴν Μηδικὴν, Σπακώ' τὴν γὰρ κύνα κα- 
λέουσι ondxa Μήδοι. ° Ai δὲ ὑπώρεαί εἶσι τῶν οὐρέων, 
ἔνθα τὰς νομὰς τῶν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ 6 βουκόλος, προς 25 
Ἰ βορέω τε ἀνέμον τῶν «4γθατάνω», καὶ πρὸς τοῦ πόντο τοῦ 
Ενξείνου. ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ ἨΜηδωω χώρη, πρὸς «Σασ- 
πείρων, ὀρεινή ἐστι κάρτα, καὶ ὑψηλή τε, καὶ ° ἴδῃσι ovr- 
ηρεφής' 4 δὲ ἄλλη Μηδικὴ χώρη ἐστὶ πάσα ἄπεδος. 
Ἐπεὶ ὧν 6 βουκχόλος σπουδῇ πολλῇ xadeduevos ἀπίκετο, 30 
ἔλεγε ὃ 'άρπαγος τάδε “ Κελεύει σε «4στυάγης, το 
«παιδίον τούτο λαθόντα, θεῖναι ἐν τὸ ἐρημότατον τὼν 
«ρὐρέων, Oxas ἂν τάχιστα διαφθαρείη. καὶ τάδε τοι ἐχέ- 
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“Jevos εἰπεῖν Hv μὴ ἀποκτείνῃς αυτὰ, ἀλλά τεφ τρό- 
“ng περιποιήσῃ, ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ σε διαχρήσεσθα:. 
“ ἐπορᾷν δὲ ἐχκείμενον διατέταγµαι ἐγώ." 
Ταύτα ἀχούσας ὁ βουκόλος, χαὶ ἀναλαθῶν τὸ παιδίον, 
5 is τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδὸν, καὶ ἀπικνέεται ἐς τὴν ἔπανλιν. 
1 Τῷ 8 ἄρα καὶ αὐτῷ ἡ γυνή, ἐπίτεξ ἐούσα πᾶσαν ἡμέρην, 
τότε χως " κατὰ δαίµονα τίκτει, οἰχομένρυ τοῦ βουχόλον 
és πόλιν. * ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι ἀμφότεροι ἀλλήλων rigs 
ὁ Αὲν, tov τόκου τῆς γυναικὸς * ἀῤῥωδέων 9 δὲ γυνή, 
10 ὅτι, οὐχ ἑωθῶς, ὁ “Apnayos µεταπέµψαιτο αὐτῆς τὸν 
ὤνδρα. ΆἘπεί τε δὲ ἀπονοστήσας * ἐπέστη, ola ἐξ ἀέλπτου 
ἰδούσα ἡ γυνἡὴ, εἴρετο προτέρη, ὃ τι µιν οὕτω προθύµως 
άρπαγος µεταπέμψαιτο. “O δὲ sine, “ 2 γύναι, εἶδόν 
“ze, ἐς πόλιν ἐλθων, καὶ ἤχονσα, "τὸ µήτε ἰδεῖν ὄφελον. 
15΄:µήτε χοτὲ γενέσθαι ἐς δεσπότεας τοὺς ἡμετέρους! Of 
“xos μὲν nas “Agndyou κλαυθμῷ κατείγετο' ἐγὼ δε 
“ ἐκπλαγεὶς, nia ἔσω' ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, ὀρέω 
«παιδίον προχείµενον, ἀσπαῖρόν τε καὶ κραυγανόµενο», 
“ xexoounuévoy Ἰ χρυσῷ τε καὶ ἐσθῆτι ποικίλη. “dona- 
20ος δὲ, ὡς εἶδέ µε, ἐχέλευε, τὴν ταχίστην, ἀναλα- 
“Govta τὸ παιδίον, Ὁ οἴχεσθαι φέροντα, καὶ θεῖναι ἕἔν- 
“Oa ° θηριωδέστατον ein τῶν οὐρέων, pds .4στυάγεα εἶναι 
“tov ταῦτα ἐπιθέμενόν μοι πόλλ ἀπειλήσας εἰ py 
“open ποιῄόαιμι. Kai ἐγὼ ἀναλαθῶν, ἔφερον, δοχέων 
20 τῶν τινος οἴχετέων εἶναι οὐ γὰρ ἄν xote χατέδοξα, 
“EvOev γε ἦν. ἐθάμδεον δὲ ὁρέων χρυσῷ τε καὶ εἵμασι 
“xexoopnuévov’ Ὦ πρὸς δὲ, καὶ κλανθμὸν 1 κατεστεῶτα 
“lupavia “ ἐν “donayov. Καὶ πρόχα τε δὴ, κατ odor, 
«πυνθάνοµαι τὸν πάντα λόγον © Θεράποντος, ὃς, ἐμὲ 
30«προπέµπων to πόλιος, ἐνεχείρισε τὸ βρέφος--ὧ 
“doa ἸΜανδάνης τε sin παῖς τῆς «4στυάγεος δυγατρὸς 
“xai Καμθύσεω τοῦ Κύρον, καί µιν «4στυάγης ἐντέλλε- 
“rae ἀποκτεῖναι, ϊ νῦν τε ὅδε éoti.” - 
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"Aue δὲ ταῦτα ἔλεγε ὃ βουκόλος, xai ἐχκαλύψας 
ἀπεδείκννε. “H δὲ, ὡς εἶδε τὸ παιδίον, μέγα τε καὶ εὐειδὲς 
ἐὸν, δακρύσασα, καὶ λαδοµένη τῶν γουνάτων τοῦ ἀνδρὸς, 
Evonte unten τέχνῃ ἐχθεῖναί µιν. “O δὲ 1 οὐκ ἔφη οἷός 

τ εἶναι ἄλλως avid ποιέειν' ἐπιφοιτήσειν γὰρ κατασκό- 5 
nous ἐξ ' άρπάγου ἐποψομένους ἀπολέεσθαί τε κάκιστα, 
ἦν µή σφεα ποιήσῃ. “Rs δὲ οὐκ ἔπειθε doa τὸν ἄνδρα, 
δεύτερα λέγει ἡ γυνή τάδε “ Enel τοίνυν οὐ δύναμαί 
“oe πείθειν μὴ ἐχθεῖναι, σὺ δὲ ade ποίησον, "εἰ δὴ κᾶ- 
“ga ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐκκείμενον tétoxa γὰρ καὶ ἐγώ, 10 
“tétoxa δὲ * τεθνεός τούτο μὲν φέρων πρόθες: τὸν δὲ 
“1ys «στυάγεος Guyatgos παῖΐδα, ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα, 
«τρέφωμεν. καὶ οὕτω, οὔτε ov * ἁλώσεαι ἀδικέων τοὺς 
ε,δεσπότεας, οὔτέ ἡμῖν κακῶς βεθουλευμένα ἔσται. ὃ τε 
(«γὰρ τεθνεὼς βασιληΐης tapys κυρήσει, καὶ ὁ περιεῶν οὐκ 15 
“ ἀπολέει τὴν Woyny.” 

Κάρτα τε ἔδοξέ ‘16 βουκόλω, πρὸς τὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε ταῦτα. τὸν μὲν ἔφερὲ 
Φᾳερτώσων maida, τοῦτον μὲν ὃ παραδιδοῖ τῇ ἑωνυτοῦ }ν- 
ναικί τὸν δὲ ἑωυτοῦ ἐόντα νεχρὸν λαδὼν,. ἔθηχε ἐς τὸ 20 
ἄγγος, ἐν τῷ ἔφερε τὸν ἕτερον' κοσµήσας δὲ τῷ κὀσμῳ 
naval τὰ ἑτέρε παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρημότατον τών οὐρέων, 
Στιθεῖ. “Rs δὲ τρίτη ἡμέρη τῷ παιδίῳ ἐκκειμένῳ ἐγένετο, 
nis ἐς πόλιν ὃ βονκόλος, τῶν τινα προδόσχων φύλακον 
aura καταλιπών' ἐλθωὼν δὲ " és τοῦ ᾽ 4ρπάγε, ἀποδειχνύ- 96 
ναι ὃ ἔφη ἑτοῖμος εἶναι τοῦ παιδίου τὸν νέκυν. Πέμψας δὲ 
ὁ ‘Aonayos τῶν ἑωυτοῦ δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους, εἶδέ 
τε διὰ τούτων, καὶ ἔθαψε tov βουκόλου τὸ παιδίον. καὶ 
τὸ μὲν ἐτέθαπτο τὸν δὲ, ὕστερον τούτων, KYPON ovo- 
µασθέντα, παραλαθούσα, ἔτρεφε ἡ γυνὴ τοῦ βουχόλον, 30 
οὔνομα ἄλλο 3 xov τι, καὶ οὐ Κύῦρον θεμένη. | 
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1 Εκ τῆς EYTEPUHZ 4 


ΨάΜΜΙΤΙΧΟΣ. 

Οἱ δὲ «ἰγύπτιοι, πρὶν μὲν ἡ PAMMITIXON » αφέ- 
ὧν βασιλεῦσαι, ἐνόμιζον ἑωντοὺς πρώτους γενέσθαι πάντων 
ἀνθρώπων. Enedy δὲ ὀδαμμίτιχος, βασιλεύσας, ἠθέλη- 
σε εἰδέναι, οἵτινες * γενοίατο πρῶτοε, ἀπὸ τούτον νοµίζουσιε 

5 Φρύγας προτέρους γενέσθαι ἑωντῶν, τῶν δὲ ἄλλων ἑωντός. ᾿ 
αμμίτιχος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνατο, πννθανόµενας, πόρον ov- 
δένα τούτου ἀνευρεῖν, of γενοίατο πρώτοι ἀνθρώπων, * ἔπι- 
τεχνᾶται τοιόνδε. Παιδία δύο νεογνὰ 5 ἀνθρώπων τῶν ἔπι- 
τνχόντων δέδωσι ποιµένι τρέφειν ἐς τὰ ποίµνια, "τροφήν 

Ίθτινα τοιήνδε' ἐντειλάμενος µηδένα, ἀντίον αὐτέων, µηδε- 
µίην φωνὴν ἔέναι, ἐν στέγῃ δὲ ἐρήμῃ. ᾿ ἐπ᾽ ἑωντῶν, κέεσθαι 
αὐτὰ, καὶ, "τὴν ὥρην, ἐπάγειν σφι αἶγας' "πλήσαντα δὲ 
τοῦ γάλακτος, ° τἆλλα διαπρήσσεσθαι. Ἡ Ταὐτώ ὃ᾽ ἐποιέ- 
sto καὶ ἐνετέλλετο ὁ ἱδαμμίτιχος, θέλων ἀκούσαι τῶν 
1δ παιδίων, «1 ἀπαλλαχθέντων τῶν ἀσήμων κνιζηµάτων, ἥν- 
τινα φωνὴν ῥήξουσι πρώτην. Τάπερ ὧν κἀὶ ἐγένετο as γὰρ 
διέτης χρόνος ἐγεγόνεε ταύτα τῷ.ποιµένι πρήσσοντι,. ἀνοί- 
γυντι τὴν θύρην, καὶ εἰσιόντι, τὰ παιδία ἁωφόταρα, προσ 
πίπτοντα, ' βεκὸς ἐφώνεον, ἀρόγοντα τὰς 2δἱρα», Te 
20 pew δὴ πρώτα ἀχούσας, ᾖανχος ἦν ὃ ποιµήν as δὲ πολ- 
λάχι φόετέοντε καὶ αἔπιμελον αεπολλὸν ἦν τούτο τὸ 
ἔπος, οὕτω δὴ σημήνας τῷ δεοπότῃ, ἤγαγε τὰ παιδία, 
15 χελεύσαντος, ἐς ὄψιν τὴν ἐκείνου. «4κούσας δὲ καὶ ave. 
τὸς 6 Pappitiyos ἐπννθάνετο, 3 οἵτινες ἀνθρώπων Bexds 
οὗ τὶ καλέονσυ ππυνθανόμενος δὲ, εὕρισχε Φρύγας χαλέονϊας 
π τὸν ἄρτον. , Oft@ συνεχώρηναν γγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 
σταθμησάβενὸι πρήγματι, τοὺς ὠρύγας πρεσβυτέρους εἶναι 
ἑωυτῶν. * 
3 
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ο KPOKO4ELAOZ. 


Tay δὲ κροκοδείλων φύσις ἐστὶ τοιήδε. Tes χειµεριωτά- 
ass µῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν' doy δὲ τετράπον, χερσαῖον 
καὶ λιμναῖόν ἐστι τίκτει μὲν γὰρ ad ἐν yp, καὶ ἐχλέπες 
καὶ τὸ πολλὸν ths ἡμέρης διατρίδει ἐν τῷ ξηρῷ, τὴν δὲ 
νύχτα πᾶσαν ἓν τῷ ποταμῷ θΘερμότερον γὰρ δή ἐστι τὸ 5 
ὕδωρ τῆς τε αἰθρίῃς καὶ τῆς δρόσα. Πάντων δὲ, ' τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν, θνητών, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου µέγιστον γίνεται τὰ 
μὲν γὰρ aad χηνέων οὐ πολλῷ µέζονα τίκτει' καὶ 6 νεοσσὸς 
κατὰ λόγον τοῦ ὠοῦ γίνεται αὐξανόμενος δὲ, γίνεται καὶ 
ἐς ἑπτακαίδεχα πήχεας, καὶ µέζων ἔτι. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς 10 
μὲν vos, ὀδόντας δὲ μεγάλουε καὶ  χανλιόδοντας, κατὰ 
λόγον τοῦ σώματος. γλὠσσαν δὲ, μοῦνον θηρίων, * οὐκ 
ἔφυσε' οὐδὲ τὴν κάτω κχινέει γνάθον, ἀλλὰ καὶ τῦτο, μᾶνον 
Θηρίων, τὴν ava γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ καὶ 
ὄννχας καρτεροὺς, χαὶ ‘ δέρµα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ 15 
vats. {υφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἱθρίῃ ὀξυδερκέστατον. 
5° Ace δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον, τὸ στόµα ἔνδοθεν 
pope: nay μεστὸν βδελλέων. τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα καὶ 
Onoia φεύγει yey ὁ δὲ τροχῖλος εἰρηναῖόν of ἐεὶ, ἅτε ὤφελεο- 
µένῳ πρὸς αὐτοῦ. ἐπεὰν γὰρ ἐς τὴν γῆν * ἐκδῇ ἓκ τοῦ ὕδα- 90 
tos ὁ χροχόδειλος, καὶ ἔπειτα γάνῃ, (ἕωθε γὰρ τοῦτο és 
ἐπίπαν ποιέειν πρὸς τὸν ζέφνρον, ) ἐνθαῦτα 6 τροχῖλος, és- 
δύνων ἐς τὸ στόµα αὐτοῦ, xatanive τὰς βδέλλας ὃ δὲ 
ὠφελεύμενος ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχῖλον. 

Τοῖσι μὲν δὴ τῶν «ἰγυκτίων ἐροί εἶσι of κροκόδειλοι, 25 
τοῖσι ὃ ov, GAA ἅτε xodeutovs περιέπουσι. οἱ δὲ περί τε 
Θήδαις καὶ τὴν Μοίριος λέµνην οἰχέοντες καὶ κάρτα ἤγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ipods. ix πάντων δὲ ἕνα ἕχάτεροι τρέφοσι κρο- 
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κόδειλο», δεδιδαγµένον εἶναι χειροήθεα * ἀρτήματά τε 
λίθινα χυτὰ καὶ χρύσεα és τὰ Gia ἐνθέντες, καὶ ἀμφιδέας 
περὶ τοὺς ἐμπροσθίους πόδας, καὶ 3 σιτία ἀπότακτα διδόν- 
τες, καὶ ἱρήϊα, 3 καὶ περιέποντες ὧς κάλλιστα ζώντας, ἀπο- 
5 θανόντας δὲ ταριχεύοντες, θάπτονσι ἐν ἱρῇσι θήκῃσι. Of 
δὲ περὶ Ἐλεφαντίνην πόλιν οἰχέοντες καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, 
ἐκ ἡγεόμενοι igovs εἶναι. Καλέονται δὲ ov κροκόδειλοι, ἆλ- 
Ad χάµμψαι. κροκοδείλους δὲ Ίωνες ὠνόμασαν, εἴκάζον- 
τες αυτών τὰ εἴδεα τοῖσι παρὰ opict γινοµένοισι κρο- 
Ι0 κοδείλοισι τοῖσι ἐν thot αἱμασιῇσι. 
4 4γραι δέ όφεων πολλαὶ κατεστέασι καὶ παντοῖαι “HH 
δ) ὧν ἐμοί γε δοχέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἶναι, ταύτην 
γράφω. ° Exedy νώτον vos δελεάσῃ περὶ ἄγκιστρον, µετίει | 
ἐς µέσον τὸν ποταµόν' αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τοῦ χείλεος τοῦ ποτα- 
15 μού, ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύπτει ἐπακούσας δὲ τῆς 
φωνῆς 6 χροκόδειλος, ἴεται κατὰ τὴν porn ἐντυχὼν δὲ 
τῷ vate, καταπίνει οἱ δὲ ἕλκουσι. Enedy δὲ ἔξελκυσθῃ 
ἐς γῆν, πρώτον ἁπάντων ὁ θηρευτής § πηλῷ κατ ὧν ἔπλασε 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς' τούτο δὲ ποιῄήσας, κάρτα εὐπετέως 
20 τὸ λοιπὰ χειρούταε μὴ ποιῄσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 


’ Ex τῆς EPATOYS. 
e¢ ¢@ 
Η ty MAPAORNI pdyy> 


Toiot δὲ 4θηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα al γνώ- 
µας τῶν μὲν οὐχ ἐώντων συµθάλλειν' ὀλίγους γὰρ εἶναι 
φρατιῇ τῇ Μήδων συµδαλέειν’ ὃ τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κε- 
λενόντων. ‘Ds δὲ δίχα τε ἐγίνοντο, καὶ * ἐνίχα ἡ χείρων τῶν 

20 γνωμµέων, ἐνθαῦτα, --Ὁ ἦν yao ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος ὁ τῷ 
χνάμὼ λαχὼν “4θηναίων πολεμαρχέειν' ιοπαλαιὸν γὰρ 
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“«θηναῖοι ὑμόψηφον τὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρα- 
τηλοῖσι ἦν δὲ τότε πολέμαρχος Καλλίμαχος «φιδ- 
ναῖος---πρὸς τούτον ἐλθων Μιλτιάδης, ἔλεγε τάδε’ “ Ey 
“gol νῦν, Καλλίμαχε, ἔστι 1 καταδουλώσαι «4θήνας, 7, 
“ ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνηµόσυνον λιπέσθαι és τὸν ἅπαντα 5 
«ανθρώπων βίον, οἷον οὐδὲ ἁρμόδιός τε καὶ «ριστογείτων 
«λείπονσι. νύν γὰρ δὴ, 1 ἐξ οὗ ἐγένοντο 4θηναῖοι, ἐς χίν- 
6“ δυνον ἤχουσι µέριστον καὶ, ἦν μέν γε ὑποχύψωσι τοῖσι 
"Μήδοισι, * δέδοκται τὰ πείσονται παραδεδοµένοι. π- 
“ min’ ἣν δὲ περιγένηται αὕτη ἡ πόλις», * οἵη τέ ἐστι πρώτη 10 
ἁ τῶν Ελληνίδων πολίων γενέσθαι.. Kas ὧν δὴ ταῦτα oid 
κ τε ἐστὶ γενέσθαι, “καὶ κῶς ἐς σέ τι τοντέων ἀνήκει τών 
ἀπρηγμάτχων τὸ xvgos ἔχει, viv ἔρχομαι φράσων. 
«"Ἠμέων τῶν στρατηγών, ἐόντων δέκα, diya γίνονται ai 
“yyaual, τῶν μὲν κελευόντων συµθαλέειν, τών. δὲ ov 15 
6συμθαλέειν. Hy μέν νυν μὴ συµθάλωμεν, ἐλπομαί 
“iva στάσιν .μεγάλην ἐμπεσούσαν διασείσειν τὰ «4θη- 
ἁφαίων φρονήματα, ὥστε  µηδίσαι ἦν δὲ συµθάλωμεν, 
κ πρίν τι καὶ σαθρὺν «4θηναίων * µετεξετέροισι ἐγγενέ- 
“Oat, θεών τὰ loa νεµόντων, Ἰ οἷοί τε εἰμὲν περιγε- 20 
ἀγέσθαι τῇ συµθολῃ. Ταῦτα dv πάντα ἐς σὲ νῦν τείνει, 
“xai ἐκ σέο ἄρτηται ἣν γὰρ σὺ γνώµῃ τῇ ἐμῃ προσθῃ, 
“ote τοι πατρίς τε ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη τῶν ἐν 
“τῇ Ελλάδι Ὁ ἣν δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων τὴν συµ- 
6 βολὴν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν ἐγὼ κατέλεξα ἀγαθών τὰ 2ὔ 
“ ἐναντία.» . | 

Ταῦτα λέγων 6 Μιλτιάδης, προσκτᾶται τὸν Καλλί- 
µΏχον: προαγενοµένης δὲ τοῦ πολεμάρχου τῆς. γνώμης, 
10 ἐχεχύρωτο σὐμθάλλειν. Μετὰὸ δὲ, οἱ σερατηγοἱν τῶν 
ἢ γνώμη. ἐφέρετο. συμθάλλειν, ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο 90 
πρυτανηΐη τῆς ᾽ἡμέρης, ΛἨιλτιάδῃ παρεδίδοσαν’ ὁ δὲ, 
δεχόμενος, οὔτι κω ὀυµβολὴν. fnodiero meiy 25 δὴ αὐτοῦ 
πρυτανηΐη ἐμένετο... ..'. com 
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“fs δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῇλθε, ἐνθαύτα δὴ ἑτάσσοντο ὧδε 
4θηναῖοι ὡς συµδαλέοντε.. Tov μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο 
ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος: ὁ γὰρ νόμος «τότε εἶχε οὕτω 
τοῖσι “θηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ δεξιόν’ 
5 ἡγεομένου δὲ τούτου, ἐξεδέκοντο ὡς ἀριθμέοντο ai φυλαξν 
ἐχόμεναι ἀλληλέων τελεὐέᾶχοι δὲ ἑτάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
εὐώνυμον χέρας, Πλαταιέες.--4πὸ ταύτης veg σφι τῆς | 
μάχης, θυσίας “θηναίων ἀναγόντων ἐς πανηγύριας τος 
ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένας, κατεύχεται ὁ κήρνξ 6 Agr 
lOvaios, “dua τε «4θηναίοισι, λέγων, 2ίνεσθαι ἀγαθὰ καὶ 
6 Πλαταιεῦσι.---ἶ Τότε δὲ τασσοµένων tov «4θηναίων ἓν 
τῷ Μαραθῶνι, ἐγίνετο τοιόνδε τι τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
µενον τῷ Mydixa στρατοπέδφ,---τὸ μεν αὐτοῦ μέσον ἐγί 
νετο ἐπὶ τάξιας ὀλίγας καὶ ταύτῃ ἦν ἀσθενέστατον τὸ 
16 στρατόπεδον τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἔῤῥωτο, πλγθεῖ. ᾿ 
“Rs δέ σφι δἀτέτακτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλὰ, 
ἐνθαῦτα as  ἀπείθησαν of .4θηναῖοι, δρόµω ἔεντο ἐς τοὺς 
βαρθάρους ἦσαν δὲ στάδιοι οὐκ ἑλάσσονες τὸ μεταίχμιον 
αὐτέων, ἢ ὀκτώ. Ot δὲ Πέρσαι, ὑρέωντες δρόµῳ ἐπιόντας, 
20 παρεσχευάζοντο as δεξόµενοι' μανίην τε τοῖσι AOnvai- 
owt ἐπέφερον, καὶ πάγχυ ὀλεθρίην, ὀρέωντες αὐτοὺς ἔόν- 
τας ὀλίγους, καὶ τούτους δρόµῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππον 
ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευµάτων. Ταῦτα μέν νυν of 
βάρδαροι κατείκαζον. «4θηναῖοι δὲ, ἐπεί τε ἀθρόοι προο | 
25 ἐμιξαν τοῖσι βαρδάροισι, ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. πρώτοι 
μὲν γὰρ "Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόµω ἐς 
πολεμίους ἐχρήσαντο πρᾶὤτοι δὲ ἀνέσχονῖο ἐσθῆτά τε 
Μηδικὴν ὀρέωντες, καὶ τοὺς ἄνδρας * ταύτην ἐσθημένουα. 
τέως δὲ ἦν τοῖσι "Ελλήσι καὶ τὸ οὕνομα τὸ Μήδων φόδος 
30 ἀχούσαι. 
Μαγομένων δὲ ἓν τῷ Magadan, χρόνος ἐγίνετο πολ 
λος. καὶ τὸ μὲν μέσον τού στρατοπέδου 5 ἐνίκων οἳ βάρ 
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δαροι, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σ2άχαι ἐτετάχατο. Kare 
τοῦτο μὲν δὲ ἐνίκων οἱ βάρδαροι, καὶ ῥήξαντες, ἐδίωκον és 
τὴν µεσόγαιαν. τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίχων «4θηναῖοί 
τε καὶ Πλαταιέες' νικῶντες δὲ, τὸ μὲν τετραμαένον τῶν 
βαρδάρων φεύγειν ἕων' τοῖσι δὲ τὸ μέσον ῥήξασι αὐτέων, 5 
συναγαγόντες Ta χέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνίχων 
“θηναῖοι. φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃσι εἴποντο κόπτοντες, 
és ὃ, ἐπὶ τὴν Φάλασσαν ἀπιχόμενοι, πὺρ τε αἴτεον, καὶ 
ἐπελαμθάνοντο τῶν νεῶν. 

3 Καὶ τοῦτο μὲν, ἓν τούτφ τῷ πόνῷ ὃ ὁ πολέμαρχος Καλ- 10 
λίµαχος διαφθείρεται ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός' ano 
& ἔθανε tav στρατηγών Στησίλεως 6 Θρασύλεω' τοῦτρ δὲ, 
Ἀνναίγειρος ὁ Lupogiaves, ἐνθαντα, ἐπιλαδόμερος τῶν 
ἀφλάστων νηὸς, “τὴν χεῖρα ἀποκοπεὶς πελέκεῖ, πίπτει 
τούτο δὲ, ἄλλοι.4θηναίων πολλοί τε καὶ ὀνομαστοί. * * 11: 
Ev ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθῶνι µάχῃ ἀπέθανον τῶν βαρθά- 
ρων κατὰ ἐξακισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἄνδρας «4θη- 
ναίων δὲ ἑκατὸν ἐννενήχοντα καὶ δύο. Έπεσον μὲν ἆμφο- 
τέρων τοσούτοι. 


5 Ex τῆς ΠΟ4ΥΜΝΙΑΣ. 
οςφυ0ο 


{ APTABANOZ καὶ ΞΕΡΠΗΣ. 


Μαρδόνιος μὲν, τοόσαντα ἐπιλεήνας τὴν έρξεω }νώ- 20 
µην, ἐπέπαντο.-- Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ 
ov τολμώντων ‘yvduny ἀποδείχννσθαι ἀντίην τῇ προχει- 
µένῃ, -4ρτάδανος 6 "Ὑστάσπεος, πάτρως ἑων Πέρξῃ, "τῷ 
δὴ καὶ πίσυνος ἑῶν, ἔλεγε τάδε “42 βασιλεῦ, "μὴ λεχ- 
«θεισέων μὲν γνωµέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, οὐκ ἔστι τὴν 25 
κἁμείνω αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὰ δε τῇ εἰρημένῃ 


8 


“yvonoOar λεχθεισέων δὲ, ἔστι ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν 
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“dxygatoy, αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωντοῦ οὐ διαγινώσχοµεν, ἐπεοῖν 
δὲ παρατρίψωμεν ἄλλῳ χρυσφ, διαγινώσχοµεν τὸν 

6 αμείνω. Eye δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἄδελφεᾷ δὲ ἐμῷ, 

“ 4αρείῳ, ἠγόρευον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ «2κύθας, ἄν- 
5“dgas οὐδαμόθι γῆς ἄστευ νέµοντας. ‘O δὲ, ἐλπίζων 
“ Σχύθας τοὺς Nouddas καταστρέψεσθαι, ἐμοί τε οὐχ 
«ἐπείθετο' στρατευσάµενός τε, πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς 
τῆς σερατιῇς ἀποδαλὼν ἀπῆλθε. «-Σνὲ δὲ, ὦ βασιλεῦ, 
μέλλει ἐπ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλὸν ἀμείνονας a 
10“ Σχύθας of κατὰ θάλασσάν τε ἄριστοι καὶ κατὰ yyy 
λέγονται εἶναι. Τὸ δὲ αὐτοῖσι ἕνεστι δεινὸν, ἐμέ σοι 
μδίκαιόν ἐστι φράζειν. 2Ζεύξας ys τὸν "Ἠλλήσποντον», 
6 ἐλᾷν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν Ἑλλάδα: 1καὶ δὴ 
Seal συνήνειχε, H τοι κατὰ γῆν, ἢ καὶ κατὰ θάλασσαν, 
15 “ ἑσσωθῆναι, ἢ καὶ κατ ἀμφότερα (οἱ γὰρ ἄνδρες λέ- 
ώγονται εἶναι ἄλκιμοι ) πάρεστι δὲ καὶ σταθµώσασθαι, 
“ sf στρατιήν γε τοσαύτην σὺν 4άτι καὶ dotapiovei, ἑλ- 
“Bovouy ἐς τὴν “ἀττικὴν χώρη», μοῦνοι «4θηναῖοι διέφθει- - 
6ραν-----'οὕκων ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρ]σε---ἆλλ, qv thet 

90 “νηυσὶ 5 ἐμδάλωσι, καὶ, νιχήσαντες ναυµαχίῃ, πλέωσι és 
ὦτὸν Ἀλλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν,--- 
ὠτοῦτο 37, βασιλεὺ, γίνεται δεινὀν. Eya δὲ οὐδεμιῇ 
“4 gom.y oixnin αὐτὸς συμδάλλομαι ταύτα" "ἀλλ. οἷόν 
“xote ἡμέας ὀλίγου ἐδέησεικαταλαδεῖν πάθος, ὅτε πατὴρ 
25“ aes, ζεύξας Beonogov τὸν Θρήΐχιον, )εφυρώσας δὲ ποτα- 
“ nov Ίστρον, διέδη ἐπὶ Σχύθας. τότε "παντοῖοι ἐγένοντο 

& Σχύθαι, ᾿ δεόµενοι Ιώνων, λῦσαι τὸν πόρο», τοῖσι ἐπετέ- 
Ἄτραπτο ἡ φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ἱστρον. Kai τότε 
te Ιστιαῖος, 6 Μιλήτου τύραννος, εἰ "ἐπέσπετο τῶν ἄλ- 
30-λων τνράννων τῇ γνώµῃ, μηδὲ ἠναντιώθη, * διέργαστο ἂν 
“td Περσέων πρήγματα{--καΐ τοι καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι 
«δεινὸν, én’ ἀνδρί γε ἑνὶ πάντα τὸ βασιλέος πρήγμα- 
“ta γεγενήσθαι. Σὺ oy μὴ βούλευ ἐς κίνδννον µηδένα 
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«τοιούτον .ἀπικέσθαι, µηδεµιῆς ἀνάγκης ἐούσης,, ἆλλ 
« ἐμοὶ πείθευ. : Nuv μὲν τὸν σύλλογον τόνδε διάλνσον 
καὐὗτίς τε, ὅταν τοι δοχέῃ, προσχκεψάµενος ἐπὶ σεωντοῦ, 
ἁπροαγόρευε τά τοι δοχέει εἶναι ἄριστα. Τὸ γὰρ εὖ 
«βουλεύεσθαι, κέρδος µέγιστον εὑρίσχω ἐόν. Ei γὰρ καὶ 5 
6 ἐναντιωθῆναί τι θέλει, βεδούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, 
“I fgoatae δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα ὁ δὲ βουλεν- 
“gdusvos αἰσχρῶς, et οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εᾱ- 
“guns, ἧσσον δὲ οὐδέν of κακῶς βεθούλευται. "Ορᾷς τὰ 
“ ὑπερέχοντα ζώα as κεραννοῖ ὁ θεος, οὐδὲ é ἐά ἔ φαντάζεσθαι, 10 
“ra δὲ σμικρὰ ουδέν μιν. χνίζει ; ὁρᾷς δὲ @s ἐς οἰχήματα 
“ta μέγιστα, αἰεὶ, καὶ δένδρεα τὰ τοιαύτ ἀποσκήπτει 
“Biden ; φιλέει γὰρ ὁ θεος τὰ ὑπερέχόντα πάντα χολέειν. 
“ Ofte δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται͵ 
| bared τοιόνδε Exedy σφι 6 Feds φθονῄσας φόδον ἐμδάλῃ, 19 
“7 βροντὴν, "δι ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως ἑωυτών. Ov γὰρ 
6 ἐᾷ φρονέειν ἄλλον μέγα 6 Feos ἢ ἑωντόν. 3 Επειχθῆναι 
“univ ννν nav nonyua τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι 
 μεγάλαι ᾿'φιλέουσι γίνεσθαὺ év δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 
“ayaba, εἰ μὴ παραυτίχκα δοκέοντα εἶναι ἀλλ ava 20 
«χρόνον ἐξεύροι τις ἄν. Lot μὲν δὴ ταύτα, ὦ βασιλεύ, 
«συμθονλεύω. «Σι δὲ, ὦ nai Γωθρύεω Magione, παύσαι 
% λέγων λόγους ματαίους περὶ “Ἑλλήνων, οὐκ ἐόντων ἁξίων 
«ὀφλαύρως ἀκούειν. Ἓλληνας vag διαθάλλων ἐπαίρεις 
μα αὐτὸν βασιλήα στρατεύεσθαι αὐτοῦ δὲ τούτου sivexa 26 
“Soxésts pot πᾶσαν προθυµίην ἐχτείνειν. My νυν οὕτω 
“γένηται. «{ιαθολὴ }άρ ἐστι δεινότατον' ἓν τῇ δύο μέν 
“sir of ἀδεχέοντες, els ἂὲ ὁ ἀδικεόμενος. “O μὲν γὰρ 
«διαθάλλων ἀδιχέει, οὐ παρεόντος κατηγορέων' ὁ δὲ ade 
“xéec ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ ἀτρεχέως ἐχμάθῃ' ὁ δὲ 37430 
“ ἀπεὼν τοῦ λόγου τάδε ἐν αυτοῖσι ἀδιχέεται, διαθληθείς 
“zs ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, χαὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου xaxds 
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“ εἶναι)» AIX, εἰ δὲ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτες 
αστρατεύεσθαε, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ᾖθεσι τοῖσε 
“ Περσέων µενέτω' ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παβαθαλλομένων 
“td τέχνα, στρατηλάτεε αὐτὸς ov, ἐπιλεξάμενός τε ἄν- 
5 “Boas τοὺς ἐθέλεις, καὶ λαθών στρατιὴν ὁχόσην τινὰ 
“ῥούλεαι: καὶ ἣν Her, τῇ ov λέγει ἀναθαίνῃ Bact 
“Ai τὰ πρήγματα, * χκτεινέσθων of ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ 
Ψαὐτοῖσι καὶ ἐγώ' ἦν δὲ, τῇ sya προλέγω, of ool ταύτα 
“ ᾿πασχόντων, σὺν δέ σφι χαὶ σὺ, ἦν ἀπονοστήση». Ei δὲ 
10 «ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐχ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στρά- 
«τευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἀκούσεσθαί τινα φημὶ 
“ray αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον, µέγα τι 
“naxdv ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ κυνών τε καὶ ὀρνίθων 
ἑδιαφορεύµενο»ν, ἢ xov ἐν yn τῇ «4θηναίων, 4 σέ γε ἐν 
15τῇ 4ακχεδαιμονίων, εἰ μὴ dpa καὶ πρότερον κατ ὁδὸν, 
αγνόντα én’ οἵους ἄνδρας ἀναγινώσχεις στρατεύεσθαι βα- 

“ σιλῃα.” 
ρτάθανος μὲν ταῦτα ἔλεξε Πέρξης δὲ θυμωθεὶς 
ἀμείδεται τοῖσδε' “ 4ρτάδανε, πατρὸς sis τοῦ ἐμοῦ ἆδελ- 
20“ meds’ tovtd σε ῥύσεται µηδένα ἄξιον μµισθον λαθεῖν 
“ ixéav µαταίων. καί τοι ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθη- 
“ut, ἐόντι κακῷ τε καὶ ἀθύμω, µήτε συστρατεύεσθαι 
κ ἐμοί γε ἐπὶ τὴν "Ἑλλάδα, αὐτοῦ τε µένειν dua τῇσι 
ωννναιξί. Eya δὲ, καὶ ἄνευ oto, ὅσαπερ εἶπα, ἔπιτε- 
25 lia ποιήσω. My γὰρ εἴην ἐκ 4αρείου τοῦ “Υστάσπεος, 
“zov Aoodusos, τοῦ 4ρμνεω, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Κύρον, 
“tov Καμθύσεω, tov Τεΐσπεος, τοῦ «γαιμένεος yeyo- 
“yas, μὴ τιμωωησάμενος AOnvaiovs ev ἐπιστάμενος, οτι 
“et ἡμεῖς ἠσυχίην ἄξομεν, ἀλλ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ 
30% µάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν "ἡμετέρην 5 εἰ χρὴ σταθ- 
ἁμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, of «Σάρδις 
τε ἐνέπρησαν, xat Ἰ Ίλασαν ἐς τὴν «ἀσίην. Ovxar 
« ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν 
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“yn παθέεν προκέεται yor ἵνα 3 τάδε πάντα xe 
“«Ἓλλησι, 4 ἐχεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται τὸ γὰρ 
εµέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης ἐστί. Καλὸν ὧν προπεπονθότας 
“mins τιµωρέειν non γίνεται ἵνα καὶ τὸ δεινὸν, τὸ 
«πείσοµαι, τοῦτο μάθω, ἐλάσας ἐπ ἄνδρας τούτους, 5 
«τούς γε καὶ ἸΠέλοῳ ὁ Φρυξ, tov πατέρων τῶν ἐμῶν 
«δούλος, χατεστρέψατο οὕτω, ὦς, καὶ *és τόδε, αὐτοί 
“te SvOganot, καὶ ἡ 74 αὐτέων, ἐπώνυμοι τοῦ xare- 
“orgewapivoy καλέονται”) Tavia μὲν ἐπὶ τοσοῦτο 
ἐλέγετο. | 10 

Merd δὲ, εὐφρόνη τε ἐγίνετο, καὶ Zipksa ἔχνιζε ἡ 
“4ρταδάνον {νόμῃ. ; * Nyxti δὲ Pouay διδουὺς, πάγχυ 
εὕρισκέ of ov πρῆγμα εἶναι στραῖεύεσθαι ἐπὶ τὴν Σλ- 
λάδα. 


“ΞΕΡΑΗΣ καὶ APTABANOE ἐν 4ΒΥάΩ. 

Ἐπεὶ ὃδ ἐγένοντο iv Abvdq, ἠθέλησε ᾿Ἐέρξης ἰδέσθαι 15 
πάντα τὸν οτρατόν καὶ---προεπεποίητο γὰρ ἐπὶ κολωνοῦ 
«ἐπίτηδες αὐτῷ “ταύτῃ προεξέδρη λίθου λευκου. ἐποίη- 
σαν δὲ «δυδηνοὺ ἐντειλαμένου πρότερον βασιλῆος----ἐν- 

. θαντα, as Leto κατορών ἐπὶ τῆς nidvos, ἐθηεῖτο καὶ τὸν 
πεζὀν καὶ τὰς νέας Θηεύμενος δὲ, ἱμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλ- 20 
Lay yivopivyy ἰδέσθαι. .Ἐπεὶ 3 ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων 
Φοίνιχες Σιδώνιοι, ἤσθη τε τῇ ἁμίλλῃ καὶ τῇ σερατι]. | 

‘Qs δὲ Goa πάντα μὲν τὸν Ἀλλήσποντον ὑπὸ τῶν 
νεῶν ἀποκεχρυμμένον, πάσας δὲ τὰς axtas καὶ τὰ Abv- 
δηνών πιδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαύτα Ἑέρξης ἑωντὸν 25 
ἐμακάρισε'---μετὰ δὲ τούτο, ἐδάχρνσε. 

Mabav δέ µιν Agtdbavos 6 πάτρως;--ὃς τοπρῶτον 
νώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως,  συμδονλεύων Ἔέρξῃ στρα- 
εύεσθαι ἐπὶ τὴν "Ἑλλάδα,---οὗτος ong, * φρασθεὶς Zép- 
dea δακρύσαντα, εἴρετο τάδε “ώδ βασιλεῦ, ws πολὺ 30 
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' Μἀλλήλων '' χεχωρισµένα ἐργάσαο, viv τε xai ὀλίγω 
“nodrepoy! µακαρίσας γὰρ σεωντὸν, saxgves.” ‘O 
88 εἶτε “ Εσῆλθε γάρ µε, λογιόάµενον, κατοιχτεῖραι, 
“ds βραχὺς εἴη. ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τουτέων γε, 
δἐόντων τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περιέσται.” 
“Ο δὲ ἀμείθετο λέγων' ““Etega τούτου, naga τὴν ἴόην, 
«πεπόνθαμεν οἰχτρότερα év γὰρ οὕτω βραχεὶ Bia ‘ov 
% δεὶς οὕτω, ἄνθρωπος ἑων, εὐδαίμων πέφυχε, οὔτε τουτέων, 
“oure τῶν ἄλλων, "τῷ οὐ παραστήσεται πολλάκις, χαὶ 
10” οὐκὶ ἅπαξ, Ἱτεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. af 
“te γὰρ συμφοραὶ πρρσπίπτουσαι, καὶ ai νοῦσοι ὄνντα- 
«ράσσουσαι, καὶ Boayvy ἀόντα, μακρὸν δοχέειν εἶναι 
ωποιεύσι τὸν βίον. Otte ὁ ὁ μὲν θάνατος, µοχθηρῆς 
“ ἑούσης τῆς ζόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπφ 
15 “4 2έονε' ὁ δὲ 9εὸς, ‘Paved yévoas τὸν aiava, Φθο- 
“ysoos ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται Ew.” 

Ἀέρξης δὲ ἀμείδετο λέγων “ 4ρτάδανε, βιοτῆς μέν 
ὤγυν dvOparnnins πέρι, ἐούσης τοιαύτης, οἵηνπερ σι) “δι- 
Καιρέεαι εἶναι, παυσώµεθα, μηδὲ xaxov Ἰ µεμνώμεθα, 

20 “χρηστὼ ἔχοντες πρήγµατα év χερσί.- φράσον δέ pot 
«τόδε' εἴ τοι ἡ Os τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω ® ἐφά- 
“yn, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώµη», οὐκ ἐῶν µε στρα- 
ὠτεύεσθαι ἐπὶ τὴν "Ἑλλάδα, °H µετέστης ἄν; 3 φέρε, 
“noi τοῦτο ἀτρεχέως sini.” "Ο δὲ ἀμείδετο λέγων 

25% βασιλεύ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, ὡς 
«βουλόμεθα ἀμφότεροι, 3 τελεντήσειε ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ 
“és τόδε δείµατός εἰμι ὑπόπλεος, οὐδ' ἐντὸς ἐμεωντοῦ 
«ἄλλα τε πολλὰ ἐπιλεγόμενὸς, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοι 
δύο τὰ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα.» 

30 Fipins. δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείδετο τοῖσδε “™ «ΐαι- 
“udne ἀνδρῶν, κοῖα ταῦτα. λέγεις pot εἶναι δύο πολε- 
ἁμιώτατα; κότερά τοι ὁ πεζός μεμπτὸς κατὰ τὸ πλή- 


28 EXCERPTA HISTORICA. 


“@ds ἐστι, καὶ τὸ “EdAnvixoy στράτευμα φαίνεται πολ 
ἑλαπλήσιον ἔσεσθαι τού ἡμετέρου;, ἢ τὸ ναυτικὸν το 

6 ἡμέτερον λείψεσθαι τοῦ ἐχείνων ;. ἢ καὶ συναµφότερα 
«ταῦτα; εἰ γάρ τοι ταύτῃ ἐνδεέστερα φαίνεται εἶναι 
«τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατού ἂν ἄλλου τις τὴν τα- 5 
“ viotny ἄγερσιν ποιοῖτο., 

‘OF ἀμείθειο λέγων' “ήὸδ βασιλεύ, 1οὔτε στρατὸν 
τούτον, ὃστις γε σύνεσιν ἔχει, μἐμφοιτ ἄν, οὔτε τῶν 
“yeav τὸ πλήθος ἣν δὲ πλεῦνας συλλέξῃς, τὰ δύο τοι, 
“ta λέγω, πολλῷ ἔτι πολεμιώτερα γίνεται ta δὲ δύο 10 
ἁταυτά ἔστι yn τε καὶ Θάλασσα. οὔτε vee τῆς Ba- 

“ Adaons & ἐστὶ λιμὴν τοσούτος οὐδαμόθι, (ὡς ἐγὼ εἰκάζω, ) 

“ Gots, ἐγειρομένου χείμόνος, δεξάµενός σεν τοῦτο τὸ 
ἀναυτικὸν, φερ yyvos ἔσται διασώσαι tas véas. Kai 
“zo. ovxi ἕνα αὐτὸν δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἀλλὰ παρὰ 15 
«πᾶσαν τὴν ἤπειρον, παρ ἣν δὴ ομίσεαι. * Ovxav δὴ 

« ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξίων, μάθε ὅτι ai συμφοραὶ 
“Stay ἀνθρώπων ἄρχουσι, καὶ οὐχὶ ὦ νθρωποι τῶν συµ- 

“ popiav.— Καὶ δὴ, τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένον, τὸ 
αἕτερον ἔρχομαι ἐρέων.---Γή δὲ πολεμίη “τῇδέ τοι χατί- 20 
ασταται-----εἰ "ἐθέλει τοι μηδὲν ἀντίξουν καταστῆναι, 
ῥτοσούτῳ τοι γίνεται πολεμιωτέρη, ὅσῳ ἂν προδαίνοις 

“ ἑκαστέρω, * τὸ πρόσω aist χλεπτόµενος εὐπρηξίης vag 
“oux ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμίη πληθώρη. Kal dy tot, ὥς 

“ οὐδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν yoony, πλεῦνᾳ ἐν πλεῦνι 25 
“vodva 2ινοµένη», λιμὸν τέξεσθαι. «4νὴρ δὲ οὕτω ἂν 

“ sin ἄριστος, εἰ Βουλευόμενος μὲν, ἁῤῥαδέοι, "nav én 
“λεγόμενος πείσεσθαι χρήμα, ἓν δὲ τῷ ἔργῳ δρασὺς 

“ ‘ ety.” 

Apsiberar έρξης τοῖσδε α ἀρτάδανε, εἴχότως μὲν 30 
“σύ γε τουτέων ἕχαστα διαιρέεα; ἀτὰρ μήτε πάντα 
“pobio, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο. δεἰ γὰρ δὴ βούλοιο, 
«ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένω πρήγµατι, τὸ πᾶν ὁμοίως 


) 
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«ἐπιλέγεσθαι, | ποεῄσειας ἄν οὐδαμᾶ οὐδέν. Κρέσσον δὲ, 
«πάντα. θξρσέοντα, ἦμισι τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον», 7 
“xay χρήμα προδειµαΐνοντα, μηδαμᾶ μηδὲν παθεῖν. 
“* Ei δὲ, ἐρίζωκ πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενο», μὴ τὸ βἐδαιοι 

ὅ“ἀποδέξῃς, σφάλλεσθαι ὀφείλεις, ἐν αὐτοῖσι, ὁμοίως καὶ 
“6 ὑπεναντία τούτοισι λέξας.. Τοῦτο μὲν νυν ἐπίσης ἔχει 
“ Εἰδέναι δὲ ἄνθρωπον é ἑόντα χῶς χρὴ, τὸ βέδαιονι---δοχέα 

“μὲν οὐδαμῶς. Ὁ Τοῖσι τοίνυν Bedouevorat ποιέειν͵ ὥς το 

“exinav φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεα' τοῖσι δὲ ἔπιλεγο 
10 “μένοισί τε πάντα xai ὀχνεῦσι, οὐ µάλα ἐθέλει. "Ορᾷς 
“za Περσέων πρήγµατα "ἐς ὃ δυµάµιος προκεχώρηκε; 
“si τοίνυν ἐκεῖνοι of πρὸ ἐμεῦ γενόµενοι βασιλῆες γνώ- 
«μῃσι. ἐχρέοντα ὑμοίῃσι καὶ σὺ, ἢ μὴ χρεύμενοι 2νό- 
"μησι τοιαύτῃσι, ἄλλονς συμθούλους εἶχον τοιούτους, οὐκ 
15 “dy xots sides ᾳὐτὰ ἐς τοῦτο προελθόντα, viv δὲ, χινδύ- 
“νους ἀναῤῥθετέοντες, 5 ἐς τοῦτό σφεα προηγάγοντο' με- 
“γάλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι χινδύνοισι " ἐθέλει 
ακάταίρξεσθάι. "Ημεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
“te τοῦ ἔτεος παλλίστην, πορευόµεθα’ καὶ καταστρεφά- 
90 “μενοι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην, νουτήσοµεν ὀπίσω, οὔτε ht! 
“ud ἐντνχόντες οὐδαμόθι, οὔτε: ἄλλο ἄχαρι οὐδὲν πα- 
« θόντες.,᾿ τοῦτο μὲν γὰρ, αὐτοὶ πολλὴν φορθὴν φερό- 
“usOa πορευόµενου τοῦτο δὲ, τῶν ἄν κου Ὁ ἐπιδέωμεν 
“env καὶ ἔθνος, τούτων τὸν στον ἔξομεν' én’ ἀροτῆρας 
25% δὲ, καὶ οὐ νοµάδας, στρατευόµεθα, ἄνδρας., 

Miya ρτάδανος μετὰ ταῦτα “ώ βασιλεῦ, ἐπεί 
“re, ἀῤῥωδέειν οὐδὲν ἑᾷς πρῆγμα, σὺ δέ µευ συµόου' 
“Jiny ἔνδεξαι  ἀναγκαίως γφρ ἔχει, περὶ πολλών 
“nonyudtav, πλεύνα λόγον ἐκέεῖναι. Κύρος ὃ Καμ 

30“ θύσεω Ἰωνίην πᾶσαν, πλὴν «4θηναίων, κατεστρέψατο 
«δασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας cup 
“δουλεύω τοι µηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας.. 
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. "καὶ γὰρ, ἄνευ tovréay, 1 οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρών καὶν- 
ἁπέρτεροι γίνεσθαι. ἢ γὰρ σφέας, ἣν ἔπωνταέ, δεῖ ide 
“xetdtovs γίνεσθαι, καταδουλουµένους τὴν µητρόπολεν, 
“7 δικαιοτάτους, συνελευθερούνταςφ. «άδικώτατοι μέν 
“νυν γινόµενοι, οὐδὲν κέρδος µέγα ἡμῖν προσθάλλονσυ 5 
αδιχαιότατοι δὲ 7ινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι µεγάλως 

“τὴν ony στρατιὴν ίνονται. * Es θυμὸν ὧν βαλεύ καὶ 
“td παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, to μὴ dua ἀρχῇ nay 
ὠ τέλος καταφαίνεσθαι." 

Apsiberas πρὸς ταύτα slotns “ 4ρτάδανε, τῶν 10 
Μἀπεφήναο γνωµέων, σφάἄλλεαι κατὰ ταύτην δὴ pd- 
“sora, ὃς Ίωνας φοθέεαι μὴ µεταθάλλωσυ “τῶν ἔχο- 
"άμεν }νὼμα.. µέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαι, καὶ οἱ 
“guotpatevoduevor 4αρείω ἄλλοι ἐπὶ Σχύθας, ὅτι * ἐπὶ 
“otto. ἡ πάσα Περσικὴ στρατι ἐγένετο διαφθεῖραι 15 
“xed περιποιῇσας οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα ἐνέδα- 
ἔκαν, ἄχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τούτον, ἐν τῇ ἡμετέρῃ κα- 
“talindvias τέχνα τε καὶ yuvaixas καὶ χρήματα, ovd 
μἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν τι ποιῄσειν. Οὗτω μηδὲ τούτο 

“φοδέο, ἀλλὼ θυμὸν ἔχον ἀγαθὸν, cate οἶκόν τε τὸν 20 
«ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν col γὰρ ἐγὼ ων ἐκ 
® πάντων στ ὕτερα τὸ ἐμὸ ἐπιράποω.” 


ο 
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* Ex τοῦ τὴς SYITPADHE πρὀτον. 
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> Περὶ τῶν πάλαι “EAAHNQN. 


ΟΙ μὲν Ἓλληνες τοπάλαι, ‘xai τῶν βαρδάρων of τι 
ἐν τῇ ἠπείρρ παραθαλάσσιοι, καὶ ὅσοι νήσους εἶχον, 
ἐπειδὴ ἤρξαντο ° μᾶλλον περαιοῦσθαι νανσὶν én’ ἀλλήλος, 
εἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρών οὐ τῶν ἆδυ- 

δνατωτάτων, Ἱ κέρδους tov σφετέρου αὐτῶν Evexa, καὶ τοῖς 
ἀσθενέσι τροφῆς καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις, καὶ 
κατὰ xdpas οἰκαμέναις, ἡρπαζον, καὶ * tov πλεῖστον τᾶ βία 
ἐντεῦθεν ἐποιούντο----οὐχ ἔχοντός πω αἰσχύνην τότε té ἔρ- 
you, φέροντος δέ τι καὶ δόξης μᾶλλον.---δηλούσι δὲ τών τε 
Ι0 ἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ νύν, “ois κόσμος χαλῶς τοῦτο 
δρᾷν, καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητών, “tds πύστειο τῶν κα- 
ταπλεόντων πανταχού ὁμοίως ἐρωτώντες, εἰ λῃσταί εἶσιν' 
ὡς ὅτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων τὸ ἔργον, ols t ἔπι- 
μελὲς ein εἰδέναι, οὐκ ὀνειδιζόντων. ᾿Εληΐζοντο δὲ καὶ κατ 
15 ἤπειρον ἀλλήλους. καὶ µέχρι τοῦδε πολλὰ τῇς Ἑλλάδος 
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τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέµεται, περί τε «{οκροὺς τοὺς Οἴόλας, 
καὶ ἰτωλοὺς, καὶ καρνάνας, καὶ τὴν ταύτῃ ἴπειρον. 
Στό τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς ἠπειρώταις ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς ληστείας ἐμμεμένηχε. 

Πάσα γὰρ ἡ Ελλὰς ἐσιδηροφόρει, διὰ τὰς ἀφράκ- 5 
τους τε οἰχήσεις, καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς παρ ἀλλήλους ἐφόδους" 
καὶ ξυνήθη τὴν δίαιναν μεθ ὅπλων ἐποιῄσαντο, ὥσπερ of 
βάρθαροι. «Σημεῖον ὃ ἐστὶ ταῦτα τῆς "Ἑλλάδος ἔτι οὕτω 
νεµόµεναι τῶν mote καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτηµάτων. 

‘ Ev τοῖς πρώτοι δὲ «4θηναῖοι τόν τε σίδηρον κατέθεντο, 10 
καὶ, ° ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον µετέστησαν. 
°xat of πρεσδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ἆθρο- 
δίαιτο», ov πολὺς χρόνος ἐπειδὴ yitavds τε λινοὺς ἐπαύ- 
σαντο φοροῦντες, καὶ χρυσῶν τεττίγων ἐνέρσει κρωθὺ- 
λον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχών. "ap οὗ καὶ 1ὁ 
]ώνων τοὺς πρεσθυτέρους, κατὰ τὸ ξυγγενὲς, ἐπιπολὺ αὕτη 

ἡ σχευὴ κατέσχε. «Ἠετρίᾳ δ avd ἐσθῆτι, ὃκαὶ ἐς τὸν 
νὺν τρόπον, πρὠτοι «4ακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, xai ἐς τὰ 
ἄλλα, "πρὸς τοὺς πολλοὺς of τὰ µείζω κεχτηµένοι ἴσο- 
δίαιτοι μάλιστα κατέστησαν. Ἑγυμνώθησάν τε πρῶτοι, 20 
καὶ ἐς τὸ φανερὸν ἀποδύντες, “Rina peta τοῦ γυµ- 
νάζεσθαι ἠλείψαντο. To δὲ πάλαι, καὶ ἐν τῷ Όλυμ- 
πιακῷ ayow, διαζώµατα ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖα of 
ἀθληταὶ ἠγωνίζοντο' καὶ ov πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπανται. 
Eu δὲ Ἡ καὶ ἓν τοῖς βαρδάροις ἔστιν ols νῦν, καὶ µά- 20 
λιστα τοῖς «4σιανοῖς͵ πυγµής καὶ πάλὴς ἆθλα τίθεται, 
καὶ διεζωσµένοι τοῦτο δρώδι. Ιολλὰ 3° ἂν καὶ ἄλλα 
τὶς ἀποδείξειε τὸ παλαιὸν “Ἠλληνικὸν ὁμοιότροπα τῷ νῦν 
βαρδαρικῷ διαιτώµενον. 

Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα ᾠχίσθησαν, ™ καὶ ἤδη 90 
πλωϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μᾶλλον ἔχονσαι χρημάτων, 
ἐπ) αὐτοῖς tots αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο, καὶ τοὺς ἰσθ- 
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μοὺς ἀπελάμδανον, * ἐμπορίας τε Evexa, καὶ τῆς πρὸς τοὺς 
προσοέχκους ἕκαστοι ἰσχύος. ai δὲ παλαιαὶ, διὰ τὴν λῃ- 
στείαν "ἐπιπολὺ ἀντισχόσαι, ἀπὸ Θαλάσσης μᾶλλον ᾠκί- 
σθησα», al τε ἐν ταῖς νήσοις καὶ ἓν ταῖς ἠπείροις (3 ἔφε- 
5 gov γὰρ ἀλλήλους τε καὶ τῶν ἄλλων Soot, ὄντες οὐ θαλάσ- 
σιοι, κάτω χουν. ) καὶ µέχρι covde ἔτι ἀνφκισμένοι εἶσί. 
Καὶ ‘ ovy ἧσσον λῃσταὶ ἦσαν of νησιώται, Κάρές τε 
ὄντες καὶ οίνινες οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας τῶν νήσων 
ὤκησαν. ἸΜαρτύριον δέ  4ήλου γὰρ καθαιροµένης ὑπὸ 
10 4θηναίων, ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ, καὶ τῶν θηκών ἆναιρεθει- 
σῶν, ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων Ev τῇ νήσῳ, ὑπὲρ HOD, 
Κάρες ἐφάνησαν, γνωσθέντες τῇ τε σχευῇ τῶν ὅπλων 
ἐυντεθαμμένῃ, καὶ τῷ τρόπῳ, ᾧ νῦν ἔτι θάπτονοι. Κατα- 
στάντος δὲ τού ° Miva ναυτικοῦ, " πλωϊμώτερα ἐγένετο 
ιὅ παρ ἀλλήλονς of γὰρ ἐκ τῶν νήσων κακούργοι ἀνέστησαν 
Ux αὐτοῦ, ὅτεπερ καὶ τὰς πολλὰς αὐτῶν κατῴκιζε. Καὶ 
οἱ παρὰ θάλασσαν ἄνθρωποι μᾶλλον ἤδη τὴν κτῆσιν τῶν 
χρημάτων ποιούµενοι, βεδαιότερον ᾧκουν' καέ τινες καὶ 
τείχη περιεδάλλοντο, ὡς © πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόµενοι. 
20 ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδῶν, of τε ἤσσους ὑπέμενον τὴν τῶν 
χρεισσόνων δονλείαν, of τε δυνατώτεροι, περιουσίας ἔχον- 
τες, προσεποιούντο ὑπηκόους tas ἑλάσσους πόλει. Καὶ 
iy τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες, ὑστέρῳ χρόνφ ἐπὶ 
Τροίαν ἐστράτενσαν. 


κ. Πά4ΥΣ4ΝΙΟΥ τού «ά4ακεδαιμονίου αἰία καὶ 
θάνατος. 


25 ἈΕπειδὴ Παυσανίας 6 «4ακεδαιμόνιος, τοπρώὠτον ps 
ταπεμφθεὶς ὑπὸ Σπαρτιατών ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆν ἐν 
"Ἑλλησπόντα, καὶ κριθεὶς ὑπ αὐτῶν, 3 ἀπελύθη py adt- 
xsiv, δηµοσίᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπέμφθη! ἰδίᾳ δὲ αὐτὰς 1 τρι- 

Vor. I. 4 
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Hon λαθὼν “Equovisa, ἄνευ «4ακεδαιμονίων, ἀφικνεῖται 

és Ελλήσποντον, τῷ μὲν λόγῳ, ἐπὶ τὸν Ἑλληνικὸν πό- 
λεµον, τῷ δὲ ἔργῳ, τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα βουλό- 
µενος πράσσειν'---ὥσπερ καὶ τοπρῶτον ἐπεχείρησεν, ἐφιέ-. 
µενος τῆς Ἀλληνικῆς ἀρχῆς. ᾖ.Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ 5 
τοῦδε πρώτον ἐς βασιλέα κατέθετο, καὶ τοῦ παντὸς πράγ- 
uatos ἀρχὴν ἐποιήσατο Ἀυζάντιον. γὰρ Eloy, τῇ προ- 
τέρᾳ παρονσίᾳ, μετὰ τὴν ἐκ Κύπρου ἀναχώρησι», (εἶχον 

δὲ Mydor αντὸ, καὶ βασιλέως προσήκοντές τινες καὶ ἕνγ- 
ενεῖς, * of ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ, ) τότε τούτους, οὓς ἔλαδεν, 10 
ἀποπέμπει βασιλεῖ κρύφα τῶν ἄλλων Συμμάχων * τῷ 
δὲ λόγφ, ἀπέδρασαν αὐτόν. Ίπρασσε δὲ ταύτα μετὰ 
Γογγύλου τοῦ Ερετριέως, ᾧπερ ἐπέτρεψε τό τε Βυζάντιον 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτονς ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν. 
όγγυλον φέροντα αὐτῷ ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε καὶ ἔν 15 
αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνευρέθη. 

“ Πανσανίας 6 ἡγεμὼν τῆς Σπάρτης “ τούσδε τέ σοι 
«.χαρίζεσθαι . βουλόμενος ἀποπέμπει, δορὶ ἑλών καὶ 
᾽αγνώμην ποιοῦμαι, si καί σοι δοκεῖ, θυγατέρα τε τὴν 
“Sonv ynuat, καί σοι Σπάρτην τε καὶ τὴν ἄλλην 'Ελ-20 
“Adda ὑποχείριον. ποιῇσαι δυνατὸς δὲ δοχκώ εἶναι tav- 
“za πράξαι, μετὰ cov βουλενόμενο. Hi οὖν τι σὲ 
«τούτων ἀρέσχει, πέμπε. ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ θάλασσαν, δὲ 
“93, τολοιπὸν, τοὺς λόγους ποιησόµεθα.. | 

Τοσαύτα μὲν ἡ γραφὴ ἐδήλου. έρξης δὲ ἤσθη τε τῇ 25 
ἐπιστολῇ, καὶ ἀποστέλλει «4ρτάθαζον τὸν Φαρνάκου ἐπὶ 
Φάλασσαν, καὶ κελεύει αὐτὸν τήν τε ὃ {ασοχυλῖτιν 6α- 
τραπείαν παραλαθεῖν, ἸΜεγαθάτην ἁπαλλάξαντα, ὃς 
πρότερον Hoye’ καὶ, παρὰ ΠΠαυσανίαν, és Βυζάντιον, 

! ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ, as τάχιστα διαπέμψαι,ὸ0 
χαὶ τὴν σφραχῖδα ἀποδεῖξαι καὶ yw. τι. αὐτῷ Πανσας. 
las παραγγέλλῃ περὶ τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων, πράσσειν 
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ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα. “O δὲ ἀφικόμενος, τά τε ἅλ- 
λα ἐποίγσεν, ὥσπερ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπιστολὴν διέπεμψεν' 
ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε. 
«μὸδε λέγει βασιλεὺς αέρξηο Mavoavig— Καὶ | 
ὅ “τῶν ἀνδρῶν, ots µοι πέραν θαλάσσης ἐκ Βυζαντίου 
αδιέσωσας, κείσεταί dot εὐεῤγεσία Ev τῷ ἡμετέρῳ οἴκῳ 
μἐσαεὶ ἀνάγραπτος, καὶ τοῖς λόγοι τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέ- 
6σχομαι. καί σε µήτε vub, und ἡμέρα ἐπισχέτω, ὥστε 
“gysivas πράσσειν ti, ὧν ἐμοὶ ὑπισχνῇῃ μηδὲ χρυσοῦ καὶ 

10: ἀργύρον δαπάνη χεχωλύσθω, μηδὲ στρατιάς πλήθει, 
“3 εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαυ ἀλλὰ μετ 4ρταδάζου ad» 
“Sods ἀγαθοῦ, ὃν σοι ἔπεμψα, πράσσε θαρσών καὶ τὰ 
“2ua καὶ ta σα, ὅπηῃ κάλλιστα καὶ ἄριστα ἕξει ἆμ- 
* φοτέροις.. 

15 Tetra λαδὼν ὁ Πανσανίας τὰ γράαµατα, dy καὶ.. 
πρότερον ἐν μεγᾶλφ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν "Ελλήνων διὰ 
τὴν  Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον Foro, 
καὶ οὐχέτι ἠδύνατο “ ἓν τῷ καθεστώτι τρόπῳ βιοτεύειν’ 
ἀλλὰ, oxeves τε Μηδικὰς ἐνδυόμενος, éx τοῦ Βυζαντίον 

20 dines, καὶ deed τῇς Θράκης πορενόµενον αὐτὸν Μήδοι καὶ ᾿ 
ἀἰγύπτιοι ἑδορυφόρουν. τράπεζάν τε Περσικὴν ὃ παρετί- 
Osto, xai χατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, GAA ἔργοις 
βραχέσι προὐδήλον, ἃ τῇ γνώµῃ µειζόνως ἐσέπειτα ἔμελ- - 
λε πράξειν. δυσπρόσοδόν τε αὐτὸν παρεῖχε, καὶ τῇ ὀργῇ 

ὼδοὕτω χαλεπῄῇ ἐχρήτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε µηδένα. dv- 
νασθαι προσιέναι. ἄιόπερ xai προς τοὺς 4θηναίους * οὐχ 
ἡνωστα ἡ ξμμαχία µετέστη. 

Οἱ δὲ «{4ακεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι, τό τε πρώτον δὲ 
αὐτὰ ταύτα ἀνεκάλεσαν αὐτόν καὶ ἐπειδὴ, τῇ ᾿Ἀρμιονίδι 

30 νηξ. τοδεύτερον ἐχπλεύσας, οὐ χελενσάντων αὐτῶν, τοι- 
avta ἐφαίνετο ποιῶν καὶ, ἐκ τοῦ Βυζαντίου Big ὑπ 4θη- 
ναέων ἐκκολιορκηθεὶς, és μὲν τὴν Σπάρτην οὐκ ἐπανεχώ» ᾿ 
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ρὲι, ἐς δὲ Κολωνὰς tds Τρωϊάδας ἱδρυθεὶς, πράσσων τε 
ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς és ‘tovs βαρδάρονς, καὶ οὐκ 3 ἐπ 
ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούµενος”--οὕτω δὴ οὐχέτι * ἐπέσχον, 
ἀλλὰ πέµψαντες χήρυχα of Ἔφοροι, καὶ * σχυτάλη», 
εἶπον τοῦ κήρυχος μὴ λείπεσθαι εἰ δὲ μὴ, πόλεµον αὐτῷ 5 
Σπαρτιάτας προαγορεύειν. "Ο δὲ, βουλόμενος ὡς ἥχιστα 
ὕποπτος εἶναι, καὶ πιστεύων χρήµασι διαλύσειν τὴν δια- 
Godny, ἀνεγώρει τοδεύτερον és Σπάρτην. Kai és μὲν τὴν 
εἰρχτὴν ἑσπίπτει, τοπρῶτον, ὑπὸ τῶν Εφόρων (ἔξεστι δὲ 
τοῖς Ἐφόροις τὸν βασιλέα ὁρᾶσαι τοῦτο.) ἔπειτα δια- 10 
πραξάµενος, ὕστερον ἐξῆλθε, "καὶ καθίστησιν ἑαυτὸν és 
κρίσιν τοῖς βουλομένοις περὶ αὐτῶν ἐλέγχειν. 

Καὶ φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιάται σημεῖον, 
οὔτε οἱ ἐχθροὶ, οὔτε ἡ πᾶσα πόλις, ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες 
βεθαίως ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γένους τε τοῦ βασιλείου ὄντα, 15 
καὶ év τῷ παρόντι τιμὴν ἔχοντα. Πλείόταρχον γὰρ τὸν 
«4εωνίδου, ὄντα βασιλέα καὶ véov ἔτι, ἀνεψιὸς ay, ἔπε- 
τρόπενεν.. ᾿Υποψίας δὲ πολλὰς παρεῖχε, τῇ τε παρανο- 
pig, καὶ ζηλώσει τῶν βαρθάρων, *° μὴ isos βούλεσθαι 
εἶναι τοῖς παρούσι. Τά τε ἄλλα αὐτού ἀνεσχόπου»ν, εἴτι 20 

ου © ἐξεδεδιῄτητο τῶν καθεστώτων νοµέμων, καὶ ὅτι, ἐπὶ 
τὸν ερίποδά ποτε, τὸν ἐν «4ελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν of “Ed- 
ληνες ἀπὸ τὼν Mier ἀκροθίνιον», Ἰ ἠξίωσεν ἐπιγράψασ- 
θαι αὐτὸς, idig, τὸ ἐλεγεῖον τόδε’ 

"Ἑλλήνων ἀρχηγὸς, ἐπεὶ στρατὸν ὤλεσε Ἰήδων, — 25 

Παυσανίας, Poi6e µνὴμ ἀνέθηκε τόδε. 
Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον of «{ακεδαιμόνιοι ἐξεχόλαψαν, evOvs 
τότε. ἀπὸ τοῦ τρίποδος, τοῦτο" καὶ ἐπέγραψαν ὀνομαστὶ 
τὰς πόλεις, ὅσαι ξυγκαθελοῦσαι τὸν βάρόαρον ἕστησαν τὸ 
ἀνάθημα. Tov μέντοι Πανσανίου ἀδίκημα καὶ tovr ἐδό- 90 
χει εἶναι, καὶ ἐπεί ye δὴ ὃ év τούτῳ καθειστήχει, πολλφ 
μᾶλλον παρόµοιον πραχθήναι ἐφαίνετο τῇ παρούσῃ δια- 
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φοίᾳ. Επυνθάνοντο δὲ καὶ is τοὺς Εἴλωτας πράσσειν ti 
αὐτόν καὶ ἦν δὲ οὕτως----ἐλευθέρωσίν τε γὰρ ὑπισχνεῖτο 
αὐτοῖς καὶ πολιτείαν͵ ἣν ξὐνεπαναστᾶσι, καὶ τὸ nav Evy 
χατεργάσωνται. AAd οὐδ' ds, οὐδὲ τῶν Ῥἰλώτων μηννταϊῖς 
ὦτισι πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν eis αὐτόν' 
χρώµενοι τῷ τρόπῳ, ᾧπερ εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτοὺς, μὴ 
ταχεῖς εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου, ἄνευ ἀναμφισθητή 
των τεκμηρίων, βουλεύσαί τι ἀνήκεστον' πρίν γε δὴ αὐτοῖς, 
ὡς λέγεται, 6 µέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπιστολὰς 
10 πρὸς “Αρτάδαζον πομιεῖν, ave Agyidsos, adixd ποτε 
dy αὐτοῦ, καὶ πιστότατος ἐκείνφ, μηνντὴς 7άνεται' 
δείσας, κατὰ ἐνθύμησίν τινα, ὅτι οὐδείς πω τῶν πρὸ ἑαυτοῦ 
ἀγγέλων πάλιν ἀφίκετο' καὶ } παραποιησόάµενος σφρα- 
vida, ἵνα, ἦν Ψευσθῃ τῆς δόξης, "ἡ καὶ ἐχεῖνοο µετα- 
lS yodwas ti αἰτήσῃ, μὴ ἐπινφ;--λύει τὰς ἐπιστολὰς, 3 ἐν 
ais, ὑπονοήσας -xi τοιοῦτον προαεπεστάλθαι, καὶ αὐτὸν 

εὗρεν ἐγγεγραμμένον κτείνειν. 
Tote δὴ of Eqpogot, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα, 
μᾶλλον μὲν ἐπίστενσαν' αὐτήκοοι δὲ βουληθέντες ἔτι γε- 
20 νέσθαι αὐτού ἸΙανσανίου ti λέγοντος, ἀπὸ παρασχενῆς 
τοῦ ἀνθρώπον ἐπὶ Taivagoy ixétov οἰχομένον, καὶ όχηνη- 
σαμένου διπλην διαφράγµατι καλύθην, és ἣν τῶν τε Ἐφό- 
ρων ἐντὸς τινὰς ἔκρυψε, καὶ Π]ανσανίου * as αὐτὸν ἐλθόν- 
τος, καὶ ἐρωτώντος τὴν πρόφασιν τῆς ixeteias, ἤσθοντο 
25 πάντα σαφώς αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπον τά τε περὶ αὐτού 
γραφέντα, καὶ τἆλλα ἀποφαίνοντος * καθ ἕκαστον, ὃ ὡς 
οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διαχονίαις͵ 
παραθάλοιτο, Ἰ προτιµηθείη δ ἐν iow τοῖς πολλοῖς τῶν 
διαχόνων ἀποθανεῖν κἀκείνου αὐτά τε ταῦτα ἔυνομολο- 
30 γοῦντος, καὶ περὶ tov παρόντος οὐκ ἑώντος ὀργίζεσθαι, 
9 ἀλλὰ πίστιν, ἐκ τοῦ ἑεροῦ, διδόντος, τῇς ἀναστά- 
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σεως, 'xat ἀξιούντος ὥς τάχιστα πορεύεσθαι, καὶ μὴ "τα 
πρασόόµενα διακωλύειν. 

“άχούόαντες δὲ ἀχριθῶς, τότε μὲν ἀπήλθον οἱ Έφορος 
βεδαίως δὲ ἤδη εἰδότες, év τῇ πόλει Σ τὴν ξύλληψιν ἔποι- 
οὔντο. «έγεται ὃ αὐτὸν μέλλοντα ξνλληφθήσεσθαι iv τῇ ε 
ὁδώ, ἑνὸς μὲν τῶν Ἠφόρων τὸ πρόσωπον προσιόντος as 
εἶδε, γνώναι tip ᾧ ἐχώρει ἄλλον δὲ νεύµατι ἀφανεῖ 
χρησαµένου, καὶ δηλώσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς τὸ ἑερὸν τῆς 
ὁ Χαλκιοίκου χωρήσαι δρόµφ, καὶ προκαταφυγεῖν' ἦν δὲ 
ἐγγὺς τὸ τάµενος καὶ ἐς οἴκημα οὐ µέγα, 5ὃ ἦν τοῦ 10 
ἱεροῦ, ἐσέλθων, Ἰ ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη, ἠσυ- 
χαζεν. Of δὲ τοπαραυτίκα μὲν ὑστέρησαν τῇ διώξει’ 
pete δὲ τοῦτο τοῦ τε οἰκήματος τὸν ὄροφον ἀφεῖλον, καὶ 
τὰς θύρας, ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν, καὶ ὃ ἆπολα- 
θόντες εἴσω, ἀπφκοδόμησαν»  προσκαθεζόµενοί τε, ἕξε- 15 
πολιόρκησαν λιμφ. Καὶ μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχειν, 
ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἴχήματι, αἰσθόμενοι, ἐξάγονσιν ἐκ 
τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα' καὶ ἐξαχθεὶς ἀπέθανε παρα- 
χρῆμα. Καὶ αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν és τὸν Καιάδαν, οὗ- 
περ τοὺς χαχούργονς ἐμθάλλειν εἰώθεισαν. Έπειτα ἔδοξε 20 
πλησίον που κατορύξαι. "Ο δὲ θεὺς 6 ἐν Aelpois—* τόν 
"μπε τάφον”---ὕστερον ἔχρησε τοῖς «4ακεδαιμονίοις---- 

6 μετενεγκεῖν, οὗπερ ἀπέθανε (καὶ νύν κεῖται ἐν τῷ 
προτεµενίσµατι, ὃ ραφή στήλαι δηλούσι)) “καὶ ὡς 
«ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγµένο», δύο σώματα ἀνθ ἑνὸς 25 
‘Kp Χαλκιοίκφ ἀποδούναι”. Oi δὲ, ποιησάµενοι χαλκούὺς 
:ἀνδριάντας δύο, as ave Πανσανίου ἀνέθεσαν. 
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Ex tov τῆς ΑΥΓΓΡΑ4ΦΗΣ δεντέρου 
coe 


: τῶν AGHNAIQN AOIMOS. 


Tov δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι καὶ of 
ξύμµµαλοι * τὰ δύο µέρη, ὥσπερ καὶ τοπρώτο», * ἐσέδα- 
λον ἐς τὴν «ιτικὴν, (ἡγεῖτο δὲ 4ρχγίδαµος 6 Ζευξιδάµου, 
“ακεδαιμονίων βασιλεὺς,) καὶ καθεζόµενοι ἐδῄουν τὴν 

Synv. Καὶ ὄντων αὐτῶν ἑ πολλάς πω tious by τῇ «άττικῇ, 
5ᾗ νόσος πρῶτον nokato γενέσθαι τοῖς «4θηναίοις λεγό- 
µενον μὲν καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγχατασκῆψαι, καὶ 
περὶ Anuvov καὶ iv ἄλλοις χωρίοις. οὐ μέντοι τοσούτός 
ye λοιμὸς, οὐδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμου ἔμνη- 

10 poveveto γενέσθαι. οὔτε γὰρ ἰατροὶ ἤρκουν τοπρώτον 9ε- 
ῥαπεύοντες ἀγνοίᾳ, (GAA αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησχον, ὅσῳ 
καὶ μᾶλιστα προσῄεσαν,) οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία ὃ τέχνη 
οὐδεμία. "Όσα τε πρὸς ἑεροῖς ἑκέτευσαν, 7 µαντείοις καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν. ᾖἸ Tedev- 

1ὅ τῶντές τε αὐτῶν ἀπέστησαν, ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικώµενοι. 

Hofato δὲ τὸ μὲν πρώτον, as λέγεται, 2 4ῑθιοπίας 
τῆς ὑπὲρ 4ἰγύπτον, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς «4ἴγυπτον καὶ Ae- 
δύην κατέδη, καὶ 2s τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλή». Es 
δὲ τὴν «θηναίων πόλιν ἐξαπιναίως ἐνέπεσε' καὶ τοπρώτον 

90 ἓν τῷ Πειραιεῖ ἤψατο τῶν ἀνθρόπων ὥστε καὶ ἐλέχθη 
ὑπ αὐτῶν, Gs of Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσθεθλήκοιεν 
ἓς τὰ φρέατα" κρῆναι γὰρ οὕπω ἦσαν αὐτόθι. Ὕστερον δὲ, 
χαὶ ἐς τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο, καὶ ἔθνησχον πολλῷ μᾶλ- 
Lov ἤδη.--4εγέτω μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ, as ἕκαστος 7ty- 

24 νώσχει---καὶ ἰατρὸς, καὶ ἰδιώτης,---ὃ ἀφ ὅτου sixds ἦν 
ενέσθαι αὐτὸ, καὶ tas αἰτίας, ἄστινας νομίζει, τοσαυ- 
τῆς µεταθολῆς, ἔκανὰς εἶναι δύναμῖν és tO µεταστῆσαί 
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σχεῖν' ἐγὼ δὲ, οἷόν τε ἐγίγνετο, λέξω, καὶ ag ὧν ἄν τις 
σχοπών,---εἴποτε xal αὖθις ἐπιπέσοι;--μάλιστ ἂν Exot, 
tT προειδῶς, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσή- 
σας, καὶ αὐτὸς ἰδῶν ἄλλους πάσχοντας. 

1 Τὸ μὲν γὰρ ἔτος, ὥς ὡὠμολογεῖτο, ἐκ πάντων μάλισ- 5 
τα δὴ ἐκεῖνο ἄνοσον. ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐτύγχα- 
εν ov εἰ δέ τις καὶ προέκαµνέ τι, ἐς τούτο πάντα ἀἄπε- 
χρίθη. Τους 3 ἄλλους an οὐδεμιᾶς προφάσεως, ἀλλ 
ἐξαίφνης, ὑγιεῖς ὄντας, πρὠτον μὲν τῆς χεφαλῆς θέρμαι 
ἰσχυραὶ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρυθήματα καὶ φλόγωσις 10 
ἐλάμδανε. καὶ *ta évtos, ἤ te φάρυγξ xai ἡ γλὠσσα, 
εὐθὺς αἱματώδη ἦν, καὶ ὃ πνεύμα ἄτοπον xai δυσώδες 
ἡφίει ἔπειτα, ἐξ αυτῶν πταρμος καὶ βράγχος ἐπεγίγ- 
νετο. καὶ, ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, κατέδαινεν ἐς τὰ στήθη ὁ 
πόνος, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ καὶ ὁπότε * és τὴν καρ- 15 
δίαν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποχαθάρσεις 
χολῆς πᾶσαι, Goat ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν, ἐτεή- 
εσαν, καὶ αὗται μετὰ ταλαιπωρίας μεγάλης. *° Adve 
τε τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτε xEvyn, σπασμὸν ἐνδιδούσα ἰἴσχν- 
gov, τοῖς μὲν ὃ μετὰ ταῦτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ καὶ 20 
πολλῷ ὕστερον. Kai τὸ μὲν ἔξωθεν, ἁπτομένῳ, copa οὐκ 
ἄγαν θερμὸν ἦν, οὔτε χλωρὸν, ἀλλ ὑπέρυθρον, Ἰ πελιδ- 
vor, Φλυκταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεσιν ἐξηνθηκός' τὰ δὲ 
ἐντὸς οὕτως ἐκαίετο, ὥστε µήτε τών πάνυ λεπτών ἱματίων 
"καὶ σινδόνων τὰς ἐπιδολας, ® μήτ dAdo τι ἢ γυμνὸν avé-25 
χεσθαι, ᾖδιστά τε ἂν ἓς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν' 
καὶ πολλοὶ, τοῦτο, τῶν ἡμελημένων (ἀνθρώπων, ) καὶ ἔδρα- 
σαν ἐς φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψῃ ἐννεχόμενοι. Ὁ Καὶ év 
τῷ ὁμοίῳ καθειστήκει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτόν. καὶ 
10ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν καὶ 4 ἀγρυπνία ἐπέκειτο 30 
διαπαντός. καὶ τὸ σῶμα, ὅσον περ χρόνον καὶ ἡ νόσος 


ἀχμάζοι, οὐκ ἐμαραίνετο, ἀλλ ἀντεῖχε, παρὰ δόξα», 
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τῷ ταλαιπωρίᾳ’ ὥστε ἢ διεφθείροντο of πλεῖΐστοι ἐνναταῖοι 
καὶ ἑθδομαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς xavpatos, 1ἔτι ἔχοντές τι 
δυνάµεως ἢ, ef διαφύγοιεν͵ ἐπιχατιόντος τοῦ νοσήµατος 
ἐς τὴν κοιλἰαν, καὶ ἑλκώσεώς τε " αὐτῇ ἰσχυρᾶς ἐγγιγνο- 
5 µένης, καὶ διαφῥοίας dua ἀκράτον ἐπιπιπτούσης, οἱ πολ- 
dot ὕστερον did τὴν ἀσθένειαν διεφθείροντο. [xai,—] δι- 
' ener γαρ διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν ἀρξάμενον τὸ 
ἐν τῇ κεφαλῇ πρώτον ἱδρνθὲν κακόν-----ὃ καὶ, εἴτις éx τῶν 
µεγίστων περιγένσοιτο, “τῶν ye ἀκρωτηρίων ἀντίληψις av- 
10 tov ἐπεσήμαινε. κατέσχηπτε γὰρ καὶ és ta aidoia, καὶ 
ἐς ἄκρας χεῖρας, καὶ πόδας καὶ πολλοὶ στερισχόµενοι 
τούτων διέφευγον' * εἰσὶ δ of καὶ τῶν ὀφθαλμών. τοὺς δε 
καὶ λήθη ἐλάμθανε παραντίκα ἀναστάντας τῶν πάντων 
ὁμοίως, καὶ ἠγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τοὺς ἐπιτηδείους. 
Ι5 ῄΓενόμενον γὰρ κρεῖσσον λόγου τὸ εἶδος τῇς νόσου, τά τε 
ἄλλα χαλεπωτέρως ἡ κατὰ τὴν ἀνθρωπιίαν φύσιν προσ- 
έπιπτεν ἑκάστῳ, καὶ ἔν τῷδε ἐδῄλωσε μάλιστα ὃ ἄλλο τι 
dy ἢ τών. ξυντρόφων τι τὰ γὰρ ὄρνεα καὶ τετράποδα, 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλών ἀτάφων γιγνοµένων», ἢ 
WD οὐ προσῄει,  γευσάµενα διεφθείρετο. τεχμήριον δὲ, τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις capys ἐγένετο, καὶ οὐχ 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, Ἰ οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν. of δὲ 
χύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποθαίνοντος, ὃ διὰ 
τὸ ἐννδιαιτᾶσθαι. | 
25 To μὲν οὖν νόσηµα,- πολλὰ καὶ ἄλλα Ὁ παραλιπόντι 
ἀτοπίας, as ἑκάστῳ ἐτύγχανέ τι διαφερόντως ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον γιγνόµενον,--τοιῦτον ἦν ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπει, και ἐχεῖνον τὸν χρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων' ὃ 
δὲ xai γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελευτα. EOvnoxoy δὲ, of μὲν 
30 ἀμελείᾳ, of δὲ καὶ πάνν Θεραπευόμενοε ἕν τε οὐδὲν xat- 
έστη iapa, ὡς εἰπεῖν, ὃ τι χρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν' 
τὸ γὰρ τῷ ξυνενεγκὸν, ἄλλον τοῦτο ἕδλαπτε. 3 Σῶμά τε 
Vou. I. 
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Φύταρχες Gv οὐδὲν διεφάνη πρὺς αὐτὸ, ἰσγύος πέρι 7 
ὠσθενείας, ἀλλὰ πάντα ἕυνῄρει, καὶ ta πάσῃ διαίτῃ 
Θιεραπευόµενα. «{εινότατον δὲ παντὸς ἦν τοῦ xaxé, ἤ τε 
ἀθυμία, ὁκότε τὶς 1 αἴσθοιτο κάµνω», (πρὸς γὰρ τὸ ἀν- 
έλπιστον εὐθὺς τραπόµενοι τῇ /νάόµῃ, πολλῷ μᾶλλον 5 
προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀντεῖχον )* καὶ ὅτι ἕτερος 
dg ἑτέρον Θεραπείας ἀναπιμπλάμενοι, ὥσπερ τὰ πρό- 
Gata, ἔθνησκον καὶ τὸν πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐνεποίει. 
εἶτε γὰρ μὴ θέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, ᾱπ- 
ώλλυντο ἔρημοι xai οἴχίαι πολλαὶ ἐκενώθησαν ἀπορίᾳ 10 
τοῦ Θεραπεύσοντος ei τε προσίοιεν, διεφθείροντο’ καὶ 
µάλιστα of ἀρετῆς τι µεταποιούμενοι. “αἰσχύνῃ γὰρ 
ἡφείδονν σφῶν αὐτῶν, ἐσιόντες παρὰ τοὺς φίλους, ἐπεὶ καὶ 
τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ 
οἰχεῖοι ἐξέκαμνον, ὑπὸ τοῦ πολ]οῦ χακῦ νιχώµενοι. Έπι- 15 
πλέον δὲ ὅμως ot διαπεφευγότες τόν τε Ὀνήσχοντα καὶ 
τὸν πονούμενον ὠκτίζοντο, διὰ τὸ προειδέναι τε, καὶ αὐ- 
tol ἤδη ἔν τῷ Φαρσαλέφ εἶναι sis γὰρ τὸν αὐτὸν, ὥστε 
χαὶ κτείνειν, οὐκ ἐπελάμθανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
τών ἄλλων, καὶ αντοὶ, τῷ παραχρῆµα περιχαρεῖ, καὶ 29 
és τὸν ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος ti εἶχον κούφης, und ἂν ὑπ' 
ἄλλου νοσήµατός ποτε ἔτι διαφθαρῆναι. 

Ἐπίεσε δ αὐτοὺς μᾶλλον, πρὸς τῷ ὑπάρχοντι πόνᾳ, 
καὶ ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρὼν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ © ovy ᾗσ- 
σον τοὺς ἐπελθόντας. oixiav γὰρ οὐχ ὑπαρχουσῶ», ἀλλ' 25 
ἓν καλύδαις πνιγηραῖς © ὥρᾳ ἔτους διαιτωµένων, 6 φθό- — 
pos ἐγίγνετο οὐδενὶ xdoum, ἀλλὰ καὶ νεκροὶ ἐπ ἆλ- 
λήλοις ἀποθνήσχοντες ἔχειντο' καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἔχα- 
λινδοῦντο, καὶ περὶ τὰς κρήνας ἁπάσας, ἡμιθνήτες, τῇ 
τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. τά τε ἱερὰ, ἓν οἷς ἐσκήνηντο, νε- 30 
χρῶν πλέα ἦν, αὐτοῦ ἐναποθνησκόντων” ὑπερδιαζομένου 
yelp tov κακοῦ, of ἄνθρωποι οὐκ ἔχοντες ὅ τε γένωνται, ἓς 
ὁλιγωρίαν ἔτράποντο καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. νόµοι 
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τε πάντες συνεταράχθησαν, ols ἐχρῶντο πρότερον περὶ 
τὰς ταφάς ἔθαπτον δὲ, as ἕκαστος ἠδύνατο καὶ πολ- 
λοὶ ἐς ἀναιαχύντους θήχκας ἐτράποντο, σπάνει τῶν ἐπι- 
τηδείων, 1 διὼ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίοιν' 3 ἐπὶ 
ὃ πνρὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς νήσαντας, of μὲν, 
ἐπιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεκρὸν, ὑφήπτον, οἱ δὲ, καιοµέναυ 
᾿ἆλλον, ἄνωθεν ἐπιδαλόντες, ὃν φέροιεν, ἀπῄεσαν. 
ο 5 Πρῶτόν τε ᾖρξε, καὶ ἓς τἆλλα, τῇ πόλει ἐπιπλέον 
ἀνομίας τὸ νόόηµα" “ῥᾷον γὰρ. ἐτόλμα τὶς, ἃ πρότερον 
10 ἀπεκρύπτετο my καθ ἡδονὴν ποιεῖν'. ἀγχίστροφον τὴν 
µεταδολὴν ὁρῶντες τῶν τ' εὐδαιμόνων καὶ αἰφνιδίως Όνησ- 
κόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεκτηµένων, εὐθὺς δὲ 
taxtivey ἐχόντων ὥστε ταχείας τὰς ἐπαυνρέσει, καὶ 
πρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖόθαι, ἐφήμερα τά τε σώ- 
Ίδματα καὶ τὰ χρήματα ὁμοίως ἡγούμενο. Kai τὸ μὲν 
προσταλαιπωρεῖν ὃ τῷ δόξαντι καλῷ ovdels πρόθυμος ἦν, 
ἄδηλον νοµίζων, εἰ, πρὶν én’ αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
τας 6 τι δὲ ᾖδει τε HOV, καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸν χερ- 
δαλέον, τούτο καὶ καλὸν καὶ χρήσιμον κατέστη. * Θεῶν 
20 δὲ φόύδος, ἡ ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς ἀπεῖργε' τὸ μὲν, κρί- 
νοντες ἐν ὁμοίῳ καὶ σέθειν καὶ μὴ, ἐκ τοῦ πάντας ὁρᾷν 
ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένους τών δὲ ἁμαρτημάτων ονδεὶς ἐλπί- 
Lov, µέχρι τοῦ δίκην γενέσθαι βιοὺς, Cy τὴν τιµωρίαν 
ἀντιδούναι πολὺ δὲ µείζω τὴν ἤδη κατεψηφισµένην 
Zi σφών ἐπιχρεμασθήναι, ἦν πρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι τοῦ 
βίου ti ἀπολανσαι. 

Τοιούτῳ μὲν πάθει οἱ «4θηναῖοι περιπεσόντες ἐπιέζον- 
το, ἀνθρώπων τε ἔνδον θνησχόντω», καὶ γῆς ἔξω δῃουμέ. 
ms. Ev δὲ τῷ κακῷ, ola εἰκὸς, ἀνεμνήσθησαν καὶ roves 

30 tov ἔπους, φάσκοντες οἱ πρεσθύτεροι πάλαι ᾷδεσθαι” 
ξει 4{ωριακὸς πόλεμος, καὶ λοιμὸς du αὐτῷ. 
Eviveto μὲν οὖν ἔρις τοῖς ἀνθρώποις, μὴ λοιμὸν ὠνομάσ- 
Oat, ἐν τῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιών, ἀλλὰ λιμόν ἐνίχησε 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰχότως, λοιμὸν εἰρησθαυ οἱ γὰρ 
ἄνθρωποι, πρὸς ἃ ἔπασχον, τὴν μνήμην ἐποιούντο. ἣν δέ 
yé, οἶμαι, ποτὲ ἄλλος πόλεμος καταλάδῃ Aagixos toves 
ὕστερος, καὶ Evubyn γενέσθαι Acudy, κατὰ τὸ εἰκὸς οὕτως 
ἄσονται. Μνήμη δὲ ἐγένετο καὶ τοῦ «4ακεδαιμονίων 
χβηστηρίου τοῖς εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτώσιν αὐτοῖς τὸν Pedy, 
εἰ χρὴ πολεμεῖν, ἀνεῖλε--κατὼ κράτος πολεμοῦσι νίχην 
ἔσεσθαι, 1 καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι. Περὶ μὲν οὖν 
τοῦ χῥηστηρίου, τὰ γιγνόµενα εἴκαζον ὅμοια εἶναι. 3 Ko- 


3 


θεθληκότων δὲ τῶν Πελοποννησίων, ἡ νόσος ἤρέατο ev- 10 


θύς xai ἐς μὲν ΠΠελοπόννησον οὐκ ἐσῆλθε», 6 τι καὶ ἄξιον 
εἰπεῖν ἐπενείματο δὲ «4θήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων χωρίων ta πολνανθρωπότατα. Tavita μὲν τὰ 
κατὰ τὴν νόσον γενόµενα. 


Il. 
1E XENOPHONTE. 





Qo ego commemorem Xenoruontis jucunditatem illam tnaffectatam, 
sed quam nulla possit affectatio consequi? ut ipsae finxisse sermo- 
nem Gratiae videantur. 

Ωσικοτ. Χ. 1. 

——————————————————————e—————————T—>>> a ———X—X—X{[_0°Q(L_“[=[=[{={= 


2 Ex τῆς KYPOY ILAIAELAS. 


[Juxra Epit. Toomar Ἡστοβικδοκ. Oxon. 1727. 4to.] 


Ex tov βιθλίου πρώτον. 


5 Τὸ τοῦ KYPOY ybvos. 


ΠάΤΡΟΣ μὲν δὴ λέγεται 6 Κῦρος γενέόθαι Καμ- | 
6ύσον, Ἱερσῶν βασιλέως (6 δὲ Καμδύσης οὗτος tov 
Περσειδῶν γένους ἦν οἱ δὲ “Περσεῖδαι ἀπὸ Ἱτερσέως 
5 κληΐζονται' ) µητρος δὲ ὁμολογεῖται Mavddens γενέσ- 

50a ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη Aotudyous ἦν θυγάτηρ, τοῦ 
Μήδων "ενομένον βάσιλέως. 7 Φύναι δὲ 6 Kugos λέ- - 
γεται, καὶ ᾷδεται ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρθάρων, εἶδος 
μὲν κάλλιστος, ψυχἠν δὲ φιλανθρωπότατος, καὶ φιλοµα- 
θέστατος, xai φιλοτιµότατος, ὥστε πάντα μὲν πύνον ἆνα- 
10 τλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι, τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνε- 
κα. Ὁ Φνσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς µορφῆς τοιαύ- 
την ἔχων διαµνηµονεύεταυ ἐπαιδεύθη ye μὴν ἐν Περσῶν 


46 EXCERPTA HISTORICA. 
Περσών Noor. 


1 Οὗτοι δὲ δοκούσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινού ἆγα- 
θοῦ ἐπιμελούμενοι; οὐχ ὁμοίως γὰρ ταῖς πλείσταις πόλε- 
σιν ἄρχονται. Ai μὲν γὰρ πλεῖσται πόλεις, ἀφεῖσαι παι- 
δεύειν, ὅπως τὶς ἐθέλοι, τους ἑαυτοῦ παϊῖδας, καὶ αὐτοὺς τὸς 
πρεσθυτέρους, ὅπως ἐθέλονσι, διάγειν, ἐπιτάττονσιν αὐτοῖς. 5 
μὴ κχλέπτειν, μὴ ἁρπάζειν, μὴ Big sis οἰκίαν παριέναι, 

2 μὴ παίειν ὃν pn δίχαιον, μὴ µοιχεύεῖιν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρ- 
χοντι, καὶ τἆλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως' ἣν δέ τις τούτων 
τι παραδαίνῃ, ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. “ Οἳ δὲ Περ- 
σικοὶ νόµοι προλαδόντες ἐπιμέλονται, ὅπως ὃ τὴν ἀρχὴν 10 
μὴ τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται, ὥστε πονηροῦ τινος ἔργου 
i αἰσχρού : ἐφίεσθαι. ἨἘπιμέλονται δὲ ὧδε. Eoty αὐτοῖς 

" ἐλενθέρα ἀγορὰ καλουµένη, ἔνθα ὃ τά τε βασίλεια καὶ 
ta ἄλλα ἀρχεῖα πεποίηται. Ἀντεύθεν τὰ μὲν ὄνια, καὶ 

Sof ἀγοραῖοι, καὶ ai τούτων φωναὶ xat } " deipoxa)ias 15 
ἀπελήλανται sis ἄλλον τόπον, ὡς μὴ µιγνύηται ἡ τούτων 
τύρδη τῆ τῶν πεπαιδευμέναν. εὐκοσμίᾳ. 4{ιήρηται δὲ αὕτη 
4 ἀγορὰ, ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα, eis τέτταρα µέρη! τούτων δ᾽ 
ἔστιν Ev μὲν παισὶν͵ Ev δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
ἄλλο τοῖς ὑπὲρ ta στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσ. Néu@ WO 
δὲ cis τὰς ἑαυτῶν χώρας ἕκαστοι τούτων πάρεισιν, of μὲν 
παῖδες, ἅμα τῇ ἡμέρᾳα, καὶ ot τέλειοι ἄνδρες of δὲ 
γεραίτεροι, ἡνίκ ἂν ἕκάστῳ προχωρῇ, πλὴν év ταῖς τε- 
ταγµέναις ἡμέραις, év ais δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ ¢ 
ἔφηδοι καὶ κοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνιχοῖς 25 
ὅπλοις, πλὴν τῶν }εγαμηκότων’. οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦν- 
ται, ἦν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναυ οὔτε πολλάχις ἀπεῖναι 
χῳλόν. «άρχοντες δ ip ἕχάστω τούτων τῶν μερών εἶσι 
δώδεκα (δώδεκα γὰρ καὶ Ἱερσών φυλαὶ διῄρηνται ) 
χαὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων ἠρημένοι εἰσὶν, 30 
of dy δοχώσι τοὺς παῖδας βελτίσονς ἀποδεικνύνας 
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ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήδοις, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν, of ἂν ad 
τοὺς ἐφήδους βελτίστους δοκῶσι παρέχειν' ἐπὶ δὲ τοῖς τε- 
λείοις ἀνδράσιν, of ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα. 
τὰ τεταγµένα ποιούντας, καὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ 

ὅτῆς weylorns ἀρχῆς. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προ- 
στάται ᾖρημένοι, of προστατεύουσιν, ὅπως. καὶ αὐτοὶ τὰ 
καθήκοντα ἀποτελώσιν. “A δὲ ἑκάστῃ ἡλιχίᾳ προστέ- 
ταχται ποιεῖν, διηγησόµεθα, as μᾶλλον δῇλον γένηται, 1 ᾗ 
ἐπιμέλονταε, ὡς dv βέλτιστοι elev ot πολῖται. 

10 Οἱ μὲν δὴ παϊδες, ες τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες, * de- 
ἀγονσιμανθάνοντες διχαιοσύνην' καὶ λέγεσι», ὅτι * ἐπὶ τᾶτο 
ἔρχονται, ὥσπερ παρ ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα µαθησόµενοι. 
Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι, τὸ πλεῖστον µέρος τῆς 
ἡμέρας, διχάζοντες αὐτοῖς. «Γίγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ 

Ι6 πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγκλήματα xai κλοαπῆς, 
καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἁπάτης, καὶ κακολογίας, “καὶ 
ἄλλων οἵων sixds. Οὓς δ ἂν γνῶσι τούτων τι ἀδικόντας, 
τιμωρούνται. Κολάζεσι δὲ xai, ὃς ἂν ἀδίκως ἐγκαλδάντας 
εὑρίσχωσι. «4ικάζουσι δὲ καὶ ἐγχλήματος, οὗ ἕνεκα ἄν- 

20 θρωποι μισούσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, *° δικάζονται δὲ 
ἥχιστα,--ἀχαριστίας' καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάµενον μὲν χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολάζονσι καὶ τοῦτον ἰσ- 
χυρῶς. οἴονται γὰρ, τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ θες 5 ἂν 
μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, καὶ πατρίδα, καὶ 

25 φίλους. ἔπεσθαι δὲ δοκεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἀν- 
αισχυντία' καὶ yao αὕτη μεγίστη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα 
τὰ αἰσχρὰ ἡγεμών. «4ιδάσχουσι δὲ τοὺς naidas καὶ σῶ- 
φροσύνην "niyo δὲ συμθάλλεται sis τὸ µανθάνειν σῶ- 
φρονεῖν αντθς, ὅτι καὶ tds πρεσθυτέρους ὁρώσιν ava πᾶσαν 

30 ἡμέραν σωφρόνως διάχοντας. «4ιδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσε µέγα δὲ καὶ sis τοῦτο συμθάλ- 
λεται, ὅτι ὁ ὁρώσι τους πρεσθυτέρους καὶ πειθοµένους τοῖς 
ἄρχουσιν iayupas. 4ιδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
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γαστρὸς καὶ ποτοῦ' µέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συµθάλλεται, 
ὅτι ὁρῶσι καὶ tas πρεσθνυτέρους οὐ πρόσθεν ἀπιόντας γασ- 
τρὸς ἕνεκα, πρὶν ἂν ἀφῶσιν οἳ ἄρχοντες καὶ ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὲ σιτούνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκάλῳ, 
ὅταν of ἄρχοντες σηµήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοθεν οἵτον 5 
μὲν, 1 ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον’ πιεῖν δὲ, ἦν τις dup, 
χώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμού ἀρύσασθαι. Προς δὲ τού- 
τοις µανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν δὴ 
& ἢ ἑπτακαίδεχα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἳ παῖδες ταῦτα πράτ- 
τουσιν' ἐκ τούτου δὲ eis τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. Οὗτοι 10 
J ab ot ἔφηδοι διάγονσιν ὧδε' 

ἄέκα ἔτη, ap οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοιμώνται 
μὲν περὶ τὸ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται, καὶ φυλακῆς ἕνε- 
χα τῆς πόλεως χαὶ σωφροσύνης' (δοκεῖ γαρ αὕτη ἡ ἡλι- 
xia μάλιστα ἐπιμελείας δεῖσθαι ) παρέχουσι δὲ καὶ τὴν 15 
ἡμέραν ἑαυτοὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι χρῆῇσθαι, ἦν τι δέ- 
ὤνται ὑπὲρ τῇ κοιν. καὶ ὅταν μὲν δέῃ, πάντες µένεσι περὶ 
τὰ ἀρχεῖα. Όταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ θήρα», ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακῆς' ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάχις τοῦ 
µηνό».. Eysw δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόντας τόξα παρὰ τὴν φαρέ- 20 
τρ», καὶ ἓν χολεῷ κοπίδα ἢ σάγαριν ἔτι δὲ καὶ γέρῥο», 
xai παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ἐκ 
χειρὸς χρῆσθαι. «4ιὰ τούτο δὲ δηµοσίᾳ τοῦ θηρᾷν ἐπι- 
κέλονται, χαὶ βασιλεὺς, ὥσπερ καὶ ἔν πολέμω, ἡγεμὼν av- 
τοῖς ἐστι, καὶ αὐτός τε θηρᾷ, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται, 20 
ὅπως ἂν Snoger, ὅτι ἀληθεστάτη δοχεῖ αὕτη ἡ µελέτη 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον εἶναι. Καὶ γὰρ nowt ἀνίστασθαε 
ἐθίζει, καὶ ψύχη καὶ θάλπη ἀνέχεσθαι' γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
πορίαις καὶ δρόµοις ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεύσαι θηρίον, καὶ 
ἀχοντίσαι, ὅπου ἂν παραπίπτῃ. καὶ τὴν ψνχὴν δὲ πολ- 30 
λάκις ἀνάγκη θήγεσθαι év τῇ θήρᾳ, ὅταν τὶ τῶν ἀἁλκί- 
pov Θηρίων ἀνθιστήται παίειν μὲν γὰρ δεῖ τὸ ὁμόσε 2ιγ- 
νόµενον, * φυλάξασθαι δὲ τὸ ζπιφερόμενον. ὥστε οὐ ῥᾳ- 
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doy εὑρεῖν, τί ἐν τῇ θήρα ἄπεστι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ παρόν 
των. «Ἀξέρχονται δὲ ἐπὶ τὴν Ὀήραν, ἄριςον ἔχοντες πλεῖον 
μὲν, ὡς τὸ εἴκὸς, τῶν παίδων, τἆλλα δὲ ὅμοιον Kai 
Φηρῶντες μὲν, οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν ἣν δὲ τι δέῃ δηρίον 
5 ἕνεχα ἐπικαταμεῖναι, 4» ἄλλως βουληθώσι διατρίψαι περὶ 
τὴν θήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες, THY ὑὕστεραίαν 
ad Inoac µέχρι δείπνον καὶ µίαν ἄμφω ταύτας τὰς 
ἡμέρας λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέρας σἵτον δαπανῶσι. 
Τούτο δὲ ποιούσι τοῦ ἐθίίεσθαι ἕνεχα, ἵνα καὶ, ἐάν τι ἓν 

10 πολέμφ denon, δύνωνται τούτο ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ τοῦτο 
ἔχονσιν of τηλικούτοι, ὃ τι ἂν θηράσωσιν' εἰ δὲ μὴ, τὸ 
χάρδαµον. Ei δέ τις αὐτοὺς οἴεται ἢ ἐσθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαµον µόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, ἢ πίνειν ἆη- 
das, ὅταν ὕδωρ είνωσιν, ἀναμνησθητω, πώς μὲν Hdd | µά- 

Ιὁ fa καὶ ἄρτος πεινώντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ depart 
πιεῖν. di ὃ ad µένουσαι φυλαὶ * διατρίδουσι μελετῶ- 
σαι τά τε ἄλλα, a παῖδες ὄντες ἔμαθον, χαὶ τοζεύειν 
καὶ ἀχοντίζειν' καὶ διαγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλη- 
λους διατελοῦσιν. Hiot δὲ καὶ δημόσιοι τούτων ἀγώ- 

W ves, καὶ ἆθλα προτίθεται ἐν ᾗ δ᾽ ἂν τῶν φυλών πλεῖστοι 
dot δαηµονέστατοι καὶ ἀνδριχώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, 
ἐπαινόσιν οἱ πολῖται χαὶ τιμῶσιν. οὐ µόνον τὸν νῦν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ Gots αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαίδενσε. 
Ἀρώνται δὲ τοῦς pévovat τῶν ἐφήδων αἱ ἀρχαὶ, ἦν τι ἡ 
25 φρονρῆσαι δεήσῃ, | κακούργους ἐρευκήσαι, ἡ λῃστας «ὑπο- 
ὁδραμεῖν, ἢ καὶ Clo w, ὅσα ἰσχύος ἢ τάχονς ἔργα 
ἐστί Ταῦτα μὲν δὴ οἱ ἔφηδοι πράττονσιν. ἜἘπειδὰν ds 
τὰ δέχα itn ἁιατελέσωσεν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. 

30 Ag. οὗ ὃ ἂν ἐξέλθωσι χρόνου ἐκ τῶν ἐφήδω», οὗτοι 
ad πέντε καὶ εἴκοσιν .ἔτη διάγουσιν ὧδε Πρώτον μὲν, 
ὥσπερ οἱ ἔφηδοι, Ἅ ο χονῳ ἑαυτοὺς ταῖρ. : ἀρλαῖς 10n0- 

Του ᾗ, ὃ | 3 
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σχεῖν' ἐγὼ δὲ, οἷόν τε ἐγίγνετο, λέξω, καὶ ag ὧν ἄν τις 
σχοπών,--εἴποτε καὶ αὖθις ἐπιπέσοις--μάλισε ἂν Evo, 
τὲ προειδῶς, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσή- 
σας, καὶ αὐτὸς Wav ἄλλους πάσχοντας. 

Τὸ μὲν γὰρ ἔτος, as ὡὠμολογεῖτο, ἐκ πάνταν μάλισ- 5 
τα δὴ éxsivo ἄνοσον. és τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐτύγχα- 
εν ov εἰ δέ τις καὶ προέκαµνέ τι, ἐς τοῦτο πάντα ἀπε- 
χρίθη. Tovs 3 ἄλλους an οὐδεμιᾶς προφάσεως, ἀλλ 
ἐξαίφνης, ὑγιεῖς ὄντας, πρὠτον μὲν τῇς κεφαλής θέρµαι 
ἰσχυραὶ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρυθήματα καὶ φλόγωσις 10 
ἐλάμθανε. καὶ "τὰ ἐντὸς ἥ τε φάρυγξ καὶ ἡ γλὠσσα, 
εὐθὺς αἱματώδη ἦν, καὶ * πνεύμα ἄτοπον καὶ δυσώδες 
ἡφίει ἔπειτα, ἐξ αὐτῶν πταρμὸς καὶ βράγχος ἐπεγίγ- 
νετο. xal, ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, κατέδαινεν ἐς τὰ στήθη ὁ 
πόνος, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ xai ὁπότε “ἐς τὴν καρ- 15 
δίαν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποκαθάρσεις 
χολῆς πᾶσαι, ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εἰσὶν, ἐπή- 
εσαν, καὶ αὗται μετὰ ταλαιπωρίας µεγάλη. ᾗὉ Avyé 
τε τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτε κενή, σπασμὸν ἐνδιδούσα ἰσχν- 
gov, τοῖς μὲν ὃ μετὰ ταύτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ καὶ 20 
πολλῷ ὕστερον. Kai τὸ μὲν ἔξωθεν, ἁπτομένῳ, capa οὐκ 
ἄγαν θερμὸν ἦν, οὔτε χλωρὸν, add ὑπέρυθρον, Ἰ πελιδ- 
voy, «φλυκταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεσιν ἐξηνθηκός' τὰ δὲ 
ἐντὸς οὕτως ἐκαίετο, ὥστε μήτε τῶν πάνυ λεπτῶὼν ἱματίων 
"καὶ σινδόνων tds ἐπιδολὰς, ὃ pit ἄλλο τι ἢ γυμνὸν avé-25 
χεσθαι, ᾖδιστά τε ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν᾿ 
καὶ πολλοὲ, τοῦτο, τῶν ἡμελημένων (ἀνθρώπων, ) χαὶ ἔδρα- 
cay és φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψῃ ἐυνεχόμενοι. ° Καὶ év 
τῷ ὁμοίφ καθειστήχει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτόν. xai 
1 ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἠσυχάζειν χαὶ ἡ ἀγρυπνία éxéxetto 30 
διαπαντός. καὶ τὸ σῶμα, ὅσον περ χρόνον καὶ ἡ νόσος 


ἀχμάζοι οὐκ ἐμαραίνεο, ἀλλ ἀντεῖχε παρὰ δόξαν, 
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τῷ ταλαιπωρίᾳ ὥστε fh διεφθείροντο οἱ πλεῖστοι ἐνναταῖοι 
καὶ ἑθδομαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς xavuatos, ἔτι ἔχοντές τι 
δυνάµεως' 7, εἰ διαφύγοιεν, ἐπικατιόντος τοῦ νοσήµατος 
ἐς τὴν κοιλἰαν, καὶ ἑλκώσεώς τε 3 αὐτῇ ἰσχυρᾶς ἐγγιγνο- 

ὦ µένης, καὶ διαῤῥοίας dua ἀκράτου ἐπιπιπτούθης, οἱ πολ- 
doi ὕστερον διὰ τὴν ἀσθένειαν διεφθείροντο. [καὶ----] δι- 

| εξῄει αρ διὰ παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν ἀρξάμενον τὸ 
ἐν τῇ xepadn πρώτον ἱδρνθὲν κακόν-----ὃ καὶ, εἴτις ἐκ τῶν 
µεγίστων περιγένόιτο, “τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀντίληψις av- 

10 τοῦ ἐπεσήμαινε. κατέόχηπτε γὰρ καὶ és τὰ αἰδοῖα, καὶ 
és ἄκρας χεῖρας, καὶ πόδας καὶ πολλοὶ στερισχόµενοι 
τούτων διέφευγον' * εἶσὶ 3 of καὶ τῶν ὀφθαλμών. τοὺς δε 
χαὶ λήθη ἐλάμόανε παραντίκα ἀναστάντας τῶν πάντων 
ὁμοίως, καὶ ἠγνόησαν σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τοὺς ἐπιτηδείους, 

15 Ἀ«Γενόµμενον γὰρ κρεῖσσον λόγον τὸ εἶδος τῆς νόσου, τά τε 
ἄλλα χαλεπωτέρως 1 κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν προσ- 
έπιπτεν ἑκάστφῳ, καὶ ἓν τῴδε ἐδήλωσε μάλιστα Ὁ ἄλλο τι 
Gy 1 τῶν ξυντρόφων τι τὰ γὰρ ὄρνεα καὶ τετράποδα, 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλών ἀτάφων γιγνοµένων», ἢ 

Dov προσῄει, ἡ γευσάµενα διεφθείρετο. τεκµήριον δὲ, τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις όαφὴς ἐγένετο, καὶ ovy 
ἑωρῶντο οὔτε ἄλλως, Ἰ οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν. of δὲ 
χύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποδαίνοντος, ὃ διὰ 
τὸ ἐυνδιαιτάσθαι. 

25 To μὲν οὖν νόσηµα,--πολλὰ καὶ ἄλλα Ὁ παραλιπόντι 
ἀτοπίας, as ἑκάστῳφ ἐτόγχανέ τι διαφερόντως ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον χιγνόµενονι---τοιῶῦτον ἦν ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπει, χαι ἐχεῖνον τὸν χρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων' ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, ἐς toto ἐτελεύτα. Ἓθνησκον δὲ, of μὲν 

90 ἀμελείᾳ, οἱ δὲ καὶ πάνυ Θεραπενόμενοι iv τε οὐδὲν κατ- 
ἑστη ἵαμα, ὡς εἰπεῖν, ὃ τι χρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν' 
τὸ γὰρ τῷ ξυνενεγκὸν, ἄλλον τούτο ἔδλαπτε. Ὦ Σῶμά τε 

Vow I. 
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αὔταρχες Ov οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸ, ἰσχύος nigs 7 
ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα ἕξυνῄρει, xat τὰ πάσῃ διαίτῃ 
Θεραπενόµενα. «4{εινότατον δὲ παντὸς ἦν τού χακῦ, ἥ τε 
ἀθυμία, ὁπότε τὶς Σ αἴσθοιτο κάµνων, (πρὸς γὰρ τὸ ἂν- 
έλπιστον εὐθὺς τραπόµενοι τῇ }νώµῃ, πολλῷ μᾶλλον 5 
προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ ovx ἀντεῖχον' ) * καὶ ὅτι ἕτερος 
dg ἑτέρου θεραπείας ἀναπιμπλάμενοι, ὥσπερ τὰ Ἱπρό- 
θατα, ἔθνησκον' καὶ τὸν πλεῖστον φθύρον τούτο ἐνεποίει. 
εἴτε γὰρ μὴ θέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, ἁπ- 
ὤλλυντο ἔρημοι καὶ οἴχίαι πολλαὶ ἐκενώθησαν ἀπορίᾳ 10 
τοῦ Φεραπεύσοντος et τε προσίοιεν, διεφθείροντο καὶ 
µάλιστα * οἱ ἀρετῆς τι µεταποιούμενοι. “αἰσχύνῃ γὰρ 
ἠφείδουν σφῶν αυτών, ἐσιόντες παρὰ τοὺς φίλους, ἐπεὶ καὶ 
τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ 
οἰχεῖοι ἐξέκαμνον, ὑπὸ τοῦ πολ]οῦ xaxé νιχώµενοι. Ene 15 
πλέον δὲ ὅμως οἱ διαπεφευγὀτες τόν τε Ὀνήσχοντα καὶ 
τὸν πονούµενον ᾠκτίζοντο, διὰ τὸ προειδέναι τε, καὶ αὐ- 
toi ἤδη ἐν τῷ Φαρσαλέῳ εἶναι sis γὰρ τὸν αὐτὸν, ὥστε 
χαὶ κτείνειν, οὐκ ἐπελάμθανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
τῶν ἄλλων, καὶ αὐτοὶ, τῷ παραχρῆμα περιχαρεῖ, καὶ 29 
és τὸν ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος ti εἶχον κούφης, und ἂν ὑπ' 
ἄλλου νοσήµατός ποτε ἔτι διαφθαρήναι. 

ἨἘπίεσε ὃ αὐτοὺς μᾶλλον, πρὸς τῷ ὑπάρχοντι πόνω 
χαὶ ἡ ξυγκομιδὶ ἐκ τῶν ἀγρών ἐς τὸ ἄστυ, καὶ ὅ ovy ᾗσ- 
σον τοὺς ἐπελθόντας. οἰκιῶν γὰρ οὐχ ὑπαρχονσώ», ἀλλ’ 25 
dv καλύδαις πνιγηραῖς * Soa ἔτους διαιτωµένων, ὁ φθό- 
gos ἐγίγνετο οὐδενὶ xdoua, ἀλλὰ καὶ νεκροὶ ἐπ ἆλ- 
λήλοις ἀποθνήσχοντες ἔχειντο καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἔχα- 
λινδοῦντο, καὶ περὶ tas κρήνας ἁπάσας, ἡμιθνητες, τῇ 
tov ὕδατος ἐπιθυμίᾳ. τά te ἑερὰ, ἐν ols ἐσχήνηντο, νε- 30 
χρῶν πλέα ἦν, αὐτοῦ ἐναποθνησκόνταν” ὑπὲρθιαζομένον 
yop τοῦ κακοῦ, of ἄνθρωποι οὐκ ἔχοντες 6 τι γένωνται, Bs 
ὁλιγωρίαν ἐτράποντο καὶ ἑερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. νόμοι 
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τε πάντες ουνεταράγθησα», ols ἐχρώντο πρότερον περὶ 
τὰς ταφάς ἔθαπτον δὲ, as ἕχαστος ἠδύνατο καὶ πολ- 
dot ἐς ἀναισχύντους θήκας ἑτράποντο, σπάνει τῶν ἔπι- 
᾿τηδείων, 1 διὰ τὸ συχνους ἤδη προτεθνάναι σφίοιν ἐπὶ 
ὄ πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς νήσαντας, of μὲν, 
ἐκιθέντες τὸν ἑαυτῶν νεκρὸν, ὑφῆπτον, οἱ δὲ, καιοµένου 
᾿ἆλλον, ἄνωθεν ἐπιδαλόντεος, ὃν φέροιεν͵, ἀπῄεσαν. 
ο 5 Πρώτόν τε joke, καὶ ds τἆλλα, τῇ πόλει ἐπιπλέον 
ὠνομίας τὸ νόδηµα" “ῥᾷον γὰρ . ἑτόλμα τὶς, ἃ πρότερον 
10 ἀπεκρύπτετο py καθ ἡδονὴν ποιεῖν'. ἄγχίσεροφον τὴν 
μεταδολἠν ὁρῶντες τῶν τ' εὐδαιμόνων καὶ αἰφμιδίως Όνησ- 
χόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεχτηµένων, εὐθὺς δὲ 
τάκχείνων ἐχόντων. ὥστε ταχείας τὰς ἐπανρέσει, καὶ 
πρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖόθαι, ἐφήμερα τά τε σώ- 
15 pata καὶ τὰ χρήματα ὁμοίως ἡγούμενοι. Kai τὸ μὲν 
προσταλαιπωρεῖν "τῷ δόξαντι καλῷ ονὐδεὶς πρόθυμος ἦν, 
ἄδηλον νοµίζων, εἰ, πρὶν ἐπ αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
ται 6 τι δὲ ᾖδει τε ᾖδυ, καὶ πανταχόθεν τὸ ἐς αὐτὸν κερ- 
δαλέον, τούτο xai καλὸν καὶ χρήσιµον κατέστη. ὃ Θεῶν 
20 δὲ φόθος, ἢ ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς ἀπεῖργε' τὸ μὲν, κρί- 
νοντες év ὁμοίῳ καὶ σέθειν καὶ un, ἐκ τού πάντας ὁρᾷν 
ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένους' τῶν δὲ ἁμαρτημάτων οὐδεὶς ἐλπί- 
Lov, µέχρι τού δίκην γενέσθαι βιοὺς, Cy τὴν τιµωρίαν 
ἀντιδούναι πολὶ δὲ sito τὴν ἤδη κατεψηφισµένην 
BW σφῶν ἐπιχρεμασθήναι, ἣν πρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι τοῦ 
βίον ti ἀπολανσαι. 

Τοιούτῳ μὲν πάθει of «4θηναῖοι περιπεσόντες ἐπιέζον- 
το, ἀνθρώπων τε ἔνδον θνησχόντω», καὶ γῆς ἔξω δῃουμέ. 
ms. Ey δὲ τῷ κακῷ, ola εἰκος, ἀνεμνήσθησαν καὶ τούδε 

30 tov ἔπους, φάσχοντες οἱ πρεσθύτεροι πάλαι ἄδεσθαι,” 

“Hist «{ωριακὸς πόλεμος, καὶ λοιμὸς ἅμ αὐτῷ. 

Evyivero μὲν οὖν ἔρις τοῖς ἀνθρώποις, μὴ λοιμὸν ὠνομάσ- 
Oat, ἐν τῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιών, ἀλλὰ λιμόν ἐνίχησα 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰχότως, λοιμὸν εἰρῆσθαυ οἱ γὰρ 
ἄνθρωποι, πρὸς ἃ ἔπασχον, τὴν μνήμην ἐποιοῦντο. ἣν δέ 
yé, οἶμαι, ποτὲ ἄλλος πόλεμος χαταλάθῃ dagixos τονδε 
ὕστερος, καὶ ξυμθῇ γενέσθαι λιμὰν, κατὰ τὸ εἰκχὸς οὕτως 
ἄσονται. Ἡνήμη δὲ ἐγένεο καὶ τοῦ «4ακεδαιμονίων 5 
χθηστηρίου τοῖς εἰδόσιν, ὃτε ἐπερωτῶσιν αὐτοῖς τὸν θεὸν, 
εἰ χρὴ πολεμεῖν, ἀνεϊλε--κατὰ κράτος πολεμούσι νίχην 
ἔσεσθαι, Ἱ καὶ αὐτὸς ἔφη ἐυλλήψεσθαι. Περὶ μὲν οὖν 
τοῦ χρηστηρίον, τὰ γιγνόµενα εἴχαζον ὅμοια εἶναι. 3 Eo- 
θεθληκότων δὲ τῶν Πελοποννησίων, 4 νόσος ἤρξατο ev- 10 
θύς καὶ ἐς μὲν Πελοπόννησον οὐκ ἐσῆλθε», 6 τι καὶ ἄξιον 
εἰπεῖν ἐπενείματο δὲ .4θήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων χωρίων τὰ πολνανθρωπότατα. Tavia μὲν τὰ 
κατὰ THY νόσον γενόμενα. 


Il. 
'E XENOPHONTE. 


————————————— — ee eee 
Quip ego commemorem XENOPHONTIs jucunditatem illam inaffectatam, 
sed quam nulla possit affectatio consequi? ut ipsae finxisse sermo- 
nem Gratiae videantur. 
Quincr. Χ. 1. 





"Εκ ms ΚΥΡΟΥ ILAI4EIAS. 
[Joxra Eprt. Tuomar Hurcumsos. Oxon. 1727. 4to.] 
Ex tov βιθλίον πρώτον. 


57> τοῦ ΚΥΡΟΥ 2ένος. 


ITATPOZ μὲν δὴ λέγεται 6 Κῦρος γενέσθαι Καμ- : 
θύσου, Περσών βασιλέως (6 δὲ Καμθύσης οὗτος tov 
Περσειδῶν γένους ἦν οἱ δὲ “Περσεῖδαι ἀπὸ Ἱερσέως 
5 xAnitovras) µητρος δὲ ὁμολογεῖται Μανδάνης γενέσ- 

ὅθαι ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη «4στνάγους ἦν θυγάτηρ, τοῦ 
Μήδων * yevopévov βάσιλέως. Ἰ Φύναι δὲ ὁ Κύρος λέ- - 
γεται, καὶ ἄδεται ἔτι καὶ viv ὑπὸ τῶν βαρθάρων, εἶδος 
μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος, καὶ φιλοµα- 
θέστατος, καὶ φιλοτιµότατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον ἆνα- 
10 τλήναι, πάντα δὲ κίνδννον ὑπομεῖναι, τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνε- 
κα. © Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς µορφῆς τοιαύ- 
την ἔχων διαμνημονεύεταιυ ἐπαιδεύθη γε μὴν ἐν Περσών 
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1 Ωὗτοι δὲ δοκούσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινού ἆγα- 
Gov ἐπιμελούμενοι οὐχ ὁμοίως γὰρ ταῖς πλείσταις πόλε- 
ow ἄρχονται. Ai μὲν γὰρ απλεῖσται πόλεις, ἀφεῖσαι παι- 
δεύειν, ὅπως τὶς ἐθέλοι, τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, καὶ αὐτοὺς τὸς 
πρεσθυτέρους, ὅπως ἐθέλονσι, διάγειν, ἐπιτάττουσιν αὐτοῖς 5 
μὴ κλέπτειν, py ἁρπάζειν, μὴ Big eis οἰχίαν παριέναι, 

2 μὴ παίειν ὃν μὴ δίκαιον, μὴ µοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἄρ- 
χοντι, καὶ τἆλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως ἦν δέ τις τούτων 

τι παραδαίνῃ, Ἰ ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. “ Οἱ δὲ Περ- 
σικοὶ νόμοι προλαθόντες ἐπιμέλονται, ὅπως Σ τὴν ἀρχὴν 10 
μὴ τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται, ὥστε πονηροῦ τινος ἔργου 

ἢ αἰσχροῦ ’ ἐφίεσθαι. Ἐπιμέλονται δὲ ὧδε. Ἔστιν αὐτοῖς 

7 ἐλευθέρα ἀγορὰ καλουμένη, ἔνθα ὃ τά τε βασίλεια καὶ 
ta ἄλλα ἀρχεῖα πεποίηται. Ἀντεύθεν τὰ μὲν ὤνια, καὶ 
οἱ ἀγοραῖοι, καὶ ai τούτων φωναὶ καὶ ” ἀπειροκαλίαι 15 
ἀπελήλανται sis ἄλλον τόπον, ὡς μὴ µιγνύηται ἡ τούτων 
τύρδη τῇ τῶν πεπαιδευµένων εὐκοσμίᾳ. «4{εῄρηται δὲ αὕτη 

9 ἀγορὰ, ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα, eis τέτταρα µέρη" τούτων δ᾽ 
ἔστιν ἓν μὲν παισὶν, Ev δὲ ἐφήδοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
ἄλλο τοῖς 1 ὑπὲρ τὰ στρατεύσιµα ἔτη yeyovder. Νόμφ20 
δὲ eis τὰς ἑαυτῶν χώρας Exactot τούτων πάρεισιν, οἱ μὲν 
παῖδες, dua τῇ ἡμέρα, καὶ οἱ τέλειος ἄνδρεςΎ of δὲ 
γεραίτεροι, ἡνίκ ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, πλὴν év ταῖς τε- 
ταγµέναις ἡμέραις, év ais δεῖ αὐτοὺς παρεῖναι. Οἱ δὲ ο 
ἔφηδοι καὶ χοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυμνικοῖς 25 
ὅπλοις, πλὴν τῶν γεγαμηκότων οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦν- 
ται, ἦν μὴ προῤῥηθῇ παρεῖναυ οὔτε πολλάχις ἀπεῖναι 
καλόν. «άρχοντες F ip ἑχάστῳ τούτων τῶν μερών sit 
δώδεκα (δώδεκα γὰρ καὶ Περσών φυλαὶ διῄρηνται ) 
χαὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων ᾖρημένοι εἰσὶνι 30 
of dy δοκῶσι τοὺς παῖδας βελτίσους ἀποδεικνύναυ 
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ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήδοις, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρών, of ἂν ad 
τοὺς ἐφήδους βελτίστους δοκῶσι παρέχειν' ἐπὶ δὲ τοῖς τε- 
λείοις ἀνδράσιν, of ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα 
τὰ τεταγµένα ποιούντας, καὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ 

ὄτῆς μεγίστης ἀρχῆς. εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτέρων προ- 
στάται ἠρημένοι, of προστατεύουσιν, ὅπως. καὶ αὐτοὶ τὰ 
ἁαθήκοντα ἀποτελῶσιν. 4 δὲ ἑκάστῃ ἡλικίᾳ προστέ- 
ταχται ποιεῖν, διηγησόµεθα, ὥς μᾶλλον δῇλον γένηται, 1 ᾗ 
ἐπιμέλονται, ὡς ἂν βέλτιστοι elev οἱ πολῖται. 

10 Οἱ μὲν δὴ παῖδες, sis τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶντες, * δι- 
dyovot navOdvortes διχαιοσύνην' καὶ λέγεσι», ὅτι * ἐπὶ τᾶτο 
ἔρχονται, ὥσπερ παρ ἡμῖν οἱ τὰ γράµµατα µαθησόμενοι. 
Οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελούσι, τὸ πλεῖστον µέρος τῆς 
ἡμέρας, δικάζοντες αὐτοῖς.. «Γίνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ 

15 πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, ἐγκλήματα καὶ κλαπῆς, 
καὶ ἁρπαγῆς, χαὶ βίας, χαὶ andtys, καὶ κακολογίας, * xat 
ἄλλων οἵων εἰκός. Οὓς δ ἂν γνῶσι τούτων τι ἀδικόντας, 
τιμωρούνται. Κολάζεσι δὲ καὶ, ἃς ἂν ἀδίκως ἐγκαλᾶντας 
εὑρίσχωσι. «4ικάζουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ Evexa ἄν- 

20 θρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, * δικάζονται δὲ 
ἥκιστα,---ἀχαριστίας' καὶ ὃν ἂν γνῶσι δυνάµενον μὲν χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσ- 
χυρῶς. οἴονται γὰρ, τοὺς ἀχαρίστους καὶ περὶ θεὺς 5 ἂν 
μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, xal πατρίδα, καὶ 

25 φίλους. ἔπεσθαι δὲ δοχεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστίᾳ ἡ ἆν- 
αισχυντία' καὶ γὰρ αὕτη μεγίστη δοκεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα 
τὸ αἰσχρὰ ἡγεμών. «{ιδάσκουσι δὲ τοὺς naidas καὶ σῷ- 
φροσύνην Ἰ µέγα δὲ σνμθάλλεται sis τὸ µανθάνειν ὅω- 
φρονεῖν αὐτὸς, ὅτι καὶ τὰς πρεσθυτέρους ὁρώσιν ava πάσαν 

30 ἡμέραν σωφρόνως διάχοντας. «4ιδάσχουσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πείθεσθαι τοῖς ἄργουσε μέγα δὲ καὶ eis τούτο συμθάλ- 
λεται, ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσθνυτέρους καὶ πειθοµένους τοῖς 
ἄρχουσιν ἰσχνρῶς. 4ιδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
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γαστρὸς xai ποτού' µέγα δὲ καὶ eis τοῦτο συμθάλλεται, 
ὅτι ὁρῶσι καὶ t8s πρεσθνυτέρους οὐ πρόσθεν ἀπιόντας γασ- 
τρὸς ἕνεκα, πρὶν ἂν ἀφῶσιν of ἄρχοντες καὶ ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σιτοῦνται of naides, ἀλλὰ nage τῷ διδασχκάλο, 
ὅταν of ἄρχοντες σηµήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοθεν σἵτον 5 
μὲν, 1 ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαµον πιεῖν δὲ, ἦν τις διψῇ, 
χώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμού ἀρύσασθαι. Πρὸς δὲ tov- 
τοις µανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίτειν. Μέχρι μὲν δὴ 
ἓξ ἢ ἑπτακαίδεχα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα πράτ- 
τονσιν’' éx τούτου δὲ eis τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. Οὗτοι 10 
ὃ) ad of ἔφηδοι διάγονσιν ὧδε' 

Mixa, ἔτη, ap οὗ ἂν ix παίδων ἐξέλθωσι, χοιμῶνται 
μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται, καὶ φυλακῆς ἕνε- . 
χα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης' (δοκεῖ γὰρ αὕτη ἡ ἡλι- 
xia μάλιστα ἐπιμελείας δεῖσθαι ) παρέχουσι δὲ καὶ τὴν 15 
ἡμέραν ἑαντουὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι χρῇσθαι, ἦν τι δέ- 
evita. ὑπὲρ τὸ κοινδ’ καὶ ὅταν μὲν δέῃ, πάντες µένεσι περὶ 
τὰ ἀρχεῖα. "Όταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ἐπὶ θήρα», ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακής ποιεῖ δὲ τούτο πολλάκις τοῦ 
pnves. Έχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόντας τόξα παρὰ τὴν φαρέ- 20 
τρἀ», καὶ ἓν κολεῷ κοπίδα ἢ σάγαριν ἔτι δὲ καὶ γέῤῥον, 
xai παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ἐκ 
χειρὸς χρῆσθαι. Aid τούτο δὲ δηµοσίᾳ τοῦ Inoay ἔπι- 
κέλονται, καὶ βασιλεὺς, ὥσπερ καὶ ἔν πολέμῳ, ἡγεμὼν av- 
τοῖς ἐστι, καὶ αυτός τε Θηρᾷ, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται, 25 
ὅπως ἂν δηρφεν, ὅτι ἀληθεστάτη δοκεῖ αὕτη ἡ µελέτη 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον εἶναι Καὶ γὰρ newt ἀνίστασθαε 
ἐθίζει, καὶ ψύχη καὶ θΦάλπη ἀνέγεσθαυ γυµνάζει δὲ καὶ ὅδοι- 
πορίαις καὶ δρόµοις ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι Θηρίον, καὶ 
ἀχοντίσαι, ὅπου ἂν παραπίπτῃ. καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολ- 30 
λάκις ἀνάγκη θήγεσθαι év τῇ θήρᾳ, ὅταν τὶ τῶν ἁἀλκί- 
pay Θηρίων ἀνθιστήται nats μὲν γὰρ δεῖ τὸ ὁμόσε }ι}- 
νόµενον, * φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐκιφερόμενον. ὥστε ov ῥᾳ- 
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doy εὑρεῖν, τί ἐν τῇ θήρα ἄπεστι τῶν ἓν τῷ πολέμῳ παρόν 
των. «Ἐξέργονται δὲ ἐπὶ τὴν θήραν, ἄριςον ἔχοντες πλεῖον 
μὲν, os τὸ εἰκος, τῶν παίδων, τἆλλα δὲ ὅμοιον Καὶ 
Φηρῶντες μὲν, οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν ἣν δέ τι δἐῃ Θηρίου 
5 ἕνεχα ἐπικαταμεῖναι, ἡ ἄλλως βουληθῶσι διατρίψαι περὶ 
τὴν Φήραν, τὸ ἄριστον τοῦτο δειπνήσαντες, THY ὑστεραίαν 
ad θηρώσι µέχρι δείπνου καὶ µίαν ἄμφω ταύτας τὰς 
ἡμέρας λογίζονται, ὅτι μιᾶς ἡμέρας σἵτον δαπανώσι. 
Τούτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἕνεχα, ἵνα καὶ, ἐάν τι ἐν 

10 πολέμῳ Senon, δύνωνται τούτο ποιεῖν. Kai ὄψον δὲ τοῦτο 
ἔχονσιν of τηλικούτοι, ὃ τι ay Θηράσωσιν' εἰ δὲ μὴ, τὸ 
χάρδαµον. Ei δέ τι αὐτοὺς οἵεται ἢ ἐσθίεν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαµον µόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ cite, ἢ πίνειν ἆη- 
das, ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶς μὲν ἡδι) | 

1b ζα καὶ ἄρτος πεινώντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἠδὺ ὕδωρ διψῶντι 
πιεῖν. di ὃ ad µένονσαι φυλαὶ * διατρίόονσι μµελετώ- 
σαι τά τε ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοζεύειν 
καὶ ἀκοντίζειν' καὶ * διαγωνιζόμενοι tavta πρὸς ἀλλή- 
λους διατελούσιν. Hist δὲ καὶ δηµόσιοι τούτων ἀγώ- 

20 ves, xai ἆθλα προτίθεται ἐν ᾗ δ ἂν τῶν φυλών πλεῖστοι 
dot δαηµονέστατοι καὶ ἀνδριχώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, 
ἐπαινόσιν οἱ πολῖται καὶ τιμῶσιν οὗ µόνον τὸν νῦν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ὅστις αὐτοὺς παῖδας ὄντας ἐπαίδενσε. 
Χρώνται δὲ τοῖς μένουσι τῶν ἐφήδων ad ἀρχαὺν ἦν τι ἡ 

25 φρονρῆσαι denon, | κακούργους ἐρευκήσαι, H λῃστὰς ὑπο- 
ὁραμεῖν, ἢ καὶ ἄλλο τι, ὅσα loyvos ἢ τάχους ἔργα 
dori. Ταύτα μὲν δὴ οἱ ἔφηδοι πράττονσιν. ἈἘπειδὰν as 
ta δέκα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται eis τοὺςο τελείους 
ἄνδρας. 

30 Ag. οὗ ὃ ἂν ἰξίλθοοι χρόνου ἐκ τῶν ἐφήδω», οὗτοι 
ad πέντε καὶ εἴχοσιν' ἔτη διάγονσιν ὧδε Πρώτον μὲν, 
ὥσπερ οἱ ἔρηδοι, τον éavtous tais Canes xen 

Vo.lL 6. ; 
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Gat, | ἦν τι δέῃ regi τοῦ κοινῶ, ὅσα φρονούντων τε ἤδη ἔρ- 
γα ἐστὶ καὶ ἔτι δυναµένων. Hy δέ πο denon στρατεύεσθαε, 
τόδα μὲν οἱ οὕτω πεπαιδευµένοι οὐχέτι ἔχοντις, οὐδὲ παλ- 
τὰ, στρατενονταιυ ta 8 ἀγχέμαχα ὅπλα καλούμενα, θώ- 
ρακά τε περὶ τοῖς στέρνοις, καὶ γέῤρον év τῇ ἀριστερῷ, ὃ 
οἷόν περ γράφονται of Πέρσαι ἔχοντες iv δὲ τῇ δεξιᾷ, 
µάχαιραν ἢ κοπίδα. Καὶ ai ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ τού- 
των καθίστανται, πλὴν οἱ τῶν παΐδων διδάσκαλοι, Έπει- 
day δὲ τὰ πέντε καὶ εἴκοσδιν ἔτη διατελέόωσιν, εἴησαν μὲν ᾿ 
ἂν οὗτοι πλεῖόν τι ἡ πεντήκοντα ἔτη }εγονύτες ἀπὸ /ε- 10 
veas’ ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα eis τοις γεραιτέρους ὄντας 
τε καὶ χαλονµένους. Οἱ 3° ad γεραίτεροι οὗτοι στρατεν- 
ονται μὲν οὐχέτι * ἔξω τῆς ἑαυτῶν, οἴκοι δὲ µένοντες ὃι- 
χάζουσι τά τε κοινὰ πάντα καὶ τὰ ἴδια. Καὶ θανάτου 
δὲ οὗτοι κρίνονσι, xai tds ἀρχὼς οὗτοι πάσας αἱρούνταυ 15 
χαὶ ἦν τις, ἡ ἓν ἐφήῄδοις, ἢ év τελείοις ἀνδράσι», ἑλλίπῃ τι 
τῶν νοµίμµων, > φαίγουσι μὲν of Φύλαρχοι ἕκαστον, καὶ 
τών ἄλλων ὁ βουλόµενρς οἱ δὲ γεραίτεροι ἀχούσαντες, 

« ἐχκρίνονσιν ὃ δὲ ἐπνριθεὶς ἄτιμος τὸν λοιπὸν βίον ὃδια- 
τελεξ. 20 
“Iva δὲ όαφέστερον δηλωθῇ πάσα ἡ Περσών πολιτεία͵ 

Σκικρὸν ἐπάνειμι viv γὰρ “ἐν βραχυτάτῳ ἂν δηλω- 
Gein, διὰ τὰ προειρηµένα. «4έγονται μὲν γὰρ Ἱέρσαι ἀμφὶ 
τὰς δώδεκα µυριάδας εἶναι τούτων ὃδ οὐδεὶς ἀπελήλαται 
νόµφ τιμών καὶ ἀρχῶν, ἀλλ ἔξεστι πάσι Πέρσαις πέµ- 20 
πεν τοὺς ἕαντών naidas eis τὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύνης 
διδασκαλεῖα. ddd οἳ μὲν δνγάµενοι τρέφειν τοὺς παζ- 
das ἀργούντας, πέµπουσιν οἱ δὲ μὲ δννάµενοι, οὗ πέµ- 
πουσιν. Of 3 ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς δηµοσίοις de 
δασκάλοις, ἔφεστεν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἐφήόοις νεανισχεύεσθαι 90 
tots δὲ μὴ διἀπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐκ ἔξεσειν. Οἳ ὃ ὧν 
ἐν. τοῖυ ἐφήθοις 'Διατελέσωσι te νόμιμα ποιρῦντες, ἔξεστι 
τούτοις eis τοὺς τελείους ἄνδρας σννανλίζεσθαε, nai ἀρχῶν 


ΧΕΝΟΡΗΟΝ. 51 


χαὶ τιμῶν psxiyerr οἳ ὃ ἂν ad ἓν τοῖς παισὶ μὴ διατελέ- 
6ωσιν, ὃ ἐν τοῖς ἐφήδοις, οὐκ εἰσέρχονται εἰς τοὺς τελείονς" 
of δ ἂν ad ἐν τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι 
τών γεραιτέρων γίνονται. Οὕτω μὲν δὴ of γεραίτεροι 
5 διὰ πάντων τῶν καλών ἐληλνθότες καθίστανται. 1 καὶ ἡ πο- 
λεεία αὕτη, ᾗ οἴονται χρώμενοι βέλτιστοι ἂν εἶναι. Καὶ 
voy δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρία καὶ τῆς µετρίας διαίτης αὐ- 
τών, χαὶ "τού ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. «4ἰσχρὸν μὲν yoo 
ἔτι καὶ vow ἐστι Πέρσαις καὶ τὸ ἀποπτύειν, καὶ τὸ ἀπομύτ- 
Ίθτεσθαι, καὶ τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι αἰσχρὸν δὲ ἔτι καὶ 
Στὸ ἰόντα που φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρῇσαι ἕνεκα, ἢ 
καὶ GAAs τινὸς τοιότη. Ταῦτα δὲ ovx ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, 
ai μὴ καὶ διαίτῃ µετρίᾳ ἐχρώντο, καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκπονᾶντες 
ἀνήλισχον, ὥστε Glin ποι ἀποχωρεῖν. Tavra μὲν δὴ 
15 κατὰ πάντων ἹΠερσῶν ἔχομεν λέγειν οὗ δὲ ἕνεκα 6 λόγος 
ὠἱρμήθη, νῦν λέξοµεν τὰς Κύρου πράξεις, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
παιδό». 


“"Ἡ το ΚΥΡΟΥ παιδία. 


Κῦρος μὲν γὰρ µέχρι δώδεκα ἐτῶν, ἢ olive πλεῖον, 
ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη, καὶ πάντων τῶν ἡλίκων 
20” διαφέρων ἐφαίνετο, καὶ sis τὸ ταχι) µανθάνειν ἃ δέοι, 
καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως Exacta ποιεῖν. Ex δὲ 
τούτου τοῦ χρόνου µετεπέµμψφατο Aorudyns τὴν sauté Ov 
vation, καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, ὅτ. 
ἤκονε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. Έρχεται δ αὐτή τε 
25% Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὸν Κνύρον τὸν υἱὸν 
ἔχουσα. ‘Mts δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὁ Κύρος τὸν 
4στυάγην τῆς µητρὸς πατέρα ὄντα, εὐθὺς, ola δὴ nals 
φιλόστοργος ay φύσει, ἠσπαζετό τε αὐτὸν, ὥσπερ ἂν ef 
τις πάλαι συντεθραμμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο' 
30 καὶ Oper δὴ αὐτὸν κεχοσμηµένον καὶ  ὀφθαλμῶν ὑύπογρα- 
‘gh, καὶ χρόµατος ἐντρίψει καὶ χόµαις προσθέτοιο, ὅ 
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δὴ voupa ἦν ἐν Mysos,—(tavta γὰρ πάντα ἸΜηδιχά 
ἐστι, καὶ of πορφνροῖ χιτώνες, καὶ οἱ κάνδυες, καὶ of «ρεπτοὺ 
περὶ τῇ Sten, καὶ τὰ ψέλλια περὶ ταῖν χεροῖν ἐν Πέρ- 
eats δὲ τοῖς οἴκοι, καὶ νῦν ἔτι πολι) καὶ ἐσθητες φανλό. 
τεραι, καὶ δίαιται εὐτελέστεραι' )—opav δὴ τὸν κόσμον 5 
τοῦ πάππου, ἐμθλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν'---4» µήτερ, ὥς xa- 
Ads pot ὁ πάπποςι---Ερωτώσης δὲ τῆς µητρὸς αὐτὸν, 
πότερος δοχεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι, 6 πατὴρ, ἢ οὗτος 
ἀπεκρίνατο dea 6 Kvpos—' 2 µήῆτερ, Περσών μὲν 
πολὺ κάλλιστος 6 ἐμὸς πατὴρ, Ἡήδων μέντοι, ὅσων ἑώ- 10 
gaxa ἐγὼ' καὶ év ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ θύραις, πολὺ οὗτος 
6 ἐμὸς πάππος κάλλιστος.-- 4ντασπαζόµενος δὲ αὐτὸν 
ὁ Aotvdyns, καὶ στολὴν xadny ἐνέδυσε, καὶ στρεπτοῖς καὶ 
weddios ἐτίμα καὶ ἐκόσμει καὶ εἴ που ἐξελαύνοι, eg 
ἵππου χρυσοχαλίνου περιήγεν, ὥσπερ καὶ autos εἰώθει 15 
πορεύεσθαι. "Ο δὲ Κῦρος  ἅτε παῖς ov καὶ φιλόχα- 
λος καὶ φιλότιμος, ἤδετο τῇ στολῇ καὶ ἱππεύειν µαν- 
θάνων ὑπερέχαιρεν' ἐν Ἱέρσαις γὰρ, διὰ τὸ χαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ ἱππεύειν, ἓν ὀρεινῇ oven τῇ 
χώρα, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν. «4ειπνών δὲ 620 
«στυάγης σὺν τῇ Φυγατρὶ καὶ τῷ Κυύρῳ, βουλόμενος 
τὸν παῖδα as ἥδιότα δειπνεῖν, ἵνα ἧσσον τὰ oixade πο- 
θοίη, προσήγαγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας, καὶ παντοδα- 
wa * ἐμθάμματα καὶ βρώματα. Tov δὲ Kugov ἔφα- 
σαν hivyew—SL πάππε, ὅσα πράγματα ἔχει év τῷ 25 
δείπνω, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ «πάντα τὰ λεκάνια. ταῦτα 
διατείνειν τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν παν- 2 
τοδαπῶν βρωμάτων /--Τέ δέ; ὀφάναι τὸν «4στυάγην, 
“Ov γὰρ πολύ σοι δοκεῖ κάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον εἶναι 
τοῦ ἐν Πέρσαις; Tov δὲ Kugov πρὸς ταῦτα ἀποχρίνασ- 30 
θαι λέγεταυ---Οὐχὶ ὦ πάππε' ἀλλὰ πολὺ ἁπλουσ- 
τέρα καὶ εὐθυτέρα παρ ἡμῖν ἡ οδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμ- 
τλησθῆναι, ἡ καῤ ὑμῖν. "μάς μὲν γὰρ ἄρτο καὶ 
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κρέας eis τούτο dye wyeis δὲ sis μὲν τὸ αὐτὸ ἡμῖν 
σπεύδετε,  πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω 
πλανώμενοι polis ἀφικχνεῖσθε, ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥκο- 
µεν.---4λλ, ὦ nai, φάναι τὸν «4στυάγην, οὐκ ἀχθό. 

ὅμενοι ταύτα περιχλανώμεθα' γευόµενος 8, ἔφη, καὶ 
σὺ γνώσῃ, ὅτι ἡδέα ταύτά ἐστιν.--4λλὼ καὶ σὲ, φάναι 
τὸν Κύρον, ὦ πάππε, μυσαττόμενον ταύτα τὰ βρώμα- 
τα ὁρῶ.-- Καὶ τὸν dorvdyny ἐπερέσθαι----Καὶ tive dy συ 
τεχµαιρόµενος ὦ παῖ ταύτα λέγεις;--Ότι σὲ  φά- 
10 vat, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἄψῃ, sis οὐδὲν τὴν χεῖρα 
ἀποψώμενον ὅταν δὲ τούτων τινὸς θίγῃς, εὐθὺς ἀποκα- 
θαίρεις τὴν χεῖρα sis td χειρόµακτρα, ds πάνυ ἀχθό- 
µενος, ὅτι καταπλέα σοι ax αὐτῶν ἐγένετο.-- Πρὸς 
ταύτα δὴ τὸν «4στυάγην sinsiy—Ei τοίνυν οὕτω γιγνώ- 
ἰδσχεις, ὦ mai, ἀλλὰ κρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας οἵ- 
κάδε ἀπέλθῃς.-- άμα δὲ ταύτα λέγοντα πολλὰ av- 
τῷ παραφέρειν, καὶ Όήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Kai τὸν 
Κύρο», ἐπεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν'--Ἡ καὶ δί- 
das, φάναι, pol, ὦ πάππε, ταῦτα πάντα τὰ χρέα, 
2076 τι ἂν βούλωμαι, αὐτοῖς χρῆσθαι;-- Νὴ dia, pdvas, 
ἐγώ σοι ὦ nai. Ἐνταύθα δὲ τὸν Κύρον, ᾽λαθόντα 
τῶν κρεών, διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον Όερα- 
xevtais, ἐπιλέγοντα ἑκάστῳ'--- Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι προ- 
θύµως µε ἰππεύειν διδάσκεις---- Σο δὲ, ὅτι µοι παλ- 
ο τὸν ἔδωκας' (τᾶτο γὰρ νύν ἔχω' )—Zol δὲ, ὅτι τὸν πάπ- 
nov καλώς θεραπεύεις'--Σοἱ δὲ, ὅτι µου τὴν μητέρα 
 τιµᾷς--τοιαύτα ποιεῖν, ἕως διεδίδου πάντα ἃ ἔλαθε 
χρέα.--Σάκᾳ δὲ, φάναι τὸν «4στυάγην, τῷ οἴνοχόῳ, ὃν 
ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως; “"Ο δὲ Σάκας ἄρα 
30 καλός τε av ἐτύγχανε, καὶ tinny ἔχων προσάγειν τοὺς 
δεοµένους «4στυάγους, καὶ ἀποκωλύειν, οὓς μὴ καιρὸς αὐτῷ 
> 8oxoin εἶναι προσάγειν.-- Καὶ τὸν Kugov ἐπερέσθαι * προ- 
estas, ὡς ἂν Ἰπαῖς µηδέπω ὑποπτήσσων---4ιὰ τί, ὦ 
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πάππε, τούτον οὕτω τιμᾷς;--Καὶ τὸν «4οτυάγην oxd- 
wavta εἰπεῖν---Οὐχ ὁρᾷς, pdvat, as καλῶς οἴνοχοεῖ 
καὶ εὐόχημόνως ;—OE δὲ τῶν βασιλέων τὀύτῶν οἰνοχόοι 
xopwas τε οἰνοχοούσι, καὶ καθαρίωε ἐγχέουόει, 1 καὶ διδόασι, 
τοῖς τρισὶ δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην, xai προόφέ- 5 
ρουσιν, ὥς ἂν " ἐνδοῖεν τὸ ἔχπωμα * εὐληπτότατα τῷ μέλ- 
λοντι πίνειν.---Κέλευσον δή, φάναι, ὦ πάππε, τῷ Σά- 
χα καὶ εμοὶ δούναι τὸ ἔχπωμα, ἵνα κἀγὼ καλῶς σοι 
πιεῖν “ ἐγχέας, ἀνακτήσωμαί σε, ἣν δύναμαι.---' Καὶ 
τὸν χελεῦσαι δοῦναι. «4αθόντα δὲ τὸν Κύρον, ' οὕτω μὲν 10 
ev κλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν Xdxav ἑώρα' οὕτω δὲ 

’ στήῄσαντα τὸ πρόσωπον σπουδαίως xai εὐσχημόνώς πως 
προσενεγχεῖν καὶ ἐνδᾶναι τὴν φιάλην τῷ πόππῳ, ὥστε τῇ 
αητρὶ καὶ τῷ -4στυάγῃ πολὺν γέλωτα παρἀσχεῖν. Καὶ 
αὐτὸν δὲ τὸν Kigov ἐχκγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν 15 
" πάππο», καὶ φιλούντα dua εἰπεῖν---4» Σάχα, ἀπόλω- 
has: ἐχδαλῶ σε τῆς τικῆς τά τε γὰρ ἄλλα, φάναι, 
σού κάλλιον οἴνοχοήσω, xai οὐκ ἐχπίομαι ανύτοε τὸν οἶνον. 
—Oi γὰρ τῶν βασιλέων οἴνοχόοι, ἐπειδὰν ἐνδιδώσι τὴν 
φιάλην, ἀρύσαντες ax αὐτῆς Ὁ τῷ κυάθῳ, ° sis τὴν 20 
ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταθῥοφοῦσυ τού δή, εἰ 
φάρµαχα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς.--- Ἐκ τούτου 
δὴ ὁ ««στυάγης ἐπισκώπτων ἔφη----Καὶ τί dy, ὦ Κύρε, 
τὸ. ἄλλα μιμούμενος τὸν Σάχαν, οὐκ ἀπεῤῥόφησας tov 
οἴνου ;— Or vy de, ἔφη, 3 ἐδεδοίκειν, μὴ dv τῷ xpa-25 
Tot φάρμακα peptypiva εἴη. Καὶ γὰρ, ὅτε siotlas 
σὺ τοὺς φίλους ἓν τοῖς γενεθλίοι, σαφῶς ™ κατέµαθον 
φάρµαχα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.-- Καὶ πῶς δὴ, ἔφηι 
σὺ, ὦ nal, τοῦτο xatéyvas ;— Ότι νὴ Ai’, ἔφη, ὑμᾶς 
ἑώρων καὶ ταῖς γνώµαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους. 30 | 
Πρώτον μὲν γὰρ, ἃ οὐχ ἐἄτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε άντε μὲν γὰρ dpa ἔκεκρά- 
Φειτε, ἐμανθάνετε δὲ οὐδὲ Ev ἀλλφλων ᾖδειε δὲ καὶ μά- 
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λα yéloiag ovx ἀκροώμενοι δὲ τοῦ Gdovtos, «μνύετε 
ἆδμιν ἄριστα. «4έγων δὲ ἕχαστος ὑμῶν τὴν ἑαυτᾶ ῥώμην, 
xsi ἀνασταίητε ὀρχησόμενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθοι ἐν ῥνθ- 
He, GAL ουδ ὀρθούσθαι, ἐδύνασθε. «Ἐπιλέλησθε δὲ παν- 

ὅτάκασι, σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἧσθα, of τε ἄλλοι, ὅτι 
οὐ ἄρχων. Τότε }ὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέµαθον, 
ὅτι τοῦτ dea ἦν % | ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε ἐποιεῖεε 
οὐδέποτε your icvenats.—Kai ὁ «στυάγης εἶπεν,-- 0 
δὲ dos πατὴρ, ὦ nai, πίνων οὐ peddexetas;—Ov wa 
10 46, ἔφη.-- Adda πὠς ποιεῖ,--' 4ιψῶν πανεται. ἅλ- 
ho οὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει οὐ γὰρ, οἶμαι, ὦ πάπχε, «Σά- 
κας αὐτῷ οἰνοχοε Καὶ ἡ µήτηρ εἶπεν,-- 4λλὰ τί 
«ποτε av, ὦ παῖ οὕτω τῷ Σάκφ πολεμεῖς;---Τὸν δὲ 
Kugoyv εἰπεῖν,-- Οτι vn dia, φάναι, μισώ αὐτόν πολ- 
Ι6 λάχις γάρ µε, πρὸς τὸν πάππον ἐπιθυμούντα προσδρα- 
μεῖν, οὗτος ὁ µιαρώτατος ἀποκωλύει. -4λλὰ ἐἑκετεύα, ' 
φάναι ὦ πάππε, dds pos tosis ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. 
—Kai τὸν «4στυάγην εἰπεῖν,--Καὶ nos δὴ ἂν ἄρξαις 

| αὐτοῦ;--Καὶ τὸν Kugov φάναι, ὃ Στὰς ἂν, ὥσπερ οὗ- 
40 τος, ἐπὶ τῇ εἴἰσόδω, ἔπειτα, ὁπότε βούλοιτο εἰσιέναι 
‘iv ἄριστον, λέγοιμ ἂν, ὅτι οὕπω δυνατὸν τῷ ἀρίστφ 
ἐντυχεῖν οπονδάζει γὰρ πρός τινας. Ete ἁπόταν ἥκῃ 
ἐπὲ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ ἂν, ὅτι λούται Ki δὲ πάκν 
σπονδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ ἂν, ὅτι παρὰ ταῖς λνκανίν 
25 ἔσειν ἕως παρατείναιµι τοῦτον, ὥσπερ οὗτος int. πἀ- 
ῥατείνει ἀπὸ cov κωλύων.---Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς εὖ- 
θυµίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ τὰς δὲ ἡμέρας, εἴ τι» 
vos αἴσθοιτο Δεόμενον ἢ τὸν πάππον, ὢ τὸν τῆς µητροε 
ἀδελφὸν, χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήῄσαντα’ 
90ο τι γὰρ δύναιτο ὁ Κύρος  ὑπερέχαιρεν avrois χαρεῖζό- 
| Exady δὲ ἡ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὧν ἀπιούσὰ 
πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς 6 «4σευάγην κα” 


56 EXCERPTA HISTORICA. 


ταλιπεῖν τὸν Κύρον. “H δὲ ἀπεκχρίνατο, ὅτι βούλοιτο 
μὲν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν 
παῖδα χαλεπὸν νομίζειν εἶναι καταλιπεῖν. Ίνθα δὴ ὁ 
«σοτνάγης λέγει προς τὸν Kigoyv—2 nai, ἦν pévys 
παρ ἐμοὶ, πρῶτον μὲν, τῆς παρ ἐμὲ εἰσόδον cot ov Zd- ὕ 
χάς ἄρξει, ἀλλ, ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι as ἐμὲ, * ἐπὶ 
doi ἔσται καὶ "χάριν σοι, ἔφη, μᾶλλον εἴσομαι, ὅσφ 
ἂν πλεονάκι εἰσίῃς ὡς ἐμέ. Έπειτα δὲ  ἵπποις τοῖς 
ἐμοῖς χρήσῃ, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἂν βούλῃ καὶ ὅταν 
ἀπίῃς, ἔχων, ane, οὓς ἂν αὐτὸς ἐθέλῃο. Έπειτα δὲ, 10 
ἐν τῷ δείπνῳ, “ἐπὶ τὸ μετρίως σοι δοκοῦν ἔχειν, ὁποίαν 
βουύλει ὁδὸν πορεύσῃ. Άπειτα, τά τε viv ἓν τῷ παρα- 
δείσῳ δηρία sidopi σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ συλλέξω, 

ἃ ov, ἐπειδὸν τάχιστα ἱππεύειν µάθῃς, διώξῃ, καὶ το- 
ξεύων καὶ ἀκοντίζων καταθαλεῖς ὥσπερ of μεγάλοι 15 
ἄνδρεν. Καὶ παῖδας δέ 5 σοι ἐγὼ συμπαίκτορας παρ- 
έξω. καὶ ἄλλα ὅσα ἂν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ, οὐκ 
ἀτυχήσειε.--Ἔπεὶ δὲ ταύτα εἶπεν ὁ «4στυάγης, ἡ µήτηρ 
denoata τὸν Κύρο». πότερα βούλοιτο µένειν, ἢ ἀπιέναι. 
“Ο δὲ οὐχ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχυὺ εἶπεν, ὃτι µένειν βου- 20 
λοιτο. Ἀπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς µητρὸς, διὰ τί, 
“εἰπεῖν λέγεται----- Ore οἴχοι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ cid καὶ 

. Boxe κράτιστος εἶναι, ὦ µήτερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντί- 
Yor ἐνταῦθα δὲ, εὖ οἶδα, ὃτι ἱππεύων ἥἧττων εἰμὲ τῶν 
ἡλίκων καὶ τοῦτο, εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ μµήτερ, οτι ἐμὲ πά- 25 
νυ ἀνιᾷ. Hy δέ µε. καταλίπῃς ἐνθάδε, καὶ µάθω ἵπ- 
πεύειν, ὅταν μὲν év Πέρσαις ὦ, οἶμαί σοι ἐκείνους τοὺς 
ἀγαθοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν' ὅταν δὲ sis Mrjdovs 
ἔλθω ἐνθάδε,.πειράσοµαι τῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππέων 
κράτιστος av ἱππεὺς, συμμαχεῖν Satze—Tyv δὲ µη-»50 
τέρα sineiv,—Tyv δὲ δικαιοσύνην, ὦ nai, πῶς µα- 
Oxon ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδκσκάλων ;—Kai τὸν 
Κάρον φάναι---4λλ, ὦ paren,  ἀκριδῶς ταύτην 7e 
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ol8a.—LIlas ov οἶσθα ;—sineiv τὴν Μανδάνην.--- Ou, 
φιάναι, 6 διδάσκαλος μὲ, ὡς ἤδη ακριθούντα τὴν δι- 
Χαιοσύβην, καὶ ἄλλοις καθίστη δικάζει. Καὶ τοίνυν, pa- 
ναι, ἐπὶ pug mote Sinn πληγὰς ἔλαδον, ws οὐκ ὀρθῶς 
δδιχάσας. Hy δὲ ἡ δίκη τοιάδε---Παῖς μέγας, μικρὸν 
ἔγχον χιτώνα, ἕτερον παῖδα μικρὸν, µέγαν ἔχοντα χι- 
tava, ἐκδύσας αὐτὸν, τὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἡμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐκείνου αὐτὸς évidv. Eva γοῦν τούτοις δικαάζων, 
ἕγνων, βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑχάτερον 
10 ἔχειν χιτῶνα. Ev δὲ τούτρ µε ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, 
λέγων ὅτι, ὁπότε μὲν κατασταθείην τού ἁρμόττοντος κρι- 
τὴς, οὕτω δέοι ποιεῖν ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι, ἁποτέρου ὁ 
χιτῶν ein, tour ἔφη σχεπτέον εἶναι, τίς κτῆσι» δικαία 
ἐστί. | πότερα τὸν Big ἀφελόμενον ἔχειν, ἢ τὸν ποιησά- 
15 usvov, 1} πριάµενον κεκτῇσθαι. Έπειτα δὲ ἔφη, τὸ μὲν 
νόµιμον δίκαιον εἶναι τὸ δὲ ἄνομον βίαιον. . Σὺν τῷ 
νόμῳ οὖν ἐχέλευε δεῖν τὸν δικαστὴν * τὴν ψῆφον τίθεσθαι. 
Ούτως ἐγώ * cot, ἔφη, ὦ μµῆτερ, τάγε δίκαια παντά- 
πασιν οἶδα ἀκριθῶς' ἣν δέ τι dpa προσδέωµαι, ὁ πᾶἄπ- 
20πος µε, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει.---4λλ οὐ ταύτα, ἔφη, 
ὦ nai, παρά τε τῷ πάππῳ δίκαια καὶ ἐν Ἱέρσαις ὅμο- 
λογεῖται. Οὗτος μὲν γὰρ τῶν ἐν Ἰήδοις πάντων deco 
πότην ἑαυτὸν πεποίηκεν' ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν 
δίκαιον vouiferas. Kai 6 σὸς πρῶτος πατὴρ τεταγµέ- 
25va μὲν noi, ἃ ποιεῖ τῇ πόλει τεταγµένα δὲ λαμθά- 
νε µέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ. ψυχἠ, ἀλλ ὁ νοµος ἐστίν. 
**Oxas οὖν un ἀπολῇ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι εἴης, 
ἂν, παρὰ τούτου μαθῶν, ἥκῃς, ἀντὶ τοῦ βασιλικού, τὸ 
τυραννικὸν, ° év ᾧ ἐστι τὸ πλέον οἴεσθαι χρῆναι ἁπάν- 
30 tay ἔχειν. «4λλ Gye σὸς πατὴρ, εἶπεν 6 κύρος, δει- 
. w0tEgds ἐστιν, ὦ µῆτερ, διδάσχειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν. 
1 οὐχ ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι καὶ Ἰήδους ἅπαντας δεδίδαχεν 
ἑαντοῦ μεῖον ἔχειν; “Rote θάρσει, as ὁ ods γε πατὴρ 
Vor. 1. 


938 EXCERPTA HISTORICA. 
οὔτε ἄλλον ουδένα, ovr ἐμὲ πλεονεκτεῖν µαθόντα ἁποπέμ- 
WET OL, | 
Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Ἠθδρος télos δὲ ἡ 
μὲν µήτηρ ἀπῆλθε, Κύρος δὲ κατέµενε, καὶ αὐτοῦ ἑτρέ- 
φετο Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις 1 συνεχέκρα- 5 
zo, ὥστε οἴχείως διακεῖσθαι tayd δὲ τοὺς πατέρας av- 
τῶν  ἀνήρτητο, προσιῶν, καὶ ἔνδηλος av, ὅτι ἠσπάζετο 
αὐτῶν τοὺς υἱεῖς ὥστε καὶ, ei τι τὸ βασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παῖδας ἐχέλευον Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. 
‘O δὲ Κύρος 6 τι δέοιντο αὐτοῦ of παῖδες, διὰ τὴν 10 
φιλανθρωπίαν καὶ φιλοτιµμίαν, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
διαπράττεσθαι Kai 6 «στυάγης δὲ, 6 τι δέοιτο αὐτοῦ 
ὁ Κύρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγει, μὴ οὐ χαρίζεύθαε, 
Καὶ γὰρ, ἀσθενῄσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλειπε τὸν 
πάππον, οὐδὲ “κλαίων ποτὲ ἐπανύετο δῆλός τε ἦν πᾶ- 1 
σιν, ὅτι ὑπερεφοθεῖτο, µή of 6 πάππος ἀποθάνοι. Καὶ 
γὰρ ἐκ νυκτὸς, ef τινος δέοιτο Aotudyys, πρῶτος ᾖσθά- 
ysto Κυρος, καὶ πάντων ἀοκνότατα ἀνεπήδα, ὑπηρετή- 
sav, ὃ τι * οἵοιο χαριεῖσθαι ὥστε πανιάπασιν ἆνε- 
χτήσατο τὸν «4στνάγην. 20 
Καὶ ἦν μὲν ἴσως 6 Κύρος πολυλογώτερος, dua μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἠναγκάζετο ὑπὸ tov διδασκά- 
λου καὶ διδόναι λόγον, ὧν ἐποίει καὶ λαμδάνειν παρ 
ἄλλων, ὁπότε δικάζου ἔτι δὲ καὶ, διὰ τὸ φιλοµμαθὴς 
εἶναι, πολλὰὸ μὲν αὐτὸς dei τοὺς παρόντας ἀνηρώτα, 25 
επῶς ἔχοντα τυγχάνοι καὶ ὅσα αὐτὸς ὑπ ἄλλων ἐρωτῷ- 
το, did τὸ ἀγχίνους εἶναι, ταχὺ ἀπεκρίνετο ὥστε ἐκ 
πάντων τούτων ἡᾗ πολνλογία ὀννελέγετο αὐτῷ. «άλλ, 
ὥσπερ γὰρ ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἔλαδον, 
opes ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς νεαρὸν, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὁλι- 30 
οετίαν' οὕτω καὶ Κύρου éx τῆς πολνλογίας, οὐ θράσος 
διεφαίνετο, GAA ἁπλότης καὶ φιλοστοργία' ὥστε ἔπιθν- 
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play τις εἶγεν ἔτι πλείω ἀκούειν αντοῦ, ἢ σιωπῶντι παρ. 
εἶναι. ‘Ms δὲ προήγεν ὁ χρόνος αὐτὸν, σὺν τῷ µεγέ- 
θει, sis ὥραν tov πρόσηθον γενέσθαι, év τούτῳ δὴ, τοῦς 
μὲν λόγοις βραχντέροις ἐχρῆτο, καὶ τῇ φωνῇ ἠσυχαιτέ- 

5 pp αἰδοὺς δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥστε καὶ ἐρυθραίνεσθαι, ὁπότε 
συντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις καὶ τὸ σκνλακώδες, td 
πᾶσιν ὁμοίως προσπίπτειν, οὐκέτι Guoims προπετῶς εἷ- 
zev. Οὗτω δὴ ἡσυχαίτερος μὲν ἦν, dv δὲ ταῖς συνου 
clas πάµπαν ἐπίχαρι. Kai γὰρ ὅσα διαγωνίζονται 

ΙἸθπολλάκις ἥλιχες πρὸς ἀλλήλονς, οὐχ, a κρείσσων ᾖδει 
ὢν, ταύτα προὐκαλεῖτο τοὺς συνόντας, ἀλλ, ἅπερ εὖ 
ᾖδει ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, "ταύτα ἐξῆρχε, pdoxav κάλ- 
λιον αὐτῶν ποιήῄσει. Kai κατήρχεν {δη ἀναπηδών ἐπὶ 
τοὺς ἵππους, ἢ διακοντιούµενος, ἢ διατοξενόόµενος ἀπὸ 
15 tev ἵππων, οὕπω πάνν Exoyos Gy ἧττώμενος δὲ, αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μάλιστα ἐγέλα. *“s δ ovz ἀπεδίδρασχενι 
ἐκ τοῦ ἠττάσθαι, sis τὸ μὴ ποιεῖν, ἃ ἧττῴτο, ἀλλ ἔκα- 
λινδεῖτο iv τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν sis τὸ ἴόον ἀφίχεσ τῇ ἱππικῇ τοῖς ἡλικιώταις 
Α)ταχὺ δὲ παρῄει, διὰ τὸ ἐρᾷν tov ἔργον' ταχὺ δὲ τὰ dv 
τῷ παραδείσῳ θηρία ἀνηλώκει, διώκων καὶ βάλλων καὶ 
xataxaiver ὥστε 6 Aotudyns οὐχέτ εἶχεν αὐτῷ συλλέ- 
ειν θηρία. Καὶ 6 Κύρος αἰσθόμενος, ὅτι βονλόμενος 
οὐ δύναιτό of Lavra παρέχειν, πολλάκις ἔλεγε πρὸς ad 
Qsdv—M πάππε, “τί σε δεῖ θηρία ζητούντα πράγματα 
ἔχειν; -4λλ ἦν ἐμὲ ἐκπέμπῃς ἐπὶ θήραν σὺν τῷ θείῳ, - 
νομιῶ, ὅσα ἂν Bo θηρία, σὲ pot ταῦτα τρέφειν.--- 
Επιθυμών δὲ σφόδρα ἐξιέναι ἐπὶ τὴν θήραν, οὐκέθ᾽ ὁμοίως. 
λιπαρεῖν ἐδύνατο, ὥσπερ παῖς Gv, ἆλλ ὀκνηρότερον 
30 "προσῄε. Kai & πρόσθεν τῷ Σάχκᾳ ἐμέμφετο, ὅτι οὐ 
ἑπαρίει αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, αὐτὸς ἤδη «Σάχας έαν» 
τῷ ἐγέγνετο' οὐ γὰρ προσῄει, ε μὴ προῖΐδοι ef καιρὸς 
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εἴη καὶ tov Laxa ἐδεῖτο πάντως σηµαίνειν αὐτῷ, ondrs 
ἐν καιρῷ εἴη εἰσιέναι, καὶ ὁπότε οὐκ Ev καιρῷ' ὥστε ὁ Σ4- 
χας ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ xai οἱ ἄλλοι πάντες. 
Επεὶ 8 οὖν ἔγνω 6 4στνάγης σφόδρα αὐτὸν ἐπιθυμᾶντα 
τῆς ἔξω θήρας, ἐχπέμπει αυτὸν σὺν τῷ θΘείῳ, καὶ φύλα 
xas συμπέµπει ip ἵππων πρεσθυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν 
δυσχωριών φυλάττοιεν αυτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη 
δηρίαν. “Ο οὖν Kugos τῶν ἑπομένων προθύµως ἐπυνθά- 
νετο, ὁποίοις οὐ χρὴ θηρίοις πελάζειν, καὶ ὁποῖα χρὴ Gag- 
ῥοῦντα διώκειν. Οἱ 3 ἔλεγον, ὅτι ἄρκτοι τε πολλοὺς ἤδη 10 
χλησιάσαντας διέφθειρα», καὶ λέοντες, καὶ κάπροι, καὶ παρ- 
δάλεις ai δὲ ἔλαφοι, καὶ δορχάδες, καὶ ἄγριοι δῖες, καὶ of 
ὄνοι οἳ ἄγριοι, ἀσινεῖς εἶσιν. Έλεγον δὲ καὶ τούτο, τὰς 
δυσχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὸ θηρία’ 
πολλοὺς γὰρ ἤδη 1 αὐτοῖς τοῖς ἵπποις κατακρηµνισθήναι. 15 
Καὶ ὁ Γύρος ταῦτα πάντα ἐμάνθανε προθύμως' as δὲ 
εἶδεν ἔλαφον ἐχπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, ὧν ἤχου- 
ev, ἐδίωκεν, ουδὲν ἄλλο ὁρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγε. Kai πως 
διαπηδών αυτῷ ὁ ἵππος πίπτει eis γόνατα, * καὶ μικρού 
χἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν' * ov μὴν ἀλλ ἐπέμενεν ὁ Κύρος 20 
μόλις πως, καὶ “ὁ ἵππος ἐξανέστη. ‘Ms δὲ εἰς τὸ πεδίον 
ᾖλθεν, ἀκοντίσας χαταδάλλει τὴν ἔλαφον, ΄ καλόν τι 
χρήμα καὶ µέγα. “O μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' of δὲ φυ- 
λαχες προσελάσαντες, 5 ἑλοιδόρουν αυτον, καὶ ἔλεγον, 
εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι καὶ ἔφασαν Ἰ κατερεῖν αὐτοῦ τφ 20 
πάππῳ. “O οὖν Κύρος ° εἰστήκει καταθεθηκῶς, καὶ 
ἀχούων ταύτα Ὁ ἠνιἄᾶτο. “Ms 3 ᾖσθετο κραυγής, ἀνεπή- 
δησεν ἐπὶ τὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθονσιῶν' καὶ as εἶδεν Ex 
τοῦ ἐναντίου κάπρον *° προσφερόµενον, ἀντίος ἐλαύνει' καὶ 
1 διατεινάµενος εὐστόχως, βάλλει εἰς τὸ μέτωπο», καὶ 30 
κατέσχε τὸν κάπρον. Ἀνταῦθα μέντοι ἤδη καὶ 1" ὁ Θεῖος 


᾽αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν θρασύτηια ὁρῶν. “O δ, αὐτοῦ 
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λοιδορουµένου, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἔλαδε, ταύτα ἐᾱ- 
σαι αὐτὸν δούναι εἰσκομίσαντα τῷ πάππφ. Tov δὲ Φεἴον 
εἰπεῖν φασιν----4λλ ἣν αἴσθηται, ὅτι ἐδίωκες, οὐ coi µό- 
νο», ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ λοιδορήσεται, ὅτι σε εἴων.---Κἂν Bov- 
ὅληται,--φάναι αὐτὸν,--μαστιγωσάτω, ἐπειδάν γε ἐγὼ δώ 
αὐτῷ. Καὶ ov ye, εἰ βούλει ἔφη, ὦ Beit, τιµωρησά- 
µενος, ὅ τι βούλει, τοῦτο ὅμως χάρισαί µοι.--Καὶ ὁ 
Κναξάρης µένιοι τελεντών εἶπε---Ποίε ὅπως βουύλει 
σὺ γὰρ vuv γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι.--Οὕτω δὴ 
106 Κύρος εἰσχομίσας τὰ θηρία, ἐδίδου τε τῷ πάππῳ, καὶ 
ἔλεγεν, ὅτι αὐτὰ ταύτα } θηράσειεν ἐκείνῳ. Καὶ τὰ 
ἀκόντια ἐδείκννε μὲν ov, κατέθηκε δὲ ἡματωμένα, ὅπου 
Geto τὸν πάππον ὄψεσθαι. “O δὲ «4στυάγης ἄρα εἶπεν" 
---4λλ, ὦ mai, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα por ὃί- 
15 δως οὐ μέντοι δέοµαέ γε τούτων οὐδενὸς, ὥστε σὲ χινὸν- 
νεύειν.---Καὶ ὁ Κύρος ign'—Ei τοίνυν un σὺ δέῃ, ἔχε- 
teva, ὦ πάππε, ἐμοὶ des αὐτὰ, ὅπως ἐγὼ. διαδώ τοῖς 
ἡλιχιώταις.--4λλ, ὦ nai, ἔφη ὁ «4στνάγης, καὶ ταῦτα 
λαθὼν διαδίδον, ὅτφ ov βούλει, καὶ τῶν ἄλλων ἁπόσα ἐθέ- 
20 Ass.— Kai ὁ Κύρος λαθὼν, ἐδίδον τε ἄρα τοῖς παισὶ, 
xai dua ἔλεγεν--- 

2 παῖδες, ὡς aga eplvagouper, ὅτε ta ἐν τῷ πας 
ραδείσῳ θηρία ἐθηρῶμεν' ὅμοιον γὰρ ἔμοιγε δοκεῖ. εἶναι, 
οἶόνπερ ei τις δεδεµένα ζώα Θηρφη. Πρώτον μὲν γὰρ, 

25 ἐν μιχρῷ χωρίῳ ἦν ἔπειτα, καὶ μικρὰ καὶ ψωραλέα" καὶ 
τὸ μὲν αὐτῶν, χωλὸν yw τὸ δὲ  κολοδθό. Ta δ ἐν 
τοῖς ὄρερι καὶ λειμῶσι θηρία,--ὧς μὲν καλὰ, cs δὲ µε- 
γάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ipaivero! Kal ai μὲν ἔλαφοι, 
ὥσπερ πτηναὶ, ἤλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν' οἱ δὲ κάπροι, 

30 ὥσπερ τοὺς ἄνδρας pact τοὺς ἀνδρείους, ὑμόσε ἐφέροντο" 
ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος * οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τε ἦν αὐτών' 
“παλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα ταῦτα εἷ- 
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vat, 4 ζῶντα éxsiva τὰ negeexodounuiva.— Add dog 
ἂν, ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς of πατέρες ἐπὶ τὴν θήραν;--- 
Kai ῥᾳδίως } ἂν, ἔφασαν, εἰ -4στνάγης κελεύοι--- 
Καὶ 6 Κύρος εἶπε--- Τίς ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς «4στνάγην 
µνησθείη ;—' Tis γὰρ ἂν, ἔφασαν, σού γε ἱκανώτερος 5 
πεῖσαι;---4λλὼὸ μὰ τὸν dia, ἔφη, tye μὲν οὐκ oid, 
Gots ἄνθρωπος γεγένημαε οὐδὲ γὰρ λέγειν * olds t sige, 
οὐδ᾽ ἀναθλέπειν πρὸς τὸν πάππον éx tov ἴσου ἔτι δύναμαι. 

* Hy δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπασι 
βλάξ τι; καὶ ἠλίθιος γένωμαι. ΙΠαιδάριον δὲ dy, δει- 10 
νότατος λαλεῖν ἐδόκονν εἶναι.---Καὶ οἱ παῖδες εἶπον---- 
Πονηρὸν λέγεις τὸ πράγμα, εἰ μηδὲ “ὑπὲρ ἡμῶν, ἄν τι 
din, δυνήσῃ πράττειν, GAA ἄλλου τινὸς ἡμᾶς ° τὸ ἐπὲ oot 
ἀνάγκη δεῖσθαι.---4κούσας δὲ ταῦτα ὁ Kugos, ἐδήχθη' 
καὶ σιγῇ ἀπελθῶν, διακελενσάµενος ἑαντῷ τολµᾷν, 15 
εἰσῆλθεν, ἐπιθουλεύσας, ὅπως ἂν ἀἁλυπότατα εἴποι πρὸς 
τὸν πάππον, καὶ " διαπράξειεν avrg τε καὶ τοῖς παισὶν, ὧν 
ἐδέοντο. Hokato οὖν ὧδε' 

Einé pot, ἔφη, ὦ πάππε, ἦν τις ἀποδράσῃ τῶν οἶκε- 
τῶν, καὶ λάδῃς αὐτὸν, τί αὐτῷ yoron ;—Ti δὴ ἄλλο, 20 
ἔφη. 4 δήσας ἐργάζεσθαι avayxdow ;—Hy δὲ αὐτόμα- 
τό gor πάλιν ἐπέλθῃ, πῶς ποιήσεις;---Ί δὲ, ἔφη, ἢ 
µαστιγώσας αὐτόν ye, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἔπειτα 
ἐξαρχής πάλο αὐτῷ χρήσοµαι;---' ώρα οὖν, ἔφη 6 
Kugos, παρασκευάζεσθαί σοι ein, Ste µασχιγώσεις µε, 26 
as βουλενόμενόν 7s, ὅπως ἀποδρώ, λαθὼν τοὺς ἐμοὺς ἡλι- 
κιώτας ἐπὶ θήραν.--Καὶ ὁ «4στνάγης,--Καλῶς, ἔφη, 
ἐποίησαι προειπών' ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι μι κι- 
νεΐσθαι. Xagev γὰρ, ἔφη, εἰ ἕνεχα κρεαδίων τῇ θν- 
)ατρὶ τὸν παΐῖδα ἀποδουκολήσαιμι.---4χκούσας ταύτα 630 
Κνρος, ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμενεν ἀνιαρὸς δὲ καὶ σχυθρω- 


πὸς ὢν, σιωπῇ διῇγεν. “O μέντοι 4στυάγηε, ἐπεὶ tyve 
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αὐιὸν λνπούµενον ἰσχυρώς, βονλόμενος αὐτῷ χαρίσασ. 
Hat, ἐξάγει ἐπὶ Όήραν' καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἑππέας 
σνναλίσας, καὶ τοὺς naidas, καὶ συνελάσας εἰς ta in- 
πάσιµα χωρία τα ὑηρία, ἐποίησε μεγάλην θήρα». Kai 

ὅβασιλικῶς δὴ αὐτὸς παρὼν, ἀπηγόρενε µηδένα βάλλειν, 
πρὶν Κύρος ἐμπλησθείῃη βάλλων. “Ο δὲ Κύρος οὐκ sia 
καλύειν---4λλ, si βούλε, ἔφη, ὦ πάππε, wiles µε 
Φηρᾷ», apes πάντας τοὺς κατ ἐμὲ διώκειν καὶ διαγωνί- 
ζεαθαι, ὅπως ἕκαστος τὰ κράτιστα δύναιτο.---Ἀνταῦθα 
Ι0 δὲ 6 «στυάγης ἀφέῃσι καὶ στὰ ἐθεᾷτο τοὺς ἁμιλλω- 
µένους ἐπὶ τὰ θηρία, καὶ φιλονεικοῦντας, xai διώκοντας, 
mai ἀκοντίζοντας. Καὶ τῷ Κύρῳ ἤδετο, οὐ δυναµένῳ 
σιγῷν ὑπὸ τῆς ἡδονῇς, GAA, ὥσπερ σχύλακι γενναία, 
ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι θηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι 
Ι5 ὀνομαστὲ ἕἔχαστον. Kai ‘tov μὲν καταγελώντα αὐτὸν 
ἑρών εὐφραίνετο,τὸν δέτινα καὶ ἐπαινόντα αὐτὸν ᾖσθάνετο, 
4 oud’ ὁπωστιούὺν φθονερῶς. Τέλος 3 οὖν, πολλὼ θηρία 
ἔχων 6 ««στυάγης  ἀπῄε. Kai τολοιπὸν οὕτως ἤσθη τῇ 
τότε Φήρᾳ, ὥστε asi, “ὁπότε οἷόν τε sin, * συνεξῄει τῷ 
20 Κύρῳ, καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάµθανε, καὶ τοὺς 
παῖδας, Kdgou ἕνεχα. Tor μὲν δὴ πλεῖστον.χρόνον οὕτω 
διῆγεν ὁ Κύρος, πάσιν ἡδονής μὲν καὶ dyads τινος σνναίτιος 
ὧν, καχον δὲ οὐδενί. 


Καμόύαης δὲ, ὁ tov Kugov πατὴρ, ᾧδατο μὲν πννθα- 
ὀὔγύμενος ταῦτα. ἐπειδὴ δὲ ἤκονοιν ἀνδρὸς ἤδη ἔργα δια- 
πραττόµενον τὸν Κνύρον, ἀπεχάλει, ὅπων " τὰ dy Πέρσαις 
ἐπιχώρια ἀποτελοίῃ,. Kai τὸν Kygey 34 ἐνταῦθα λέγε- 
ται εἰπεῖν, Ore ἀπιέναι βονλοιτο, μὴ 6 πατήρ τι ἄγ- 
θοιτο, καὶ ἡ Addis µέμφοιτο. Te. οὖν «{στυάγει ἐδόκοι 
40 ἀναγκαῖον. εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. Ὄνθα δὴ ἵππονο τε 
αὐτῷ δοὺς οὓς αὐτὸς ὑπεθύμει λαθαῖν, καὶ ἄλλα σνσκην 
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σας παντοδαπὰ, ἀπέπεμπε, καὶ διὼ τὸ φιλεῖν avtov. 
καὶ dua ἐλπίδας μµεγάλας ἔχων ἐν αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσ- 
θαι ἑχανὸν καὶ φίλος ὠφελεῖν, καὶ ἐχθρὲς ἀνιᾷν. «4πιόντα 
δὲ τὸν Kugoy πρᾶπεμπον ἅπαντες, καὶ naides, καὶ Hates, 
καὶ ἄνδρες, καὶ γέροντες, ἐφ᾽ ἵππων, καὶ 4στυάγης αὐτός' 
καὶ ὀδένα ἔφασαν ὄντιν ἃ δακρύοντ ἀποστρέφεσθαι.' Καὶ 
Κύρον δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δαχρύοις λέγεται ἀπο- 
χωρῆσαι. Πολλὰ δε δώρα διαδούναι αὐτόν φασι τοῖς 
ἡλικιώταις, ὧν «4στυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει τέλος δὲ, καὶ 
ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδιχὴν ἐκδύντα δούναί tit, δηλῶν 10 
ὅτι τοῦτον μάλιστα ἠσπάζετο. Τους μέντοι λαθόντας καὶ 
δεξαµένονο τὰ Saga λέγεται «4στνάγει ἀπενεγχεῖν Aotv- 
dynv δὲ δεξάµενον Koa ἀποπέμψαι τὸν δὲ πάλιν τε 
ἀποπέμψαι sis Ἰάήδους, καὶ εἰπεῖν'---ᾱ» πάππε, εἰ βούλει 
µε καὶ πάλιν ἰέναι ὥς σὲ μὴ αἰσγυνόμενον, Ea ἔχειν, 1 εἴ 15 
tp ti ἐγὼ δέδωκα----4στυάγην δὲ ταῦτα ἀκούσαντα ποι- 
yout, ὥσπερ 6 Κύρος ἐπέστειλεν. | 


“or 


“Ο μὲν δὴ Kugos οὕτως ἀπελθῶν eis Πέρσας, ἔνιαν- 
τὸν μὲν λέγεται ἔτι ἐν τοῖς παισὶ γενέσθαι. Kal, τὸ 
μὲν πρῶτον», οἱ παϊῖδες ἔσχωπτον αὐτὸν, * ds ἡἠδυπαθεῖν µε- 20 
μαθηκῶς ἐν ἸΜήδοις ἠχοι. Ἰπεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν 
ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἡδέως, καὶ πίνοντα, καὶ st ποτ ἐν 
ἑορτῇ εὐωχία προσγένοιτο, ἐπιδιδόντα μᾶλλον αὐτὸν τοῦ 
ἑαυτοῦ piges Πσθάνοντο, ἢ προσδεόµενον καὶ πρὸς τούτοις 
δὲ καὶ τἆλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων, πεῤὲ ἅπαντα, 25 
ἑαντῶν ἐνταῦθα δὴ πάλιν ὑπέπτησσον οἱ ἥλιχες αὐτῷ. 
Enzi δὲ, διελθὼν τὴν. παιδείαν ταύτην, ἤδη εἰσῆλθεν sis 
τους ἐφήδους, ἐν τούτοις ad “ἐδόχει χρατιστεύειν͵ καὶ µε- 
λετών ἃ χρῆν, καὶ καρτερῶν ἃ ἔδει, καὶ αἰδούμενος τοὺς 
πρεσόυτέρους, καὶ πειθόµενος τοῖς ἄρχονσε. .. 
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Ex τού βιθλίου πέµπτον. 


Πά4ΝΘΕΙά 


Καλέσας δὲ 6 Kugos «4ράσπην 'ἨΜῆδον, (ὃς ἦν αὐτῷ 
ἐκ παιδὸς ἐταῖρος, 1 ᾧ καὶ τὴν στολἠν ἐκδὺς ἔδωκε τὴν 
Μηδικὴν, ὅτε παρὰ «4στυάγους sis Πέρσας ἀπῄει ) τοῦ- 
τον ἐχέλευσε διαφυλάξαι αὐτῷ * τήν τε γυναῖκα καὶ τὴν 

ὥσχηνήν ἦν δὲ αὕτη, ἡ γυνὴ «4θραδάτα τοῦ Σούσων βα- 
alias’ ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν .4σσυρίων στρατόπεδον, ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς * οὐκ ἔτυχεν ἓν τῷ στρατοπέδῳ Gy, ἀλλὼ πρὸς 
τὸν τῶν Βακτριανών βασιλέα πρεσθεύων ᾧχετο' ἔπεμψε 
δὲ αὐτὸν ὁ «4σσύριος περὶ συμμαχίας" ξένος γὰρ ay ἐτύγ- 
Ιθχανε τῷ τῶν Βακτριανῶν βασιλεῖ---ταύτην οὖν ἐχέλευ- 
σεν ὁ Kugos διαφνλάττειν τὸν «4ράσπην, ἕως ἂν αὐτὸς 
λάδῃ. Kedevdpevos δὲ ὁ Agdoans ἐπήρετο--- Edga- 
κας δ᾽, ἔφη, ὦ Kuge, τὴν yuvaixa, ἦν µε κχελεύεις φν- 
λάττειν;--Μὰ di’, ἔφη o Κύρος οὐχ ἔγωγε.-- 4λλ' 
15 ἔγωγε, ἔφη, ἠνέκα ἐξηρούμέν σοι αὐτήν' καὶ δῆτα, ὅτε wey 
εἰσήλθομεν eis THY σχηνὴν αυτῆς, τὸ πρῶτον οὐ διέγνωµεν 
αὐτήν' (χαμαί τε γὰρ ἐκάθητο, καὶ ai θεράπαιναι πᾶ- 
σαι περὶ αὐτήν καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν. 
ἐσθῆτα, ) ἐπεὶ δὲ, γνῶναι βουλόμενοι, ποία sin ἡ δέσποινα, 
ο) πάσας περιεθλέψαμεν, tayd πάνυ καὶ πασών “ ἐφαίνετο 
διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίΐπερ καθηµένη, κεκαλυμµένη 
τε καὶ eis γῆν ὁρῶσα. ‘Ss δὲ ’ ἀναστῆναι αὐτὴν ἔχε- 
λεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇ πᾶσαι αἱ dug at 
τήν διῄνεγκε δὲ ἐνταῦθα, πρῶτον μὲν, τῷ µεγέθει, ἔπειτα 
25 δὲ, ᾿τῇ ῥόμῃ, καὶ τῇ ἀρετῃ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνῃ, καίπερ 
ἐν ταπεινῷ σχήµατι Ἰ ἑστηχνῖα. "Anke δ᾽ ἦν αὐτῇ καὶ 
τὰ δάκρνα καταστάζοντα-- τὸ μὲν xata τῶν πέπλων, 
τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. ‘fis δ ἡμῶν ὁ γεραίτερος 
οι... 6 
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εἶπε,--Θάῤῥει, ὦ γύναι" καλὸν μὲν γὰρ καὶ ἆγαθον 
ἀκούομεν καὶ τὸν adv ἄνδρα εἶναι νῦν μέντοι ἐξαιρούμεν 
ἀνδρί o&,—! εὖ ἴσθι ὅτι-- οὔτε τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι, 
οὔτε τὴν γνώµην, οὔτε τὴν δύναμιν ἀλλ, ὡς ἡμεῖς γε 
νοµίζομεν, εἴ τις καὶ ἄλλος ἀνὴρ, καὶ ὁ Kigos ἄξιός 5 
εστι Θανμάζεσθαι, * οὗ av Eon τὸ ἀπὸ τᾶδε----ὡς οὖν τού- 
το ἤχονσεν ἡ γυνὴ, περικατεῤῥήξατό τε τὸν ἄνωθεν πέπλον, 
καὶ ἀνωδύρατο' συνανεδόησαν δὲ αὐτῇ καὶ ai ὃµωαί. Ev 
τούτῳ δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς τὸ πλεῖστον µέρος τοῦ προσώπε, 
ἐφάνη δὲ ἡ δέρη καὶ ai χεῖρες-----καὶ ev ἴσθι, ἔφη, ὦ Κνρε, 10 
ὡς ἐμοί τε ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς ἰδούσι, µήπω 
ἐφῦναι, μηδὲ γενέσθαι γυναῖκα, ἀπὸ Ὀνητῶν, τοιαύτην 
ἓν τῇ -4σίᾳ--ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ ov θεάσῃ αὐτήν. 
—Kai 6 Κῦρος ἔφη,-- Ναὶ pa dia, πολύ ye ἧττον, 
ei τοιαύτη ἐστὶν, οἵαν ov λέγειο.---Τέ δαί; ἔφη ὁ vea-15 
vioxos.— Ότι, ἔφη, καὶ νύν ° σού ἀκούσας, ὅτι καλή ἐστιν, 
εἰ πεισθήσοµαι ἐλθεῖν Φεασόμενος, οὐ πάνυ por σχολ]ς 
οὔσης, δέδοικα, μὴ πολὺ θάττον ἐκείνη µε αὖθις ἆνα- 
πείσῃ καὶ πάλιν ἐλθεῖν Φεασόμενον' ἐκ δὲ τούτου ἴσως ἂν 
ἀμελήσας, dv µε δεῖ πράττειν, χαθοίµην ἐκείνην θεώ- 20 
μενος. | 

Καὶ 6 veavioxos ἀναγελάσας elnev—® Oise γὰρ, ἔφη, 
ὦ Κύρε, ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπον, ἀναγκάζειν τὸν μὴ 
βουλόμενον Ἰ πράττειν παρ τὸ βἐλτιστον; Ei μέντοι 
τοῦτο, ἔφη, “Stas ἐπεφύχει, πάντας ἂν ἠνάγκαζεν ὁμοίως. 25 
‘Opa, ἔφη, τὸ πύρ, ὡς πάντας ὁμοίως καίει (πέφυκε γὰρ 
τοιοντον’ ) τῶν δὲ καλῶν, ᾿ τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν 3 ov καὶ 
ἄλλος γε ἄλλον. Εθελούσιον γὰρ, ἔφη, ἐσὶ, καὶ ἐρᾷ ἕχα- 
στος, ὧν ἂν βούληται. ' 4ὐτίχα δὲ οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης: οὐδὲ πατὴρ θνγατρὸς, ἄλλος δὲ 30 
ταύτης. Καὶ γὰρ 1 φόδος καὶ νόµος ἑκανὸς ἔρωτα κο 
λύειν. Et δὲ 7, ἔφη, vopos τεθείη, μὴ ἐσθίοντας μὴ 
πεινῇν, καὶ μὴ πίνοντας μὴ διψῇ», μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμάό- 
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vos, μηδὲ θάλπεσθαι τὰ θέρους, οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηθείη 
διαπράξασθαι ἀνθρώπους ταύτα πείθεσθαι πεφύκασι γὰρ 
ὑπὸ τότων κρατεῖσθαι. ToS ἐρᾷν ἐθελέσιόν ἐστιν ἕχα- 
στοὀ 1 your τῶν καθ᾽ αὐτὸν ἐρᾷ, ὥσπερ ἑματίων χαὶ ὕποδη- 
ὅμάτον.--Πῶς οὖν, ἔφη ὁ Kuoos,—* εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ 
ἐρασθήναι, 8 καὶ παύσασθαί Esty, ὅταν τις βούληται } «λλ' 
ἐγὼ, ἔφη, ἑώρακα xai κλαίοντας ὑπὸ λύπης δι ἔρωτα' καὶ 
δουλεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις, χαὶ µάλα κακὸν νοµίζον- 
τας, πρίν γε ἐρᾷ», τὸ δουλεύειν καὶ διδόντας γε πολλὰ, 
10 ὧν & βέλτιον αὐτοῖς στἐρεσθαι καὶ εὐχομένους * ὥσπερ καί 
τινος ἄλλης νόσου απαλλαγῆναι, καὶ & δυναµένους μέντοι 
ἁπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεµένονς ἰσχυροτέρᾳ τινὶ ἀνάγκῃ, 
ἢ εἰ σιδήρῳ ἐδέδεντο. Ιαφέχουσι γοῦν ἑαντοὺς τοῖς ἐρω- 
µένοις ' πολλὰ καὶ εἰκὴ ὑπηρετόντας καὶ μέντοι οὐδ ἀπο- 
15 διδράσχειν ἐπιχειρούσε, τοιαῦτα κακὰ» ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ 
φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους, un mot ἀποδρώσι. 

Καὶ oveavioxos sine πρὸς ταῦτα" ὃ Ποιουσι γαρ, ἔφη, 
ταύτα" εἰσὶ μέντοι οἱ τοιοῦτοι, ἔφη, µοχθηροί. διόπερ, 
οἶμαι, καὶ εὔχονται μὲν ἀεὶ, ὡς ἄθλιοι ὄντες, ἀποθανεῖν' 

20 "μυρίων 3 oveay μηχανών ἁπαλλαγῆς τού βίου, οὐχ ax- 
αλλάττονται. Oi αὐτοὶ δέ γε Stor καὶ κλέπτειν ἐπιχειρού- 
ot, καὶ οὐκ ἀπέχονται τῶν ἀλλοιρίων GAN ἐπειδάν τι ἁρ- 
πάσωσιν ἢ κλέψωσιν, ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐχ 
1 ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, αἰτιᾷ τὸν κλέπτοντα καὶ ἁρπάζον- 

25a, καὶ οὐ συγγινώσχεις, ἀλλὰ xoddles; Osta μέντοι, 
ἔφη, καὶ οἳ καλοὶ οὐκ ἀναγκάζουσιν ἐρᾷν ἑαντῶν, οὐδὲ 
ἐφίεσθαι ἀνθρώπους, ὧν μὴ δεῖ ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ ἂν- 
θρώπια πασῶν, οἶμαι, ἐπιθυμιῶν ἀχρατῆ ἐστι, κἄπειτα 
8 ἔρωτα αἰτιῶνται. Οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ, ἐπιθυμοῦντες καὶ 
3()χρυσίου, καὶ ἵππων ἀγαθῶν, καὶ γυναικών καλών, ὅμως 
ἁπάντων τότων ῥᾳδίως δύνανται ἀπέχεσθαι, * ὥστε μὴ ἅπ- 
ο τεσθαι αὐτῶν, παρὰ τὸ δίκαιον. Έγων οὖν, ἔφη, ταύ- 


¢ 
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την ἑωρακῶς, καὶ πάνυ pot xadys δοξάσης εἶναι, ὅμως 
παρὰ oot εἶμι καὶ ἱππεύω, καὶ τἆλλα τὰ ἐμοὶ προσ” 
yxovta ἀποτελῶ.-- Ναὶ pa di’, ἔφη ὁ «Κύρος * tows 
γὰρ Φάττον ἀπῆλθες, 7 ἐν Som χρόνφ 6 ἔρως πέφυκε 
σνυσκευάχεσθαι ἄνθρωπον. * Kai πυρὸς γάρ τοι ἐστὶ θί- 5 
φοντα μὴ εὐθὺς καίεσθαι, καὶ τὰ ξύλα οὐκ εὐθὺς ava- 
λάμπει ὅμως δὲ ἔγωγε οὔτε πυρὸς * éExev εἶναι ἅπτομαε, 
οὔτε τοὺς xadovs ἐσορῶ. Ουδέ γε cot συµδονλεύω, ἔφη, 

ὦ «ἀράσπα, év τοῖς καλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίθειν' 
ὥς τὸ μὲν πὺρ τοὺς ἁπτομένους καίει, οἱ δὲ καλοὶ καὶ τοὺς 10 
ἄποθεν Θεωμένους ὑφάπτουσιν, ὥστε αἴθεσθαι τῷ ἔρωτι.---- 
θάῤῥει, ἔφη, ὦ Kuge, οὐδὲ, nv µηδέποτε παύσωµαι θεώ- 
µενος, OV μὴ κρατηθῶ, ὥστε ποιεῖν τι, ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. 
----Κάλλιστα, ἔφη,. λέγεις φύλαττε τοίνυν, ἔφη, ὥσπερ. 
σε χελεύω, καὶ "ἐπιμελού αὐτῆς ἴσως γὰρ ἂν καὶ πάνν 15 
ἡμῖν ἐν καιρῷ τι γένοιο αὕτη ἡ γυνή. Tore μὲν δὲ 
ταύτα εἰπόντες διελύθησαν. 

“Ο δὲ veavioxos, ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερκαλλὴ τὴν yu- 
vaixa, ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκἀγαθίαν αντῆς, 
dua δὲ Φεραπεύων αὐτὴν, καὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι αν- 20. 
τῇ, dua δὲ αἰσθανόμενος οὐχ ἀχάριστον οὖσαν, GAA ἀντ- 
επιµελουμένην, διὰ τῶν αὐτῆς οἴἰκετῶν, ws καὶ εἰσιόντι 
εἴη αὐτῷ ta δἐέοντα, καὶ, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὡς µηδε- 
νὸς ἂν δέοιτο' ἔκ πάντων τούτων ἡλίσκετο ἔρωτι' καὶ ἴσωρ 
οὐδὲν θαυμαστὸν ἔπασχε. Καὶ ταῦτα μὲν δὲ οὕτως 25 
ἑπράττετο. 


Ex τού βιθλίου ἕκτου. 
* Βουλόμενος δέ τινα κατάσχοπον πέμψαι ἐπὶ Avdi- 
as, xai μαθεῖν, ὃ τι πράσσει ὁ «σσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ. 
ἐπιτήδειος εἶναι -4ράσπας ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο, 6 φυλάττων 


XENOPHON. 69 
τὴν καλὴν yuvaixa, «Συνεδεδήχκει γὰρ τῷ 4ράσπᾳ τοι- 
dds ληφθεὶς ἔρωτι τῆς γυναικὺς, ἠναγκάσθη προσενεγ- 
κεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνουσία. "Ἡ δὲ ἀπέφησε μὲν, 
καὶ ἦν πιστὴ τῷ ἀνδρὶ, χαΐπερ ἀπόντι (ἐφίλει γὰρ av- 

5 τὸν ἰσχυρῶς' ) οὐ μέντοι κατηγόρησε τοῦ Agdons πρὸς τὸν 
Κνρον, 1 ὀχνοῦσα συμθαλεῖν φίλους ἄνδρας. ἈἘπεὶ δὲ ὁ 
Agdonas, δοχκών * ὑπηρετήησεν τῷ τυχεῖν, ἃ ἐδούλετο, 
ἠπείλησε τῇ γυναιχὲ, ὅτι, εἰ μὴ βούλοιτο ἔχοῦσα, ἄχουσα 
ποιήσοι ταῦτα" éx τούτου ἡ yuvn, as ἔδεισε τὴν βίαν, 

10 οὐχέτι κρύπτει, ἀλλὰ πέµπει ὃ τὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν Ku- 
gov, καὶ κελεύει λέξαι ἅπαντα. "Ο 8 ὃς ἤκουσεν, ava- 
ελάσας ἐπὶ τῷ κρείττονι tov ἔρωτος φάσχοντι εἶναι, 
πέμπει «4ρτάδαζον σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελεύει αὐτῷ 
εἰπεῖν, βιάζεσθαι μὲν μὲ) τοιαύτην γυναῖκα πείθειν δὲ, 

15 εἰ δύναιτο, οὐκ ἔφη κχωλύει. EOav δὲ ὁ ρτάδαζος 
πρὸς τὸν Apdonav ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παρακαταθήκην 
τε ὀνομάζων τὴν yuvaixa, ἀσέδειάν τε αὐτού λέγω», 
ἀδιχίαν τε καὶ ἀκράτειαν' ὥστε τὸν «4ράσπαν πολλὰ 
μὲν δακρύειν ὑπὸ λύπης, xatadvecOa ὃ ὑπὸ τῆς αἰσ- 

20 χύνης, ἁπολωλέναι δὲ τῷ φόδῳ, py τι καὶ πάθῃ ὑπὸ 
Κνρον. 

“Ο οὖν Κῦρος καταμαθὼν ταῦτα, ἐκάλεσέ τε αὐτὸν, 
καὶ μόνος mova ἔλεξεν--- Ορ σε, ἔφη, ὦ Apdona, 
φοθουµενόν τε ἐμὲ καὶ Ev αἰσγύνῃ δεινῶς ἔχοντα. Παῦ- 

25 σαι οὖν τότων ἐγὼ γὰρ θεούς τε ἀχούω ἔρωτος ἠσσῆσθαι' 
« ἀνθρώπους τε οἶδα, καὶ pola φρονίµους δοκοῦντας εἷ- 
ναι, οἷα πεπόνθασιν ὑπ ἔρωτος καὶ αὐτὸς δ ἐμαντοῦ 
κατέγνων μὴ ἂν καρτερήσαι, ὥστε συνὼν καλοῖς ἀμελῃ- 
σαι αὐτῶν. Καὶ cot δὲ τοῦτου τοῦ πράγματος ἐγὼ αἴ- 

ΦΟτιός εἰμι ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτω τῷ ἁμάχῳ 
πράγµατι.--Καὶ 6 «ράσπας ὑπολαθὼν εἶπεν---4λλὰ 
ov μὲν, ὦ Κῦρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος el, olds περ καὶ τἆλ- 
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λα, πρᾷός τε χαὶ συγγνώµων τῶν ἀνθρωπίνων ἅμαρτη- 
µάτων' ἐμὲ 3, ἔφη, xat of ἄλλοι  ἄνθρωποι xatadd- 
ουσι τῷ ἄχει. “Sls γὰρ ὁ Ὀροῦς διῆλθε τῆς ἐμῆς ovp- 
φορᾶς, of μὲν ἐχθροὶ ἐφήδονταί pot, ot δὲ φίλοι προσ- 
vies συμθονλεύονσιν | éxnodav ἔχειν ἐμαντὸν, up τι 5 
καὶ πάθω ὑπὸ cov, * as ndixnxdtos ἐμού µεγάλα.--- Καὶ 
6 Kvgos siner—Ev τοίνυν ἴσθι, 6 Apdona, ὅτι ταύτῃ 
cn δόξῃ Solos t εἶ ἐμοί τε ἰσχνρῶώς χαρίσασθαι, καὶ 
τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι.---' Ei γὰρ γένοιτο, 
ἔφη ὁ «4ράσπας, ὃ τι ἐγὼ σοι ἐν καιρῷ ἂν γενοίµην 10 
αὖ χρήσιμος.---Εὶ τοίνυν, ἔφη, προσποιησάµενος ἐμὲ φεύ- 
ειν, ἐθέλοις Eis τοὺς πολεµίους ἐλθεῖν, οἶμαι ἄν σε πισ- 
τευθήναι ὑπὸ τῶν πολεµιων.. Έγωγε, vai μὰ di, ἔφη 
ὁ Agdonas, " καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ds σὲ πεφεν- 
yas, λόγον ἂν παρέχοιµι.---Έλθοις ἂν τοίνυν, ἔφη, ἡμῖν, Ld 
πάντα sidas ta τῶν πολεμίων' οἶμαι δὲ καὶ λόγων καὶ 
βουλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο, διὰ τὸ πιστεύειν’ 
ὥστε µῆδε Ev σε λεληθέναι, ὧν βονλόμεθα eidivar.— ‘Ms 
πορεύσοµαι οὖν, ἔφη, ἤδη νυνέ καὶ γὰρ τούτο, ἴσθι, ἓν 
τῶν πιστών ἔσται, Ἰ τὸ δοκεῖν µε, ὑπὸ Cov μελλήσοντά τι 20 
παθεῖν, ἐκπεφευγέναι.---Ἡ καὶ δυνήσῃ, ἔφη, ἀπολιπεῖν 
τὴν καλὴν Πάνθειαν ; "4ύο γὰρ, ἔφη, ὦ Κύρε, σαφῶς 
ἔχω wuyds. Nuv τοῦτο πεφιλοσόφηκα μετὰ τοῦ ἀδίκου 
σοφιστοῦ τοῦ Egatos. Ov γὰρ δὴ µία γε οὔσα, dua 
ἀγαθή τὲ ἐστι καὶ κακὴ, οὐδ Gua καλών τε καὶ αἰσχρών 25 
ἔργων ἐρᾷ,. καὶ ταυτὰ dua βούλεταί τε καὶ οὐ βούλεται 
πράττειν ἀλλὰ δῆλον ὅτι δύο ἐστὸν ψυχά καὶ ὅταν μὲν 
ἡ ἀγαθὴ κρατῇ, τὰ καλὰ πράττεται ὅταν δὲ ᾗ πονηρὰ, 
τὸ αἰσχρὰ ἐπιχειρεται. Nov δὲ ds σὲ σύμμαχον 
ἔλαδε, κρατεῖ ἡ ἀγαθὶ], χαὶ navy πολύ.---Σὶ τοίνυν καὶ 30 
σοὶ δοχεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ Kugos, ὧδε χρὴ ποιεῖν, ἵνα 
xaxeivots πιστότερος ys ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὸ παρ 
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ἡμῶν, οὕτω τε ἐξάγγελλε, 1 ὥς ἂν αὐτοῖς ta παρὰ σού 
λεγόμενα ἐμποδῶν μάλιστ ἂν sin, ὧν βούλονται πράτ- 
τει. Ein δ ἂν ἐμποδῶν, si ἡμᾶς pains παρασχευνά- 
ζεσθαι ὁ ἐμθαλεῖν που τῆς ἐκείνων χώρας ταῦτα γὰρ 
5 ἀχούοντες, ἧττον ἂν παντὶ σθένει ἀθροίζοιντο, ἕκαστός τις 
φοδούμενος xai περὶ τῶν οἴχοι Kai µένε, ἔφη, παρ 
ὀκείνοις * ὀτιπλεῖστον χρόνον ἃ γὰρ ἂν ποιώσιν, ὅταν ἐγ- 
}ύτατα ἡμῶν dot, ταῦτα μάλιστα ἡμῖν καιρὸς  εἰδέναι ἔσ- 
ται. Συμθούλενε δ᾽ αὐτοῖς xai ἐκτάττεσθαι, ὅπη ἂν δοκῇ 
ΙΟκράτιστον εἶναι ὅταν γὰρ ov ἀπέλθῃς, εἰδέναι δοκῶν τὴν 
τάξιν αὐτῶν, ἀναγκαῖον οὕτω τετάχθαι αὐτοῖς “ µετα- 
τάσσεσθαι γὰρ ὀκνήσουσι χαὶ Av Ay ἄλλῃ µετατάττωνται, 
Σἐξ ὑπογύου ταράξονται.--τ4ράσπας μὲν δὴ οὕτως ἑξ- 
ελθων, συλλαθὼν τοὺς πιστοτάτους Φεράποντας, καὶ εἰπὼν 
15 πρός τινας, οἷα ὤετο συµφέρειν τῷ πράγματι, Geto. 

“Η δὲ Πάνθεια, as σθετο οἰχόμενον τὸν «4ράσπαν, 
πέµψασα πρὸς τὸν Kugov εἶπε My λυποῦ, ὦ Κύρε, 
ὅτι «4ράσπας οἴχεται sis τοὺς πολεµίους ἐὰν γὰρ ἐμὲ 
ἑάσῃς πέµψαι πρὸς τὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐγώ σοι ἀναδέχο- 

20 pat, ἤξειν πολι 4ράσπου πιστότερόν σοι φίλον "καὶ δύνα- 
µιν 3 οἱδ ὅτι ὁπόσην ἂν δύνηται, Eyov παρέσται σοι. 
Καὶ γὰρ ὁ μὲν πατὴρ tov νὺν βασιλεύοντος φίλος Fv 
αὐτῷ 6 δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησέ ποτε ἐμὲ καὶ 
τον ἄνδρα διασπάσαι an ἀλλήλων. ὑδριστὴν οὖν νοµί- 

25 ζων αὐτὸν, οἱδ ὅτι ἀσμένως ἂν πρὸς ἄνδρα, οἷος av el, 
ἀπαλλαγείη.-- 4κούσας ταῦτα ὁ Kvugos κχελεύει nie 
πειν πρὸς τὸν ἄνδρα ἡ 2 ἔπεμψεν. ‘Sls 8 ἔγνω ὁ 
«4θραδάτης τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμόολα, καὶ tad 
λα δὲ ᾖσθετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν Κὺ- 

30 pov, ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. “Mts δ ἦν πρὸς 
τοῖς τών Περσῶν σκοποῖς, πέµπει πρὸς τὸν Κύρο», sinav 
ὃς ἦν. ‘O δὲ ΚΌρος evOvs ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς 
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τὴν γυναῖκα. “2s ὃ ἰδέτην ἀλλήλους ἡ }υνὴ καὶ 6 
“ἀδραδάτης, ἠσπάσαντο ἀλλήλους ὡς εἶκὸς ἐκ δυσελπίστον. 
Ex τούτον δὴ λέγει ἡ Πάνθεια τοῦ Κύρου τὴν ὁσιότητα 
καὶ τὴν σωφροσύνη», καὶ τὴν πρὸς αυτήν κατοίέκτιαιν. Ὁ 
δὲ 4θραδάτης ἀκούσας εἶπε---Τί ἂν οὖν ἐγὼ ποιὼν, ὦ 5 
Πάνθεια, χάριν Rigo ὑπὲρ τε cov xai ἐμαντοῦ ἀποδι- 
δοίην ;—Ti δὲ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνθεια, ἢ πειρώµενος ὅμοιος 
περὶ ἐχεῖνον εἶναι, olds περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ; 

Ex τούτον δὴ ἔρχεται πρὸς τὸν Kugov 6 «4δραδάτῃς' 
καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαθόµενος τῆς δεξιᾶς αντού εἶπεν----- 10 
4νθ ὧν ov ed πεποίηχας ἡμᾶς,  ὁ Κύρε, οὐχ iyo, τί 
μεῖζον sino, ἢ ὅτι φίλον σοι ἐμαυτὸν di ἴδωμι καὶ θερά- 
ποντα καὶ σύμμαχον καὶ ὅσα ἂν ὁρῷ σε σπονδάζον- 
τα, συνεργός σοι πειράσοµαι γίγνεσθαι, ὡς ἂν δύνωμαι 
χράτιστος.---Καὶ 6 Κύρος εἶπεν---Ἓγὼ δὲ δέχομαι καὶ 15 
yov μέν σε. ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναικὲ δειπνεῖν αὖ- 
θις δὲ καὶ παρ ἐμοὶ δεήσει σε σκηνούν σὺν τοῖς σοῖς τε καὶ 
ἐμοῖς φίλοις. 

Ex τούτου ὁρῶν ὁ 4θραδάτης σπουδάζοντα τὸν Kugov 
περὶ ta δρεπανηφόρα ἅρματα, xai περὶ tovs τεθωρακισ- 20 
µένους ἵππουνς τε καὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ 
els τὰ ἑχατὸν ἅρματα ἐκ τοῦ ἱππικὸ τοῦ ἑαντοῦ, | ὅμοια 
ἐκείνῳ' αὐτὸς δὲ as ἡγησόμενος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἅρμα- 
τος παρεσχευάξετο. * Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα 
τοτράρυμόν τε καὶ ἐξ ἵππων ὀχτώ. ἡ δὲ Ιάνθεια ἡ yu 25 
νὴ αὐτοῦ, Ex τῶν ἑαυτῆν χρημάτων», χρυσοῦν τε αὐτῷ 
θώρακα ἐποιήσατο, καὶ χρυσούῦν κράνος, ὡσαύτως δὲ καὶ 
περιθραχιόνια. τοὺς & ἵππους τοῦ ἅρματος χαλκοῖς κά- 
σι προθλήμασι κατεσχευνάσατο. «θραδάτης μὲν ταύτα 
ἕπραττε. an 
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| | ...9 
“δραδάτῃς δὲ ὃ Σούσων βασιλεὺς εἶπεν---Ῥγώ σοι 
ὦ Kugs,’ ἐθελούσιος ὑφίσταμαι τὴν κατὰ πρόσωπον Hs 
ἀντίας φάλαγγος τάξιν ἔχειν, si uy τι got ἄλλο δοχεῖ. 
—Kai 6 Κύρος, ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάµενος, ἑπή- 
ὄρετο τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἅρμασι Πέρσας----Η καὶ ὑμεῖς, 
ἔφη, ταύτα συγχωρεῖτε ;---Ἠπεὶ δὲ ἐκεῖνοι ἀπεκρίναντο, 
ὅτι οὐ χαλὸν sin ταύτα ὑφίεσθαι, διεκλήρωσεν αὐτοὺς, 
Σκαὶ ἔλαχεν 4θραδάτης, ἧπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο κατα 
τοὺς diyuntious. Tire μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελη- 
]0Οθέντες ὧν προεῖπον, ἐδειπνοποιοῦντο, καὶ, φύλακας xata- 
στησάµενοι, ἐχοιμήθησαν. Ty .ὃ ὑστεραίᾳ πρωὶ μὲν 6 
. Kugos ἐθύετο ὁ δ ἄλλος στρατὸς, ἀριστήσας καὶ * σπον- 
das ποιησάµενος, “ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν xai καλοῖς 
χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ xadois θώραξι καὶ κράνεσιν 
15 ὤπλιζον δὲ καὶ ἵππους προµετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις 
‘xai τοὺς μὲν µονίππους παραμηριδίοις, τοὺς o ὑπὸ τοῖς 
ἅρμασι παραπλενριδίοι ὥστε ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, 
ἦνθει δὲφοινικίσι πᾶσα ἡ στρατιά. 
Καὶ τῷ -«4θραδάτῃ δὲ τὸ τετράρυµμον ἅρμα καὶ ἵπ- 
20πων ὀχτὼ παγκάλως ἐκεχόσμητο. Ἐπεὶ 8° ἔμελλε τὸν 
λινοῦν θώρακα, ὃς ἐπιχώριος ἦν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει αὐτῷ ἡ ΠΠάνθεια χρνσοῦν, καὶ κράνος, καὶ περιθρα- 
χιόνια, καὶ ψέλλια πλατέα περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν, 
καὶ yitava πορφυροῦ», "ποδήρη, στολιδωτὸν ta κάτω, 
οὔ καὶ λόφον ὑακινθινοδαφή. Ἰ Tavia δὲ ἐποιῄσατο, λά- . 
θρα τοῦ ἀνδρὸς, ἐκμετρησαμένη τὰ ἐχείνου ὅπλα, ‘O δὲ 
ἰδὼν ἐθαύμασέ τε, καὶ ἐπήφετο τὴν Ιάνθειαν--- Σὺ δή 
που, ὦ γύναι, συγκόψασα τὸν cavtys κόσμον, τὰ ὅπλα 
μοι ἐποιγσω;--Μὰ di’, ἔφη ἡ Ιάνθεια, οὐχ οὖν τόν γε 
30 πλείστου Glow σὺ γὰρ Emory, ἣν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῄῇς, 
οἷος ἐμοὶ δοχεῖς εἶναι, μέγιστος κόσμος Zon.— Tarra δὲ λέ- 
Vow. I. 


14, EXCERPTA HISTORICA, 


yovoa évidvé τε τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο, 
ἐλείδετο δὲ αὐτῇ τὰ δάχρυα κατὰ τῶν παρειῶν. 

Ensi δὲ, καὶ πρόσθεν ay ἀξιοθέατος, 6 «4δραδάτης 
ὠπλίσθη τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος καὶ 
ἐλενθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούόης λαθὼν 5 
δὲ παρὰ τοῦ ὑφηνιόχου τας ἡνίας, παρεσκευάζετο ὡς ἄνα- 
θησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ dopa. Ev δὲ τούτῳ ἡ Πάνθεια, 
ὑποχωρῆσαι κελεύσασα τοὺς παρόντας πάντας, ἔλεξεν' 
“LAMA ὅτι μὲν, ὦ «ἀδραδάτα, si τις καὶ ἄλλη πό- 
“ote γυνὴ τὸν αὑτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς 10 
« ἐτίμησεν, οἶμαί σε γιγνώσχειν, Ou καὶ ἐγὼ µία του- 
“tov εἰμί. Τί οὖν µε δεῖ καθ᾽ ἓν ἕχαστον λέγειν; ta 
«γὰρ ἔργα οἶμαί * σοι πιθανώτερα παρεσγήσθαι τῶν νῦν 
« λεχθέντων λόγων. "Όμως δ οὕτως ἔχονσα πρὸς σὲ, 
“Sonep ov οἶσθα, ὃ ἐπομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ ayy φι-]10 
λίαν, ᾗ μὴν ἐγὼ, βούλεσθαι ἂν μετὰ cov, ἀνδρος aya- 
“Gov γενοµένου, xown γήν ἐπιέσασθαι μᾶλλον, ἢ ἵῆν pet 
»αἰσχυνομένου αἰσχυνομένη' οὕτως ἐγὼ καὶ σὲ τῶν καλλί- 
στων καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. Kat Ἰκύρω δὲ δοκῶ peyd- 
“Any τινὰ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, ὅτι µε, αἰχμάλωτον 20 
“γεγενηµένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ἑαυτῷ, οὔτε µε as δούλην 
Μ ἠξίωσε κεκτήσθαι, οὔτε ὥς ἐλευθέραν---ἐν ἀτίμω ὀνό- 
“uate διεφύλαξε δὲ ool ὥσπερ ἀδελφού γυναῖκα λα- 
“Gov. "Προς δὲ καὶ, ὅτε ὁ 4ράσπας ἀπέστη αὐτοῦ, ὁ 
“gus φυλάττων, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ µε ἐάσειε πρὸς σὲ 25 
“πέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ «4ράσπου πιστότερον καὶ 
“ ἀμείνονα.” 

“Ἡ μὲν ταῦτα εἶπεν' ὁ δὲ «4θραδάτης, ἀγασθεὶς τοῖς 
λόγοις, καὶ θίέγων αὐτῆς τῆς κεφαλῆς, ἀναθλέψας eis 
τὸν οὐρανὸν, ἐπεύξατο----4λλ, ὦ Zev µέγιστε, dvs µοι 30 
φανήναι ἀξίῳ μὲν Ἰανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ Ἰύρου φίλφ 
τοῦ ἡμᾶς τιµήσαντος.---Ταῦτα εἰπῶν, κατὰ τὰς θύρας 
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τοῦ ἁρματείου δίφρου ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ dopa, ἈἘπεὶ δὲ, 
ἀναθάντος αὐτοῦ, κατέκλεισε τὸν δίφρον 6 ὑφηνίοχος, 
οὐχ ἔχουσα ἡ Ιάνθεια, πῶς ἂν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο av- 
τὸν, 1 κατεφίλησε τὸν δίφρον. καὶ τῷ μὲν προῄει ἤδη τὸ 
ὁ ἅρμα, ἡ δὲ λαθούσα αὐτὸν συνεφείπετο, ἕως ἐπιστραφεὶς 
καὶ ἰδὼν αὐτὴν 6 4βραδάτης εἶπε---Θάῤῥει, 11άνθεια ! 
καὶ χαῖρε, χαὶ ἄπιθι ἤδη.-- Ἐκ τούτου δὴ οἱ evvayor καὶ αἱ 
θεράπαιναι λαθοῦσαι αὐτὴν ἀπῆγον sis τὴν ἁρμάμα- 
fav, καὶ κατακλίναντες κατεχάλυψαν "τῇ σκηνή. Ot 
10 δὲ ἄνθρωποι, καλοῦ ὄντος τοῦ θεάματος τοῦ 4δραδάτον 
καὶ τοῦ ἅρματος, οὐ πρόσθεν ἐδύναντο θεάσασθαι αὐτὸν, 
πρὶν ἡ Πάνθεια ἀπῆλθεν. . 


a *#e¢6 
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“Ο δὲ Κύρος, χαλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρετών, 
----Εϊπατέ pot, ἔφη, ἑώρακχέ τις ὑμῶν «δραδάτην; Όαυ- 
Ἱδμάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι, πρόσθεν δαµίζων ig ἡμᾶς, νῦν 
οὐδαμᾶ φαίνεται.---Τών οὖν ὑπηρετών τις ἀπεκρίνατο, ὅτι, 

ὦ δέσποτα, οὐ ζῇῃ, ἀλλ ἓν τῇ µάχῃ ἀπέθανεν, ἐμθαλῶὼν 
τὸ ἅρμα sis τοὺς «ἰγυπτίους of δ ἄλλοι, πλὴν τῶν 
ἑταίρων αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ στίφος ef 
20 δον τὸ τῶν «ἰγυπτίων. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται αυ- 
τού 4) γυνὴ, ἀνελομένη τὸν νεκρὸν, καὶ ἐνθεμένη sis τὴν 
ἁρμάμαξα», ἓν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσχεκοµιχέναι αὐτὸν 
ἐνθάδε mn πρὸς τὸν Πακτωλὸν ποταμόν. Kai τοὺς 
μὲν εὐνούχους χαὶ τοὺς Θεράποντας αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν 
25 ἐπὶ λόφου τινος θήκην τῷ τελευτήσαντι τὴν δὲ γυναῖκα 
λέγουσιν, ὡς κάθηται χαμαὶ, xexoounxvia, ols εἶχε, τὸν 
ἄνδρα, τὴν χεφαλὴἠν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι.---- 
Tavta ἀκούσας ὁ Kupos : ἐπαίσατο ἄρα τὸν unpoy, καὶ 
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evOvs ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, Aabav χιλίους ἱππέας, 

1 ἠλαυνεν ἐπὶ τὸ πάθος. Γαδάταν δὲ καὶ Γωθρύαν ἐκέ- 
λευσεν, ὃ τι δύναιντο λαθόντας καλὸν κόσμημα ἀνδρὶ 
gig καὶ ἀγαθῷ τετελεντηκότι, μεταδιώκειν. καὶ Sorts 
εἶχε τὰς ἐπομένας ἀγέλας, καὶ Bovs καὶ ἕππους eine τούτω § 
χαὶ ἄλλα πρόθατα πολλὰ ἐλαύνειν, 3 ὅποι ἂν αὐτὸν πυν- 
θάνηται ὄντα, as ἐπισφαγείη τῷ 4θραδάτῃ. 

Exe δὲ εἶδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ καθηµένην καὶ τὸν 
νεκρὸν χείµενον, ἐδάκρυδέ τε ἐπὶ τῷ πάθει, καὶ εἶπε---- 
Dev, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ φυχἠ ! οἴχῃ δὴ ἀπολιπῶὼν ἡμᾶς 10 
----καὶ Gua ἐδεξιούτο αὐτὸν, καὶ ἡ χεὶρ τῷ νεκρῦ ἐπηκολού- 
θήσεν' ἀπεκέκοπτο γὰρ κοπίδι υπὸ τῶν ἰγυπτίων. “O 
δὲ ἰδῶν πολι ἔτι μᾶλλον ἤλγησε καὶ ἡ yuvy δὲ avo- 
δύρατο, καὶ δεξαµένη δὴ παρὰ τοῦ Κύρου ἐφίλῃσέ τε τὴν 
χεῖρα, καὶ πάλιν, ὡς οἷόν τ ἦν, προσήρμοσε' χαὶ εἶπει--- 15 
Καὶ τἆλλα τφι  ὦ Κύρε, οὕτως ἔχει-- ἀλλὰ τί δεῖ 
σε ὁρᾷν; Καὶ ταῦτ, ἔφη, οἱδ ὅτι δὲ ἐμὲ ovy ἥχιστα 
ἔπαθεν, tows δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, οὐδὲν ἧταν. Εγώ 
τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ διεκελευόµην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, 
ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φανείη' αὐτός τε οἵδ ὅτι 20 
οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει, ὅ τι πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἄν σοι ποιή- 
gas γαρίσαιτο. Kai γὰρ οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμπ- 
tas τετελεύτηκεν, “ἐγὼ 3 4 παρακελευοµένη ζώσα πα- 
ρακάθημαι.---Καὶ ὃ Κῦρος χρόνον μέν τινα σιωπῇ κατ- 
εδάχρνσεν, ἔπειτα δὲ ἐφθέγξατο--- 4λλ οὗτος μὲν δή, 25 
ὦ γύναι, ἔχει τὸ κάλλιστον τέλος νικῶν γὰρ τετελεύτη- 
χε’ ov δὲ λαδοῦσα, τοῖσόδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς παρ 
ius (παρήν δὲ ὁ Γωόρύας καὶ ὁ Γαδάτας πολὺν καὶ καλὸν 
τόσµον φέροντες' ) ἔπειτα 3, ἔφη, ἴσθι, ὃτι οὐδὲ τὰ ἄλλα 
ἄτιμος ἔσται, ἀλλὰ καὶ τὸ µνῆμα πολλοὶ χώσονσιν 90 
ἀξίως ὑμῶν, καὶ * ἐπισφαγήσεται αὐτῷ, ὅσα εἰκὸς avdgt 
ἀγαθῷ. Kai ov δὲ, ἔφη, οὐκ ἔρημος Eon, ἀλλ ἐγά 
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σε, καὶ σωφφοσύνης ἕνεχα καὶ πάσης ἀρετῆς, καὶ τἆλλα τι- 
µήσω, καὶ συστήσω, ὅστις ἀποχομιεῖ σε, ὅποι ἂν αὐτὴ ἐθέ- 
Ans’ µόνον, ἔφη, δήλωσον, πρὸς ὄντινα χρῄζεις κοµισθή- 
ναι--- Καὶ ἡ Ιάνθεα εἶπεν---4λλὰ θάῤῥει, ἔφη, ὦ 
5 Κύρε, οὐ µή σε κρύψα, πρὸς ὄντινα βούλομαι ἀφιχέσθαι. 
‘O μὲν δὴ ταῦτα εἰπὼν ἀπῄει,  κατοικτείρων τήν τε 
γυναῖχα, οἵου ἀνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, olay yu 
ναῖχα καταλιπῶν ovxit ὄψοιτο. . 'Ἡ δὲ γυνὴ τοὺς μὲν ευ- 
νούγους ἐχέλευσεν * ἀποστήναυ (ἕως ἂν, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
10 ὀδύρωμαι, ὡς βούλομαι ) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, 
καὶ ἐπέταξεν αὐτῃ, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, περιχαλύψαι av- 
τήν τε καὶ τὸν ἄνδρα ἔν ἑνὶ ἱματίφ. “H δὲ τροφὸς πολλὰ 
ixetevouca μὴ ποιεῖν τούτο, ἐπεὶ οὐδὲν ἥννε, καὶ χαλε- 
παίνονσαν ἑώρα, ἐκάθητο κλαίουσα. "Η δὲ, ἀχινάχην πά- 
δλαι παρεσχενασμένη, σφάττει «ἑαντὴν, καὶ, ἐπιθεῖσα 
ἐπὶ τὰ στέρνα τον ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλἠν, ἀπέθνησ- 
κεν. “H δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρατό τε καὶ περιεχάλυπτεν 
ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πάνθεια ἐπέστελλεν “O δὲ Kugos, os 
ἤσθετο τὸ ἔργον τῆς γυναιχὸς, ἐκπλαγεὶς, ἴεται, εἴ τι δυ- 
20 ναιτο βοηθήσαι. Of δὲ εὐνούχοι, ἰδόντες τὸ γεγενηµένον. 
τρεῖς ὄντες, “σπασόάµενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀχινάκας, ἄπο- 
σφἀττονται, οὗπερ ἔταξεν αὐτοὺς, ἑστηκότες. (° Καὶ νῦν τὸ 
µνῆμα µέχρι [tov viv] τῶν εὐνούχων κεχώσθαι λέγεται. 
χαὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω στήλῃ, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς }υναικὸς 
205 ἐπιγεγράφθαι φασὶ ta ὀνόματα, Lela γράμματα" 
χάτω δὲ εἶναι tosis λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφθαι, 
ΕΣΚΗΠΤΟΥΧΟΟΝ.) "Ο δὲ Kuges, ὡς ἐπλησίασε τῷ 
πάθει, ἀγασθείς τε τὴν yuvaixa καὶ χατολοφυράµενος; 
djs" καὶ τούτων μὲν, ᾗ εἰκὸς, ἐπεμελήθη, os τύχοιε» 
90 πάντων τῶν καλών, χαὶ τὸ μνήμα ὑπερμέγεθες ἐχώσθη, 
GS φασιν. 
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Ex τοῦ βιθλίον ὀγδόον. 
Ta τον ΚΥΡΟΥ ἀποθνήσχοντος. 


Οὕτω δὲ τοῦ αἰῶνος προκεχωρηκότος, µάλα δὴ πρεσ- 
θύτης av 6 Κύρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας, 't0 ἕθδομον ἐπὶ 
τῆς αυτού αρχής. Kai ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ πά- 
λαι δὴ, ὥσπερ eixos, ἐτετελευτήχεσαν αυτφ' ὁ δὲ Κὺ- 
gos ἔθυσε τὰ νομιζόµενα ἱερὰ, "καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο 5 
Πέρσαις κατὰ τὰ πἀτριᾶ, καὶ ta δώρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώθει. ἸΚοιμηθεὶς ὃ év τῷ βασιλείῳ, ὄναρ εἶδε 
τοιόνδε' ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν κρείττων τις, ἢ κατὰ ἄν- 
θρωπον, εἰπεῖν'---Συσχευάζου, ὦ Kuge ἤδη γὰρ eis θεοὺς 
ἄπει.---Τοῦτο δὲ dav τὸ ὄναρ ἐξηγέρθη, καὶ σγεδὸν ἐδόκει 10 
εἰδέναι, ὅτι τοῦ βέρυ ἡ τελεντι) παρείη. Εύθὺς οὖν λαθὼν 
ἱερεῖα, ἔθνε Ai τε πατρώῳ xai “Hii καὶ τοῖς ἄλλοις 
Geos ἐπὶ τῶν ἄκρων, ds Πέρσαι θύουσιν, ὧδε ἐπενχό- 
µενος “Zev πατρῴῷε καὶ “Hite, καὶ πάντες θεοὶ, 
«δέχεσθε τάδε καὶ τελεστήρια πολλών καὶ καλών πρά- 15 
“Ecav, καὶ χαριστήρια, ὅτι ἐσημήνατέ pot, καὶ év ἑςε- 
“pois, xat év οὐρανίοις σηµείοις, καὶ ἐν οἰωνοῖς, καὶ év 
“mnuas, ἅ τ ἐχρὴν ποιεῖν, καὶ ἃ οὐκ ἐχρήν. ΙΗολλὴ 
“8 ὑμῖν χάρις, ὃτι κἀγὼ ἐγίγνωσκον τὴν ὑμετέραν ἔπι- 
«μέλειαν, καὶ οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις ὑπὲρ ἄν- 20 
«θρωπον ἐφρόνησα. «4ἰτούμαι δ᾽ ὑμᾶς, δοῦναι καὶ νύὺν 
«παισὶ μὲν καὶ γυναιχὶ καὶ φίλοι καὶ πατρίδι εὖδαι- 
“noviaw ἐμοὶ δὲ, οἷόν περ αἰώνα δεδώκατε, τοιαύτην 
“xai τελευτὴν dovva.” ‘O μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας, 
καὶ οἴκαδε ἐλθὼν, ἔδοξεν ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ χατ- 20 
εχλίθη. Enel δὲ dpa ἦν, of τεταγµένοι προσιόντες λου- 
σασθαι αὐτὸν ἐκέλενον. “O 3° ἔλεγεν, ὅτι ἡδέως ἆνα- 
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παύοιτο. Οἱ 8 αὖ tetaypévor, ἐπεὶ ὥρα qv, δεῖπνον παρ- 
ετίθεσαν' τῷ δὲ ἡ wuyn sitov μὲν ov προσίετο διψῇν 
ὃ ἐδόχει, καὶ ἔπινεν ἡἠδέως. “ils δὲ χαὶ τῇ ὑστεραίᾳ συν- 
έδαινεν αὐτῷ ταυτὰ, καὶ τῇ τρίτῃ, ἐκάλεσε τοὺς παϊῖδας' 
508 & ἔτυχον συνηκολουθηκότες αὐτῷ, καὶ ὄντες ἐν Πέρ- 
σαι. ἈἘκάλεσε δὲ καὶ τοὺς φίλους, καὶ tas Περσών ag- 
yas παρόντων δὲ πάντων, ἤρχετο τοιοῦδε λόγον’ 
“ Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οἱ παρόντες φίλοι, ἐμοὶ 
(μὲν τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν' (ἐκ πολλών τοῦτο 
Ι0: σαφώς γιγνώσκω.) das δὲ χρὴ, ὅταν τελευτήσω, 
«ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμοῦ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα. 
“Eya γὰρ, mais τε ov, τὰ ἐν παισὶ νομιζόµενα καλὰ 
“Soxa κχεχαρπώσθαι ἐπεί τε ᾖδησα, τὰ ἓν νεανίσκοις' 
«τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος τὰ ἐν ἀνδράσι 3 Σὺν 
Ι5 τῷ χρόνῳ τε πφοϊόντι det συνανξανοµένην ἐπιγιγνώσ- 
πχειν ἐδόχουν καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν ὥστε καὶ τοὐμὸν γή- 
“eas οὐδεπώποτε ᾖσθόμην τῆς ἐμῆς νεότητος ἀσθενέστε- 
“cov γιγνόμενον καὶ ovr ἐπιχειρήσας, ovr ἐπιθυμήσας 
“oi8a, ὅτου ἠτύχησα. Kai τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον δὲ 
20“ ἐμοῦ εὐδαίμονας γενοµένους, τοὺς δὲ πολεμίους Ux ἐμοῦ 
“ δονλωθέντας καὶ τὴν πατρίδα, πρόσθεν ὃ ἰδιωτεύουσαν ἓν 
«τῇ -άσίᾳ, vow προτετιµηµένην καταλείπω' ὧν t ἔκτη- 
(εσάµην, οὐδὲν οἶδα, ὃ τι οὐ διεσωσάµην. Kal τὸν μὲν 
“ παρελθόντα χρόνον ἔπραττον οὕτως, ὥσπερ ηυχόμην' 
οῦ “φόθος δέ pot συμπαρομαρτών, μή τι év τῷ ἐπιόντε 
“yodva ἢ ἴδοιμι ἢ ἀκούσαιμι ἢ πάθοιµι χαλεπὸν, οὐκ 
“sia τελέως µέγα φρονεῖν, "οὐδ εὐφραίνεσθαι «ἔκπε- 
ἁπταμένως. Nov δ ἣν τελευτήῄσω, καταλείπω μὲν ὑμᾶς, 
“G παῖδες, ζῶντας, οὕσπερ ἔδοσάν µοι of θεοὶ γενέσ- 
40 -θαυ καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιμονοῦν- 
“ras ὃ ὥστε πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ, δικαίως µακαριζόµενος 
«τὸν ἀεὶ χρόνον µνήµης τυγχάνοιµε; Det δὲ καὶ τὴν 
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εβασιλείαν μὲ ἤδη 1 σαφηνίσαντα καταλιπεῖν os ὧν 
“un, ἀμφίλογος γενοµένη, πράγματα ὑμῖν παράσχη. 
“Bye δὲ viv φιλῶ μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ 
“aides τὸ δὲ προδουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι, Ep ὃ τι 
“dy χαιρὸς δοχῇ εἶναι, τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ ye- 5 
“youtva, καὶ πλειόνων, κατὰ τὸ εἴκὸς, ἐμπείρῳ. Ἔπαι- 
μδεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῇῆσδε τῆς ἐμῆς τε καὶ 

ὡ ἡμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσθυτέἑροις, οὐ µόνον ἆδελ- 
“pois, ἀλλὰ ‘xai πολίταις, "καὶ ὁδῶν καὶ θάκων καὶ 
«λόγων ὑπείχειν' καὶ ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως ἐξ ἁρ- 10 
“ans ἐπαίδενον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιµᾷν, τών δὲ 
(εγεωτέρων προτετιµήσθαι. "as οὖν παλαιὰ καὶ εἶθισ- ᾽ 
“uiva καὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως ἀποδέχεσθε. 
“Kai ov μὲν, ὦ Καμθύση, τὴν βασιλείαν Eye, θεών 
“re διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον ἐν ἐμοί. cot δὲ, ὦ Ταναοξάρη, 15 
σατράπην εἶναι δίδωµι Μήδων τε καὶ «ἁρμενίων, καὶ 
ἑἐτρίτων Καδουσίων. ταύτα δέ σοι διδοὺς, νομίζω agyny 
"μὲν µείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσθυτέρφ 
«καταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέρα». "Οποίας 
«μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς Eon, ovy dow 20 
«λλὼ πάντα σοι τὰ δοχούντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρ- 
έσται. “ Τὸ δὲ δυσοχαταπρακτοτέρων ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 
“µεριμνᾷν. καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν ἔχειν, χεντριζό- 
«µενον ὑπὸ τῆς πρὸς Tana ἔργα φιλονειχίας, καὶ τὸ 
«ἐπιθουλεύειν καὶ τὸ ἐπιθονλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βασι- 25 
ἁλεύοντι ἀνάγκη cov μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν ἃ, σάφ 
“isc, τῷ εὐφραίνεθαι πολλὰς ἀσγολίας παρέχει. 
“5 Οἶσθα μὲν οὖν καὶ ov, ὦ Καμθύση, ὅτι οὐ τόδε τὸ 
“yovoovy σκήπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασώζόν ἐστιν, 
“Ad of πιστοὶ φίλοι σχήπτρον βασιλεύσιν ἀληθέστατον 90 
“καὶ ἀσφαλέστατον. Πιστοὺς δὲ μὴ νόµιζε φύσει φύεσ- 
“Gat ἀνθρώπους' (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, 
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«ὥσπερ καὶ τἆλλα τὰ πεφυκότα πᾶσι τὰ αὐτὰ φαίΐνε 
ται.) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἑαντῷ 
Hy δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ Big, ἀλλὰ 
«μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Ei οὖν καὶ ἄλλους τινὰς 
4) ἀπειράσῃ συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, * µη- 
«δαµόθεν πρότερον ἄρχου, ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένον. 
“ Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ 
απ σύσσοιτοι ἀποσκήνων' of δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτού σπέρματος 
«φύντες, καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ ἐν 
10 τῇ αὐτῇ οἰχίᾳ αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 
μ ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πα- 
“rion προσαγοφρεύοντεςι---πῶς Ov πάντων οὗτοι οἴκειότα- 
“zor; My οὖν, ἃ ot Θεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ sis οἴκειό- 
“ata ἀδελφοῖς, µάταιά ποτε ποιήσητε, ἀλλ ἐπὶ ταῦ- 
15“ ta εὐθὺς οἴκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα καὶ οὕτως 
“dei ἀνυπέρθλητος ἄλλοις ἔσται H ἡὑμετέρα φιλία. 
““Eavtov τοι κήδεται 0 προνοῶν ἀδελφοῦ' τίνι γὰρ ἄλλῳ 
α ἀδελφὸς, µέγας av, οὕτω καλὸν, as ἀδελφῷ; tis 
«δ ἄλλος τιµήσεται δὴ ἄνδρα µέγα δυνάµενον οὕτως, 
Was ἀδελφός; τίνα δὲ φοδήσεταί τις ἀδικεῖν, ἀδελφοῦ | 
“μεγάλου ὄντος, οὕτως @s τὸν adelpdv; Mire οὖν 
“Φάττον µἠδείς σου τούτῳ ὑπακονέτω, µήτε προθυµότε- 
“oov παρέστω' οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὰ τούτου οὔτε ἆγα- 
θὰ, οὔτε δεινὰ, ἢ sot. Evvde δὲ καὶ τάδε' tive χαρι- 
20“ σάµενος ἐλπίσαις av µειζόνων τυχεῖν, 7 τούτῳ; tive 
“J ἂν βοήθήσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάδοις; 
“tiva 3 αἴσχιον μὴ φιλεῖν, ἢ τὸν ἀδελφόν; τίνα δὲ 
μα ἁπάντων κάλλιον προτιµᾳν, ἢ τὸν ἀδελφόν; * Μόνου 
“zo, ὦ Καμδύση, πρώτου ὄντος ἀδελφοῦ παρ ἆδελ- 
30° pa, οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.--άλλὰ 
πρὸς Όεών πατρῴων, ὦ παῖδες, τιμάτε ἀλλήλους, εἴ τι 
“ χαὶ tov ἐμοὶ χαρίζεσθαι µέλει ὑμῖν. ov yap δήπου τοῦτό 
“ve σαφῶς δοχεῖτε εἰδέναι, as οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι, 
οι. I. 7 
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“«ἐπειδὰν tov ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω. Ovde γὰρ νῦν 
“tor τήν } ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ, ols διεπράττετο, 
τούτοις αυτήν as ἦσαν κατεφωράτε. 1 Τὰς δὲ τῶν ἄδικα 
«παθόντων ψυχας οὕπω κατενοήσατε, οἵους μὲν φόδους 
“rois µιαιφόνοις ἐμθάλλονσιν ; olovs δὲ παλαμναίους τοῖς 5 
«ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; Tois δὲ φθιµένοις τὰς τιμὰς 
διαµένειν ἔτι ἂν δοκεῖτε, εἰ μηδενὸς aviav ai ψυχαὶ 
6 χύριαι ἦσαν; Ouro. ἔγωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ τούτο πό- 
ποτε ἐπείσθην, ὡς ἡ wuyn, ἕως μὲν ἂν iv θνητῷ 
σώματι ᾖᾗ, th ὅταν δὲ τούτου ἁπαλλαγῇ, τέθνηκε». 10 
“"Ooo γὰρ, ὅτι καὶ τὰ θνητὰ σώματα, ὅσον ἂν ἐν av- 
τοῖς χρόνον nH wuyn, ζώντα παρέχεται. Ονυδέ γε, 
ὅπως ἄφρων ἔσται ἡ wuyn, ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σῶ- 
“ uatos δίδα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισμαι aA, ὅταν 
« ἄκρατος καὶ καθαρὸς ὃ vous ἐχκριθῇ, τότε καὶ pgo-15 
“yiuatatov εἶκὸς αὐτὸν εἶναι. Ἅ«4ιαλνομένου δὲ ἆν- 
6 θρώπον, δῆλά ἐστιν Exacta ἀπιόντα πρὸς τὸ ὀμόφυλον, 
“πλὴν τῆς ψυχής atin δὲ µόνη οὔτε παροῦσα οὔτε 
“anwvoa ὁρᾶται. Ἐννοήσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον 
6 μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ θανάτῳ οὐδέν ἔστιν ὕπνου ἡ δὲ του 20 
«ἀνθρώπου ψυχὴ τότε δήπου θΘειοτάτη xatapaiverat, καὶ 
“rte ti τῶν μελλόντων προορᾷ τότε γὰρ, ws ἔοιχε, 
εμάλιστα ἐλευθεροῦται. Ei μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα, 
κὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ ἡ ψυχὴ καταλείπει τὸ capa, 
“xal τὴν ἐμὴν ψυχἠν καταιδούµενοι, ποιεῖτε ἃ ἐγὼ 39 
εδέοµαι. Ei δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὼ µένουσα 4 ψυχὴ ev 
τῷ σώματι συναποθνήσκει;-- ἀλλὰ θεούς γε τοὺς ast 
κὄντας, καὶ πάντ ἐφορῶντας, καὶ πάντα δυναµένους, 
“of xai τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συνέχουσιν ἀτριδή 
καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον, xat ὑπὸ κάλλους 3C 
“xat μεγέθους ἀδιήγητο», τούτους φοδούµενοι, μήτε ἀἆσε- 
“6és μηδὲ», μηδὲ ἀνόσιον, μήτε ποιῄσητε, µήτε βονλευ- 
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Sante. Meta μέντοι θεοὺς, καὶ ἀνθρώπων τὸ aay γένος 
“ro dei ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε. οὐ γὰρ ἐν σκότῳ ὑμάᾶς 
“of Deol ἀποκρύπτονται, ἀλλ ἐμφανῇ πᾶσιν ἀνάγκη dé 
κ ζῄν τὰ ὑμέτερα ἔργα" a, ἣν μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
ὅ “ ἀδίκων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
“dvadsifer εἰ δὲ tis ἀλλήλους ἄδικόν τι φρονήσετε, ἐκ 
«πάντων ἀνθρώπων 1 τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποθαλεῖτε. 
“Ovdeis γὰρ ἂν ἔτι πιστεύσαι δύναιτο ‘viv, οὐδ εἰ 
“xdvy προθυμοῖτο, Wav ἀδικούμενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ 
Ι0«προσήκοντα. * Et μὲν οὖν ἐγὼ ὑμάς ixavas διδάσκω, 
“ofous χρὴ πρὸς ἀλλήλους εἶναι---εἰ δὲ wy, καὶ παρὰ 
«τῶν προγεγενηµένων µανθάνετε' αὕτη γὰρ ἀρίστη ὃι- 
«δασκαλία. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν 
ὁ γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ ὃ ἀδελφοῖς ἤδη δὲ τινες 
1δ-«τούτων καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν. ὁποτέροις ἂν 
« οὖν αἰσθάνησθε τὰ πραχθέντα συνενεγχόντα, ταύτα δή 
« αἱρούμενοι, ὀρθῶὼς ἂν βονλεύοισθε.-- Καὶ τούτων μὲν 
κ ἴσως ἤδη ἅλις.---1ὸ 3° ἐμὸν capa, ὦ naides, ὅταν τε- 
«λευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ θῆτε, µήτε év ἀργύρω, μήτε 
0 ἐν ἄλλῳ μηδενί ἀλλὰ τῇ yy @s τάχιότα ἀπόδοτε. 
“Ti γὰρ τούτου μακαριώτερον, tov yp µιχθήναι, ἢ 
(«πάντα μὲν τὰ καλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰ pve τε καὶ 
«τρέφει; Eya καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος ἐγενόμην, καὶ 
“yoy ἡδέως ‘dv mot δοκῶ κοινωνῆσαι τοῦ εὐεργετούντος 
25% ἀνθρώπους.-- «ἀλλὰ γαρ ἤδη, ἔφη, ἐκλείπειν µοι φαί- 
ώφεται ἡ ψυχὴ, ° ὄθενπερ, Ἰ ὡς ἔοιχε, πᾶσιν ἄρχεται 
«ἀπολείπουσα. Ei τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς 
“Zuns ἄψασθαι, 4 ὄμμα τοὺμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν 
μἐθέλει, προσίτω' ὅταν 3 ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτούμαι 
30 “ ὑμᾶς, ὦ παῖδες μηδεὶς it ανθρώπων τουμὸν σώμα 
“ito, pnd αὐτοὶ ὑμεῖ. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ 
«τοὺς συμμάχους ἐπὶ to µνῆμα τουμὸν παρακαλεῖτε, 
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“ συνησθησοµένους ἐμοὶ, ὃτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι, 
«ὥς μηδὲν ἂν ἔτι κακὸν παθεῖν, µήτε Hy μετὰ τοῦ Pelov 
πγένωμαι, pyte ny μηδὲν ἔτι ὦ. ὁπόσοι δ ἂν ἔλθωσι, 

Μ τούτους ev ποιήσαντες, | ὑπόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νοµί- 
«ζεται, ἀποπέμπετε Kai τοῦτο, ἔφη,  µέμνησθέ pov 5 
«τελευταῖον---Τοὺς φίλους εὐεργετούντες, καὶ τοὺς ἐχ- 
μθροὺς δυνήσεσθε κολάτειν.--- Καὶ χαίρετε, ὦ φίλοι παῖ- 
“Ses, καὶ τῇ μητρὶ  ἀπαγγέλλετε ὡς παρ ἐμοῦ καὶ 
«πάντες δὲ of παρόντες καὶ οἳ ἀπόντες φίλοι yaigets.” 
Tavt εἰπῶν, καὶ πάντας δεξιωσάµενος, συνεκαλύψατο, 10 
χαὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. 


ΣΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
1 KYPOY ANABAZENS A. 


[Ex Epit. ΤΗΟΝΑΣ Hotcuinson. Oxon. 1735. 4to.] 


44ΡΕΙΟΥ καὶ Παρυσάτιδος * γέγνονται παῖδες δύο. 
πρεσθύτερος μὲν «4ρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κύρος. Επεὶ 
δὲ ἠσθένει 4αρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν tov βίου, 
ἐδούλετο ta παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. O μὲν οὖν πρεσ- 
5 θύτερος * xagav ἐτύγχανε' * Κύρον δὲ µετεπέµπετο ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, Hs αὐτὸν ὃ σατράπην ἐποίησε καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἲς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. 4ναθαίνει οὖν ὁ Κύρος, Aabav Τισσαφέρνην 
ὥς φίλον' καὶ, τῶν "Ἑλλήνων δὲ ἔχων ὃ ὁπλίτας, ἀνέδη, 
ΙΟτριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Zeviav Παῤῥάσιον. 
Επειδὴ δὲ ἐτελεύτησε «4αρεῖος, καὶ Ἰ κατέστη eis τὴν 
βασιλείαν «4ρταξέρξης, Τιόσαφέρνης διαθάλλει τὸν Kv- 
gov πρὸς τὸν ἀδελφὸν, as ἐπιθονλεύοι αὐτῷ. "Ο δὲ πεί 
θεταί τε καὶ συλλαμθάνει Ἱύρον, as ἀποκτενών' ἡ δὲ 
15 µήτηρ, ° ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἰρχήν. “O 3, ws ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
Σβουλεύεται, ὅπως µήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ, 
ἦν δύνηται, βασιλεύσει avt ἐχείνυ. Παρύσατις µεν δὴ 
ἡ µήτηρ 3 ὑπήρχε τῷ Κύρῳ, φιλούσα αὐτὸν μᾶλλον, ἢ 
20 τὸν βασιλεύοντα «4ρταξέρξην. "Όστις 3 ἀφικνεῖτο τών 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἆνε- 
πέµπετο, G00 ἑαυτῷ μᾶλλον φίλονο εἶναι ἢ βασιλεῖ. 
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Καὶ τῶν παρ ἑαντῷ δὲ βαρθάρων ἐπεμελεῖτο, ὥς πολε- 
μεῖν τε ixavol + εἴησαν, καὶ evvoixas ἔχοιεν αὐτῷ. Τὴν 
δὲ "Ελληνικὴν δύναμιν ἤθροιζεν, * as μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως * Ott ἀπαρασκευαστότατον λάδοι βα- 
σιλέα. " Ὅτε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν, ὁπόσονε εἶχε 5 
φύλακας ἐν ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις 
ἑκάστοις λαμθάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους, 3 ὅτι πλείστες 
χαὶ βελτίστους, Sas ἐπιθουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν αἱ ]ωνιχαὶ πόλεις Ἰ Τισσαφέρνους 
τὸ ἀρχαῖον, ἔκ βασιλέως δεδοµέναι' τότε 3 ὃ ἀπέστησαν 10 
πρὸς Κύῦρον πάσαι, πλὴν Μιλήτο. Ev Μιλήτῳ δ᾽ ὁ 
Τισσαφέρνης, προαισθόµενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευοµέ- 
νους, [ἀποστῆναι πρὸς Κύρον,] τοὺς μὲν ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ 
ἐξέδαλεν. ‘O δὲ Κῦρος, ὑπολαθὼν τοὺς φεύγοντας, συλ- 
λέξας στράτευμα, ἐπολιόρχει ἸΜέλητον καὶ κατὰ γήν 15 
καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ ἐπειρᾶτο " κατάγειν τοὺς ἔχπε- 
πτωκχότας.--4ὕτη οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν αὐτῷ τοῦ ἀθροί- 
fev στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλα πέµπων, ἠξίου, 
ἀδελφὸς ὢν αὐτοῦ, δοθήναί of ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον, 

ἡ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτών' καὶ ἡ µήτηρ συνέπραττεν 20 
αὐτῷ ταύτα" ὥστε βασιλεὺς τῆς πρὸς ἑαντὸν ἐπιδονλῆς 
οὐχ ᾖσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πολεμούντα αὐτὸν 
ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾷν' ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αν- 
τῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ ὁ Kugos ἀπέπεμπε τοὺς γινθ- 
µένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὁ Τισσαφέρ- 26 
ys ° ἐτύγχανεν ἔχων. 

Adio δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἐν Χεῤῥανήσφ, 
τῇ καταντιπέρας «δύδον, 1 τόνδε τὸν τρόπον.---Κλέαρ- 
Ίος ἦν «4ακεδαιμόνιος, φυγάς' τούτῷ ουγγενόµενος 6 
Kupos ἠγάσθη τε αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ™ µυρίους 30 
δαρεικοὺς.. "Ο δὲ λαθὼν τὸ χρυσίον, στράτευμα συνέλε- 
δεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει, ἐκ 'Χεῤῥο- 

την ὁρμάμενος, τοῖς Opati τοῖς ὑπὲρ Ελλήσποντον ol- 
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κούσι, χαὶ ὠφέλει τοὺς “EAAnvas’ ὥστε καὶ χρήματα συνε- 
δάλλοντο αντῷ, εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτών, αἱ Έλλη- 
σποντικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. 1 Tovto 3 αὖ οὕτω τρεφόµενον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. «άρίστιππος δὲ 6 Ost- 
ὠ ταλὸς ἐτύγχανε ξένος av αὐτῷ, καὶ πιεζόµενος ὑπὸ τῶν 
οἴχαι ἀντιστασιωτών, ἔρχεται προς τὸν ἸΚῦρον, καὶ αἰτεῖται 
αὐτὸν sis δισχιλίους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν µισθον, * as 
οὕτω περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτών. “O δὲ Κύρος 
δίδωσιν αὐτῷ sis τετραχισχιλίους, καὶ ἓξ μηνών µισθον ᾿ 
10 καὶ δεῖται αὐτὸ * μὴ πρόσθεν καταλύσαι πρὸς τοὺς ἄντι- 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συμθουλεύσηται. Οὕτω δὲ ad 
τὸ ἐν Θετταλίᾳ “ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφύµενον στράτευμα. 
Ηρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ, ἐχέλενσε, 
λαθδόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους, παραγενέσθαι, as ἐπὲ Πει- 
15 σίδας βελόμενος στρατεύεσθαι, ὥς πράγματα παρεχόντων 
Πεισιδὼν τῇ ἑαυτούῦ χώρᾳ. «Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 
λιον, καὶ Σωκράτην τὸν Ayarov, ξένους ὄντας καὶ τότους, 
ἐκέλευσεν ἄνδρας λαθόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὥς πολε- 
µήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων. Kat 
20 ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

Επεὶ ὃ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι avo, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βονλόμενος ἐχθαλεῖν 
παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας καὶ .ἀθροίζει ὥς ἐπὶ τούτους 
τό τε βαρδαρικὸν καὶ τὸ "Ἑλληνικὸν ἐνταύθα στράτευμα. 

2 καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ, λαθόντι, ἥκχειν, ὅσον 
ἦν αὐτῷ στράτευμα καὶ τῷ Agutinne, ᾿συναλλαγέντι 
πρὸς τοὺς οἴχοι, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν, ὃ εἶχε στράτεν- 
μα. και Ἐενίᾳ τῷ Aoxddt, ὃς αὐτῷ προειστήχει τοῦ ἐν 
ταῖς πόλεσι Ἰξενικοῦ, ἥκειν παρήγγειλε, λαδόντα τοὺς 

30 ὤνδρας, πλὴν ἁπόσοι ἑκανοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις φυ- 
λάττειν. κάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορχούντας 
καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλενσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑπο- 
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σχόµενος αυτοῖς, εἰ καλῶς ‘xatanpaksev, ip ἃ ἐἔστρα- 
τεύετο, μὴ πρόὀσθεν παύσασθαι, πρὶν αὐτοὺς xataydyot 
οἴχαδε. Οἱ δὲ ἠδέως ἐπείθοντο' (ἐπίστενον γὰρ αὐτῷ ) 
καὶ λαδόντες ta ὅπλα, προσῄεσαν sis «Σάρδει. Fevias 
μὲν δή, τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαθῶν, παρεγένετο eis Σάρ- 5 
δεις, ὁπλίτας eis τετρακισχιλίους Πρόξενος δὲ παρήν, 
ἔχων ὁπλίτας μὲν sis πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυµνήτας 
δὲ πεντακοσίους Σοφαίνετος δὲ 6 Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους «Σωκράτης δὲ ὁ «4χαιὸς, ὁπλίτας ἔχων as 
πεντακοσίους: Πασίων δὲ 0 Meyageus, sis ἑπτακοσίους 10 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο' ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης 
Στών ἀμφὶ Midntov στρατενοµένων. Οὗτοι μὲν sis Σαρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας tav- 
τα, καὶ μείζονα ἡγησάμενος εἶναι, 4 ὡς ἐπὶ Ιεισίδας, 
τὴν παρασχευὴν, πορεύεται Ὁ ὡς βασιλέα, “ᾗ ἐδύνατο 18 
τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὧς mevtaxociovs. Kai βασιλεὺς 
μὲν On, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στὀλο», 
ἀντιπαρεσχενάζετο. 

Κύρος δὲ ἔχων, οὓς εἶπον, ὦρμάτο ἀπὸ Σάρδεων καὶ 
Σἐξελαύνει διὰ τῆς Avdias, ὃ σταθμοὺς τρεῖς, Ἰ παρασἀγ- 20 
yas εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν ἸΜαίανδρον ποταµόν. Τούτον 
τὸ εὖρος δύο ὃ πλέθρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμένη πλοίοις 
ἑπτα. Τοῦτον διαθὰς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας, σταθμὸν 
ἕνα, παρασάγγας oxta, cis  Κολοσσὰς, πόλιν οἴκουμένην, 
εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἀνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά 25 
καὶ ἥκει ἸΜένων ὁ Θετταλὸς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ 
10 πελταστὰς πεντακοσίους, 4όλοπας xai «ἰνιάνας καὶ 
Ολυνθίους. EvtevOev ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
σάγγας εἴκοσι», εἰς Κελαινὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν oixov- 
µένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἀνταύθα Kvoo βασί- 30 
λεια ἦν, καὶ παράδεισος µέγας, ἀγρίων Inoiav πλήρης, 

ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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ἑαυτόν τε xai τοὺς ἵππους. Aid µέσου δὲ τοῦ παρα- 
δείσου ῥεῖ ὁ Maiavdpos ποταµός' ai δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 
εἶσιν ἐκ τῶν βασιλείων ῥεῖ δὲ καὶ did τῆς Κελαινών 
πόλεως. Eott δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
5 Κελαιναῖς ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πηγαϊῖς τοῦ Magovov ποτα- 
μού, ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει. ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 
χαὶ 1 ἐμθάλλει εἰς τὸν Maiavdgov τοῦ δὲ Ἰζαρσύου τὸ 
εὖρος εἴχοσι xat πέντε ποδῶν. Ἀνταῦθα λέγεται «4πόλ- 
dav ἐκδεῖραι ἸΜαρσύαν, νιχήσας ἐρίζοντά of περὶ σοφίας, 
Ι0χαὶ τὸ δέρµα κρεµάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅθεν ai πηγαί: 
dia δὲ τούτο O ποταμὸς καλεῖται Magovas. Ενταῦθα 
Hégins, ὅτε ἐκ τῆς “Ελλάδος ἠττηθεὶς τῇ µάχῃ ἀπε- 
χώρει, λέγεται οἰχοδομῆσαι ταύτά τε ta βασίλεια, 
καὶ τὴν Kehaivay ἀχρόπολιν. Ἀνταύθα ἔμεινε Γύρος 
15 ἡμέρας τριάκοντα" καὶ Axe Ἰλέαρχος 6 «4ακεδαιμόνιος, 
φυγας, ἔχων ὁπλίτας yihiovs, καὶ πελταστὰς Θρᾷκας 
oxtaxocious, καὶ τοξότας Kontas διακοείους.. “Aua δὲ 
καὶ Lacias παρῆν ὁ «Συρακούσιος, ἔχων ὁπλίτας χι- 
λίους χαὶ «Σοφαίνετος ὃ Agxas, ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
2 Ενταῦθα Kugos ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν "Ελλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες, 
ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ ἀμφὲὶ τοὺς 
δισχιλίους. 
Εντεύθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
25 εἰς Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. ἈἘνταύθα ἔμεινεν ἡμέρας 
tosis’ ἐν ais Hevias 6 «4ρκας Ἱταὰ «4{ύκαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγῶνα ἔθηκε τὰ δὲ ἆθλα ἦσαν * στλεγγίδες χρυσαϊ" 
ἐθεώρει δὲ τὸν ayava καὶ Kugos. ἘΕντεύθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, sis * Kepauav ἆγο- 
30 ody, πόλιν οἰκουμένην, ἐσγάτην ἓν τῇ Μνσίᾳ χώρᾳ. 
Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς  παρασάγγας τριά- 
κοντα, εἰς Λαύστρου πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. Eviavda 
Vou. I. 
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“Baclsiay μὲ ἤδη 1 σαφηνίσαντα καταλιπεῖν as ἂν 
“un, ἀμφίλογος γενοµένη, πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. 
 Εγὼ δὲ viv pila μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ 
“aides τὸ δὲ προθουλεύειν καὶ προηγεῖσθαι, ip ὃ τι 
“dy καιρὸς δοκῇ εἶναι, τοῦτο προστάττω τῷ προτέρῳ γε- 5 
“youiva, καὶ πλειόνων, κατὰ τὸ sixes, ἐμπείρῳ. Exas- 
“SevOnv δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῇσδε τῆς ἐμῆς τε καὶ 

ὡ ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσδυτέἑροι», οὐ µόνον ἆδελ- 
“pois, ἀλλα -xai πολίταιο, "καὶ ὁδῶν καὶ θάκων καὶ 
6 λόγων ὑπείκειν καὶ ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως ἐξ ἃρ- 10 
“uns ἐπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιµᾷν, τῶν δὲ 
γεωτέρων προτετιµῆσθαι. *as οὖν παλαιὰὼ καὶ εἶθισ- 
«μένα καὶ ἔννομα λέγοντος ἐμοῦ, οὕτως ἀποδέχεσθε. 
“Kai σὺ μὲν, ὦ Καμθύση, τὴν βασιλείαν Eye, θεῶν 
“ce διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον év ἐμοί. oot δὲ, ὦ Ταναοξάρη, 15 
σατράπην εἶναι δίδωµι Μήδων τε καὶ .άρμενίων, καὶ 
ἑἐτρίτων Καδουσίων. ταύτα δέ σοι διδοὺς, νομίζω ἀρχὴν 
"μὲν µείζω καὶ τοὔνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσθυτέρφ 
«χαταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέραν. "Οποίας 
«μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς Eon, οὐχ doa 20 
“glid πάντα σοι τὰ Soxovrta ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρ- 
“gota. “ Τὸ δὲ δυσοχαταπρακτοτέρων iggy, καὶ τὸ πολλὰ 
ἁμεριμνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡσυχίαν ἔχειν, κεντριζό- 
“msvov ὑπὸ τῆς πρὸς Tana ἔργα φιλονειχίας, χαὶ tO 
αἐπιθουλεύειν καὶ τὸ ἐπιδονλεύεσθαι, ταῦτα τῷ βασι- 28 
Μλεύοντι ἀνάγκη σοῦ μᾶλλον συμπαρομαρτεῖν a, cdg 
“ish, τῷ εὐφραίνεσθαι πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. 
“5 Οἶσθα μὲν οὖν καὶ ov, ὦ Καμθύση, ὅτι ov τόδε τὸ 
“χρυσουν σχήπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διασώζόν ἐστιν, 
“Gad of πιστοὶ φίλοι σκήπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 90 
“καὶ ἀσφαλέστατον. Ιιοτοὺς δὲ μὴ νόμιζε φύσει φύεσ- 
“Qat ἀνθρώπους' (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνουτο, 
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«ὥσπερ καὶ τἆλλα τὰ πεφυκότα πᾶσι τὰ αὐτὰ φαίνε 
«ται ) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἑαντῷ 
ὦᾗ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμώς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ 
«μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Ei οὖν καὶ ἄλλους τινὰς 
4 «πειράσῃ συμφύλακας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, * µη- 
6 δαµόθεν πρότερον ἄρχου, ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένου. 
“ Καὶ πολῖταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ 
α σύσσιτοι ἀποσκήνων' of δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σπέρματος 
αφύντες, καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ EV 
10 τῇ αὐτῇ οἶκίᾳ αυξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 
κ ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν πα- 
ἁτέρα προσαγορεύοντες;---πῶς ov πάντων οὗτοι οἴχειότα- 
“zor; My οὖν, ἃ οἱ Θεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ sis οἶκειο- 
«τητα ἀδελφοῖς, µάταιά ποτε ποιήσητε, ἀλλ ἐπὶ ταῦ- 
Ἱδότα εὐθὺς οἰκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα καὶ οὕτως 
“dei ἀνυπέρθλητος ἄλλοις ἔσται H ὑμετέρα φιλία. 
“"Eavtov τοι κήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφοῦ' tint γὰρ ἄλλφ 
μα ἀδελφὸς, µέγας wy, οὕτω καλὸν, as ἀδελφῷ; tis 
“8 ἄλλος τιµήσεται δὴ ἄνδρα µέγα δυνάµενον οὕτως, 
Was ἀδελφός; τίνα δὲ φοθήῄσεταί τις ἀδικεῖν, ἀδελφοῦ | 
“μεγάλου ὄντος, οὕτως ws τὸν ἀδελφόν; Μήτε οὖν 
6 Φάττον µηδείς σου τούτῳ ὑπακουέτω, µήτε προθυµότε- 
“oov παρέστω' οὐδενὶ γὰρ οἰχειότερα τὰ τούτον οὔτε ἆγα- 
“Od, οὔτε δεινὰ, ἢ oot. Ἀννόει δὲ καὶ τάδε' tive χαρι- 
25“ σάµενος ἐλπίσαις ἂν µειζόνων τυχεῖν, ἢ τούτῳ; tive 
εδ) ἂν βοηθήσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάδοις; 
“iva ὃ αἴσχιον μὴ φιλεῖν, ἡ τὸν ἀδελφόν; τίνα δὲ 
“dxdvtav κχάλλιον προτιμᾷν, ἢ τὸν ἀδελφόν; * Μόνου 
“zo, ὦ Καμθύση, πρώτου ὄντος ἀδελφοῦ παρ ἆδελ- 
30° φῷ, οὐδὲ φθόνος παρα τῶν ἄλλων ἐφιχνεῖται.-- ἀλλὰ 
«πρὸς θεῶν πατρῴων, ὦ naides, τιμᾶτε ἀλλήλους, εἴ τι 
“xal τοῦ ἐμοὶ χαρίζεσθαι µέλει ὑμῖν. οὐ 2ὰρ δήπου τούτό 
“γε σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, as οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι, 
Vor. I. 7 
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“ ἐπειδὰν tov ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω. Ονυδὲ γὰρ νῦν 
“tor τήν / ἐμὴν ψυχὴν ἑωρᾶτε, ἀλλ, ols διεπράττετο, 
ἑετούτοις αὐτὴν ὥς ὅσαν κατεφωρᾶτε. 1 Tas δὲ τῶν ἄδιχα 
ἁπαθόντων ψυχὰς οὕπω κατενοήσατε, οἵονς μὲν φόδους 
“trois µιαιφόνοις ἐμθάλλονσιν ; olovs δὲ παλαμναίους τοῖς 5 
«ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι; Tois δὲ φθιµένοις τὰς τιμὰς 
διαµένειν ἔτι ἂν δοκεῖτε, εἰ μηδενὸς αὐτῶν ai wuyai 
αχύριαι ἦσαν; Οὔτοι ἔχωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ τούτο πώ- 
ποτε ἐπείσθην, as ἡ ψυχὴ, ἕως μὲν ἂν iv θνητῷ 
“gauate ᾗ, th ὅταν δὲ τούτου ἁπὰλλαγῇ, τέθνηκεν. 10 
“"Ooa γὰρ, ὅτι καὶ τὰ θνητὰ σώματα, ὅσον ἂν ἓν αὐ- 
τοῖς χρόνον nn ψυχὴ, ζώντα παρέχεται. Οὐδέ ye, 
“dnas ἄφρων ἔσται ἡ wuyn, ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώ- 
“uatos δίβα γένηται, οὐδὲ τοῦτο πέπεισμαι GAA, ὅταν 
ἁ ἄκρατος χαὶ χαθαρὸς ὁὃ vous ἐχκριθῇ, τότε xai φρο- 1Ξ 
“yiuatatoy εἶκὸς αὐτὸν εἶναι. Ἅ«4ιαλυομένου δὲ avy- 
ἁθρώπου, δῇλά ἔστιν Exacta ἀπιόντα πρὸς τὸ ὀμόφυλον, 
“πλὴν τῆς ψυχῆς' αὕτη δὲ µόνη οὔτε παροῦσα οὔτε 
"ἀπωύσα ὁράται. Ἐννοήσατε δὲ, ἔφη, ὅτι ἐγγύτερον 
6 μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ Φανάτῳ οὐδέν ἐστιν ὕπνου' yn δὲ του 269 
««ἀνθρώπου ψυχὴ τότε δήπου θΘειοτάτη καταφαίνεται͵ καὶ 
«τότε ti τῶν μελλόντων προορῷ τότε γὰρ, ws ἔοικε, 
εμάλιστα ἐλενθερούται. Ei μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταύτα, 
ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ ἡ wuyn καταλείπει τὸ σώμα, 
“καὶ τὴν ἐμὴν ψνυχὴν καταιδούµενοι, ποιεῖτε, ἃ ἐγα 19 
εδέοµαι. Ei δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ µένονσα ἡ ψνχἠ ev 
«τῷ σώματι συναποθνήσχει,--ἀλλὰ Ὀεούς γε τους ἀεὶ 
αὄντας, καὶ πάντ ἐφορώντας, καὶ πάντα δυναµένους, 
“of καὶ τὴν τῶν ὅλων τήνδε τάξιν συνέχονσιν ἀτριδῆ 
καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμάρτητον, καὶ ὑπὸ κάλλους ὃς 
6 καὶ μεγέθους ἀδιήγητο», τούτους φοθούµενοι, µήτε ἆσε- 
«θὲς μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, μήτε ποιῄσητε, µήτε βονλευ- 


ΧΕΝΟΡΗΟΝ. 83 


Sonte. Mera pévtot θεοὺς, καὶ ἀνθρώπων τὸ πᾶν γένος 
“xo ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε. ov γὰρ ἓν oxdta ὑμᾶς 
“of Θεοὶ ἀποκρύπτονται, ἀλλ ἐμφανή πᾶσιν ἀνάγκη ει 
“lov τὰ ὑμέτερα ἔργα" a, ἣν μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
ὅ “ ἀδίχων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
“dvadeifer εἰ δὲ sis ἀλλήλους ἄδικόν τι φρονήσετε, ἔκ 
«πάντων ἀνθρώπων 1 τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποθαλεῖτε, 
“Ouvdeis γὰρ ἂν ἔτι πιστεύσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ εἰ 
“xdvy προθυμοῖτο, Bay ἀδικούμενον τὸν μάλιστα φιλίᾳ 
10“ προσήκοντα. * Ei μὲν οὖν ἐγὼ ὑμᾶς ixavas διδάσκω, 
“ofovs χρὴ πρὸς ἀλλήλους εἶναι---εἰ δὲ μὴ, καὶ παρὰ 
«τῶν προγεγενηµένων µανθάνετε' αὕτη γὰρ ἀρίστη ὃδὩι- 
“Saoxadia. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φίλοι μὲν 
« γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ ἀδελφοὶ * ἀδελφοῖς ἤδη δέ τινες 
15“ tovrav καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν. ὁποτέροις ἂν 
«οὖν αἰσθάνησθε τὰ πραχθέντα συνενεγχόντα, ταύτα δή 
« αἱρούμενοι, ὀρθῶς ἂν βουλεύοισθε.-- Καὶ τούτων μὲν 
«ἴσως ἤδη ἅλις.--Τὸ 3° ἐμὸν σώμα, ὦ παῖδες, ὅταν τε- 
ἠλευτήσω, µήτε ἐν χρυσῷ Φῆτε, µήτε ἐν ἀργύρω, μήτε 
0 ἐν ἄλλῳ µηδενί ἀλλὰ τῇ yn as τάχιότα ἀπόδοτε. 
«Τί γὰρ τούτου μµακαριώτερον, τοῦ yp µιχθήναι, ἣ 
(«πάντα μὲν τὰ καλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰ pve τε καὶ 
«τρέφει; Eya καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος ἐγενόμην, καὶ 
“yyy ἡδέως “ ἄν µοι δοκῶ κοινωνῆσαι τοῦ ευεργετοῦντος 
25 ἀνθρώπους.--Σ «ἀλλὰ γὰρ Ίδη, ἔφη, ἐκλείπειν µοι φαί- 
“yerar ἡ ψυχἠ, ° ὄθενπερ, Ἰ ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται 
ἁπολείπουσα. Ei τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιάς βούλεται τῆς 
“Zuns ἄψασθαι, ἢ ὄμμα τοὺμὸν ζῶντος ἔτι προσιδεῖν 
µἐθέλει, προσίτω' ὅταν δ ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτούμαι 
30 ““ ὑμᾶς, ὦ παῖδες, μηδεὶς Ex ἀνθρώπων τούμὸν σώμα 
“ito, und αὐτοὶ ὑμεῖ. Πέρσας μέντοι πάντας καὶ 
«τοὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ µνῆμα τοὐμὸν παρακαλεῖτε 
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“ συνησθησοµένους ἐμοὶ, ὅτι ἓν τῷ ἀσφαλεῖ Hon ἔσομαε, 
«ὥς μηδὲν ἂν ἔτι κακὸν παθεῖν, µήτε ἦν μετὰ τοῦ θείου 
εγένωµαι, µήτε nv μηδὲν ἔτι ὦ. ὁπόσοι δ ἂν ἔλθωσι, 
«τούτους εὖ ποιήῄσαντες, | πόσα ἐπ᾽ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νοµί- 
“ferat, ἀποπέμπετε Kat τοῦτο, ἔφη, * µέμνησθέ µου 5 
“tehevtaiov—Tovs φίλους εὐεργετούντες, καὶ τοὺς ἐχ- 
“Opovs δυνήσεσθε κολάζειν.--Καὶ yaigete, ὦ φίλοι παῖ- 
ας 3 b) ού ὶ gs > έ λ λ ς > 3 φον 4 
ες, καὶ τῇ μητρὶ * ἀπαγγέλλετε os παρ ἐμοῦ. καὶ 
ες.) 9 ος / ν ος 2 , , ” 
πάντες δε Ol παρόντες χαι οἱ ἀπόντες φίλοι χαίρετε. 
Tavt εἰπῶν, καὶ πάντας δεξιωσάµενος, συνεκαλύψατο, 10 
8 ο > Uf 
χαὶ οὕτως ἔτελεύτησεν. 


ΣΕΝΟΦΟΝΤΟΣ 
1KYPOY ANABAZSENSZ A. 


[Ex Ἐσιτ. Toomaz Hotcuinson. Oxon. 1735. 4to.] 


4άΡΕΙΟΥ καὶ Παρυσάτιδος * γίγνονται παῖδες δύο. 
πρεσθύτερος μὲν «4ρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κύρος. Επεὶ 
δὲ ἠσθένει «4{αρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐδούλετο τῷ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ο μὲν οὖν πρεσ- 
5 θύτερος ὃ παρὼν ἐτύγχανε' “ Kvoov δὲ µετεπέµπετο ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν 5 σατράπην ἐποίησε' καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι eis Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. Avabaiver οὖν ὁ Κύρος, λαδὼν Τισσαφέρνην 
ὥς φίλον' καὶ, τῶν "Ἑλλήνων δὲ ἔχων δ ὁπλίτας, ἀνέδη, 
Ι0τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὐτῶν Zeviav Παφῥάσιον. 
Επειδὴ δὲ ἐτελεύτησε «{αρεῖος, καὶ Ἰ κατέστη eis τὴν 
βασιλείαν «ρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαθάλλει τὸν Κύ- 
gov πρὸς τὸν ἀδελφὸν, as ἐπιδονλεύοι αὐτῷ. "Ο δὲ πεί- 
θεταί τε xai συλλαμθάνει Κύρον, as anoxtevar ἡ δὲ 
15 µήτηρ, Ὁ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἀρχήν. ‘O 8, as ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
* BovAsvetat, ὅπως µήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ, 
ἣν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ ἐχείνυ. ἹΠαρύσατις µεν δὴ 
ἡ µήτηρ 3 ὑπήρχε τῷ Κύρῳ, φιλούσα αὐτὸν μᾶλλον, ἢ 
20τὸν βασιλεύοντα .4ρταξέρξην. "Οστις 3 apixveito τῶν 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἆνε- 
πέµπετο, ὥσθ ἕἑαντῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἢ βασιλεῖ. 
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Καὶ τῶν παρ ἑαυτῷ δὲ βαρθάρων ἐπεμελεῖτο, ὧς πολε- 
μεῖν τε ixavol  εἴησαν, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. Τὴν 
δὲ "Ελληνικήν δύναμιν ἤθροιζεν, * ὥς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως * ὅτι ἀπαρασκευαστότατον λάδοι βα- 
σιλέα. “ Ὅτε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν, ὁπόσους εἶχε 5 
φύλακας év ταῖς πόλεσι, παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις 
ἑκάστοις λαμθάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους, 3 ὅτι πλείστες 
καὶ βελτίστους, °as ἐπιθουλεύοντος Τιόσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν αἱ ]ωνικαὶ πόλεις Ἰ Τισσαφέρνους 
τὸ ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδοµέναι τότε 3° ὃ ἀπέστησαν 10 
πρὸς Κῦρον nacat, πλήν Μιλήτου. Ev Μιλήτῳ δ' 6 
Τισσαφέρνης, προαισθόµενος τὰ αυτὰ ταῦτα βουλευοµέ- 
νους, [ἀποστήναι πρὸς Κύρον,] τους μὲν ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ 
ἐξέδαλεν. ‘O δὲ Κύρος, ὑπολαθὼν τοὺς φεύγοντας, συλ- 
λέξας στράτευμα, ἐπολιόρχει ἸΜίλητον καὶ χατὰὸ γῆν 15 
καὶ κατὰ θάλαττα», καὶ ἐπειρᾶτο * κατάγειν τοὺς ἔχκπε- 
πτωκότας.-- 4ὕτη οὖν ἄλλη πρόφασις ἦν αντῷ τού ἀθροί- 
few στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα πέµπων, ἠξίου, 
ἀδελφὸς av αὐτοῦ, δοθήναί of ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον, 

ἡ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτών' καὶ 4 µήτηρ συνέπραττεν 20 
αὐτῷ ταῦτα" ὥστε βασιλεὺς τῆς προς ἑαυτὸν ἐπιθουλῆς 
οὐχ ᾖσθάνετο, Τιόσαφέρνει δὲ ἔνόμιζε πολεμοῦντα αὐτὸν 
ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾷν' ὥστε οὐδὲν ἤχθετο av 
τῶν πολεμούντων. καὶ γὰρ 6 Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γινο- 
µένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, dv ὁ Τισσαφέρ- 96 
νης °° ἐτύγχανεν ἔχων. 

Akio δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἐν 'Χεῤῥονήσῳ, 
τῇ χαταντιπέρας «άδύδον, ἸἹτόνδε τὸν τρόπον.---Κλέαρ- 
χος ἦν «4ακεδαιμόνιος, φυγάς' τούτῳ συγγενόµενος ὁ 
Koos ἡγάσθη τε αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ™ µυρίους 30 
δαρειχούς. "Ο δὲ λαθὼν τὸ χρυσίο», στράτευμα συνέλε- 
Eev ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει, ἐκ Χεῤῥο- 


νήσον ὁρμάμενος, τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ ᾿Ελλήσποντον οἳ- 
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mover, χαὶ ὠφέλει τοὺς “EdAnvas’ ὥστε καὶ χρήματα συνε- 
θάλλοντο αὐτῷ, εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν, αἱ Έλλη- 
σποντικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. | Τούτο 3 ad οὕτω τρεφόµενον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ το στράτευμα. «άρίστιππος δὲ ὁ 6ετ- 
ὁ ταλὸς étuyyave ξένος ὢν αὐτῷ, καὶ πιεζόµενος ὑπὸ τῶν 
οἴκαι ἀντιστασιωτῶ», ἔρχεται προς τὸν Κνρον, καὶ αἰτεῖται 
* as 
οὕτω περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. “O δὲ Kveos 


αὐτὸν sis δισχιλίους ξένους, καὶ τριὼν μηνῶν µισθον, 


δίδωσιν αὐτῷ eis τετραχισχιλίους, καὶ ἓξ μηνῶν µισθον’ ᾿ 
10 καὶ δεῖται αὐτὸ ὃ μὴ πρόσθεν καταλύσαι προς τοὺς ἀἄντι- 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ συµθουλεύσηται. Οὕτω δὲ ad 
το ἐν Θετταλίᾳ “ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόµενον στράτευμα. 
ΗἩρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, φίλον ὄντα αὐτῷ, ἐκέλευσε, 
λαθόντα ἄνδρας ὅτι πλείΐστους, παραγενέσθαι, as ἐπὶ ΠΠει- 
15 σίδας βελόμενος στρατεύεσθαι, as πράγματα παρεχόντων 
Πεισιδών τῇ ἑαυτού χώρᾳ. «Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 
λιον, καὶ Σωκράτην τὸν Ayasov, ξένους ὄντας χαὶ τότους, 
ἐχέλευσεν ἄνδρας λαθόντας ἐλθεῖν ὅτι πλείστους, ὥς πολε- 
µήσων Τισσαφέρνῃ σὺν τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων. Καὶ 
20 ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 

Ensi 8 ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ava, τὴν μὲν 
πρὀφασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βονλόμενος ἐχθαλεῖν 
παντάπασιν &x τῆς χώρας καὶ .ἀθροίξει ὥς ἐπὶ τούτους 
τό τε βαρθαρικὸν καὶ τὸ "Ἑλληνικὸν ἐνταύθα στράτευμα. 

20 καὶ παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳω, λαθόντι, ἥχειν, ὅσον 
ἦν αὐτῷ στράτευμα" καὶ τῷ Agutinne, "συναλλαγέντι 
πρὸς τοὺς οἴχοι, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν, ὃ εἶχε στράτεν- 
μα. και Revie τῷ «άρκάδι, ὃς αὐτῷ προειστήχει tov ἐν 
ταῖς πόλεσι Ἰξενικοῦ, ἥκειν παρήγγειλε, λαδόντα τοὺς 

30 ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν τὰς ἀκροπόλεις φυ- 
λάττειν. Εκάλεσε δὲ καὶ τοὺς Μίλητον πολιορχούντας 
χαὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλενσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑπο- 
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σχόµενος αὐτοῖς, εἰ xalas Ἱκαταπράξειεν, ip ἃ éotga- 
τεύετο, μὴ πρόὀσθεν παύσασθαι, πρὶν αὐτοὺς xataydyot 
oixade. Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο" ((ἐπίστευον γὰρ αυτῷ ) 
καὶ λαδόντες τὰ ὅπλα, προσῄεσαν sis Σάρδει. Fevias 
μὲν δή, τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαθῶν, παρεγένετο sis Σάρ- 5 
δεις, ὁπλίτας sis τετρακισχιλίους Πρόξενος δὲ παρή», 
ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυµνήτας 
δὲ πεντακοσίους Logaivetos δὲ ὃ Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους «Σωκράτης δὲ ὁ «4χαιὸς, ὁπλίτας -Eyov as 
πεντακοσίους ἹΠασίων δὲ ὁ ἸΜεγαρευς, sis ἑπτακοσίους 10 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο' ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης 
"τῶν ἀμφὶ Midntov στρατευοµένων. Οὗτοι μὲν eis Σάρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας tav- 
τα, καὶ μείζονα ἡἠγησάμενος εἶναι, ἡ ὥς ἐπὶ Ιεισίδας, 
τὴν παρασκενὴν, πορεύεται Ὁ ὡς βασιλέα, 4H ἐδύνατο 15 
τάχιστα, ἱππέας ἔχων ws πεντακοσίου.. Καὶ βασιλεὺς 
μὲν δή, ἐπεὶ ἤχουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλο», 
ἀντιπαρεσχευάζετο. 

Κῦρος δὲ ἔχων, οὓς εἶπον, ὦρμάτο ἀπὸ Σάρδεων καὶ 
Σἐξελαύνει διὰ τῆς Avdias, ° σταθμοὺς τρεῖς, ’ παρασάἀγ- 20 
yas εἴκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταµόν. Τούτον 
τὸ εὖρος δύο "πλέθρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμένη πλοίοις 
ἑπτα. Τοῦτον διαθὰς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας, σταθμὸν 
ἕνα, παρασάγγας oxta, sis ° Κολοσσὰς, πόλιν οἰκουμένη», 
εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἀνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτα' 2d 
καὶ ἥχει ἸΜένων 6 Θετταλος, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ 
10 πελταστὰς πεντακχοσίους, 4όλοπας xai Aiviavas xac 
Ολυνθίους. Εντεύθεν ἐξελαύνει σταθμους τρεῖς, παρα- 
σάγγας εἴκοσιν, sis Κελαινὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν oixov- 
µένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Eviav0a Κύρῳ βασί- 90 
λεια ἦν, καὶ παράδεισος µέγας, ἀγρίων Φηρίων πλήρης, 

ἃ ἐχεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ innov, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἵππους. Aid µέσου δὲ τοῦ παρα- 
δείσου ῥεῖ ὁ Maiavigos ποταμός ai δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 
εἶσιν ἐκ tav βασιλείων' Get δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινών 
πόλεως. στι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
5 Κελαιναῖς ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πηγαϊῖς τοῦ Magovov ποτα- 
μοῦ, ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει. ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 
χαὶ 1 ἐμθάλλει εἰς τὸν Maiavdgov' τοῦ δὲ Magovov τὸ 
εὖρος εἴχοσι xai πέντε ποδών. Ἀνταῦθα λέγεται «πόλ- 
dav ἐχδεῖραι ἸΜαρούαν, vixnoas ἐρίζοντά ot περὶ σοφίας, 
lOxad τὸ δέρµα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὖθεν ai πηγαί 
διὰ δὲ τοῦτο ὃ ποταμὸς καλεῖται Magovas. ἨΕνταῦθα 
Ξέρξης, ὅτε éx τῆς “Ελλάδος ἠττηθεὶς τῇ µάχῃ ἀπε- 
χώρει, λέγεται οἰκοδομήσαι ταῦτά τε τὰ βασίλεια, 
καὶ τὴν Kelaivav ἀκρόπολιν. Ενταῦθα ἔμεινε Κύρος 
15 ἡμέρας τριάκοντα" καὶ Axe Κλέαρχος ὃ «4ακεδαιμόνιος, 
φυγας, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς Θρᾷκας 
ὀκτακοσίουν, καὶ τοξότας Kontas siaxociovs. “Ana δὲ 
καὶ «Σωσίας παρῆν ὁ «Συρακούσιος, ἔχων ὁπλίτας χι- 
λίους καὶ Lopaivetos ὁ doxas, ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
90 Ενταύθα κύρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν "Ελλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες, 
ὁπλῖται μὲν µύριοι καὶ χίλιοι πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τους 
δισχιλίους. 
Εντεύθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέχα, 
0 εἰς Πέλτας, πόλιν οἰχουμένην. Ἐνταύθα ἔμεινεν ἡμέρας 
tosis: ἐν ais mevias ὁ «4ρχκὰς "τὰ «4ύχαια ἔθνσε, καὶ 
ἀγώνα ἔθηκε τὰ δὲ ἆθλα ἦσαν * στλεγγίδες yovoat 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Kugos. Ἰντεύθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, sis * Κεραιών ἆγο- 
30ρὰν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην ἐν τῇ ἸἩνσίᾳ χώρᾳ. 
Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας τριά- 
κοντα, εἰς Καὔστρου πεδίον, πόλιν οἰκονμένην. Ἐνταύθα 
Vou. I. 
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ἔμεινεν ἡμέρας πέντε καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο µε- 
σθὸς, πλέον ἢ τριών μηνών καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς 
θύρας ἀπῄτουν. 1Ο δὲ ἐλπίδας λέγων διηγε καὶ δή- 
λος ἦν ἀνιώμενος' * ov γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Ἰύρου τρόπου, 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. Ἐνταῦθα ἀφικχνεῖται Ἐπύαξα, ἡ 5 
Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως, παρὰ Kvgor 
καὶ ἐλέγετο ἸἹύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. Th οὖν 
στρατιᾷ τότε ἀπέδωχε Kvgos μισθὸν τεττάρων μηνών. 
Εἶχε δὲ ἡ Κίλισα καὶ φύλακας περὶ αὐτὴν Κίλικας 
xai .4σπενδίους ἐλέγετο δὲ Κύρον καὶ συγγίνεσθαι τῇ 10 
Κιλίσσῃ. 

Εντεῦθεν ἐξελαύνει στοθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
eis Θὐύμόριο». πόλιν οἴχουμένην. Ενταύθα ἦν naga τὴν 
ὁδὸν κρήνη % Μίδου καλουμένη, τοῦ Φρνυγῶν βασιλέως" 
ἐφ ᾗ λέγεται Midas τὸν -Σάτνρον Ὀηρεύσαι, οἵἴνῳ xegd- 15 
σας αὐτήν. Ἐντεύθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρα- 
σάγγας δέκα, eis Τυριαῖον, πόλιν οἴκουμένην ἐνταῦθα 
ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖ. Kai λέγεται δεηθῆναι ἡ Κῖλισσα 
Κύρου, ἐπιδεῖξαι τὸ στράτενµα ἑαυτῇ. βουλόμενος οὖν ἐἔπι- 
δεῖξαι, ἐξέτασιν ποιεῖται ἓν τῷ πεδίῳ, τῶν "Ἑλλήνων καὶ 20 
τῶν βαρθάρων.  Εκέλευσε δὲ τοὺς Ἓλληνας, as νόμος 
αὐτοῖς εἰς µάχην, οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, ουντάξαι 
δὲ ἕχαστον τοὺς ἑαυτοῦ. Ἐτάχθησαν οὖν * ἐπὶ τεττάρων 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Mivav καὶ of σὺν αὐτῷ τὸ 8 εὐώ 
νυµον Κλέαρχος καὶ οἱ ἐχείνου' τὸ δὲ µέσον of ἄλλοι 25 
στρατηγοί. Ἐθεώρει οὖν ὁ Kigos πρῶτον μὲν τοὺς Bag 
θάρους, (ot δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατ ἴλας καὶ κατὰ 
τάξεις.) εἶτα δὲ τοὺς Ἓλληνας παρελαύνων ἐφ᾽ ἅρμα- 
τος, καὶ ἡ Κίλισσα * ip ἁρμαμάξη. Elyov δὲ πάν 
τες χράνη χαλκᾶ, χαὶ χιτώνας φοινικοὺς, χαὶ χνημῖδας, 90 
καὶ τὰς ἀσπίδας ἐχκεχαθαρμένας. " Ἐπεὶ δὲ πάντας 
παρήλασε, στήσας τὸ ἅρμα πρὸ τῆς φάλαγγος [péons,| 
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πέµψας ΠΠέγρητα, τὸν ἑρμηνέα, παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
τῶν "Ελλήνων, ἐχέλευσε προθαλέσθαι τὰ ὅπλα, καὶ ἐπι- 
χωρήσαι ὅλην τὴν φάλαγγα. Of δὲ ταῦτα προεῖπον 
τοῖς στρατιώταις καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξε, προθαλλόµενοι τὰ 
5onha ἐπῄεσαν. Ἐκ δὲ τούτου, Φἄττον προϊόντων σὺν 
χραυγῇ, * ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόµος ἐγένετο τοῖς στρα 
τιώταις ἐπὶ τὰς oxnvds. Tov δὲ βαρθάρων φόθος πολ- 
dois τε χαὶ ἄλλοις, καὶ ἤ τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς 
ἁρμαμάξης καὶ Σοἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τὰ 

10 eva, ἔφευγον' οἱ δὲ "Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς oxn 
vas ᾖλθον. “H δὲ Κίλισα, ἰδούσα τὴν λαμπρότητα 
καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος, ἐθαύμαζε. Kugos 
δὲ ἤσθη, τὸν ἐκ τῶν Ελλήνων eis τοὺς βαρδάρους φόδον 
ἰδών. 

1 ἍἈΕντεύθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἴκο- 
6ιν, eis Ixdviov, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσγάτην. Ἐνταύθα 
ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Εντεύθεν ἐξελαύνει did τῆς dv 
xaovias, σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. Ταύ- 
την τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἓλλησιν, os 

20 πολεμίαν οὖσαν. Εντεῦθεν 6 Κῦρος τὴν Κίλισσαν sis 
Κιλιχίαν ἀποπέμπει, τὴν ταχίστην ὁδόν' καὶ συνέπεµψεν 
αὐτῇ στρατιώτας, οὓς Μένων εἶχε, καὶ αὐτὸν [Mévava τὸν 
Θεσσαλόν.] Κύρος δὲ, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Καππαδοχίας, σταθμοὺς τέσσαρας, παρασάγγας εἴχοσι 

ου καὶ πέντε, πρὸς «άναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταύθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς év ais 
Κύρος απέχτεινεν ἄνδρα Πέρση», Meyapéovny, ἵ φοινικι- 
στήν βασίλειο», καὶ ° ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστη»ν, 
αἰτιασάμενος ἐπιδουλεύειν αὐτῷ. Εντεύθεν ἐπειρῶντο 

30° ἐσδάλλειν sis τὴν Κιλικίαν. ἡ δὲ εἰσθολὴ ἦν Odes 
ἁμαξιτὸς, ὀρθία ἰσχυρώς, καὶ ἁἀμήχανος εἰσελθεῖν στρα- 
τεύµατι, εἴ τις ἐκώλυεν. ἈΕλέγετο δὲ καὶ Συέννεσιν εἶναι 


92 EXCERPTA HISTORICA. 


ἐπὶ τῶν ἄκρων, φυλάττοντα τὴν εἰσθολήν' de ὃ ἔμεινεν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. Ty 8 ὑστεραίᾳ ἦκεν ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπὼς sin «Συέννεσις τὰ ἄχρα, | ἐπεὶ ᾖσθετο 
to τε Μένωνος στράτευμα, ὅτι ἓν Κιλικίᾳ sin εἴσω 
τῶν ὀρέων, καὶ ὅτι.τριήρεις ἤκουε περιπλεούσας ἀπὸ Ἰω- 5 
vias εἰς Κιλιχίίαν Ταμὼν ἔχοντα, τὰς «4ακεδαιμονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρου. Kvgos 3° οὖν ἀνέδη ἐπὶ τὰ ὄρη, ov- 
δενὸς χκωλύοντος, καὶ εἷλε tas σκηνας, οὗ ἐφύλαττον 
ot Κίλικε. EvtevOev δὲ κατέθαινεν eis πεδίον μέγα, 
χαλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων παντοδαπών ἔμπλεω», 10 
καὶ ἀμπέλων' πολὺ δὲ καὶ  σήόαμον καὶ µελίνην καὶ 
χέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρε. Όρος 8 αὐτὸ 
περιέχει ὀχυρὸν καὶ ὑψηλὸν πάντη ἔκ δαλάττης sis 
Φάλατταν. 

Καταθὰς δὲ dia τούτου τοῦ πεδίου, ἤλασε σταθμουὺς 15 
τέσσαρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, sis Ταρσους, 
πόλιν τῇς Κιλικίας μεγάλην καὶ, εὐδαίμονα. Ἀνταῦθα 
ἦσαν τὸ «Συεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίκων βασιλέως 
did µέσης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς, Kvdvos ὄνομα, 
εὖρος δύο πλέθρων. Ταύιην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ 20 
ἐνοικοῦντες, μετὰ Zvevvécios, * sis χωρίον ὀχυρὸν ἐπὲ 
τὰ Gon’ πλὴν of ta καπηλεῖα ἔχοντες ἔμειναν δὲ καὶ 
οἱ παρὰ τὴν Θάλατταν oixovytes ἐν Σόλοι καὶ ev 
Ισσοῖ. Επύαξα δὲ, 4 «Συεννέσιος γυνὴ, προτέρα Κὺύ- 
ρου πέντε ἡμέρας εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. ἐν δὲ τῇ 25 
ὑπερδολῇ τῶν ὀρέων, τῶν sis τὸ πεδίον, δύο λόχοι tov 
Mivavos στρατεύματος ἀπώλοντο. of μὲν ἔφασαν, ἁρ- 
πάζοντάς τι κατακοπήναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων' of δὲ, ὑπο- 
λειφθέντας, καὶ οὐ δυναµένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στρά- 
τευµα, οὐδὲ τὰς ddovs, εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαι. 30 
ἦσαν δὲ οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται Οἱ δ ἄλλοι ἐπειδὴ 
ἦχον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν 
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ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασί- 
λεια τὰ ἐν avin. Κύρος δὲ, ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν 
πόλιν, µετεπέµπετο «Συέννεσιν πρὸς ἑαντόν. Ο δὲ οὔτε 
πρότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαντού εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἔφη" 
ὃ οὔτε τότε Κύρῳ ἴέναι ᾖθελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε, 
xat πίστεις ἔλαθε. Μετ δὲ ταῦτα, ἐπεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις, «Συέννεσις μὲν Ἰύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλὰ 
eis τὴν στρατιὰν, Kugos 3 ἐχείνω δώρα, ἃ νομίζεται 
παρὰ βασιλεύσι τίµια, ἵππον χρυσοχάλινον, καὶ στρεπ- 
10 toy χρυσοῦν, χαὶ ψέλλια, καὶ ἀκχινάχην χρυσοῦν, καὶ 
στολὴν Περσικὴν,--ὶ xai τὴν χώραν µηκέτι ἁρπάζεσθαι' 
τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἦν που ἐντνγχάνωσιν, ἀπο- 
λαμθάνειν. 
Ενταύθ ἔμεινε Kvgos καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν' 
15 οἱ γὰρ στρατιῶται * ἐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω' ὑπώπτευον 
yao ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι' µισθωθῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ 
ἔφασαν. Πρώτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας 
5 ἐθιάζετο ἰέναι of δὲ αὐτόν τε ἔθαλλον, καὶ τὰ ὑποζυ- 
για τὰ ἐχείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι Κλέαρχος δὲ 
20τότε μὲν μιχρὸν ἐξέφυγε τοῦ μὴ καταπετρωθήναι ὕστε- 
gov δὲ, ἐπεὶ ἔγνω, ὅτι οὐ δυνῄσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν 
ἐχκλησίαν τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν' καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε 
πολὺν χρόνον ἑστώς (οἳ δὲ ὁρώντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσι- 
ὠπων' ]--εἶτα ἔλεξε τοιάδε' 
25 «« άνδρες στρατιώται, μὴ Θαυμάζετε, ὅτι “ χαλεπῶς 
“pion τοῖς παρούσι πράγµασιν. Epot γὰρ Kugos ξένος 
μ ἐγένετο, καί µε, φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος, τά τε 
«ἄλλα ἐτίμησε, καὶ µυρίους ἔδωχε δαρεικούς' οὓς ἐγὼ 
“Aabov, οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεθέµην ἐμοὶ, 5 ἀλλ οὐδὲ 
30 “καθηδυπάθησα, add sis ὑμάς ἐδαπάνων. Καὶ πρῶ 
“cov μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς 
κ" Ἠλλάδος ἐτιμωρούμην μεθ ὑμῶν, ἔκ τῆς «Χεῤῥονήσοι 
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αὐτοὺς ἐξελαύνων, | βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐν- 
ἑερικούῦντας Ἓλληνας τὴν γῆν. Επειδὴ δὲ Κῦρος ἐκάλε 
1 NY 21 η 6 t 
ες λ 4 ς ού 3 / ο ν 4 3 > e 
abayv vuas ἐπορευόμην, ἵνα, εἴ τι δέοιτο, * ὠφελοίην 
ἑἑαὐτὸν, ἀνθ) ὧν ev ἔπαθον vm ἐχείνον. Emel δὲ ὑμεῖς 
“ov βούλεσθε συµπορεύεσθαι, ἀνάγκη δή pot, ἢ ὑμᾶς 5 
ἑπροδόντα τῇ Ἰύρου φιλίᾳ χρῇσθαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον 
ες ’ 9 > ς ” 3” > N 4 ΄” 
ψευσάμενον ” μεθ ὑμῶν εἶναι. Ei µεν δὴ δίκαια ποι- 
eo >? ¢ a > ς ~ ~ 
“row, οὐκ οἶδα" αἱρήσομαι 8 οὖν ὑμᾶς, καὶ συν ὑμῖν, 
“6 τι ἂν δέῃ, πείσοµαι. Kai οὕὔποτ ἐρεῖ ovdsis, os 
“iva Ἑλληνας ἀγαγῶν eis τοὺς βαρθάρους, προδοὺς τοὺς 10 
«Ἓλληνας, τὴν τῶν βαρθάρων φιλίαν εἱλόμην. «λλὰ, 
“eel ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, οὐδὲ ἔπεσθαι, ἐγὼ 
(ε 4 ft ο A σ wn l4 ΄ 4 
συν ‘univ ἕψομαι, xat, o τι ἄν dé, πείσοµαι. * No- 

κ μίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι πατρίδα. xat φίλο : 
µιω 7ορ UE Le pLca, PLrous, και 
(συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν εἶναι τίµιος, ὅπον 16 

“gy o ὑμῶν 8 ἐρημωθεὶς, οὐκ ἂν ixavos εἶναι οἶμαι, 
“our ἂν φίλον ὠφελῆσαι, ovt ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. 
“5°\Ds ἐμού οὖν ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ υμεῖς, οὕτω τὴν )νώµην 
“Fyete.”. Tavita εἶπεν of δὲ στρατιῶται, ot τε αὐτοῦ 
> 1, em ” > , a > , 
ἐχείνου, καὶ οἱ ἄλλοι, ταντα ἀκονσαντες, OTL οὐ Pain πα- 20 
oa βασιλέα πορεύεσθαι, ἐπῄνεσαν' παρὰ δὲ Feviov καὶ 
Πασίωνος πλείους ἢ δισχίλιοι, λαθόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σχενοφόρα, ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 

® Kugos δὲ, τούτοις ἀπορῶν τε χαὶ λυπούµενος, µετεπέµ- 
πετο τὸν Ἰλέαρχον. ὃ δ᾽ ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρα δὲ 25 
τῶν στρατιωτών πέµπων αὐτῷ ἄγγελον, Ἰ ἔλεγε θαβῥεῖν, 
Os καταστησοµένων τούτων sis τὸ δέον' µεταπέµπεσθαι 
8 ἐχέλενεν αὐτόν αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ἰέναι. Meta δὲ 
ταῦτα συναγαγὼν τὰς αὐτοῦ στρατιώτας.--καὶ τοὺς προσ- 
ελθόντας αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενονς---ἔλεξε 3U 
todas: 

“ άνδρες στρατιώται, τὰ μὲν δὴ Κύρον δῆλον ὅτι οὕτως 
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μ ἔχει πρὸς ἡμάς, ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐχεῖνον' οὔτε 
«γὰρ ἡμεῖς ἔτι ἐχείνου στρατιῶται, (ἐπεί γε οὐ συνεπόµεθα 
“aut@,) ούτε ἐχεῖνος ἡμῖν ἔτι µισθοδότης. "Ότι μέντοι 
«αδιχεῖσθαι νομίζει Up ἡμῶν, οἶδα" ὥστε καὶ, µεταπεμπο- 
5* ugvov αὐτοῦ, οὐκ ἐθέλω ἐλθεῖν, | τὸ μὲν µέγιστον, αἰσχυ- 
Φγόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψενσμένος av- 
“tow ἔπειτα δὲ καὶ δεδιῶς, py, λαθών µε, * δίκην ἐπιθῇ, 
“dy νομίζει ὑπ) ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. Εμοὶ οὖν δοκεῖ ovy doa 
«εἶναι ἡμῖν καθεύδειν, οὐδ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἄλλα 
10“ βουλεύεσθαι, ὃ τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. Kai site µέ- 
ώφομεν αὐτοῦ, σχεπτέον jot δοκεῖ εἶναι, ὅπως ἀσφαλέ- 
“grata µένωμεν site Oy δοχεῖ ἀπιέναι,͵ ὅπως ἀσφαλέ- 
“grata ἀπίωμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν ἄνευ 
«γαρ τούτων, οὔτε στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτον ὄφελος οὐδέν. 
5““O δὲ ἀνὴρ πολλού μὲν ἅἄξιος φίλος, ᾧ ἂν φίλος FF 
«χαλεπώτατος 8 ἐχθρὸς, ᾧ ἂν πολέμιος ᾗ. Et δὲ 
«δύναμιν ἔχει καὶ πεζήν καὶ ἱππικὴν καὶ ναντικὴν, ἣν 
«πάντες ὁμοίως ὁρώμέν τε καὶ ἐπιστάμεθα" καὶ γὰρ οὐδὲ 
ἀπόῤῥω Soxovpév pot αυτού καθέζεσθαι ὥστε Goa λέ- 
20 ειν, 5 τι τὶς γιγνώσχει ἄριστον εἶναι.) Ταῦτ εἰπῶν, 
“ ἐπαύσατο. 

Ex δὲ τούτα ἀνίσταντο, οἱ μὲν ἐκ τοῦ αὐτομάτου, λέξον- 
τες, & ἐγίγνωσκον οἱ δὲ καὶ ὑπ ἐκείνου ἐγκέλευστοι, ἐπι- 
δεικνύντες, * ota sin ἀπορία, ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης, καὶ 

2υ µένειν καὶ ἀπιέναι. His δὲ δὲ eine, προσποιούµενος σπεύ- 
δειν ὥς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν Ελλάδα, στρατηγοὺς 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλονο ws τᾶχιστα, εἰ μὴ βούλεται Kiéag- 
χος ἀπάγειν' τὰ 8 ἐπιτήδεια ἀγοράζεσθαι, (ἡ 8° ἆγο- 
ea ἦν ἐν τῷ βαρδαρικῷ στρατεύματι,) καὶ * σνσκευ- 
30 άζεσθαι' ἐλθόντας δε Kvgoy αἰτεῖν πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν' 
ἑὼν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἴτεῖν Κύρον, ὅστις ὡς 
διὰ φιλίας τῆς χώρας κ πάδει ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα 
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διδῷ, συντάττεσθαι 1 τὴν ταχίστην' πέµψαι δὲ καὶ προ- 

καταληψοµένους τὰ ἄκρα, ὅπως 3 μὴ φθάσωσι μήτε ὃ 

Koos pyte of Kihixes καταλαδόντες ὧν πολλοὺς καὶ 

πολλὰ χρήµατα ἔχομεν ἡρπακότε. Οὗτος μὲν δὴ τοι- 

aura εἶπε μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος eine τοσοῦτον' 5 
gc Δ 4 > A 4 4 ΄ 

Ms µεν στρατηγήσοντα ἐμε ταύτην THY στρατηγλίαν. 

4 e “ 4 4 4 3 od > 2? A ad 
μηδεὶς ὑμῶν λεγετω' (πολλα γὰρ évoga, δι & ἐμοὶ τούτο 
ov ποιητέον') ὡς δὲ--τῷ ἀνδρὶ, ὃν ἂν ἔλησθε, πείσο- 
pat ᾖᾗ δυνατὸν μάλιστα ἵνα εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι, ὥς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. Mera 1ὺ 

ν 4 ? oo 
δὲ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ 
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου 

dS > 8 8 ς tod ν ς 4 > 
μὴ ποιουµένου' ἐπιδεικνὺς δὲ, ws εὔηθες εἴη, ἡἠγεμόνα ai- 
τεῖν παρὰ τούτον, “ ὦ λυμαινόµεθα τὴν πρᾶξιν. Ei δέ 
τι καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσοµεν, @ ἂν Κύρος δῷ, τί κὠ- 1ὸ 
λύει, καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Kvgov προκαταλαμόα- 

ἡ 4 5 2 ΄ Ν ba) > ‘ ~ 3 4 
νειν; Eya γὰρ ” ὀχνοίην μὲν ἂν sis τὰ πλοῖα ἐμθαί- 
ve, ἃ ἡμῖν δοίη, un ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι κατα- 
δύσῃ' φοθοίµην 8 ἂν τῷ ἠγεμόνι, ᾧ ἂν δοίη, ἔπεσθαι, 
μὴ ἡμᾶς ἀγάγοι, ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν' βου- 20 
λοίµην 3° ἄν, ἄκοντος ἀπιων Κύρου, λαθεῖν αὐτὸν ἆἅπ- 
ελθών' ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν.--4λλ ἔγωγε φημὶ ταῦτα 
μὲν φλυαρίας εἶναι δοχεῖ δέ pot, ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς 
Κύρο», οἵτινες ἐπιτήδειοι, σὺν Ἰλεάρχῳ, ἐρωτᾷν ἐκεῖ- 
νον, τί βούλεται ἡμῖν χρῆσθαι' καὶ ἐὰν μὲν ἡ πράξις ᾗ 2 
παραπλησία, οἵαᾳπερ καὶ πρότερον ἐχρήτο τοῖς ξένοις, 
ἔπεσθαι καὶ ἡμάς, καὶ μὴ καχίους εἶναι τῶν πρόσθεν τούτῳ 
συναναθάντων' ἐὰν δὲ μείζων. 9 πρᾶξις τῆς πρόσθεν φαί- 
νηται, καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ  ἐπικινδυνοτέρα, αξιοῦν, ἢ πεί- 
σαντα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισθέντα Ἱ πρὸς φιλίαν ἀφιέναι 30 
οὕτω γὰρ χαὶ ἐπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἑποί- 

μ φ p καὶ πρόθυµ 
2 ο λ s 
µεθα, καὶ ἀπιόντες ἀσφαλῶς dv απίοιµεν----ὃ τι 8° ἂν 
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ταῦθα καὶ οἱ παρ -4δροκόµα µιαθοφόροι Ἕλληνες | ἆπο- 
στάντες ἦλθον παρὰ Κύρο», τετρακόσιοι ὁπλῖται, καὶ συν- 
εστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 

Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας πέντε, 
ἐπὶ πύλας τῆς Κιλιχίας καὶ τῆς Συρίας. σαν δὲ ταῦ- 5 
τα δύο τείχη καὶ τὸ μὲν ἔσωθε», πρὸ τῆς Κιλικίας, 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή τὸ ὃ ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλᾶττειν. Aa 
µέσου δὲ τούτων ῥεῖ ποταμὸς, Κέρσος ὄνομα, εὖρος πλέ- 
θρου. παν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχών ἦσαν στάᾶδιοι τρεῖς' 10 
χαὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν Bigs ἦν γὰρ ἡ πάροδος στενὴ, καὶ 
τὰ τείχη cis τὴν θάλατταν καθήκοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν 
Σπέτραι ἠλίδατου ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις * ἔφει- 
στήκεσαν πύλαι. Ταύτης ἕνεχα τῆς παρόδου Κύρος tas 
ναῦς µετεπέµμψατο, ὅπως ὁπλίτας “ ἀποθιθάσειεν εἴσο 15 
καὶ ἔξω τῶν πυλών, χαὶ βιασάµενοι τοὺς πολεμίους παρ- 
έλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις ὅπερ 
ῴετο ποιήσειν τὸν «4θροκόμαν 6 Κῦρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. «4δροχόμας δὲ οὐ "τοῦτο ἐποιῄσατο, ἀλλ, 
ἐπεὶ ἤχονε Kugov ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας éx Φοι- 20 
νίκης παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν, ἔχων, as ἐλέγετο, τρι- 
άχοντα µυριάδας στρατιᾶς. 

Εντεύθεν ἐξελαύνει dia Συρίας, σταθμὸν ἕνα, παρα- 
σάγγας πέντε, eis ἸΜυρίανδρον, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ 
Φοινίκων, ἐν τῇ Φαλάττῃ' ἐμπόριον δ ἦν τὸ χωρίον, καὶ 25 
ὅρμουν ανυτόθι ὀλκάδες πολλαί. Ενταῦθ ἔμειναν ἡμέ- 
gas ἑπτά καὶ Zevias 6 Apxds στρατηγὸς, καὶ ΠΠασίων 
6 Meyagevs, ἐμθάντες eis πλοῖον, καὶ τὰ πλεΐστου ἄξια 
ἐνθέμενοι, ἀπέπλευσαν, Ss μέντοι πλείστοις ἐδόχει, φι- 
λοτιµηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν παρὰ Κλέαρ- 30 
χον ἀπελθόντας, ὥς ἀπιόντας sis τὴν Ῥλλάδα πάλιν, 
καὶ οὗ. πρὸς βασιλέα, cia Κύρος τὸν Κλέαρχον. ἔχειν. 
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σάγγας πεντεχαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ὄντα 
τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων 1 καὶ πόλις αὐτόθι ὠχεῖτο, µε- 
ydan καὶ εὐδαίμων, Odwaxos ὀνόματι. Ἀνταῦθα ἔμει- 
vay ἡμέρας πέντε καὶ Κύρος, μεταπεμψάμενο» τοὺς στρα- 
τηγοὺς τῶν Ἑλλήνων, ἔλεγεν, ὅτι ἡ 080s ἔσοιτο πρὸς βα- 5 
ata µέγαν, sis Βαθυλώνα καὶ χελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταῦτα τοῖς στρατιώταις, καὶ ἀναπείθειν ἔπεσθαι. Οἳ δὲ 
ποιῄσαντες ἐχχλησίαν, ἀπήγγελλον ταύτα" of δὲ στρα- 
τιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς καὶ ἔφασαν, αὐ- 
τοὺς πἄλαι ταντα eiddtas κρύπτειν' χαὶ οὐχ ἔφασαν iévat, 10 
ἂν un τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥσπερ καὶ τοῖς πρστέ- 
gots peta Κύρου ἀναδᾶσι παρὰ τὸν πατέρα tov Κύρον’ 
χαὶ ταῦτα, οὐκ ἐπὶ µάχην ἰόντων, ἄλλα καλοῦντος τοῦ πα- 
τρὸς Κύρον. Tavra ot στρατηγοὶ ἀπήγγελλον ὁ δ᾽ 
ὑπέσχετο, ἀνδρὶ ἑκάστω δώσειν πέντε ἀργυρίου μνάς, ἐπὰν 15 
sis Βαθυλώνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελη, μέχρις ἂν 
χαταστήσῃ τοὺς Ἕλληνας sis ]ωνίαν πάλιν. To μὲν δὴ 
πολι tov Ελληνικού οὕτως ἐπείσθη.---Ἠένων δὲ, πρὶν δή- 
λον εἶναι, τί ποιήῄσεσιν of ἄλλοι στρατιῶται, πότερον Ewor- 
ται Κύρο, ἢ od, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς τών 20 
ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε | 

“ Άνδρες, ἐὰν ἐμοὶ πεισθήτε, οὔτε κινδυνεύσαντες, 
«οὔτε πονήσαντες, τῶν ἄλλων πλέον προτιµήσεσθε οτρα- 
«τιωτῶν ὑπὸ Kvoov.—Ti οὖν χελεύω ποιῆσαι ;—Nov 
Ψδεῖται Kugos ἔπεσθαι τοὺς EdAnvas ἐπὶ βασιλέα. ἐγὼ 25 
“ody φημὶ, ἡμᾶς χρήναι διαθήναι τὸν Εὐφράτην ποτα- 
“nov, πρὶν δῆλον εἶναι ὃ τι of ἄλλοι Ἕλληνες ἀπο- 
ἁκρινοῦνται Κύρῳ. Hv μὲν γὰρ 3 ψηφίσωνται ἔπεσθαι, 
“dusts δόξετε αἴτιοι εἶναι, ἄρξαντες τοῦ διαθαίνειν' καὶ 
“> προθυµοτάτοις ὑμῖν odor χάριν εἴσεται Κῦρος, καὶ 30 
μἁποδώσει; (ἐπίσταται 3° εἴ τις καὶ ἄλλος) iw δ' 
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ὠτίδες καὶ B8ooxddes ταύτα δὲ τὰ θηρία οἱ inneis 
ἐδίωκον ἐνίοτε. Kat of μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προ- 
ὁραµόντες 1 ἂν εἰστήκεσαν' (πολὺ γὰρ τοῦ ἵππου Θάττον 
ἔτρεχον' ) καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάξζοι 6 ἵππος, * ταὐτὰ 
ἐποίουι" > ὥστε ἐκ ἦν λαθεῖν, et μὴ διαστάντες of ἱππεῖς “5 
Φηρῷεν διαδεχόµενοι τοῖς ἵπποι. Τὰ δὲ κρέα τῶν 
ἁλισχομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις ἁπαλώτε- 
ρα δὲ. «Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαδεν' of δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων tayv ἐπαύοντο' “πολ yao ἀπέπτα ἀποφεύγου- 
σα, τοῖς μὲν ποσὶ Bodum, ταῖς δὲ Πτέρυξιν, ἄρασα, ὥσ- 10 
περ ἑστίῳ, χρωμµένη. Τὰς δὲ ὠτίδας, ἄν τις ταχὺ aw 
torn, ἔστι λαμθάνειν πέτονται γὰρ βραχὺ, ὥσπερ πέἑρ- 
dines, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσα. Ta δὲ xpéia αὐτῶν 
ἧἤδισοτα Hv. | 
Πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνούῦνται 15 
ἐπὶ τὸν ἸΜασκάν ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. Ev- 
ταύθα ἦν πόλις ἐρήμη, µεγάλη, ὄνομα δὲ αὐτῇ Κορ- 
cary περιεῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ τοῦ Macxa κύκλῳ. 
Ἐνταύθα ἔμειναν ἡμέρας tosis, καὶ ἐπεσιτίσατο τὸ orgd- 
τευµα. «Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρήμους τρισχκαί- 20 
δεκα, παρασάγγας ἐννενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Ἰύλας. Ev τούτοις 
τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ τού 
λιμοῦ. οὐ γὰρ ἦν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
φιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα. of δὲ ἐνοικοῦντες, ὃ ὄνους ἁλέ- 25 
τας περὶ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιᾶντες, sis Baby- 
lava ἦγον καὶ ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράζοντες στον ἔζων. 
To δὲ στράτευμα ὁ σἵτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι ἐκ ἦν, εἰ 
μὴ ἐν τῇ Avdia ἀγορᾷ, Ἰ ἐν τῷ Κύρου βαρθαρικῷ, τὴν 
καπίθην Ὁ ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. 3090 
δὲ σίγλος δύναται Ente ὀδολὲς καὶ ἡμιοθόλιον άττικύς ἡ 
δὲ καπίθη δύο χοίνικας 4ττικοὺς ἐχώρε. Kota οὖν ἐσ- 
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χαλεῖ eis τὴν αὐτοῦ σχηνὴν Περσῶν τοὺς ἀρίστους τῶν 
περὶ αὐτὸν ἑπτά καὶ τὰς τῶν Ελλήνων σρατηγὲς ἐκέλευεν 
ἁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ Φέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν 
αὐτοῦ σχηνή». Oi δὲ ταύτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες Gs 
τρισχιλίους ὁπλίτας. Ἰλέαρχον δὲ καὶ siga παρεκάλεσε 5 
ὀύμδουλον, ὃς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόνει προτι- 
µηθῆναι μάλιστα τῶν Ἑλλήνων. Enst 3 ἐξῆλθεν, ἐξήγ- 
Φειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ορόντον, as ἐγένετο' 
οὐ γὰρ ἀπόῤῥητον ἦν. Έφη δὲ Κὗῦρον ἄρχειν τοῦ λόγον 
ὧδε' | 10 
“ Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως.. σὺν ὑμῖν 
«βουλευόµενος, ὃ τι δικαιότατον καὶ πρὸς θεών καὶ πρὸς 
“ ἀνθρώπων, τούτο πράξω περὶ Ορόντου }τουτουϊ. Teétov 
«γὰρ πρῶτον μὲν ὃ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκουν ἐμοὶ 
«εἶναι. ἐπεὲ δὲ, ταχθεὶς, ὥς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ 15 
« ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ, ἔχων τὴν ἐν «Σαρ- 
“Seow ἀχρόπολιν, καὶ ἐγὼ αυτὸν προσπολεμῶν ἐποίησα, 
«ὥστε δόξαι τούτῳ tov πρὸς ἐμὲ πολέμου παύσασθαι;--- 
“xa δεξιᾶν ἔλαδον καὶ ἔδωκα." Μετα ταῦτα, ἔφη, 
ὦ Ορόντα, ἐστιν 6 τι σε ἠδίκησα:;---Ο δὲ ἀπεκρίνα- 20 
το, ὅτι ov. Πάλιν 6 Κύρος ἠρώτα----Οὐκοῦν ὕστερον. 
ὡς αὐτὸς ov ὁμολογεῖι, οὐδὲν ὑπ ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
Σἀποστὰς εἰς ἨΜνσοὺς, κακῶς ἐποίειο τὴν ἐμὴν χώρα», 
ὃ τι ἑδύνω;-- Έφη 6 Ορόντης.--Οὐκούν, ἔφη 6 Κνρος, 
ὁπότ ad ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλθωῶν ἐπὶ τὸν τῆς 25 
«4ρτέμιδος βωμὸν, * µεταμέλειν τέ σοι ἔφησθα, καὶ πεί- 
σας ἐμὲ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς µοι, καὶ ἔλαδες παρ ἐμοῦ; 
—Kai ταῦθ ὠὡμολόγει 6 Ορόντης.---Τΐ οὖν, ἔφη ὁ Kv- 
ρος, ἀδικηθεὶς ὑπ ἐμοῦ, νῦν τοτρίτον ἐπιδουλεύων jot 
φανερὸς γέγονας ;--Εἰπόντος δὲ τοῦ Ορόντου, ὅτι ονδὲν 30 
ἀδικηθεὶς, ἠρώτησεν ὁ Κύρος αὐτόν-- Ομολογεῖς οὖν 
περὶ ἐμὲ ἅἄδιχος sivat;—‘ H γὰρ ἀνάγκη, ἔφη 6 Ορόν- 
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Kuoos δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς tay 
"Ἑλλήνων, 1 συνεδονλεύρτὀ τε, πῶς ἂν τὴν µάχην ποιοῖτο, 
καὶ αὐτὸς παρῄνει θαῤῥύνων τοιάδε “ 2 ἄνδρες Ελ- 
“Anves, οὐχ ἀνθρώπων " ἀπορῶν βαρθάραον συμμάχονς 
“yas ayo, ἀλλα νοµίζων ἀμείνονας καὶ κρεΐττονς πολ- 5 
“Jey βαρθάρων ὑμᾶς εἶναι, did τούτα πρασέλαθον 

ὃ Ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας, Hs 
Μχέκτησθε, χαὶ ὑπὲρ Hs ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίίω. EP 
“yap tote, ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἂν, ἀντὶ ὧν ἔχω 
Ἡπάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. Όπως δὲ εἰδῆτε, 10 
“sis οἷον ἔρχεσθε ἀγώνα, ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω.--Τὸ μὲν 
πλῆθος πολὺ, καὶ πολλῇ κραυγῇ ἐπίασιν' ἂν δὲ ταῦ- 
“za ἀνάσχησθε, ΄ τἆλλα καὶ αἰσχύνεσθαί pot δοκώ, οἵους 
“nuav γνώσεσθὲ τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρωπους. 
““Yuov δὲ ἀνδρῶν ὄντων, καὶ «εὐτόλμων γενοµένων, ἐγὼ 15 
ὑμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι 
«ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν' πολλοὺς δ᾽ οἶμαι ποιήσειν τὰ 
“Tag ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι." 

Ἐνταύθα Γανλίτης παρῶν, φυγὰς «Σάμιος, πιστὸς δὲ 
Κύρω, εἶπε “ Καὶ μὴν, ὦ Κύῦρε, λέγονσί τινες, ὅτι 90 
Ψ πολλὰ ὑπισχνῇ vuv, διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ- 
“you tov προσιόντος ἂν δ᾽ εὖ γένηταί.τι, οὐ µεμνήσθαί 
“ge ἔνιοι δὲ, ovd’, εἰ ὃ μέμνοιό τε καὶ βούλοιο, δύκασθαι 
“gy ἀποδοῦναι, ὅσα vatcyvy.” «4κούσας ταύτα ἔλεξεν 
6 Κύρος “«4λλ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρε, ἡ ἀρχὴ 425 
ἁπατρῴα, πρὸς μὲν τὴν µεσηµθρίαν, μέχρις οὗ διὰ 
“xavua ov δύνανται οἰκεῖν of ἄνθρωποι πρὸς δὲ ἄρκ- 
«το», μέχρις ὅτου διὰ χειμώνα τὰ ὃ ἐν µέσῳ τούτων 
6 ἅπαντα ° σατραπεύουσιν of ta ἐμοῦ ἀδελφᾶ φίλοι. Hy 
“3° ἡμεῖς νιχήσωµεν, ὑμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους 30 
«τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. ᾿ώδστε ov τούτο δέδοιχα, μὴ 
6 οὐχ iyo, ὅ τι δῶ ἑχάστρ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, 
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εῷ στρατεύματι παντὶ, καὶ τῷ Ἑλληνικῷ καὶ τῷ Bapba- 
gixg Geto γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα" 
κατὰ γὰρ µέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκχεὴ, 
βαθεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος: ὁρ- 
γυιαὶ τρεῖς. Παρέτέατο δὲ ἡ τάφρος ava, δια, τοῦ 5 
πεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασάγγας, µέχρι tov Mydias τεί- 
yous. Ένθα δὴ εἰσὶν αἱ διώρυχες ἀπὸ tov Τέφρητος πο- 
ταμού ῥέονσαι' εἰσὶ δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος πλεθρι- 
αἴαι, βαθεῖαι δὲ ἰσχυρώς, καὶ πλοῖα wisi ἐν αὐταῖς σιτα- 
yaya εἰσθάλλουσι δὲ eis τὸν Ἠυφράτην' διαλείπουσι δὲ 10 
ἑκάστη παρασἀγγην' 7έφυραι δὲ ἔπεισιν. 

Ἡν δὲ παρ αὐτὸν τὸν Σύφράτην πάροδος στενή, με- 
ταξὺ τοῦ ποταμε καὶ τῆς τάφρου, ὥς εἴκοσι ποδών τὸ EV- 
gos. Ἰαύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς péyas nowt 
ἀντὶ ἐρύματος, ἐπειδὴ | πυνθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα. 15 
Ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κύρός τε καὶ y otgatia παρῇήλ- 
θε, καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρου. Ταύτῃ μὲν ὧν τῇ ἡμέ- 
0g οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ ὑποχωρούντων φανερὰ 
ᾖσὰν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. Ἐνταύθα Kv- 
gos. Σιλανὸν καλέσας, τὸν -4μθρακιώτην μάντιν, ἔδω- 90 
κεν αὐτῷ " δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἐνδεκάτῃ ar 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας πρότερον «νόμενος εἶπεν αὐτῷ, ὃτι 
βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέχα ἡμερών' Kugos δ᾽ εἶπενι--- 
Οὐκ dpa ite. μαχεῖται, ei μὴ ἓν ταύχαις ταῖς ἡμέραις 
μαχεῖται ἐὰν. 3° ἀληθεύσῃς, ὑπισγνούμαί σοι δέκα τά- 26 
Aavta.—Tovio τὸ χρυσίον rte ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρ- 
ἤλθον αἱ δέχα ἡμέραι. Enel 3 ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώ- 
Ave βασιλεὺς τὸ Kugov στράτευμα διαθαίνειν, ἔδοξε καὶ 
᾿Κύρφ καὶ τοῖς ἄλλοις ἄπεγνωκέναι τοῦ μαχεῖσθαι ὥστε 
τῇ ὑστεραίᾳ Kugos ἐπορεύετο ἡμελημένωο μᾶλλον. ΤΠ 30 
δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος καθήµενος τὴν πορείαν 
ἐποιεῖτο, καὶ ὀλίγους ἐν τάδει ἔχων πρὸ αὐτοῦ. τὸ δὲ πο- 


112 EXCERPTA HISTORICA. 


Kai Πδη τε ἦν 'uécoy ἡμέρας, καὶ οὕπω καταφανεῖο 
ἦσαν οἱ πολέμιοι ἡνίκα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη «ονιο- 
τὸς ὥσπερ νεφέλη λευκὴ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ὥσ- 
περ µελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπιπολύ. "Ότε δὲ ἐγγυ- 
τερον ἐγίγνοντο, τάχα dn καὶ χαλκός τις ἤστραπτε, καὶ ὃ 
αἱ λόγχαι καὶ ai τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Kat 
ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν πο- 
λεμίων' ( Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν' ) ἐχόμενοι 
δὲ τούτων γεῤῥοφόρου ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται σὺν ποδήρεσι 
ξυλίναις ἀσπίσιν' (.4ἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι ) 10 
ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατὼὸ 
ἔθνη, ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἕκαστον ἔθνος ἔπο- 
ρεύετο. pd ὃ αὐτῶν, ἅρματα διαλείποντα δυχνὺν ax 
ἀλλήλων, τὸ δρεπανηφόρα λεγόμενα εἶχον δὲ ta δρέ- 
πανα ἐκ τῶν ἀξόνων sis πλάγιον ἀποτεταμένα, καὶ ὑπὸ 15 
τοῖς δίφροις sis γῆν βλέποντα, as διακόπτει», Ste ἐντύ- 
χοιε. Η δὲ γνώµη ἦν, ὡς sis τὰς τάξεις τῶν “Ελ- 
λήνων ἐἑλώντων καὶ διακοψόντων. "Ο μέντοι Κύρος εἶπεν, 
ὅτε καλέσας παρεχελεύετο τοῖς Ἓλλησι, τὴν κραυγὴν tev 
βαρθάρων ἀνασχέσθαι, ἐψεύσθη τοῦτο" οὐ γὰρ κρανγῃ, 20 
» ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχη, ἓν tow καὶ βραδέως 
προσῄεσαν. Kai ἐν τούτρ, Κύρος παρελαύνων αὐτὸς σὺν 
ΗΠίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ, xai ἄλλοις τριοὶν 4 τέτταρσι, τῷ 
Κλεάρχω ἐθόα, ἄγειν τὸ στράτευμα κατὰ μέσον τὸ τῶν 
πολεµίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς sin κἂν τούτο, ἔφη, νικῶ- 25 
μεν, 'πάνθ᾽ ἡμῖν πεκοίηται "Ορών δὲ 6 Κλέαρχος τὸ 
µέσον στίφος, καὶ οχούων ° Κύρον ἔξω ὄντα τού Ἀλληνικᾶ 
εὐωνύμου βασιλέα, (τοσούτῳ γὰρ πλήθει περιῆν βασιλεὺς, 
ὥστε, µέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, τοῦ Κύρο εὐωνύμου ita ἦν, ) 
ἀλλ ὅμως 6 Κλέαρχος οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ tov 30 
ποταμοῦ τὸ δεξιὸν χέρας, φοδούµενος μὴ κυκλωθείη ἕχα- 
τέρωθεν' τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκχρίνατο, ὅτι αὐτῷ µέλοι, ὅπως 
καλώς ἔχοι. 


114 EXCERPTA HISTORICA. 
θεν οὐδεὶς οὐδὲν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθήναί τις ἑλέ- 
γετο. | 

Κύρος δὲ, ὁρῶν τοὺς Ἓλληνας νικώντας τὸ καθ ad 
τοὺς καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προσκυνέµενος On Os 
βασιλεὺς ὑπὸ τῶν dup αὐτὸν, ovd as ἐξήχθη διώκειν 5 | 
ἀλλὰ σννεσπειραµένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἔξακο- 
σίων ἱππέων τάξιν, ἐπεμελεῖτο, 6 τι ποιήσει βασιλεύς. 

1 Καὶ γὰρ ᾖδει αὐτὸ», οτι μέσον ἔχοι τοῦ ἹΠερσικοῦ στρα- 
τεύµατο.. Καὶ πάντες δὲ of τῶν βαρθάρων ἄρχοντες 
µέσον ἔχοντες τὸ αὐτῶν * ἡγοῦντο, νοµίζοντες οὕτως ἐν 10 
ἀσφαλεστάτῳ εἶναι, ἣν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν ᾗ, καὶ, 
et τι παραγγεῖλαι χρῄζοιεν, ἡμίσει év χρόνω αἰσθάνεσθαι 
τὸ στράτευμα. Καὶ ' βασιλεὺς δὴ τότε µέσον ἔχων τῆς 

ἑαυτοῦ στρατιᾶς, ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμου 
"πέρατος. Επεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου, 19 
οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγµένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτεν os 
eis κύκλωσιν. Άνθα δὴ Κύρος δείσας, μὴ ὄπισθεν γενό- 
μενος καταλόψῃ τὸ "Ελληνικὸν, ἐλαύνει ἀντίος καὶ ἐμ- 
θαλὼν * σὺν τοῖς ἑξακοσίοις, νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως 
τεταγµένους, καὶ eis φυγἠν ἕτρεψε τοὺς ἐξαχισχιλίους' καὶ 20 
ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ “ρταγέρση», 
τὸν ἄρχοντα αὐτών. 

“2s δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ of Κύρου 
ἑξακόσιοι, sis τὸ διώχειν ὁρμήσαντες πλὴν πάνυ ὀλίγοι 
Kup ανὐτὸν κατελείφθησαν, σχεδὸν of ὁμοτράπεζοι κα 20 
λουµενοι. «Σὺν τούτοις δὲ Gv, καθορᾷ βασιλέα xal το 
dup ἐκεῖνον στίφος' καὶ εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἆλλ εἰπῶν, 
— Opa τὸν ἄνδρα,--ἴετο ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ παίει κατὰ τὸ 
στέρνον, καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ θώρακος, ὧς φησὶ ἆτη- 
σίας ὃ ἰατρό" 5 καὶ ἰᾷσθαι αὐτὸς τὸ toavpd φησι. 30 
Haiovra 8 αὐτὸν ἀκοντίζει τις παλτῷ, ὑπὸ τὸν ὀφθαλ- 


μὸν βιαίως καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ 


a 
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ἔπαθεν, ὧν καὶ τὰς ὤτειλὰς φανερὰς εἶχε, τέλος δὲ κατ 
éxtave’ καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα πολλοῖς µακα- 
ριοτὸν εἶναι ἐποίησεν. 

Επεὶ δὲ κατεπέμφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Avdi- 
ας τε καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης xai Καππαδοκίας, στρα- 5 
τηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, οἷς καθήκει eis Kar 
στωλοῦ πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρὠτον μὲν ἐπέδειξεν αὗτὸν, 

1 ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο, Et τῷ σπείσαιτο, καὶ Ei τῷ συν- 
θεῖτο, καὶ st τῷ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσθαι. Καὶ 
yao οὖν ἐπίστενον μὲν αὐτῷ ai πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπί- 10 
στενον 3 οἱ ἄνδρες καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, σπεισα- 
µένου Κύρου, ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς πα- 
θεῖν. Τοιγαρούν ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι ai 
πόλεις ἐχούσαι Κύρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, πλὴν 
ἨΜιλησίων' οὗτοι δὲ, ὅτι ἐκ ἤθελε tds φεύγοντας προέσθαι, 15 
ἐφοδάντο αὐτόν. Καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπεδείκνυτο, καὶ ἔλεγεν, ὅτι 
οὐκ ἄν ποτε προεῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ αὐτοῖς φίλος ἐγένετο͵ οὐδ᾽ 
εἰ ἔτι μὲν µείους γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάχιον * πράξειαν. 
> Φανερὸς δ᾽ ἦν, καὶ si τίς τι ἀγαθὸν ἡ κακὸν ποιήσειεν av- 
τὸν, νικᾷν πειρώµενος' καὶ εὐγὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, 20 
ὧς εὔχοιτο τοσοῦτον χρόνον ζῇν, * ἔστε νιχώη καὶ τοὺς Ed 
καὶ τοὺς κακώς ποιούντας ὃ ἀλεξόμενος. Kai γὰρ οὖν 
πλεῖστοι δὴ αὐτῷ, Evi ye ἀνδρὶ "τῶν ἐφ ἡμῶν, ἐπεθύμη- 
σαν καὶ χρήµατα, καὶ πόλεις, χαὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 
7 προέσθαι. 25 

Ον μὲν δὴ οὐδὲ τοῦτ ἄν τις εἴποι, ds τοὺς κακούργους 
χαὶ ἀδίκους tia καταγελᾷν, ἀλλ ἀφειδέστατα πάντων ἔτι- 
μωρεῖτο. Πολλάκις 3° ὃ ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειδοµένας 
ὁδοὺς καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στερουµένους 
ἀνθρώπους' ὥστε ἐν τῇ τοῦ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο καὶ Ελ- 90 
Anu καὶ βαρθάρῳ μηδὲν ἀδικούῦντι ἀδεῶώς πορεύεσθαι, 
ὅποι τις ᾖθελεν, ) ἔχοντι 6. τι προχωροίη. Tovs µέν- 
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ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος 
εἶναι τούτον, ὅτου ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. 

4ῶρα δὲ πλεῖστα μὲν, οἶμαι, sis γε ἀνὴρ av, ἐλάμ 
Gave διὰ πολλά ταῦτα δὲ δὴ πάντα μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδου, | πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστον σκοπών, καὶ 5 
ὅτον μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόµενον. Kai ὅσα τῷ σώ- 
µατι αὐτοῦ κόσμον πέµποι τι ἢ ὡς eis πόλεμον, ἢ 
as sis καλλωπιόμὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, ὅτι τὸ μὲν ἑαυτοὺ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τού- 
τοις πᾶσι κοσµήσαι, φίλονς δὲ καλῶς κεκοσµηµένους 10 
µέγιστον κόσμον ἀνδρὶ νοµίζο. * Καὶ τὸ μὲν τὰ µε- 
γάλα νικᾷν τοὺς φίλους εὖ ποιούντα, οὐδὲν θαυμαστὸν, 
ἐπειδή ye καὶ δυνατώτερος ἦν) τὸ δὲ tH ἐπιμελείᾳ πε- 
ριεῖναι τών φίλων, καὶ τῷ προθυμεῖσθαι χαρίζεσθαι, 
ταῦτα μᾶλλον ᾖἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὸ εἶναι. Kvoos 15 
γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ 
ἡδὺν λάδοι, λέγων ὅτι οὕπω δὴ πολλού χρόνου τούτου 
ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι----ἳ τοῦτον οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖ- 
ταί σον τοῦτον ἐχπιεῖν τήµερον, σὺν ols μάλιστα φιλεῖς. 
----Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιθρώτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων 20 
ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαύτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέ- 
ροντα----Τούτοις ἤσθη κύρος βούλεται οὖν καὶ σὲ του- 
των 7εύσασθαι.-- Όπου δὲ χιλὸς σπάνιος πὀἀνν ein, 
αὐτὸς 8° ἐδύνατο παρασκενάσασθαι, διὰ «τὸ πολλους 
ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέµπων 25 
ἐχέλευε τοὺς φίλους, τοῖς ta ἑαυτῶν σώματα ἄγοψσιν 
ἵπποις ἐμδάλλειν τοῦτον τὸν χιλον, tas μὴ πεινῶντες 
τοὺς ἑαντοῦ φίλονς ἄγωσιν. Ei δὲ δή ποτε πορεύοιτο, 
καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσχκαλών τοὺς φίλους 
ἐσπουδαιολογεῖτο, ὥς δηλοίη, οὓς tung. “Rote ἔγωγε, ἐξ 30 
ὧν ἀκούω, οὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι, οὔτε 


"Ἑλλήνων, οὔτε βαρθάρων. Τεκμήριον δὲ τούτον καὶ τόδε" 
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Raga μὲν Κύρου, δούλου ὄντος, οὐδεὶς ἀπῄει πρὸς βασι- 
dia: πλὴν Ορόντας ἐπεχείρησε (καὶ οὗτος δὲ, ὃν ὤετο 
πιστόν of εἶναι, tayd αὐτὸν εὗρε Kipp φιλαίτερο», ἢ 
ἑαυτῷ ) παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Kvgov ἀπῆλθον, 

 ἐπεὶ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο' καὶ οὗτοι μέντοι, of 
µάλιστα ὑπ αὐτού ἀγαπώμενοι, νοµίζοντες, παρὰ Ἀύρῳ 
ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτέρας ἂν tuys τυγχάνειν, ἢ παρα 
βασιλεὶ «Ἠέγα δὲ τεχµήριον καὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ 
τοῦ βίου αὐτῷ γενόµενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἆγαθος, 

Ι0 χαὶ χρίνειν ὀρθώς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς χαὶ εὔνονς καὶ 
βεθαίου.. «ποθνῄσκοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες of παρ 
αὐτὸν φίλοι καὶ συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ 
Κύρου, πλὴν .άριαίου' οὗτος δὲ τεταγµένος ἐτύγχανεν 
ἐπὶ τῶ εὐωνύμῳ, tov ἐππιχού ἄρχων' as δ᾽ ῄσθετο Kuvgov 

15 πεπτωχότα, ἔφυγεν, ἔχων καὶ τὸ στράτευμα nav, οὗ 
ἡγεῖτο. 

Ενταύθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ᾗ κεφαλὴ xai χεὶρ ἡ 
δεξιά. Βασιλεὺς δὲ, καὶ of σὺν αὐτῷ, διώκων εἰσπίπτει 
sis τὸ Κυρεῖον στρατόπεδον. καὶ οἱ μὲν peta «4ριαίου 

ὁ0 οὐχέτι } ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ tov αὐτῶν στρατο- 
πέδου εἰς τὸν σταθμὸ»ν, ἔνθεν ὥρμηντο' τέτταρες δὲ ἑλέ- 
γοντο παρασάγγαι τῆς ὁδού εἶναι. Βασιλεὺς δὲ καὶ of 
σὺν αὐτῷ τά τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι, καὶ τὴν 
Φωκαΐδα τὴν Κύρου παλλακίδα, τὴν σοφἠν καὶ xadny 
ὃῦ λεγοµένην εἶναι, λαμθάνει.. “H δὲ Midnoia, ἡ νεωτέρα, 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα, ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς 
τῶν Ἑλλήνων, * of ἔτυχον ἔν τοῖς σχευοφόροις ὅπλα ἔχον: 
τε» χαὶ ἀντιταχθέντες, πολλοὺς μὲν τῶν διαρπαζόντων 
ἀπέχτειναν, of δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον οὐ μὴν ἔφυγόν γε, 
30 ἀλλὼ xai ταύτην ἔσωσαν, καὶ τἆλλα, ὅσα ἐντὸς ανὐτῶν, 
καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι, ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν. 
ὈἈνταύθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ of Ἕλληνες 
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6s τριάκοντα στάδια, of μὲν διώκοντες τοὺς καθ᾽ ἑαυτους, 
Gs πάντας νικώντες οἱ δὲ ἁρπάζοντες as ἤδη πάντες 
νιχῶντες. “Ms δὲ ᾖσθοντο οἱ μὲν Ἓλληνες, ὅτι βασιλεὺς 
σὺν τῷ στρατεύµατι ἐν τοῖς σχενοφόροις ein βασιλεὺς δ᾽ ad 
ἤχουσε Τισσαφέρνους, ὅτι of Ἕλληνες vixgev τὸ καθ᾽ ἔαυ- ὁ 
τοὺς, καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχοιντο διώκοντες' ἐνταύθα δὴ 
βασιλεὺς μὲν ἀθροίζει τοὺς ἑαντοῦ, καὶ συντάττεταυ ὁ 
δὲ Κλέαρχος ἐδουλεύετο, Πρόξενον χαλέσας, (πλησιαί- 
τατος yao ἦν,) εἰ πέµποιέν τινας, ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀρήξοντες. 10 
Ἐν τούτῳ βασιλεὺς πάλιν δήλος ἦν προσιὼν, as ἐδόχει, 
ὄπισθεν. 1 Kat of μὲν Ἕλληνες συστραφέντες παρασχευ- 
άζονται, ὡς ταύτῃ προσιόντες καὶ δεξόµενοι. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ᾖγεν, ᾗ δὲ παρήλθεν ἔξω τοῦ εὐωνύμο 
χέρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαθων καὶ τοὺς ἐν τῇ 15 
μάχη προς τοὺς Ἓλληνας αὐτομολήσαντας, καὶ Τισσα- 
φέρνην καὶ τοὺς σὺν auto. “O γὰρ Τισσαφέρνης ἐν 
τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ διῄλασε καὶ παρὰ 
τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς Ἓλληνας πελταστάς διελαύνων 
δὲ κατέκτανε μὲν ovdiva, διαστάντες δὲ οἱ Ἕλληνες 20 
ἔπαιον καὶ ἠκόντιον αὐτού.  ἈἘπισθένης δε -4μφι- 
πολίτης Hoye τῶν πελταστῶν, καὶ ἐλέγετο φρόνιμος 
ενέσθαι “O οὖν Τιόσαφέρνης as μεῖον ἔχων anna 
λάγη' eis δὲ τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενος τῶν Ἑλλήνων, 
ἐχεῖ συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν συν- 26 
ταξάµενοι ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ τὸ εὐώ- 
vupoy τῶν Ελλήνων κέρας, ἔδεισαν οἱ Ἓλληνες, μὴ 
Σ προσάγοιεν πρὸς τὸ κέρας, καὶ περιπτύξαντες ἀμφοτέ- 
ῥωθεν αὐτοὺς διαχκόψειαν’ xal ἑδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν 
τὸ χέρας, καὶ ποιήόασθαι ὀπισθεν τὸν ποταμό». * Ἐν 90 
ᾧ δὲ ταῦτα ἐθουλεύοντο, καὶ δὴ βασιλεὺς ὃ παραµει- 
weusvos sis τὸ αὐτὸ σχῆμα κατέστησεν ἐναντίαν τὴν. 
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λάδοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια, διαδἰδοίη τοῖς Ἓλλησιν, 
(ἦσαν ὃ αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι,) καὶ 
ταύτας τότε of σὺν βασιλεῖ διήρπασαν. “ote 1 ἄδειπνοε 
ἦσαν of πλεῖστοι τῶν Ελλήνων ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστου 
πρὶν γὰρ δὴ χαταλύσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον, βα- 5 
σιλεὺς ἐφάνη. Τανύτην μὲν οὖν τὴν νύχτα ὅτω διεγένοντο. 


* Ex τοῦ ΚΥΡΟΥ ANABAZERZ 8. 
φας 


Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες, ἀνήχθησαν 5 és 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς xepadds * ἐτελεύτησαν" 
sis μὲν αὐτῶν, Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν 
ἐμπείρως avtov ἐχόντων, δόξας γενέσθαι ἀνὴρ καὶ πολε- 10 
μιχὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ 37, ἕως μὲν 
πόλεμοέ ἦν τοῖς «4ακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς «4θηναίους, 
παρέµεινεν ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὐτοῦ πό- 
λιν, ὡς of Θρᾷκχες ° ἀδικοῦσι τοὺς Ἓλληνας, καὶ δια- 
πραξάµενος as ἐδύνατο παρὰ τῶν Ἐφόρων, ἐξέπλει, ὃς 15 
πολεμήσων τοῖς ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ Πειρίνθου Θρᾳξίν. 
Ἐπεὶ δὲ µεταγνόντες πως 7 of Έφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος αντᾶ, 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ισθμοῦ, ἐνταῦθα οὐχέτι 
πείθεται, ἀλλ ὃ Gyeto πλέων eis "Ἑλλήσποντον. Ex 
τούτον καὶ ἐθανατώθη * ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελών, ὣς 20 
ἀπειθῶν. Ηδη δὲ φυγὰς ay, ἔρχεται πρὸς Κύρο», καὶ 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Kigov, ἀλλαχοῦ γέγραπται' 
δίδωσι δ αὐτῷ Κῦρος 1) µνρίους δαρεικούς' ὁ δὲ λαθὼν, 
οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ἐτράπετο, GAN ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
µάτων συλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳέΐ{ καὶ 25 
µάχῃ τε ἐνίκησε, καὶ ἀπὸ τούτον 3 ἔφερε καὶ ἦγεν αὖὐ- 
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πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἆλ- 
Ad ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν.--Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν 

4 2 ΄ ς , δρ > a σ 4 € 4 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτ᾽ εἶχεν' οἵτινες δὲ, | ὑπὸ πό- 
λεως τεταγµένοι, ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγκῃ 
χατεχόµενοι, παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθοµένοις Eyonto. 5 
Επειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικᾷν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους, 

ι b 4 ΄ νά ‘ 8 
μεγάλα ἤδη ἦν τὰ χρησίµους ποιούντα εἶναι τοὺς σὺν 

2 ο / 1 o 4 4 8 ΄ 
αὐτῷ στρατιώτας' ‘tO τε γάρ πρὸς τους πολεµίους Fag- 
ῥαλέως ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ τὴν παρ ἐχείνου τιµωρίαν φο- 
θεῖσθαι αὐτὴς εὐτάκτους ἐποίε. Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων 10 
ἦν' ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων ov µάλα ἐθέλειν ἐλέγετο. Hy 
δὲ, Ove ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 

Πρόξενος δὲ 6 Βοιώτιος, εὐθὺς μὲν µειράκιον ay, ἐπεθύ- 
pee γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἑκανός καὶ διὰ 
ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωκε Γοργίᾳ ἀργύριον τῷ «4εον- 15 
τίνῳ. Ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐχείνῳ, ixavos ἤδη νοµίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος ὢν τοῖς πρὠτοις, μὴ ἠττά- 
σθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν sis ταύτας τὰς σὺν Κύρῳ πράξεις 
καὶ ὤετο κτήσεσθαι Ex τούτων ὄνομα µέ ὶ dv 

é ή ua µέγα, καὶ δύναμιν 
μεγάλην, καὶ χρήµατα πολλα. Τούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν», 90 
σφόδρα ἔνδηλον avd καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν 
ἂν θΘέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδιχίας, ἀλλὼ σὺν τῷ δικαίῳ 

A o“ ” . 4 3 4 / 
καὶ καλῷ ὤετο δεῖν τούτων τυγχάνειν' ἄνευ δὲ τούτων, 

, 4 υ a 4 > oo e 4 yg 3 
un. «άρχειν δε καλών µεν καὶ ἀγαθών ἴχανος ην οὐ 
µέντοι ovr αἰδῶ τοῖς στρατιώταις Exvtov οὔτε φόδον 25 
ixavos ἐμποιῆσαι ἀλλὰ χαὶ Ἰσχύνετο μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ἢ Of ἀρχόμενοι ἐκεῖνον' 3 καὶ φοδούμενος 
μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρατιώταις, 
7 οἳ στρατιώται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. Seto δὲ ἀρκεῖν πρὸς 

. 3 A) 9» a 0 AS 8 ο - 
τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, τὸν µεν καλῶς ποιουντα 30 
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικούντα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαρᾶν αὐτῷ 
of μὲν καλοι χἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, of 3° 
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ἄδιχοι ἐπεθούλενον, as εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. ‘Ore δὲ 
ἀπέθνησχεν, ἦν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. 
ἠΜένων δὲ ὁ Θετταλὸς δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν μὲν πλούτον 
ἰσχυρῶς, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμθάνοι 
5 ἐπιθυμῶν δὲ τιµάσθαι, ἵνα πλείω 1 κερδαίνου φίλος τ 
ἐδούλετο εἶναι τοῖς µέγιστον δυναµένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ 
διδοίη δίκην. Eni δὲ τὸ κατεργάζεσθαι, ὧν ἐπιθυμοίη, 
συντοµωτάτην ὁδὸν ὤετο εἶναι δια τοῦ ἐπιορκεῖν τε, καὶ 
ψενύδεσθαι, καὶ ἐξαπατῷν' τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἀληθὲς 
10* ἐνόμιζε το αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
ἦν οὐδένα" ὅτῳ δὲ pain φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἦν ἐπι- 
ῥουλεύων. Καὶ πολεµίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ 
συνόντων πάντων ὡς καταγελὼν aisi διελἐγετο. Kai τοῖς 
μὲν τῶν πολεµιων κτήµασιν οὐκ ἐπεθούλενε' (χαλεπὸν γὰρ 
15 eto εἶναι τὰ τῶν φνυλαττομένων λαμδάνειν' ) τὰ δὲ τῶν 
φίλων, μόνος ὤετο εἰδέναι, ὅτι ῥᾷστον ἀφύλακτα λαμδά- 
νεν. Kai ὅσους μὲν * ᾖσθάνετο ἐπιόρχους xai ἀδίχους, 
ὡς εὖ ὡπλισμένους ἐφοδεῖτο τοῖς 3° ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσχούσιν as ἀνάνδροις ἐπειράτο χρῆσθαι. “Soneg δέ 
Wrus ἀγάλλεται ἐπὶ Φεοσεθείᾳ, καὶ ἀληθείᾳ, καὶ δικαιό- 
τητι, οὕτω καὶ ἸΜένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾷν δύνασθαι, 
«τῷ πλάσασθαι wevdn, τῷ φίλους διαγελᾷν' τὸν δὲ μὴ 
πανοῦργον ἀπαίδευτον ἐνόμιζεν εἶναι. ὃ Καὶ παρ ols 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαθάλλων τοὺς πρώτους, 
25 τούτους ὤετο δεῖν κτήσασθαι. Τὸ δὲ πειθοµένους τοὺς 
στρατιώτας παρέχεσθαι, ἐκ tov συναδιχεῖν αὐτοῖς ἔμη- 
χανᾶτο. ἸΤιιᾶσθαι δὲ καὶ θεραπεύεσθαι ἠξίου, ἐἔπι- 
δειχνύµενος, ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. 
Εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τις αὐτοῦ ὃ ἀφίστατο, ὅτι 
30 γρώµενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν.--4ποθνησκόντων δὲ 
τῶν στρατηγών, ὅτι ἐστράτενσαν ἐπὶ βασιλέα σὺν Κύρῳ, 
τὰ αὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέθανε μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων 
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θάνατον στρατηγών, τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπεθανεν, 
ovy ὥσπερ Κλέαρχος xai of ἄλλοι στρατηγοὶ ἀποτμη- 
᾿θέντες τὰς κεφαλάς' (ὅσπερ κάλλιστος θανάτων ἐδόχει 
εἶναι ) ἀλλὰ ζών αἴκισθεὶς ἐνιαντὸν, ὥς πονηρὸς, λέγεται 
τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 

Ayias δὲ 6 4ρκὰς, καὶ Σωκράτης 6 4χαιὸς, καὶ τούτω 
ἀπεθανέτην' τούτων δὲ οὐδεὶς οὔθ) ws ἓν πολέμῳ κακών 
κατεγέλα, οὔτ és φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. ἵ Horny τὲ 
ἄμφω ἀαφὶ τετταράκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. | 
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LYSJAS——subtilis atque elegans, ef quo nihil, si oratori satis sit 
docere, quaecras perfectius. Nihil enim est inane, nihil arcessilums 


puro tamen fonti (παπι magno flumini proptor. Quinct. X. 1. 
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ΤΟΥ FENOMENOT ΤΝ TPIAKONTA, 


‘ON «ΥΤΟΣ ΕΙΠΕ 4{ΥΣΙ4Σ. 


| 


> OTK ἄρξασθαί por δοκεῖ ἄπορον εἶναι, ὦ ἄνδρες ὃι- 
κασταὶ, τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι, 
'Toavta, “ αὐτοῖς, τὸ μέγεθος, xai τοσαῦτα τὸ πλήθος, 
εἴργασται, ὃ ὥστε prt ἂν ψευδόµενον δεινότερα τῶν 
5 ὑπαρχό: ντων κατηγορήσαι, μήτε τἀληθη βουλόμενον εἷ- 
πεῖν, ἅπαντα «δύνασθαι 5ἆλλ ἀνάγκη ἢ τὸν κατή- 
γορον ἀπειπεῖν, ε τὸν "χρόνον ἐπιλιπεῖν. Τούναντίον δέ 
por δοκοῦµεν πείσεσθαι 4 "iv τῷ προτοὺ χρόνω. «Πρό. 
τερον μὲν yao ἔδει, τὴν ἔχθραν, τοὺς κατηγοροῦντας, ἔπι- 
10 δεῖξαι, ἥτις ein 8 xpos τοὺς φεύγοντας: νυνὶ δὲ παρὰ τῶν 
φευγόντων χρὴ πυνθάνεσθαε, Hits ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πό- 
οι Ἱ. 10 ‘ 
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δ.. 
div ἔχθρα, ' be ὅτου τοιαῦτα eedhuiiar sis avtyy ἐξ 
apagtdvev. Ov μέντοι, ὡς οὐκ ἔχων oixsias ἔχθραν 
χαὶ συμφορᾶς, τοὺς λόγους ποιούµειν 3 ἆλλ ὡς ἅπασε 
πολλῆς ἀφθονίὰξ οὔσης, ὑπὲρ τῶν ἰδίων, }) υπὲρ ιῶν δηµο- 
σίων, ὀργίζεσθαι.---Εγὼ μὲν οὖν, & ἄνδρες διχασταὶ, οὔτ 5 
ἐμαντοῦ πώποτε, οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας, νὺν 
ἠνάγχασμαι ὑπὸ τῶν γεγενηµένων τούτον κατηγορεῖν' ὥστε 
πολλάκις εἰς πολλὴν ἀθυμίαν κατέστη», py, διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ἀναξίως xai ἀδυνάτως ὑπὲρ τοῦ ἀδελφού χαὶ 
ἑμαντού «τὴν κατηγορίαν ποιῄσωµαι. ὅμως δὲ πειρά- 10 
σοµαι ὑμᾶς, ἐξ ἀρχῆς, as ἂν δύνωμαι, ὁ δὲ ἐλαχίστων 
διδάξαι. 

Οὐμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περιχλέους 
gis ταύτην τὴν γῆν ἀφιχέσθαι ἔτη δὲ τριάκοντα ὤχησε, 
καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε " ἡμεῖς, οὔτε ἐχεῖνος, δίκην οὔτε 15 
ἐδικασάμεθα, οὔτε ἐφύγομεν ἆλλ οὕτως ᾠχούμεν δηµο- 
αρατούµενοι, ὥστε µήτε eis τοὺς ἄλλους Sapaprdvery, 
µήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι — Exedy δ᾽ οἱ τριά- 
κοντα, πονηροὶ μὲν καὶ συκοφάνται ὄντες, sis τὴν ἆρ- 
zn κατέστησαν, φάσκοντες χοῆδαὶ τῶν  ἀλῑκων χαθαρᾶν 20 
ποιῆσαι τὴν πόλιν, καὶ τοὺς λοιποὺς πολίτας én ἀρε- 
τὴν χαὶ δικαιοσύνην τραπέσθαν καὶ τοιαύτα λέγοντεν, 
ov τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλμων' ὥς ἐγὼ, περὶ τῶν ἐμαγτού 
πρώτον εἰπὼν, καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀναμνήῆσαι, hind 
σομαι. 25 

_ Gkoyns vag καὶ Πείσων ἔλεγον, ἐν τοῖς τριάχονται... . 
περὶ τῶν μετοίκων, ὣς eley τινες τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενος 
Ὑαλλίστην οὖν εἶναι πρόφάσιν,--ειμαρεῖοθαι μὲν δοχεῖ», 
τῷ 3 ἔργῳ χρηµατίζεσθαι. ὃ πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν 
Φενέσθαι, τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. Καὶ τοὺς ἀκού- 30 
οντας οὐ χαλεπῶς ἔπειθον. «4ποκτιννύναι μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
πους Ὁ περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο' λαμθάνειν δὲ χρήματα πε- 
gf πολλού ἐποιοῦντο. Edokev adv αὐτοῖς δέκα συλλαδεῖν' 
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«το. : 1 Ev τοιούτῳ 8° ὄντι poe κινδννεύειν ἐδόχει, Os τοῦ 
γε ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος δη. Καλέσας δὲ «{άμνιππον, 
λέρω πρὸς αὐτὸν τάδε “ Ἀπιτήδειος μέν µοι τυγχάνεις 
“ay, ἥκω 8 εἰς τὴν σὴν ofxiaar adixa 3 οὐδέν χρη- 
“patov 38 ἕνεκα ἀπόλλυμαι. ov οὖν ταύτα πάσχοντέ 5 
“yor πρόθυµον παράσχου τὴν σεαντοῦ δύναμιν eis τὴν 
“éunv σωτηρίαν" Ο 8 ὑπέσχεο ταύτα ποιήσειν. 
Εδόχει δ᾽ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θἐογνιν μνησθήναυ 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αντὸν, εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
Ἐχείνου δὲ διαλεγομένον Θεόχνιδι, (ἔμπειρος γὰρ av 10 
ἐτύγχανον τῆς οἰχίας, καὶ Baty, ὅτι ἀμφίθυρος et ) 
ἐδόχει por ταύτῃ πειράσθαι σωθηναυ ἐνθυμουμένῳ, ὅτε 
ἐὰν μὲν λάθω, σωθήσοµαι ἐὰν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην μὲν, 
εἰ Θέογνις ein πετεισμένος ὑπὸ του «{αμνίππον χρή- 
pata λαθεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι εἰ δὲ μὴ, 1ὸ 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταύτα διανοηθεὶς, ἔφευγον, ἐχεί- 
νων ἐπὶ τῇ αὐλείῳ θύρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουµένων. 
τριών δὲ Ὀνρῶν οὐσῶν, ads ἔδει µε διελθεῖν, ἅπασαι 
:ἀνεωγμέναι ἔτυχον. «4φιχόμενος δὲ * sis «ἀρχένεω 
τοῦ ναυκλήρου, ἐκεῖνον πέµπω eis ἄστυ, πενσόµενον 20 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. “Hxov δὲ ἔλεγεν, ὅτι Ερατοσθένης 
αὐτὸν ἐν τῇ ὁδῷ λαθὼν, eis τὸ δεσµωτήριον ἀπαγάγλοι. 
Καὶ ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσµένος, τῆς ἐπιούσης νυκτὸς διέ- 
πλευσα Μεγάραδε. Πολεμάρχῳ δὲ “παρήγγειλαν of 
τριάκοντα τὸ ἐπ᾽ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελµα, πίνειν 25 
κώνειον, πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δὲ ἥντινα ἔμελλεν ἆπο-. 
θανεῖσθαι' ὃ οὕτω πολλοῦ ἐδέησε χριθήναι, xat anodo- 
2ήσασθαι. Καὶ ἐπειδὴ ἀπεφέρετο ἐκ τοῦ δεσµωτηρίον. 
τεθνεώς, τριὼν ἡμῖν οἰχιῶν οὐσώῶν, οὐδεμιάς εἴασαν ἐξ- 
ενεχθήναι, ἀλλὰ κχλίσιον µισθωςάμενοι, ὃ προὔθεντο av-30 
τόν. Καὶ πολλῶν ὄντων ἑματίων, αἰτούσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
sis tapyy, ἀλλὰ τῶν φίλων ὃ μὲν ἱμάτιον, ὁ δὲ προσ- 
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xepddasov, 6 δὲ ὃ τι ἕκαστος ἔτυχεν, ἔδωχεν sis τὴν 
ἐχείνου ταφή». Kai ἔχοντες μὲν ἑπτακοσίας ἀσπίδας 
τῶν ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον τοσοῦτον», 
χαλκὸν δὲ, καὶ κόσμον, καὶ ἔπιπλα, καὶ ἑἱμάτια γυναικεῖα, 
dca οὐδεπώποτε ὥοντο κτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴχοσε 


καὶ ἑκατὸν, (ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαδον, ta δὲ λοιπὸ 


sis τὸ δηµόσιον ἀπέδοσαν, ) sis τοσαύτην ἀπληστίὰν καὶ 
αἰσχροχέρδειαν ἀφίκοντο, xal τοῦ τρόπου τοῦ αὐτῶν ἀπό- 
Becky ἐποιήσαντο-ι--τῆς yao Πολεμάρχον γυναικὸς χρυ- 
10 σοῦς ἑλικτῆρας, οὓς ἔχονσα ἐτύγχανεν, ὅτε τοπρῶτον ᾖλ- 
θεν cis τὴν οἴκίαν, ἸΜηλόδιος ἐκ τῶν atav ἐξείλετο. 
Καὶ οὐδὲ κατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας ἐλέου παρ 
αὐτῶν ἐτυγχάνομεν 3 ἆλλ οὕτως εἰς ἡμᾶς, διὰ τὰ 
χρήματα, ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕτεροι μεγάλων ἀδικη- 
Ιδμάτων ὀργὴν ἔχοντες οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
πόλει ἀλλὰ πάσας [μὲν] τὰς "χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ εἰσφορὰς εἰσενεγκόντας, ποσμίου»͵ I ῥ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέχοντας, καὶ πᾶν τὸ προσταττόµενον ποιοῦνταςᾶ 
ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα χεκτηµένους, πολλοὺς δ᾽ 4θηναίων ἐκ 
90 τῶν πολεµίων λυσαµένους, τοιούτων ἠξίωσαν. ovy ὁμοίως 
ὁμετοικοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. Οὗτοι γὰρ 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν eis τοὺς πολεµίους ἐξήλασαν' 
πολλοὺς 3° ἀδίχως ἀποκτείναντες  ἀτάφους ἐποίησαν' 
πολλοὺς 3° ἐπιτίμους ὄντας, ἀτίμους τῆς πόλεως κατέστη- 
Φῦ σαν πολλῶν δὲ θυγατέρας µελλούσας ἐχδίδοσθαι, éxd- 
λνσαν καὶ εἰς τοσούτόν εἰἶσι τόλµης ἀφιγμένοι, G00’ ἥχου- 
ow ἀπολογησόμενοι, χαὶ λέγονσιν, ws οὐδὲν κακὸν οὐδ 
αἰσχρὸν εἰργασμένοι εἰσίν. Ἐγω 3° ἐδονλόμην ἂν αὐτοὺε 
ἀληθῆ λέγειν “µετῆν γὰρ ἂν καὶ ἐμοὶ τούτον τἀγαθοῦ 
30 οὐχ ἐλάχιστον µέρος. Nov δὲ οὔτε πρὸς τὴν πόλιν ae 
τοῖς τοιαῦτα ὑπάρχει, οὔτε πρὸς ἐμέ. Tov ἀδελφον 
γάρ pov, ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον, Ερατοσθένης ἆπ- 
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έκτεινεν, οὔτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε eis τὴν πόλιν 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ τῇ ἑαντοῦ παρανοµίᾳ προ- 
θύμως ἐξυπηρετῶν.---' «4ναθιθασάµενος 3° αὐτὸν βούλο- 
µαι ἔρεσθαι, ὦ Bydpes δικασταί. ἸΤοιαύτην γὰρ yvopny 
ἔχω' ἐπὶ μὲν τῇ τούτον ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερον περὶ tov 5 
του διαλέγεσθαι, ἀσεθὲς εἶναι νοµίζω, ἐπὶ δὲ τῇ τούτου 
βλάδῃ, καὶ πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅσιον καὶ εὐσεθές.---4νά- 
6ηθι οὖν mot καὶ ἀπόκριναι, εἴ τι ἄν σε Epata.— Ante 
γαγες ἸΠολέμαρχον, ἢ οὔ;- Τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
προσταχθέντα δεδιὼς éxoiovv.— Hoda δ΄ év τῷ βουλευ- 10 
τηρίῳ, ὅτε οἱ λόγοι. ἐγίνοντο περὶ ἡμῶν; -Ην.--Πό- 
τερον συνηγόρὲεὺὲς τοῖς χελεύονσιν ἀποκτεῖναι, ἢ ἀντέ- 
λεγες;--άντέλεγον.-- Iva ἀποθάνωμεν;-- ἵνα μὴ ἀπο- 
θάνητε.---ἨἩγούμενος ἡμᾶς ἄδιχα πάσχειν, 7 δίκαια ;— 
Abin. Ete, ὦ σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 16 

ἡ ἵνα σώσειας, συνελάµδανες δὲ, ἵνα ἀποκτείνοις; καὶ 
ὅτε μὲν τὸ πλήθος ἦν ὑμῶν κύριον τῆς σωτηρίας τῆς 
ἡμετέρας, ἀντιλέγειν φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς ἀπο- 
λέσαυ ἐπειδὴ δὲ 3 ἐπὶ coi µόνῳ ἐγένετο καὶ σῶσαι Πολέ- 
µαρχον, καὶ μὴ, sis τὸ δεσµωτήριον ἀπήγαγες; * εἶθ᾽ 20 
ὅτι μὲν, ὡς φὴς, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς χοη- 
στὸς νοµίζεσθαι ὅτι δὲ συλλαθῶὼν ἀπέκτεινας, οὐχ οἴει 
ἐμοὶ καὶ τοντοισὶ δούναι δίκην; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο εἶκος 

' αὐτῷ πιστεύειν, (εἴπερ ἀληθῆ λέγει, φάσχων ἀντειπεῖν, ) 
ὥς αὐτῷ προσετάχθη οὐ γὰρ δή που ἓν τοῖς µετοίκοις 25 
πίστιν παρ αὐτοῦ ἐλάμθανον. “ Ἔπειτα τῷ ἧσσον εἶκος 
ἦν προσταχθήναι, ἢ ὅστις ἀντειπών γε ἐτύγχανεν, καὶ )νώ- 
µην ἀποδεδειγμένος; Τίνα γὰρ sixos ἦν ἧττον ταύτα 
ὑπηρετῆσαι, 7 τὸν ἀντειπόντα ois ἐκεῖνοι ἐδὀύλοντο 
πραχθῆναι; Ere δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις «4θηναίοις ἵκανηή 90 
μοι δοχεῖ πρόφασις εἶναι τῶν γεγενηµένων, eis τοὺς 
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εἰ βουλει, ἀντειπεῖν. Θαυμάζω δὲ, τί ἄν ποτε ποιή- 
Cais συνειπὼν, ὁπότε ἀντειπεῖν φάσκων, ἀπέκτεινας 1Πο- 
λέμαρχον. κ Φέρε δὴ, 1 τί ἂν si καὶ ἀδελφοὶ ὄντες ἐτύ- 
χετε αὐτοῦ, 7 καὶ υἱεῖς; "ἀπεψηφίσασθε; Ast γὰρ, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, Ἐρατοσθένην δνοῖν Θάτερον ᾽ἀποδεῖξαι, 5 
9 ὡς οὐκ ἀπήγαγεν avtov, ἢ as δικαίως τοῦτ ἔπραξεν. 
Οὗτος δὲ ὠὡμολόγησεν ἀδίκως συλλαθεῖν ὥστε ῥᾳδίαν 
ὑμῖν * τὴν διαψήφισιν. περὶ αὖτου πεποίηκε. Kat μὲν 
δὴ πολλοὶ καὶ τῶν ἀστῶν καὶ τῶν ξένων ἥκοσιν, εἰσόμενοι, 
τίνα γνώµην περὶ τούτων kev. ‘Rv ol μὲν ἡμέτεροι 10 
ὄντες πολῖται, µάθοντες * ἀπίασιν, ὅτι i] δίκην κ φάσανσι», ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσιν ἢ πράξαντεο μὲν ὧν ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται, δνσινχήσαντες δὲ, τὸ ἴσον ὑμῖν ἔξον 
ow. 3" Όσοι δὲ ξένοι ἐπιδημούσιν, εἴσονται, πότερον adi 
χὠς τοὺς τριάκοντα ἐκκηρύττονσιν ἐκ τῶν πόλεων, ἢ δι- 10 
χαίως. 3" Ei γὰρ δὲ αυτοὶ of xaxas πεπονθότες, λαθόν- 
τες, ἀφήσουσιν, ἧπου σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 

_ ὑπὲρ ὑμῶν τειροµένους. Ἰ Οὐχοῦν δεινὸν, εἰ τὲς μὲν στρα- 
THOUS, of ἐνίχων ναυμαχοῦντες, ὅτε did χειμώνα οὐχ 
οἷοί t ἔφασαν εἶναι τοὺς ix τῆς -δαλάττης ἀνελέσθαι, 20 
θανάτῳ ἐζημιώσατε, ἡγούμενοι χρὴήναι ™ τῶν τεθνειό- 
των ἀρετῇ παρ ἐκείνων δίκην λαθεῖν' τούτους δὲ δή, of 
ἰδιῶται μὲν ὄντες, καθόσον ἐδύναντο, 9 ἐποίησαν ἠττηθῆναι 
ναυμᾳχὂόντας, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, ὁμολο- 
yovoty ἑχόντες πολλοὺς τών πολιτῶν ἀκρίτους ἀποχτιννυ- 25 
ναι---οὐχ Goa χρὴ αὐτοὺς χαὶ τοὺς παῖδας ὑφ ὑμῶν 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις κολάζεσθαι; Eye τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταὶ, ἠξίουν ixava εἶναι Ὁ τὰ κατηγορηµένα: 
μέχρι γὰρ τούτον νομίζω χρῆναι κατηγορεῖν, fos ¢ ἂν Όα- 
νάτον δόξῃ ta φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι. ταντην γαρ 90 
ἐσχάτην δίχην δυνάµεθα παρ αντὼν λαθεῖν. aot οὐκ 
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οἵδ), 6 τι δεῖ πολλὰ κατηγορεῖν τοιούτων ἀνδρών, of ova’, 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου τῶν πεπραγμένων dis ἀποθανόντες, 1 δί- 
χὴν δούγαι δύναιντ ἄν./ςᾗ Ov vag dy οὐδὲ τούτο αὐτῷ 
προσήκει ποιῆσαι, ὅπερ ἐν tyde τῇ πόλει εἰθισμένον . ἐστίν' 
ὃ πρὸς μὲν τὰ κατηγορούµενα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, * περὶ 
δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, ὑμῖν 
ἀποδειχνύντες, ὣς στρατιώῶται ἆγαθοί εἶσιν, 7 Gs πολλὰς 
- τῶν πολεµίων ναῦὺς ἔλαθον τριηραρχήσαντες, ἢ πόλεις, 
πολεμίας οὔσας, φίλας ἐποίησαν. “ Επεὶ-- κελεύετε av- 
10τὸν ἀποδεῖξαι, οπου τοσούτους τῶν πολεµίων ἀπέχτειναν, 
ὕσους τῶν πολιτών ἢ ναῦς ὅπου τοσαύτας ἔλαδον, ὅσας 
αὐτοὶ παρέδωκαν' ἢ πόλιν ἥντινα τοιαύτην προσεκτήσαν- 
το, olay τὴν ἡμετέραν κατεδονλώσαντο. 5 «ἀλλὰ ‘yap 
ὅπλα τῶν πολεµίων ἐσχύλενσαν, ὅσαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο; 
15 ἀλλὼ τείχη τοιαύτα εἶλον, ola τῆς ἑαυτῶν πατρίδος 
κατέσκαφαν,; ) οἵτινες καὶ τὰ περὶ τὴν “ττικὴν φρούρια 
καθεῖλον, καὶ ὑμῖν ἐδήλοσαν, ‘Ee οὐδὲ τὸν Πειραιᾶ 4α- 
κεδαιµονίων προσταττόντων περιεῖλον, © ἆλλ ὡς αντοῖς 
τὴν ἀρχὴν οὕτω βεδαιοτέραν ἐνόμιζον εἶναι. ΙΠολλάκις 
20 οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλµης τῶν λεγόντων ὑπὲρ αὐτῶν 
πλην ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τῶν αὐτῶν ἐστιν, αὐτούς τε 
πάντα τὰ xaxa ἐργάζεσθαι, καὶ τοὺς τοιούτους ἐπαινεῖν. 
Ἱ Οὐ γὰρ viv πρῶτον τῷ ὑμετέρρφ πλήθει τὰ ἐναντία 
ἔπραξεν, ἀλλὼ καὶ Ὁ ἐπὶ τῶν τετραχοσίων ἓν τῷ στρατο- 
25 πέδῳ ὀλιγαρχίαν καθιστὰς, ἔφευγεν ἐξ «Ἑλλησπόντον τρι- 
ἤραρχος καταλιπὼν τὴν vay, pete " Jarpoxdlovs, xe 
ἑτέρων, ὧν τὰ ὀνόματα οὐδὲν δέοµαι λέγειν. Appixd- 
µενος δὲ δεύρο, τἀναντία τοῖς βουλομένοις δημοκραιίαν 


εἶναι ἔπραττεν. Καὶ τούτων͵ μάρτυρας ὑμῖν παρέξοµαε. 
30 MAPTYPES. [¥> » 
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Tov μὲν τοίνυν μεταξὺ βίον αυτού napyow. ἐπειδὴ δὲ 
19 ναυμαχία, καὶ ἡ συμφορὰ τῇ πόλει ἐγένετο, δηµο- 
κρατίας ἔτι οὔσης, "ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν, πέντε ἄν- 
δρες ἔφοροι κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλουµένων ἑταίρων, συν- 
αγωγεῖς μὲν τών πολιτών, ἄρχοντες δὲ τῶν συνωμοτών, 5 
ἐναντία δὲ τῷ ὑμετέρω πλήθει πράττοντες ὧν Epato- 
σθένης καὶ Κριτίας ἦσαν. Οὗτοι δὲ  φυλάρχους τε ἐπὶ 
tas φυλακὰς κατέστησαν, καὶ ὃ τι δέοι χειροτὸνεῖσόθας, 
καὶ οὔστινας χρὴ ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
πραιτειν βούλοιντο, κύριοι ἧσαν. Οὗτως ovy ὑπὸ τῶν 10 
πολεμίων µόνον, ἀλλα καὶ ὑπὸ τούτων, πολιτών ὄντων, 
«ἐπεθουλεύεσθε, ὅπως µήτ ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσεσθὲ, 
πολλών τε ἐνδεεῖς ἔσεσθε. Τοῦτο γὰρ καὶ ἠπίσταντο, ὅτε, 
ἄλλως μὲν, οὐχ 3 οἷοί τε ἔσονται .περιγενέσθαι, κακῶς δὲ 
πραττόντω», δυνῄσονται xai ὑμᾶς ἡγούντο, τῶν παρόντων 15 
κακών ἐπιθυμοῦντας ἁπαλλαγῆναι, περὶ τῶν μελλόντων. 
οὐκ ἐνθυμήσεσθαι. “Sls τοίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μµαρ- 
τυρας ὑμῖν παρέξοµαι, οὐ τοὺς τότε * συμπράττοντας, 
(ού γὰρ ἂν δυναίµην͵,) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ Ἀρατοσθένους 
ἀχούσαντας. Καΐτοι, εἰ ἐσωφρόνουν, " κατεμαβτύρουν ἂν 20 
αὐτῶν' καὶ τοὺς διδασχάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων 
σφόδρα ἂν ἐκόλαζον' ὃ καὶ τοὺς ὄρχους, εἰ ἐσωφρόνου», οὐκ 
ἂν ἐπὶ μὲν τοῖς τῶν πολιτῶν xaxois πιστογς ἐνόμιζον, ἐπὶ 
δὲ τοῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως παρέδαινον. Πρὸς 
μὲν οὖν τούτους τοσαῦτα λέγω. Tovs δὲ µαάρτυράς µοι2ὸ 
κάλει. Kat ὑμεῖς ἀνάδητε MAPTYPES. 

Tav μὲν μαρτύρων ἀκχηκόατε. Τὸ δὲ τελευταῖον, sis 
τὴν ἀρχὴν καταστὰς, ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς µετέσχεν, ἄλλων 
δὲ πολλῶν. καίτοι, εἴπερ ἦν dyno ἀγαθος, ἐχρῆν ἂν mgt 
τον μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλή µηνν- 30 
τὴν γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασών, ὅτι φενδεῖς 
εἶεν.---' Καὶ Πάτραχος καὶ «4ἰσχυλίδης οὐ τἆληθη µη- 
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τους ὄντες, ' siacav αὐτοὺς ἀπελθεῖν οἱ δὲ eis τὸ ἄστν 
ἑλθόντες, τοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέδαλον, πλὴν Φείδωνος 
καὶ Ερατοσθένους, ἄρχοντας δὲ τοὺς ἐκείνοι ἐχθίστους 
εἷλονέο, ἡγούμενοι, δικαίως ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε 
τριάκοντα μισεῖσθαι καὶ τοὺς ἐν Πειραιε φιλεῖσθαι 5 
Τότων τοίνυν Φείδων, ὃ τῶν τριάκοντα γενόμενος, καὶ 'Ἱπ- 
ποχλῆς, xat Ἐπιχάρης ὁ «4αμπτρεὺς, καὶ ἕτεροι οἱ δο- 
κοῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι Χαριχλεῖ καὶ Ἱριτίᾳ καὶ τῇ 
ἐχείνων ἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ αὐτοὶ sis τὴν ἀρχὴν κατέστη- 
σαν, πολὺ µείζω στάσιν καὶ πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ 10 
A Στοῖς ἐξ ἄστεος ἐποίησαν. ᾗ καὶ gavegas ἐπεδείξαντο, 
ὅτι οὐχ ὑπὲρ τῶν ἐν Πειραιεῖ, οὐδ ὑπὲρ tay ἀδίχως, . 
ἀπολλυμένων ἐστασίαζον ουδ of «τεθνειότεο αὐτους) ib ι 
πουν, avd of μέλλοντες ἀποθανεῖσθαι add of μεῖζον ὃν- 
νάµενοι, χαὶ Φάσσον πλουτοῦντε. «4αθόντες γὰρ τὰς 15 
ἀρχὰς καὶ τὴν πόλιν, ἀμφοτέροις ἐπολέμονν, τοῖς τε 
τριάχοντα, πάντα xaxa εἰργασμένοις καὶ ὑμῖν πάντα 
κακὰ πεπονθόσι. καίτοι τοῦτο πάσι δῆλον Av, ὅτι, εἰ 
μὲν ἐκεῖνοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς ἀδίκως εἰ δ᾽ ὑμεῖς 
ἀδίχως, of τριάχοντα δικαίως οὐ γὰρ δι ἑτέρων ἔργων 20 
αἰτίαν λαθόντες ἐκ τῆς πόλεως ἐξέπῖοον, ἀλλὰ τρντων. αν 
ὥστε σφόδρα χρὴ ὀργίζεσθαι, ὅτι Φείδων αἱρεθεῖς ὑμᾶς | 
διαλλάξαι, καὶ καταγαγεῖν, τῶν αὐτῶν ἔργων Egatoo- 
θένει μετεῖχε. καὶ τῇ αὐτῇ yvaun τοὺς μὲν κρείττους av- 
τῶν δι ὑμᾶς xaxas ποιεῖν ἔτοιμος ἦν, ὑμῖν δὲ ἀδίκως 25 
φεύγουσιν οὐχ ἠθέλησεν ἀποδοῦναι τὴν πὀλιν. GAN ἐλθὼν 
sis «4ακεδαίµμονα, ἔπειθεν αὐτοὺς στρατεύεσθαι διαδάλ- 
λων, Ot. ἨἩοιωτῶν ἡ πόλις ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων, οἷς 
ῴετο πείσειν μάλιστα. Ov δυνάµενος δὲ τούτων τυχεῖν, 
site xai τῶν ἱερῶν ἐμποδῶὼν ὄντων, site καὶ αὐτῶν ου βε- 30 
λοµένων, Ὁ ἑκατὸν τάλαντα ἐδανείόατο, Ἰ ἵνα Eyn ἐπι-  * 
κούρους µισθούσθαι. Καὶ 4{ὐύσανδρον ἄρχοντα ᾖτήσανϊο, 
Wie 
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εὐνούστατον μὲν ὄντα τῇ ὁὀλιγαρχίᾳ, κακονούστατον δὲ τῇ. 
πόλει μισούντα δὲ μάλιστα τους ἐν Πειραιεῖ. Μισθωσά- 
µενοι δὲ πάντᾳς ἀνθρώπους ἐπ ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ 
πόλεις ἐπάγοντες, 1 καὶ τελεντῶντες “ἀακεδαιμονίους, καὶ 
5° yay συμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο πεῖσαι, οὐ Σιαλλάβαι, | 
“GAY ἀπολέδαι παρεσκενάζοντο. τὴν πόλιν * εἰ μὴ δὲ 
ἄνδρας ἀγαθους, ois ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ τὼν ἐχθρῶν 
δίκην λαθδόντες, ὅτι καὶ ἐχείνοις χρω. ἀποδώσετε. Ταῦ- 
τα δὲ ἐπίστασδε μὲν καὶ αὐτοὶ, καὶ ol3°, Ste οὐ δεῖ μάρτγ- 
10 pas παρασχέσθαι. .' 1 ὅμως δέ----ἐγώ τε yop δέοµαι ἆνα- 
παύσασθαν Bey T ἐγίοις ᾖδιον, * as πλεῖστον, τους av- 
τὀὺς λόγους ἀκούεν. MAPTYPES. 
Φέρε δὲ, καὶ περὶ Θηραμένους, ὡς δύνωµαι * διὰ βρα- 
χυτάτων, διδάξω. «ἄέομαι ὃ ὑμῶν ἀκοῦσαι ὑπέρ τ 
15 ἐμαυτοῦ καὶ τῆς πόλεως, Ἰ καὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ, ὡς, 
Ερατοσθένους κινδυνενύοντος, Θηραμένες κατηγορώ. 1νν- 
θάνοµαι γὰρ ταύτα ἀπολογήσασθαι αὐτὸν, ὅτι ἐκείνοις 
φίλος ἦν, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Καΐτοι σφόδρ 
ἂν αὐτὸν οἶμαι, μετὰ Θεμιστοκλέους πολιτευόµενον, προσ- 
2 ποιεῖσθαι πράττειν, ὅπως οἰκοδομηθήσεται τὰ τείχη’ ὁπότε 
καὶ μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. ὃ Ον γάρ 
pot δοχοῦσιν ἴσων ἄξιοι }εγενῆσθαι. “O μὲν γὰρ, «4ακε- 
δαιµονίων ἀκόντων, ᾠχοδόμησεν αὐτα, οὗτος δὲ, τοὺς πο- 
λίτας ἐξαπατήσας, καθεῖλε. ἹΠεριέστηκεν οὖν τῇ πόλει 
25 τοὐναντίον, 7 as εἶχὸς ἦν. *° «4ξιον μὲν γὰρ καὶ τὲς φίλες 
τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, πλὴν εἴ τις ” ἐτύγχα- 
νεν ἐχείνῳ τἀναντία πράττων' νύν δὲ ὁρῷ tds τε ἀπο- 
λογίας sis ἐκεῖνον ἀναφερομένας, τούς t ἐχείνω συνόντας 
τιμᾶσθαι πειρωμµένους, ὥσπερ πολλών ἀγαθῶν αἰτίονς, 
30 ἀλλ οὐ μεγάλων χακῶν, 2εγενηµένου». ‘Os πρώτον μὲν 
τῆς προτέρας ὁλιγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας 
ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτεία» ἑλέσθαι.,, Καὶ 
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6 μὲν πατὴρ αὐτοῦ, τῶν προθούλων av, taut ἔπραττεν' 
αὐτὸς δὲ, doxav εὐνούστατος εἶναι τοῖς πράγµασι, στρα- 
τηγὸς ὑπ αὐτοῦ ἠρέθη. Καὶ ἕως μὲν ἐτιμάτο, πιστὸν 
ἑαυτὸν τῇ πόλει παρεῖχεν' ἐπειδὴ δὲ Πείσανδρον μὲν 
καὶ Κάλλαισχρον καὶ ἕτέρονς ἑώρα * προτέρες αὐτοῦ γενο- ὅ 
µένους, {ὸ δὲ ὑμέτερον ARGOS οὐχέτι βουλόμένον * τούτων 
ἀχροάσθαι, τόὀτ Ίδη, διά τε τὸν πρὸς ἐχείνους φθόνον᾽ 
καὶ τὸ παρ ὑμῶν δέος, μετέσχε τῶν .4ρισοτοκράτους ἔρ- 
yav. Ἠουλόμενος δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει δοκεῖν πιστὸς 
εἶναι, Αντιφῶντα καὶ Αρχεπτόλεμον, φιλτάτους ὄντας 10 
αὐτῷ, κατηγορῶν ἀπέχτεινεν. Eis τοσούτον δὲ xaxias 
ᾖλθεν, ὥστε Kua μὲν, διὰ τὴν * πρὸς ἐκείνους πίστιν, ὑμάς 
κατεδουλώσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμάς, τοὺς φίλους ἁπό- 
λεσεν. Tiudmevos δὲ καὶ τῶν μεγίστων ἀξιούμενος, 
αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος σώσειν τὴν πόλιν, αὐτὸς ἁπώ- 15 
λεσε φάσχων πρᾶγμα εὑρηκέναι µέγα καὶ πολλοῦ ἄξιον. 
“Υπέσχετο δὲ εἰρήνην ποιήσειν, μήτε ὅμηρα δοὺς, pyre 
τὰ τείχη καθελὼν, µήτε τὰς ναῦς nagadovs. Tatra 
δὲ εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐχέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύειν. 
Yusis δὲ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, “ πραττούσης μὲν τῆς ἐν 20 
Agsio πάγο βουλῆς σωτηρία», ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
Θηθαμένει, εἰδότες δὲ, ὅτι of μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
πολεµίων οὔνεκεν τἀπόῤῥητα ποιοῦνται, ἐχεῖνος δ᾽ ἐν τοῖς 
αὐτοῦ πολίταις οὐκ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ’, € πρὸς τοὺς 
πολεµίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρί- 25 
δα, xai παῖδας, καὶ γυναῖκας, καὶ ὑμᾶς αὐτούς. "Ο δὲ, 
ὧν μὲν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξε», οὕτω δὲ ἐνετεθύμήτο, os 
χοὴ μικρὰν καὶ ἀσθενῇ γενέσθαι τὴν πόλιν. ‘More περὶ 
ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεμίων ἐμνήῄσθη, οὔτε τῶν 
πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ) ὑμᾶς ἔπεισε πράξαι: ovy ὑπὸ 9ὺ 
4ακεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ αὐτὸς ἐκείνοιο ἔπ- 
αγγελλόμενος, τοῦ ‘te Πειραιῶς τὰ τείχη περιελεῖν, καὶ 
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Παρηγγέλλετο yao αὐτοῖς, δέχα μὲν, οὓς Θηραμένης..: 
ἀπέδειξε, χειροτονῆσαι, δέκα δὲ οὓς οἱ καθεστηκότὲξ 
ἔφοροι κελεύοιεν, δέκα δὲ ἔκ τῶν παρόντων. Οὕτω γὰρ 
τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν αὐτῶν δύναμιν 
ἠπίσταντο, ὥστε πρότερον ᾖδεσαν τὰ μέλλοντα ev τῇ ἐκ- 5 
κλησίᾳ πραχθήσεσθαι. Ταύτα δὲ οὐκ ἐμοὶ δεῖ πιστεύ- 
σαι, ἀλλὰ ἐκείνῳ πάντα γὰρ, τὸ ὑπ ἐμοῦ εἰρημένα, 
ἐν τῇ βουλῇ ἀπολογούμενος ἔλεγεν' ὀνειδίζων μὲν Στοῖς 
φεύγονσιν, ὅτι δι αὐτὸν κατέλθὀιεν' οὐδὲν φροντίζων δὲ 
τών «4ακεδαικονίων ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας µετ- 10 
ἐχουσιν, ὅτι πάντων τῶν πεπραγμένων, τοῖς εἰρημένοις τρό- 
ποις ὑπ ἐμοῦ, αὐτὸς αἴτιος γεγενηµένος, τδιούτων tuy- 
χάνοι, πολλὰς πίστεις αὐτῷ ἕργῳ δεδωκῶς, xai παρ 
ἐχείνων ὄρχους εἰληφώς. * Καὶ τοσούτων καὶ ἑτέρων χακῶν 
καὶ αἰσχρῶν καὶ πάλαι καὶ νεωστὶ καὶ μικρῶν καὶ μεγά- 15 
Lav * αἴτιουγεγενημένου τολµήσουσιν avtovs φίλους ὄντας 
ἀποφαίνειν; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους, 
GAA ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ πονηρίας καὶ δικαίως μὲν ἐν ὁλι- 
Φαρχίᾳ δίκην δόντος, (ήδη γὰρ αὐτὴν κατέλνσε,) δι- 
καίως 3 ἂν iv δηµοκρατίᾳ dis γὰρ ὑμᾶς κατεδονλώ- 20 
σατο, τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶν, τῶν δὲ ἀπόντων - 
ἐπιθυμῶν' καὶ τῷ καλλίστῳ ὀνόμαῖι yodpevos, δεινοτά- ” 
των ἔργων διδάσκαλος καταστάς. Περὶ μὲν τοίνυν Θη- 
ῥαμένους ixavd por ἐστὶ τὰ κατηγορηµένα. Εκει δ᾽ 
ὑμῖν ἐκεῖνος 6 καιρὸς, ἐν ᾧ δεῖ συγγνώµην καὶ ἔλεον μὴ 25 
εἶναι év ταῖς ὑμετέραις γνώµαις, ἀλλὰ παρὰ Epato- 
σθένος καὶ τῶν “τουτονὶ συναρχόντων δίκην λαδεῖν' μηδὲ 
µαχοµένους μὲν κρεΐττους εἶναι τῶν πολεμίω», ψηφιζομέ- 
νους δὲ ἥττους τῶν ἐχθρῶν. und’, dv pact μέλλειν πρά- 
Serv, πλείω χάριν αὐτοῖς ἴστε, 7, ὧν ἐποίησαν, ὀργίζεσθε' 30 
pene” ἀποῦσι yey τοῖς τριάκοντα ἐπιδονλεύετε, παρόντας 
& ἀφῆτε μηδὲ τῆς τύχης, ἢ τούτους παρέδωκε τῇ πό- 


o 
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θαυμάζειν, πότερον as καλοὶ κἀγαθοὶ αἰτήσονται, τὴν 
αὐτῶν ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς πονηφίας; 
----ἐδουλόμην μέντ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύµους εἶναι σῶζειν 
τὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι---ἢ ὡς δεινοὲ λέγειν 
ἀπολογήσονται, χαὶ τὰ τούτων ἔργα πολλού. ἃ scope 5 
νουσιν ; --ἀλλ' οὐχ ὑπὲρ ὑμών οὐδεὶς αὐτῶν οὐδὲ ta dé- 
‘xan πὠποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. Alia τους μάρτυρα, 
ἄξιον ἰδεῖν, οἳ τούτοις μαρτυροῦντες, αὐτών κάτηγορονου 
1 σφόδρα ἐπιλήσμονας καὶ εύήθεις νοµίζοντες ὑμᾶς εἶναι, 
εἰ διὰ μὲν τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀδεὼῶς ἡγούνται τοὺς τριά- 10 
κοντα σώσειν' διὰ δὲ Ἐρατοσθένην xai τοὺς συνάρχοντας 
αὐτοῦ, δεινὸν ἦν καὶ τῶν τεθνειότων én ἐκφορὰν ἐλθεῖν. 
Καίτοι οὗτοι μὲν σωθέντες, πάλιν ἂν δύναιντο τὴν πόλιν 
ἀπολέσαυ ἐκεῖνοι δὲ, οὓς οὗτοι ἀπώλεσαν, τελεντήσαντες 
τὸν βίον, πέρας ἔχονσι τῇς παρα τῶν ἐγθρῶν τιμωρίας. 15 
5 Οὐκοῦν δεινὸν, εἰ τῶν μὲν ἀδίκως τεθνεώτων οἱ φίλοι avr 
απώλλνντο' αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ᾗ mov 
ἐπ᾽ ἐκφορὰν πολλοὶ ἤξονσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσούτοι παρα- 
σχενάζονται; Καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον ἡγούμαι εἶναι, 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε,  ἀντειπεῖν, ἢ περὶ ὧν οὗτοι πε- 20 
ποιῄκασιν, ἀπολογήσασθαι. Καΐτοι λέγονσιν, ‘as Ἔρα- 
τοσθένει ἐλάχιστα τῶν τριάκοντα κακὰ εἴργασται, καὶ διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἀξιοῦσι σωθήναι * ὅτι δὲ τῶν ἄλλων "Ελλή- 
νων πλεῖστα εἰς ὑμᾶς ἐξημάρτηκεν, οὐκ οἴονται yor- 
ναι αὐτὸν ἀπολέσθαι. "Υμεῖς δὲ δείξατε, ἤντινα γνώµην 25 
ἔχετε περὶ τῶν πραγμάτων. Ei μὲν γὰρ τούτου 7 κατα- 
ψηφιεῖσθε, δήλοι ἔσεσθε ws ὀργιζόμενοι τοῖς πεπραγµέ- 
νοις εἰ δὲ ἀποψηφιεῖσθε, ὀφθήσεσθε τῶν αὐτῶν ἔργων 
ἐπιθυμηταὶ τούτοις ὄντες, χαὶ οὐχ ἕξετε λέγει», ὅτι τὸ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποιεῖτε. Nuvi μὲν γὰρ ἐδεὶς 30 
ὑμᾶς ἀναγκάζει παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώµην ἀποψηφί- 
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ἴεσθαι. ‘Rote cup6sreda, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένους, 
ὑμῶν αὐτῶν καταψηφίσασθαι. «Ίῃδ 1 οἴεσθε κρύόδην 
τὴν ψήφον φανερὰν γαρ τῇ πόλει τὴν ὑμετέραν γνώμην 
ποιῄσετε. ff. 

5 * BovAopat δὲ, ὀλίγα Exatégovs ἀναμνήσας, χαιαθαί- 
νειν, τούς τε ἐξ ἄστεος, καὶ τοὺς ἐκ ITeipatas: ἵνα τὰς 
ὑμῖν διὰ τοῦτον γεγενηµένας συμφορᾶς παραδείγματα 
ἔχοντες, τὴν ψήῆφον φέρητε Kai πρῶτον μὲν ὅσοι ἐξ 
ἄστεός ἐστε, σχέψασθε, ὅτι ὑπὸ τούτων οὕτω 3 σφόδρα ἤρ- 

10 ysoOe, ὥστε ἀδελφοῖς καὶ vitor καὶ πολίταις ἠναγκάζεσθε 
πολεμεῖν τοιοῦτον πόλεμον, * ἐν ᾧ ἠπτηθέντες μὲν, τοῖς 
νιχήσασι τὸ ἴσον εἴχετε, νικήσαντες 8 ἂν * τούτοις ἔδου- 
λεύετε. Καὶ τοὺς ἰδίους οἴχους οὗτοι μὲν ἂν ὃ ἐκ τῶν 
πραγμάτων μεγάλους ἐκτήσαντο, ὑμεῖς δὲ διὼ τὸν πρὸς 

15 ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους εἴχετε. " Συνωφελεῖσθαι μὲν 
yag ὑμας οὐκ ἠξίουν, συνδιαθάλλεσθαι 8° ἠνάγκαζον' 
els τοσοῦτον ὑπεροψίας ἑλθόντες, ὥστε οὐ τῶν ἀγαθῶν 
κοινούµενοι, πιστοὺς ὑμάς ἐκτῶντο, ἀλλὰ τῶν ὀνειδῶν 
µεταδιδόντες, εὔνους Govto εἶναι. -4νθ ὧν ὐ ὑμεῖε, νῦν ἐν 

90 τῷ θαῤῥαλέῳ ὄντες, καθόσοµ δύνασθε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἓν Ιγεραιῶς τιµωρήσασθε ἐἔνβυμης 
θέντες μὲν, ὅτι ὑπὸ τούτων πονηροτάτων ὄμτων ἤρχεσθε' 
ἐνθυμηθέντες δὲ, ὅτι pet ἀνδρών νῦν ἀρίστων πολιτεύεσθε, 
καὶ τοῖς πολεμίοις μάχεσθε, καὶ περὶ τῆς πόλεως βονλεν- 

25 εσθε' ἀναμνησόθέντες δὲ τών ἐπικούρων, οὓς οὗτοι ὃ φύλα- 
Κας τῆς σφετέρας ἀρχῆς καὶ τῆς ὑμετέρας δουλείας eis 
τὴν ἀκρόπολιω κατέστησαν. Kai πρὸς ὑμᾶς μὲν, ἔτι 
πολλών ὄντων εἰπεῖν, τοσαύτα λέγω. "Οσοι δ ἐκ Lev 
ραιῶς ἐστε, πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι ὅτι 

0 πολλὰς µάχας ἐν τῷ ἀλλοτρίᾳ μαχεσάμενοι, οὐχ ὑπὸ 
τῶν πολεµέων, ἀλλ' aah τούτων, εἰρήνης οὔσης, ἀφῃρέ- 
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. Once τὰ ὅπλα ἔπειθ, ὅτι ἑξεκηρύχθητε μὲν ἐκ τῆς 
πόλεως, ἣν ὑμῖν οἳ πατέρες παρέδοσαν, φεύγοντας δὲ 
ὑμᾶς ἐκ τῶν πόλεων ἐξῃτοῦντο. «4νδ ὧν ὀργίσθητε μὲν, 
ὥσπερ Or ἐφεύγετε' ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τῶν ἄλλων 
κακών, ἃ πεπόνθατε ὑπ αὐτῶν of τοὺς μὲν ἐκ τῆς 5 
ἀγορᾶς, τοὺς ὃ ἐκ τῶν ἱερῶν συναρπάζούτεν βιαίως 
ἀπέκτειναν τοὺς δὲ, ἀπὸ τέκνων καὶ γονέων καὶ yv- 
vaixav ἀφέλκοντες, φονέας αὐτῶν ἠνάγχασαν γενέσθαι, 
1xai οὐδὲ ταφῆς τῆς νοµιζοµένης εἴασαν τυχεῖν ἡγού- 
µενοι τὴν αὑτῶν ἀρχὴν ᾿βεδαιοτέραν εἶναι * Hs παρὰ 10 
τῶν Deav τιμωρίας. "Όσοι δὲ τὸν Ὀάνατον διέφυγον, 
πολλαχοῦ κχινδυνεύσαντες, καὶ eis πολλὰς πόλεις πλά- 
νηθέντεν, καὶ πανταχόθεν ἐκκηρυττόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντες 
τῶν ἐπιτηδείων, of μὲν ἐν πολεμίᾳ τῇ πατρίδι τοὺς mai- 
δας χαταλιπόντες, of 3° ἓν ξένῃ yn, πολλών ἐναντιουμέ- 15 
νων, ἤλθετε zis τὸν Πειραιᾶ. Πολλὼν δὲ καὶ µεγάλω 
κινδύνων ὑπαρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ )ενόµενοι, fous 
μὲν ἠλευθερώσατε, τοὺς 8 eis τὴν πατρίδα κατηγά- 
yete. Ε δὲ ἐδυστυχήσατε, καὶ τούτων ἡμάρτετε, * αὐτοὶ 
μὲν av δείσαντες ἐφεύγετε, μὴ πάθητε τοιαύτα, ola 20 
καὶ πρότερον καὶ οὔτε ἂν ἱερὰ, οὔτε βωμοὶ ὑμάς ἆδι- 
κουµένους “ διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν, ἃ καὶ τοῖς 
ἀδικοῦσι σωτήρια γίνεται οἳ δὲ παῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ἦσαν, ὃ ὑπὸ τούτων ἂν ὑθρίζοντο' οἱ δ᾽ 5 ἐπὶ δένης, 
Σμικρὼν ἂν ἕνεκα συµδολαίων ἐδούλενον, ἐρημίά τών 26 
ἐπιχονρησόντων. " ά4λλὰ- γὰρ οὐ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι 
βούλομαι λέγειν, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὐ δυγάµε- 
vos εἰπεῖν Ovdé γὰρ ἑνὸς κατηγόρου, οὐδὲ δυοῖν Ri 
ον ἐστὶν, ἀλλὰ πολλών. °° Όμως δὲ της uns προθν- 
plas οὐδὲν ἑλλέλειπται ὑπὲρ τῶν ἑερῶν, ἃ ὅτοι--ὃ τὰ μὲν 30 
. ἀπέδοντο, ta δ᾽ εἰσιόντες ἐμίαινον ὑπέρ τε τῆς πόλεως, 
ἦν puxody ἐποίουν ὑπέρ τε τῶν νεωρίων, ἃ καθεῖλον 
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καὶ ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, } ols ¥ ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν exept αι 
οὐκ ἠδύνασθε, ἀποθανούσι ᾿βοηθήσατε. Οἶμάι δ αὐτοὺς 
ὑμών τε ἀκροᾶσύαι, καὶ ὑμᾶς εἴσεσθαι τὴν ιήφον φέρον- 
τας «ἡουμέγουε, ὅσοι μὴ, ἂν τούτων * ἀποψηφίσησθε, 
5 αὐτῶν ddvatoy xaraynpuiabar ὅσοι 3 ἂν παρὰ τούτων 
δίχην λάθωσι», v ὑπὲρ αὐτών ᾿τιμαρίας πεποιημένος. Παυ- 
σοµαι -κατηγφρῶν. 4χηκόατε’ ἑαράκατε" πεπόνθατε: 
ἔχετε' δικάζετε. ( | 
ciel da (7 Ct 
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[Juxra Eprr. ΑΤΗΑΝΑΒΙΙ Αυακβι. Panis. 1782. θνο.] 





ISOCRATES in diverso genere dicendi nitidus et compositus, et 
palaesirae quam pugnae magis accommodatus, omnes dicendi Vene- 
res seclutus est; nec tmmerito. Audittoriis enim se, non judicits 
compardrat. In tnventione facilis, honesti studiosus, in composi- 
tone αἀεὸ diligens, ut cura ejus reprehendatur. Quinct. Χ. 


* IZOKPATOYZ 
ΠΡΟΣ AHMONIKON 


AOTOL. 


EN πολλοῖς μὲν, ὦ Anudvixe, πολ * διεστώσας εὑρή- 
σοµεν τάς τε τῶν σπουδαίων γνώµας, χαὶ τὰς τῶν φαύλων 
διανοίας' mold δὲ µεγίστην διαφορὰν * εἰλήφασιν év ταῖς 
πρὸς ἀλλήλονς συνηθείᾶι OF μὲν γὰρ τοὺς φίλους, 

' ὅπαρόντας µόνον, τιµῶσιν of δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας 
ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος 
χθόνος διέλὺσε 3 τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὃ 
πᾶς aidy ἐξαλείψειε. "Ηγούμενος οὖν πρέπειν § τοὺς 
δόξης ὀρεγομένους, καὶ Ἰ παιδείας ἀντιποιουμένους, τῶν 

0 σπουδαίων, ἀλλὰ py τῶν φαύλων, εἶναι μιμητὰς, ἀπέ- 
σταλκά σοι τόνδε τὸν λόγον δώρο», τεκμήριον μὲν τῆς 
προς ὑμᾶς φιλίας, σημεῖον δὲ τῆς πρὸς 'Ιππόνικον ovy- 

| 
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ἠθείας. Πρέπει γὰρ τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, οὕτω 
καὶ τῆς φιλίας τῆς πατρικής κληρονομεῖν. 
'᾿"Ορῶ δὲ καὶ τὴν τύχην ἡμῖν συλλαμθδάνουσαν, καὶ τὸν 
παρόντα καιρὸν συναγωνιζόµενον σὺ μὲν γὰρ παιδείας 
ἐπιθυμεῖς, ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρώ: καὶ ov μὲν ὅ 
1 3 4 ο 2 8 ‘ 8 Lod > ‘ Lad 
ἄχμὴν φιλοσοφεῖς, ἐγὼ dé τους φιλοσοφουύντας ἐπανορθα. 
Οσοι μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἑαυτῶν φίλους * τοὺς΄προτρεπτι- 
κους λόγους συγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειρούσιν, 
Sov μὴν περί γε τὸ κράτιστον της. φιλοσοφίας διατρίδον- 
ow’ ὅσοι δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνταιν μὴ δὲ ὧν τὴν δει- 10 
νότητα τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσκήσουσιν, ΄ ἀλλ ὅπως τα 
τῶν τρόπων ᾖθη σπουδαῖοι πεφυκέναι ῥόξουσι, τοσούτῳ 
μᾶλλον ἐκείνων τοὺς ἀκούοντας ὠφὲλοῦσιν, ὅσον οἱ μὲν 
ἐπὶ λόγον µόνον παρακαλοῦσιν, οἱ δὲ καὶ τὸν τρόπον av- 
td > td 
τῶν ἐπανορθουσι. 15 
Δ4ιόπερ ἡμεῖς, ὁ ov παράχλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ παραί- 
νεσιν 2ράψαντες, μέλλομέν σοι συμδουλεύειν, ὧν χοὴ 
τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι, καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι, καὶ 
ποίοις τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον 
οἴκονομεῖν. "Όσοι γὰρ του βίου ταύτην τὴν ὁδὸν ἐπορεύ- 20 
, - ? ~w 3 , 4 3 
θησαν, οὗτοι µόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθη- 
δρ ἲ Ios / / 3 

σαν Hs οὐδὲν κτηµα σεµνότερον, οὐδὲ βεθαιότερόν ἐστι. 


5 Κάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάραφεν >" 


πλούτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκἀγαθίας ὑπηρέτης 
ἐστὶν, ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥᾳθυμίᾳ παρασκενάζων, ἐπὶ δὲ 20 
τὰς ἡδονας TOUS véous a αλαλών. | EP oun δὲ μετα 
μὲν φρονήῄσεως ἀφέλήσεν, eA δὲ ταύτης πλείω τοὺς 
ἔχοντας ἔθλαψε' καὶ τὰ μὲν σώματα "τῶν Δσκούντων 
ἐκόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψνχης ἐπιμελείαις ἐπέσκότησεν. 
‘Hl δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις, ois av ἀκιθδήλως ἐν ταῖς δια- 30 
νοίαις συναυξηθῃ, µόνη μὲν συγγηράσκει’ πλούτου δὲ 
κρείττων, χρησιμωτέρα δὲ εὐγενείας ἐστί τὰ μὲν τοῖς 


—™ 
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1 Oita δὲ τὴν yrouny ἀδύνατον διατεθῆναι τὸν μὴ πολ- 
day καὶ χαλῶν ἀκουσμάτων πεπληρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ 
σώματα τοῖς συμµέτροις πόνοις, 7 δὲ ψυχὴ τοῖς σπον- 
δαίοις λόγοι * αὔξεσθαι πέφυκε. 4ιόπερ ἐγώ σοι 
πειράσοµαι ,* συντόμως ὑποθέσθαι, δὲ ὧν ay οι Δοχοίης 5 
énerpdeupdroy πλεϊῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδοῦφαὶ, καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εὐδοκιμῆσαι. KO 

Ηρῶτον μὲν οὖν, εὐσέδει τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς, py µόνον 
Θύων, ἄλλα καὶ τοῖς ὄρχοις ἐμμένων. Exsivo μὲν γὰρ, 
τῆς τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον' τούτο δὲ, τῆς τῶν 10 
τρόπων καλοκἀγαθίας τεχμήριον. Tina τὸ δαιµόνιον ἀεὶ 
μὲν, μάλιστα δὲ μετὰ τῆς πόλεως Οὕτω γὰρ δόξεις 
ἅμα τε τοῖς Peois θνειν, καὶ τοῖς νόµοις ἐμμένειν. 

Τοιοῦτος γίνου περὶ τοὺς γονεῖς, olovs ἂν εὔξαιο περὶ 
σεαντὸν γενέσθαι τοὺς σαντοῦ παῖδας. { | 19 
“σχει τῶν περὶ τὸ σώμα γυμνασίων, μὴ τὰ πρὸς 
τὴν ῥώμην, ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. 
Τούτον δ ἂν ἐπιτυγχάνοις, εἰ λήγοις τῶν πόνων ἔτι πο- 

νεῖν δυνάµενος. 

ἡΜήτε γέλωτα προπετή στέργε, μήτε λόγον μετὰ θρά- 20 
gous ἀποδέχον. To μὲν γὰρ ἀνόητον' τὸ δὲ µανιχόν. , 

‘A ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
x 

Έθιζε σαυτὸν εἶναι un σχυθρωπὀν, ἀλλὰ otvvovy. Ae 
ἐκεῖνο μὲν vag, ' αὐθάδης' διὰ δὲ τούτο, φρόνιµος εἶναι 25 
δόξεις. 

"Βγοῦ μάλιστα σεαυτῷ πρέπειν, κόσµο», αἰσχύνην, δι- 
καιοσύνην, σωφροσυνη»ν. ΊΤούτοις γὰρ ἅπασι δοχεῖ χκρα- 
τεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ᾖθος. 

Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν noujoas ἔλπιζε λήσειν καὶ 90 
yap ἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς, carro γε συνειδήσειο. 

Tov μὲν Φεὸν φοθδοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τίµα. 
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Tovs δὲ φίλους αἰσχύνον, τοῖς δὲ νόµοις πείθουν. | 

Tes ἡδονὰς Θήρευε τὰς μετὰ δόξης. Τέρψις γὰρ, σὺν 
τῷ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνεν δὲ τούτου, κάκιστον. 

1 Εὐλαθού τὰς διαθολὰς, κἂν ψευδεῖς ὧσιν. Οἱ γὰρ 

5 πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀποθλέπονσιν. 

άπαντα δὀχει ποιεῖν as µηδένα λήσων' καὶ γὰρ ἂν 
παραντίχα xptwys, ὕστερον ὀφθήσῃ. 

Μάλιστα 8 ἂν "εὐδοκιμοίηο, εἰ φαίνοιο ταῦτα wy 

10 πράττω», ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμῷηῃς. 

Edy ᾗε φιλοµαθὴς, fon πολυµαθή».. 

‘A μὲν ἐπίστασαι, διαφύλαττε ταῖς µελέται” ἃ δὲ 
μὴ µεμάθηκας, προσλάµόθανε ταῖς ἐπιστήμαις. "Ομοίως 
γὰρ αἰσχρὸν, ἀκούσαντα χρήῄσιμον λόγον μὴ µανθάνειν, 

105 χαὶ διδόμενόν τι ἀγαθὸν παρα τῶν φίλων μὴ λαμθάνειν. 

Κατανάλισχε την ἐν τῷ Bio σχολὴν eis τὴν τών λόγων 
φιληκοῖαν οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα 
σνµδήσεταί σοι ῥᾳδίως µανθάνειν. 

"Ηγοῦ τῶν ἀκονσμάτων πολλὰ πολλών εἶναι .γρηµά- 

Wav xpeitta. Ta μὲν γὰρ ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ 
πάντα τὸν χρόνον παραμένει. «Σοφία γὰρ µόνη τών κτη- 
µάτων ἀθάνατον. . 

Mij κατόχνει μακρὰν ὁδὸν πορεύεσθαι πρὸς τοὺς διδά- 

σχειν τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους. «4ἰσχρὸν γὰρ, τοὺς 

20 μὲν ἐμπόρους τηλικαῦτα πελάγη διαπερᾷν, ἕνεχα τοῦ 
πλείω ποιῆσαι THY ὑπάρχουσαν οὐσίαν' τοὺς δὲ νεωτέρους. 
μηδὲ τὰς κατὰ γῆν πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ τῷ βελτίω 
καταστῆσαι τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν. 

To μὲν τρόπῳ γίνου φιλοπροσήγορος, τῷ δὲ λόγω eve 

30 προσήγορος. Kot δὲ φιλοπροσηγορίας μὲν τὸ προσφωνεῖν 
τοὺς ἁπαντώντας εὐπροσηγορίας δὲ τὸ τοῖς λόγοις αὐτοῖς 


οἴχείως ἐντυγλάνειν. 
P 
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Εδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίσ- 
τοις οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐκ ἀπεχθὴς Eon, τοῖς δὲ φίλου 
)ενήση. 

Τὰς ἐντεύξεις μη πυκνὰς ποιοῦ 1 τοῖν αὐτοῖς, μηδὲ 
μακρὰς περὶ τῶν αὐτῶν. ἨἩλησμονὴ vag ἁπάντων . § 
Γυύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἑ ἐκουσίοις, ὅπως ἂν δύναιο καὶ 
τοὺς ἀκουσίους ὑπομένειν.΄ | | 
3 Ύφ ὧν κρατεῖόθαι τὴν ψυχὴν αἰσχρὸν, τούτων ey 

κράτειαν ἄσχει πάντων, κέρδους, ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης. 
Eon δὲ ἐν τῷ κέρδει τοιοῦτος, ἂν κέρδη μὲν εἶναι νομίζῃς, 10 
δὲ ὧν εὐδοκιμήσες, ἀλλὰ μὴ δὲ dv εὐπορήσει" ἐν δὲ 
τῇ 077, ἂν παραπλησίως ἔχῃς πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ὥσπερ ἂν πρὸς σαυτὸν ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔχειν 3 ἀξιώσειας ἓν δὲ τοῖς τερπνοῖς, ἂν αἰσχρὸν ὑπο- 
λάθῃς, τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς 8 ἡδοναῖς δονλεύειν 15 
ἓν δὲ τοῖς λυπηροῖς, ἂν τὰς τῶν ἄλλων ἀτνχίας ἐπιθλέπῃς, 
χαὶ σεαυτὸν, ὡς ἄνθρωπος GY, ὑπομιμνήσκχῃς. 

Μάλλον τήρει tas τῶν λόγων ἡ τὰς τῶν χρημάτων | 
παρακαταθήκα». 4 4εἴ γὰρ τοὺς ἀγαθουὺς ἄνδρας τρόπον 
ὕρχου πιστότερον φαίνεσθαι παρεχομένουε. 20 

Ηῤοσήκειν ἡγοῦ, τοῖς πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς 
χρηστοῖς πιστεύειν. Περὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδενὶ λέγε, 
πλὴν ἐὰν ὁμοίως συµφέρῃ τὰς πράξεις σιωπᾶσθαι oot τε 
τῷ λέγοντι, κἀκείνοις τοῖς ἀχούουσιν. 

 Ὄρκον ἐπακτὸν προσδέχου διὰ δύο προφάσεις, 1) σε- 20 
αντὸν αἰτίας αἰσχρᾶς ἀπολύων, ἢ φίλους ἐκ κινδύνων 
διασώζων "Ἓνεκα δὲ χρημάτων µηδένα θεὸν ὁὀμόσῃς, 
und ἂν εὐορκεῖν µέλλῃς. «όξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορκεῖν, 
τοῖς δὲ ὁ φιλοχρημάτως ἔχειν. 

ἸΜηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς χέχρηται 30 
τοῖς πρότερον φίλοι. Άλπιζε γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ 
}ενήσεσθαι τοιούτον, οἷος xai περὶ ἐχείνους }έρονε. 
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1 Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήματα καὶ ατήµατα κατα- 
σχενάχειν. ἜΈστι δὲ χρήματα μὲν, τοῖς ἀπολαύειν ἔπι- 
σταµένοις' κτήματα δὲ, τοῖς κτᾶσθαι δνναμένοιρ. 

Τίμα τὴν ὑπάρχονσαν οὐσίαν δνοῖν ἕνεκα, * τοῦ τε ty 
µίαν μεγάλην ἐχτίσαι, καὶ τοῦ φίλῳ σπονδαίῳ ὃδυστν- 5 
χοῦντι βοήθήσαι. Ἱρος δὲ τὸν ἄλλον βίο», μηδὲν ὁ υνπερ- 
δαλλόντως, ἀλλὰ μετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 

Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. 

Ηηδενὶ συμφοραν ὀνειδίσῃο. Κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, καὶ 
τὸ μέλλον ἀόρατον. 10 
Tovs ἀγαθοὺς εὖ noise. Καλὸς γὰρ Φησανρὸς, παρ 

ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάριᾶ ὀφειλομένη. Tovs κακοὺς ed ποιῶν, 
ὅμοια πείσῃ τοῖς tas ἀλλοτρίας χύνας σιτίζονσιν. Exsi- 
ναί τε γὰρ τοὺς διδόντας, ὃ ὥσπερ τοὺς τυχόντας, ὕλακ- 
Tovey’ Ol τε κακοὶ τοὺς ὠφελόντας, ὥσπερ τους βλάπτον- 15 
τας, ἀδιχούσι. 

Mics tovs xodaxevovtas, ὥσπερ τοὺς ἐξαπατώντας. 
“άμφότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας αδικούσιν. 

‘Edy ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς πρὸς τὸ φαυλότατόν 
σοι χαριζοµένους, οὐχ Eis ἐν τῷ Big τοὺς πρὸς τὸ βέλ- 20 
τιστον ἀπεχθανομένου.. 4 

Γίνου πρὸς τοὺς πλησιάζοντας ὁμιλητικὸς, ἀλλὰ μὴ 
aeuvds. Tov μὲν γὰρ τῶν ὑπεροπτικῶν ὄγκον μόλις ἂν 
of δούλοι ° καρτερήσεια»’ τὸν δὲ τῶν ὁμιλητικών τρόπον 
ἅπαντες ἡδέως ὑποφέρουσιν. "Ομιλητικὸς 38 ἔσῃ, μὴ 25 
δύσερις wy, μηδὲ δυσάρεότος, μηδὲ πρὸς πάντα φιλόνει- 
κος, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πλησιαζόντων ᾿ὀργὰς τραχέως 
ἁπαντῶν, μηδ ἂν ἀδίκως " ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν' ἆλ- 
Ad: Θυμουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴκων, πεπανµένοις δὲ τῆς 
ὀργῆς ἐπιπλήττων. Μηδὲ περὶ τὸ γελοῖα σπουδάζων, 90 
μηδὲ περὶ τὰ -ὄπονδαῖα tois γελοίοι χαίρων τὸ γὰρ 
ἄκαιρον πανταχοῦ λυπηρόν. Miydé τὰς χάριτας aye 
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ῥρίστως χαριίόμενος' ' ὅπερ πάσχονσιν of πολλοὶ, ποιοῦν 
tes μὲν ev, dndas δὲ τοῖς φίλοι ὑπουργοῦντε. Μηδὲ 
φιλαίτιος a βαρὺ γάρ. Μηδὲ φιλεπιτιμητής παρ- 
οξυντικὸν γάρ. 

5 Μάλιστα μὲν εὐλαθού tds ἓν τοῖς πότοις συνονσίας 
ἂν δέ ποτέ σοι συµπέσῃ καιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ µέθης. 
"Όταν γὰρ ὁ vous ὑπὸ οἴνου διαφθαρῇ, Tavita πάσχει τοῖς 
ἅρμασι τοῖς τοὺς yvioyous ἀποθάλλαεσιν. ᾿Εκεϊνά τε γὰρ 
ἀτάκτως φέρεται, διαμαρτάνοντα τῶν εὐθυνόντων ἥ τε 

10 ψυχὴ πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης τῆς διανοίας. 

* 4θάνατα μὲν φρόνει τῷ µεγαλόψυχος εἶναι θνητὰ 

δὲ, τῷ συμμέτρος τῶν ὑπαρχόντων ἀπολαύειν. 
‘ Hyot τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τῆς 
ἀπαιδευσίας, bog ta μὲν ἄλλα μοχθηρὰ πάντες κερδαί- 
15 νοντες πράττουσιν, αὕτη δὲ µόνη καὶ ὀπροσεζημίωσε τοὺς 
ἔχοντας. Πολλάνις 7ὰρ, ὃν τοῖς. λόγοις ἐλύπήσαν, τούτῳ 
τοῖς ἔργοις τὴν τιµωρίαν ἔδοσαν. 

Οὓς ἂν βούλῃ ποιήσασθαι φίλους, ἀγαθόν τι λέγε 

περὶ αυτῶν πρὸς τους ἀπαγγέλλοντα». Aoyn γὰρ φιλί 
20 ας μὲν, ἔπαδος" Ἔχθρας δὲ, ψόγος: 

Βουλευόμενος παραδείγματα ποιοὺ τὰ παρεληλυθότα 
τών μελλόντων. To γὰρ ἀρανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ Pager 
ἔχει τὴν διάγνωσό. '΄ λος 

Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ An 

25 αντα. 

“Hyov κφάτιστον εἶναι παρὰ μὲν θεού εὐτυχίαν, παρὰ 
δὲ ἡμῶν αὐτῶν εὐδουλίαν. 

Περὶ ὧν ἂν αἰσχύνῃ παῤῥησιάσάσθαι, βούλει δέ τισι 
τῶν φίλων «ἀνακοινώσασθαι, you τοῖς λόγοι ὡς περὶ 

90 ἀλλοιρίοῦ toy πράγματος. Οὕτω γὰρ τὴν ἐκείνων τε 
}νώμην αἰσθήόῃ, καὶ θεαντὸν οὐ καταφανή ποιήσεις. 
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"Όταν δὲ ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ μέλλῃς τινὶ συµθαλεύεσθαε, 
σχόπει πρῶτον», πώς ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ διῴκησεν. “O γὰρ 
κακώς διανοηθεὶς περὶ τῶν ἰδίων, οὐδέποτε καλώς βουλεύ- 


κει 
we Nh 


σεται περὶ τῶν ἀλλοτρίων. 

Oita δ᾽ ἂν κάλλιστα βουλεύεσθαι παροξόλθείην ei 5 
τὰς συμφορὰς tas ἐκ τῆς ἀθουλίας ἐπιδλέψειᾶ». Καὶ 

γὰρ τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν τὰς 
λύπας τὰς ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναμνησθώμεν. 

1Mipov ta τῶν βασιλέων ἤθη, καὶ diaxe ta ἐχείνων 
ἐπιτηδεύματα" δόξεις γὰρ αὐτους ἀποδέχὲσθαι, καὶ ζη- 10 
λούν. “μδστε σοι συµθήσεται παρά τε τῷ πλήθει pad- 
λον ευδοκιμεῖν, καὶ τὴν παρ ἐχείνων εὔνοιαν βεθαιοτέραν 
ἔχειν. 

Πείθου μὲν καὶ τοῖς νόµοις τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων κει- 
µένοις' ἰσχυρόχατον μέντοι νόµον ἡγού τὸν ἐκείνων τρόπον. 15 
“μὸσπερ γὰρ τὸν év δηµοκρατίᾳ πολιτευόµενον τὸ πλήθος 
δεῖ Θεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν µοναρχίᾳ κατοικοῦντα 
τὸν βασιλέα προσήχει Θαυμάζειν i? 

3 Eis ἀρχὴν κατασταθεὶς, μηδενὶ yoo πονηρῷ πρὸς τὰς 
διοικήσεις ὧν γὰρ ἂν éxeivos ἁμάρτοι, σοὶ τὰς αἰτίας 20 

'ἀναθήσονσιν. | 

Ex τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀπαλλάττο, μὴ πλοσϊότερος, 
αλλ ἐνδοξότεροε. Πολλών γὰρ χρημάτων "ο στον ὁ 
παρὰ τοῦ πλήθους ἔπαινος. 

ὃ Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, μήτε συν- 2 
ἡγόρει' δόξεις γὰρ καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττει», οἶάπερ ἂν 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῇς. 

Παρασκεύαζε σεαντὸν πλεονεκτεῖν μὲν δυνάµενον, ἀνέ- 
gov δὲ τὸ ἴσον ἔχειν ἵνα δοκῇς "ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσυ- 
ms, μὴ δι ἀσθένειαν, ἀλλὰ δὲ ἐπιείκειανλ ' .. 30 

Μάλλον ἀποδέχον dixaiav πενίαν. ἢ πλοῦτον ἄδιχον. 
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Τοσούτῳ γὰρ κρείττων δικαιοσύνη LONMATAY, Gow τὰ μὲν 
ζώντας μόνον ὠφελεῖ, ἡ δὲ καὶ τελεντήσασι δόξαν παρα”' 
σκευάνει Ἅ«ἸΚακείνων μὲν τοῖς φαύλοις µέτεστι, ταύτης 
δὲ τοῖς μοχθηροῖς. ἀδύνατον μεταλαθεῖν. 

5 Mnydiva ζήλου. τῶν ἐξ αδικίας κερδαινόντων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποδέχου τοὺς μετα δικαιοσύνης ζημιωθέντας, 


Οἱ γὰρ δίκαιοι τῶν ἀδίκων, εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεχτον- i 


ov, ! ἀλλ’ οὖν ἐλπίδὶ ys σπουδαίαις inegiyova~ | 
Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ τὸν βίον, μάλιστα δὲ 


10 τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. «Μέγιστον γὰρ ἐν éhayiota, 


vous ἀγαθὸς ἐν ανθρώπου σώμαιτι. 

ΠΗειρῶ τὸ μὲν σώμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν 
φιλόσοφος. ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, ty 
δὲ mpoopay ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα. {ν 


15 Παν ὃ τι ἂν µέλλῃς λέγειν, πρότερον ἐπισχόπει τῇ 


7νώμῃ. Πολλοϊς 740 ἡ )λὠιτα προτρέχει τῇ δια. 
νοίας. a 


¢ 
. 
a 


Avo ποιοῦ xatpovs τοῦ λέγειν, 7} περὶ ὧν οἶσθα σαφώς, 


ᾗ) περὶ ὧν avayxaioy εἰπεῖν. Ev τούτοις γὰρ µόνοις ὁ λό- 

20 vos tis σιγῆς κρείττων’ ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾷν 
ᾗ λέγειν. 

-.Λόμιζε μὴδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον. Oita 
γαρ cit, εὐτυχῶν, icn περιχαρής' οὔτε, δυστνχών», περί. 
λυπος. : 

25 . Χαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς συµδαίνουσι τῶν ἀγαθών, χαὶ λυποῦ 
μετρίως ἐπὶ τοῖς 2ινομένοις τῶν xaxav * yivov δὲ τοῖς 
ἄλλοις ἐν µηδετέροις Gv κατάδῃηλος. «4τοπον γὰρ, τὴν 
μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰχίαις ἀποχρύπτειν, τὴν δὲ διάνοιαν 
φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν. 

3) ᾗΜᾶλλον εὐλαδοῦ ψόγον, } κίνδυνον. dei γὰρ εἶναι 
φοθερὰν τοῖς μὲν φαύλοις τὴν τοῦ βίου τελεντὴν, τοῖς δὲ 
σπουδαίοις τὴν ἐν τῷ ζῇν ἀδοξίαν. 

Vow I. 12 
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Μάλιστα μὲν πειρῷ ἵῃν κατὰ τὴν ἀσφάλειαν ἕαν 
δέ ποτέ σοι συµθῇ κινδννεύειν, Aire τὴν ἐκ τοῦ πολέμου 
σωτηρίαν μετὰ xadys δόξης, ἀλλὰ μὴ µετ αἰσχρᾶς 
φήμης. To μὲν γὰρ τελευτῇσαι, πάντων 1 πεπρω- 
µένη κατέκρινε τὸ δὲ καλώς ἀποθανεῖν, ἴδιον τοῖς σπου 9 
δαίοις ἡ φύσις ἀπένειμε. 

Καὶ μὴ δαυμάσῃ», εἰ πολλὰ τῶν εἰρημένων οὐ πρέπει 
σοὶ πρὸς τὴν yun παροῦσαν ἡλικίαν. Ουὐδὲ γὰρ ἐμὲ 
τούτο διέλαθεν ἄλλα προειλόµην dua τῆς αὐτῆς πραγ- 
pareias, ἅμα tov τε παρόντος βίου συμθουλίαν ἐξενεγχεῖν, 10 
καὶ τού μέλλοντος χρόνου παράγγελµα καταλιπεῖν. .. Την 
μὲν γὰρ τούτων χρείᾶν ῥᾳδίως εἰδήσει, τὸν δὲ σύῥδον- 
Agyovea μετ εὐνοίας χαλεπώς εὑρίσει. Όπως οὖν τὰ 

διὰ μὴ παρ Etégov ζητῇς, ἀλλ ἐντεύθεν, ὥσπερ Ex 
ταµιείου, προφέρῃς, ὠήθην δεῖν μηδὲν παραλιπεῖν, ὧν ἂν 15 
ἔχω dot συµθουλενύειν. 

Πολλὴν δ᾽ ἂν τῷ Fea 3 χάριν σχοίην, εἰ μὴ δια- 
μάρτοιµι τῆς δόξης, ὃ ἣν ἔχων περὶ σοῦ τυγχάνω. Tov 
μὲν γὰρ ἄλλων τοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ τών σι- 
τίων τοῖς ἡδίστοις μάλλον, i τοῖς ὑγιεινοτάτοις 'χαίρον- 20 
τας, οὕτω καὶ τῶν φίλων τοῖς συνεξαμαρτάνουσι πλη- 
σιάζόντας, ἀλλ οὐ τοῖς νουθετοῦσι. «Σὲ δὲ νομίζω tov 
ναντίον. τούτων ἐγνωκέναι, τεχμηρίῳ χρώµενος τῇ περὶ 
τὴν ἄλλην σου παιδείαν φιλοπονίᾳ. Tov γὰρ avi 
τῷ βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττοντα, τοῦτον εἰκὸς καὶ 20 
τῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν παρακαλούντας ¢ ἀπόδέ- 
χεσθαι. 

ἠάλιστα 3° ἂν παροξυνθείην ὁριχθῆναι τῶν κα- 
hoy ἔργω», εἰ καταμάθοιε, ὅτι καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 
ἐκ τούτων μάλιστα /νησίως ἔχομε. Ev μὲν γὰρ 50 
εῷ ῥᾳθυμεῖν καὶ τὰς πλησμονὰς dyangy, εὐθὺς 
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lag λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι. Τὸ δὲ περὶ 
τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν, καὶ σωφρόνως τὸν ἑαντοῦ βίον οἱ- | 
κονομεῖν, ἀεὶ * τὰς τέρψεις εἰλιακρινεῖς 2 καὶ βεδαιοτέρας 
ἀποδίδωσι. Κζακεῖ μὲν, πρῶτον hobiviss, ὕστερον ἐλυπή- 
bOnuer ἐνταύθα δὲ, μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὰς ἔχο- 
μεν. Ev ἅπασι δὲ τοῖς ἔργοις οὐχ οὕτω τῆς ἀρχῆς µνη- 
μονεύοµεν, ὥς τῆς τελευτῆς αἴσθησιν λαμδάνοµεν. Ta 
γὰρ πλεῖότα τών περὶ τὸν βίον, qu δι αὐτὰ τὰ πράγ- 
pare, ποιούµεν, ἀλλὰ τῶν ἀποδαίνόντων Evexa διαπο- 

10 νούµεν. 

Ἐνθυμοῦ δὲ, διότι τοῖς μὲν * pavdors ἐνδέχεται τὰ τυ- 
χόντα πράττειν' (εὐθὺς γαρ tov Bis τοιαύτην πεποίῃνται 
τὴν ὑπόθεσιν ) τοῖς δὲ σπουδαίοις ΄ οὐχ oidvtE τῆς ἀρετῆς 
ἀμελεῖν, ἢ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντες 

15 γὰρ μισούῦσιν, ovy οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὥς τους, ἔπι- 
ειχεῖς μὲν φάσκοντας εἶναι, μηδὲν δὲ τῶν τυχόντων δια- 
φέροντας’ sixdtas. "Όπου 7ὰρ τοὺς τῷ λόγῳ µόνῳ ψεν- 
δοµένους ἀποδοχιμάζομεν, ἧπου τοὺς τῷ Bio παντὶ ἐλατ- 
τουµένους, οὐ φαύλους εἶναι φήσοµεν ; δικαίως δ᾽ ἂν τοὺς 

20 τοιούτους ὑπολάδοιμεν, μὴ µόνον εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτάνειν, 
ἀλλὰ καὶ τῆς τύχης εἶναι προδότας. "Ἡ μὲν γὰρ αὐ- 
τοῖς χρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν' of δὲ 
σφᾶς αὐτοὺς ἀναξίους τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας xat- 
έστησαν. 

25 Ei δὲ δεῖ, Ὀνητὸν ὄντα, τῇ τῶν 3 Bsav στοχάρασθαι 
διανοίας, ἡγούμαι κἀχείνους ἐπὶ τοῖς οἰκειοτάτοίς pd 
λιστα δηλώσαι, πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς PavAousy καὶ τοὺς 
σπουδαίες τῶν ἀνθρώπων. Zevs γὰρ ᾿Ηρακλέα καὶ Τάν- 
ταλον γεννήσας, (ὡς of μῦθοι λέγουσι, καὶ πάντες πι- 

30 στεύουσι,) τὸν μεν, did τὴν ἀρετὴν, ἀθάνατον ἐποίῃσε' 
τὸν δὲ, διὰ τὴν καχίαν, ταῖς µεγίσταις τιµωρίαις éxd- 


λασεν. 
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Οἷς χρὴ παραδείγµασι yowpévovs ' ὀρέγεσθαι τῆς 
καλοκἀγαθίας' καὶ μὴ µόνον τοῖς tp ἡμῶν εἰρημένοις 
ἐμμῖνειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν τὰ βέλτιστα µανθάνειν, 
καὶ τῶν ἄλλων σοφιστῶν, et τι χρήσιµον εἰρήκασιν, ἆνα- 
γιγνώσχειν. "άδσπερ yao τὴν µέλιτταν ὁρῶμεν ἐφ' ἅπαντα 
μὲν ta βλαστήµατα καθιζἀνούσαν, dp ἑκάστου δὲ. τὰ 
γρήσιμα λαμδάνουσαν" οὕτω χρὴ καὶ τοὺς παιδείας ὀρε- 
οµένουε μηδενὸς μὲν ἀπεῖρως ἔχειν, πανταζόθεν δὲ τὰ 
χρήσιμα συλλέγει «Μόλις γὰρ ἄν τις ἕκ ταύτης τῆς 
ἐπιμελείας * tas τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπιχρατήσειεν. 


10 


Il. 
*E DEMOSTHENE. 


[Ap Eoprr. Joan. Jac. Reisge. Lips. 1770. 8vo.] 


Plané quidem perfectum, et cui nihil admodum desit, DEMOSTHENEM 
facile dixeris. Cic. DE CLaniS OraT. CAP. 1X. 
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«"ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΟΥ MPRTOT AOLOT KATA ΦΙάΙΠΙΠΟ1. 


Κακῶς ἐν τῷ πολέμφ τῷ πρὸς Φίλιππον of «4θηναῖοι φερόµενοι, Cvver 
ληλύθασιν εἰς ἐχκλησόίιν οδυμοῦντες. 'Ο τοένν ῥήύτωρ τήν ει 
αἰθυμίαν πειρᾶται παύειν, λέγων οὐδὲν εἶναι Φαυμαστὸν, εἰ ῥαθυ- 
μοῦντες χεχράτηνται ὃ καὶ εἰσηγεῖται, πῶς ὧν ἄριότα τῷ πολέμφ 

5 προόενεχθεῖεν. Κελεύει δὴ δύο δυνάµεις παρασχευασαόθαι, µίαν μὲν 
etl, δπολιτικὴν, ἥτις οἴχοι µένουδα, πρὸς τας τῶν ἐπιχαίφων 
χρείας ἔτοιμος ὑπαρξει ἑτέραν δὲ ἑλλετονὰ, ξένων ὄντων τῶν 6ερα- 
τευοµένων, Ἰ παραμεμιγμένων δέ' χαὶ ταύτην χελεύει τὴν δύναμεν 
μὴ θήνησι µένειν, ὃ μηδὲ ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖόθαι τὰς βοηθείας' 

1024λλα περὶ τὴν Μακεδονίαν ἀναότρέφεσθαι, πολεμοῦόαν ἀδιαλεύς- 
cus, ἵνα μὴ rode ἐτησίας Ἀνέοντας ἐπιτηρήόας 6 Φίλιππος, Ff 
καὶ τὸν Τειμῶνα, ἠνίχα 4θήνηθεν εἰς «Μακεδονίαν πλεῖν οὐ ura 
edv, ἐπιχειρῇ . τοῖς πράγµασι, καὶ παρα τὴν a ποισίαν τὴν τών 
θηναίων, πάντων xpaty: ἀλλ ἐγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν ἀντιταξομένη 

15 δύναµις ὑπάρχῃ. 
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1 EI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προντίθετο, ὦ 
ἄνδρες «4θηναῖοι, λέγειν, " ἐπισχῶν ἂνι--ἕως * ot πλεῖσ- 
τοι τῶν εἰωθότων γνώµην ἀπεφήναντο, εἰ μὲν ἠρεσκέ τί 
µοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἠσυχίαν ἂν yyow εἰ δὲ 
μὴ, “τότ ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρώμην, & νιγνώσχω, λέγειν. 5 
> Επειδὴ δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἰρήκασιν οὗτοι πρότερον, 
| συμδαίνει καὶ νυνὶ σκοπεῖνι LOU, καὶ πρῶτος ἀνασταὰς, 
εἰχότως ἂν συγγνώµης τυγχάνειν' εἰ γὰρ, Ex τοῦ παρε- 
ληλυθότος χρόνον, τὰ δέοντα οὗτοι 3 συνεθούλενσαν, δὲν 
ἂν ὑμᾶς νῦν ἔδει βουλεύεσθαι. Πρῶτον μὲν ὄν, οὐκ Ἰ ἆθν- 10 
µητέον, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τοῖς παρούσι πράγµασιν, οὐδ᾽ 
ei πάνυ ® φαύλως ἔχειν δοκεῖ ὃ γάρ ἐστι χείριστον αὐτῶν 
ἐκ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου, τοῦτο, πρὸς τὰ μέλλοντα, 
βέλτιστον ὑπάρχει. Τί οὖν ἐστι τᾶτο; ὅτι οὐδὲν, ὦ ἄνδρες 
“θηναῖοι, τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν, κακῶς τα πράγ- 15 
ματα έχει ἐπείτοιγε si, πάνθ᾽ ἃ προσῆκε πραττόντων, 
οὕτως εἶχεν, avd ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι. 

ὃ Έπειτα ἐνθυμητέον, καὶ παρ ἄλλων ἀχούονσι, καὶ τοῖς εἲ- 
δόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησκομένοις, ἡλίκην ποτ ἐχόντων 
δύναμιν «4ακεδαιμονίων, 10 ἐξ οὗ χρόνος οὐ πολὺς, ὡς 90 
καλῶς καὶ προυηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε THS 
πΌλεως, GAA ὑπεμείνατε, Ἡ ὑπὲρ τῶν "Ελληνικῶν διχαί- 
ων, τὸν πρὸς ἐχείνους πόλεμον. Tivos οὖν ἕνεκα ταῦτα 
λέγω; ty εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, καὶ PedonoGe, ore 
οὐδὲν οὔτε φυλαττομένοις ὑμῖν ἐστι φοδερὸν, ait, ἂν ὁλι- 25 
YOONTE, TOLOVTOY, οἷον ἂν ὑμεῖς βούλησθε παραδείγμὰσι 
1ρώµενοις--τῇ τότε ῥώόμῃ τῶν 4ακεδαιμονίων, Ἡ hs éxoa- 
τεῖτε EX τοῦ προσέχειν τοῖς πράγµασι τὸν νοῦν,---Ὅ καὶ τῇ 
νῦν ὕθρὲι τούτου, δι ἣν ταραττόµεθα, ἐκ τοῦ μηδὲν φρον- 
τίζειν, ὧν ἐχρῆν. Ei δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες .4θηναῖοι, 30 
δνσπολέμητον οἴεται τὸν Φίλιππον εἶναι, oxonav τό τε 
Ἄληθρς τῆς viv ὑπαρχούσης αὐτῷ δυνάµεως, καὶ τὸ 
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πεπηγέναι πράγματα ἀθάνατα" ἀλλὰ καὶ μισεῖ τις ἐχεῖ 
νο», καὶ δέδιεν, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, καὶ φθονεῖ, καὶ τῶν πά- 
vu νὺν δοκέντων οἴχείως ἔχειν αὐτῷ. καὶ ἄπανθ, ὅσα περ 
καὶ ἐν ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις 1 ἔνι-- ταῦτα κἀν τοῖς μετ 
ἐκείνου χρὴ νοµίζειν ἐνεῖναι. 3 Κατέπτηχε μέντοι ταύτα 
πάντα VUY, οὐκ ἔχοντ ἀποστροφήὴν, διὰ τὴν ὑμετέραν βρα- 
δύτητα καὶ ῥᾳθυμίαν' ἦν ἀποθέσθαι φημὶ δεῖν ἤδη. ᾿Ορᾶτε 
γὰρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τὸ πρᾶγμα * of προελήλυθεν 
ἀσελγείας---ἄνθρωποςι---ὃς οὐδ᾽ αἴρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ 
πράττει», ἢ ῆ ἄγειν ἠσυχίαν, ἀλλ’ ἀπειλεῖ, καὶ λόγους ὕπερ- -19, 
npdvovs, ὥς Past, λέγει “καὶ οὐχ οἷός τε ἐστὶν, Zyav ἃ 
κατέστραπται, µένειν ἐπὶ τούτων GAA αἰεί τι προσπερι- 
θάλλεται, καὶ κύχλῳ πανταχῆ μέλλοντας ἡμᾶς καὶ καθη 
µένους ὃ περιστοιχίζεται. Πότ' οὖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, 
πότε & yon πράξετε; ἐπειδὰν τί γένηται; ἐπειδὰν, νὴ 15 
άία, ἀνάγκη tis ᾖᾗ; Nov δὲ τί χρὴ τὰ γιγνόµενα ἡἠγεῖη- 
θαι; "ἐγὼ μὲν yap οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις µεγίστήν ἀνάγ- 
any τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσγύνῃην εἶναι. H βούλεσθε, 
εἰπέ pot, " περιόντες αὐτοῦ πυνθάνεσθαι κατὰ τὴν ayo 
ράν'--4ἐγεταί τι καινόν; ὃ Γένοιτο γὰρ ἄν τι καινότε- 20 
ρον͵, ἢ Μακεδῶν avn «4θηναίως καταπολεμῶν, καὶ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων διοικών; Τέθνηκε Φίλιππος; Ov μὰ 4. AX 
ἀσθενεῖ; Τί δ᾽ ὑμῖν διαφέρει; χαὶ γὰρ, ἄν οὗτός τι πά- 
6n, ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄν περ οὕτω 
προσέχητε τοῖς πράγµασι τὸν νοῦν. Οὐδὲ γὰρ ὅτος παρὰ 25 
τὴν αὐὑτῦ ῥώμην τοσῦτον ἐπηύξηται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέ- 
pay ἀμέλειαν.. Ἰαίτοι καὶ τούτων et τι πάθοι, καὶ τὰ 
τῆς τύχης ἡμῖν ὑπάρξῃ, (ἡ γὰρ αἰεὶ βέλτιον, ἢ ἡμεῖς 
ἡμῶν αὐτῶν, ἐπιμελουμένη, καὶ τοῦτ ἂν ἐξεργάσαιτο, ) 
ἴσθ᾽ ὅτι, πλησίον μὲν ὄντες ἅπασιν ἂν τοῖς πράγµασι 30 
τεταραγμένοις ἐπιστάντες, "ὅπως βούλεσθε, διοικήσαισθε. 

10 ὡς δὲ νῦν ἔχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν τῶν καιρών Apugi- 
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κολιν, δέξασθαι δύναισθ᾽ ἂν, ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς παρα- 
oxevais, καὶ ταῖς γνώµαις. Ἰ Sls μὲν οὖν δεῖ τὰ προσή- 
κοντα ποιεῖν ἐθέλοντας ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὥς 
ἐγνωκότων ὑμῶν καὶ πεπεισµένων, παύομαι λέγων. Tov δὲ 
ὥ τρόπον τῆς παρασκευής, * ἣν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ὑμᾶς ἡγούμαι, καὶ τὸ πλήθος ὅσον, καὶ πόρους 
οὕς τινας χρημάτων, καὶ τἆλλα as av pot βέλτιστα καὶ 
τάχιστα δοκῇ παρασχευασθήναι, καὶ dn πειράσοµαι λέ- 
yew δεηθεὶς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τοσούτον' ἐπει- 
10 day ἅπαντα ἀκούσητε, χρίνατε, καὶ μὴ πφὀτερον προλαμ- 
θάνετε' μηδ ἂν ἐξ ἀρχῆς δοκῶ tiv καινἠν παρασχευὴν 
λέγειν, ἀναθάλλεσθαί µε τὰ πράγματα ἡγείσθω. οὐ γὰρ 
of ταχὺ καὶ τήµερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγουσιν' 
οὐ γὰρ ἂν τά γε ἤδη γεγενηµένα τῇ νυνὶ βοηθείᾳ κωλύ- 
IS ac δυνηθείηµεν' “ ἀλλ ὃς ἂν δείξῃ, τίς πορισθεῖσα πα- 
ῥασχευἡ, καὶ πόση, καὶ πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, * τέως 
ἂν ἢ διαλυσώµεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμο», | περιγενώ- 
µεθα τῶν ἐχθρών. Otte γαρ 6 οὐχέτι τοῦ λοιπού πάσχοιµεν 
ἂν κακῶς. 
Vow |. 
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IZHMOZOENOTES 


OAYNOIAKOZ A. 


*TITOGEZ IZ. 


2 Προύήκαντο μὲν trv πρεόδεαν τῶν OduvvOdwy of ἀθηναῖοι, καὶ βοη- 
θεῖν αὐτοῖς κεκῴχὰδί μἐλλουσι δὲ περὶ τὴν ἔξοδον, 3 καὶ δεδιόδιν 
ὡς δυσόπολεµήτου ὕντος τοῦ Φιλίππου, παρελθὼν ὁ 4ημοόθένης, xet- 
gata Φαρόύνειν τὸν δῆμον, ἐπιδεικνὺς ὡς αδθενῆ τὰ τοῦ Maxe- 
δόνος πράγματα. χαὶ γὰρ ταῖ όυμμάλος ὕπηπτον αὐτὸν εἶναι 
φησι, καὶ κατα τὴν lav δύναμιν οὐκ ἐόχυρόν' τοὺς γαρ Maxed 

- gag 4αόθενεῖς εἶναι καθ’ ἑαυτούς. 


§ EITI πολλών μὲν ἄν τις ἰδεῖν, ὦ ἄνδρες .4θηναῖοι, δο- 
κεῖ µοι, τὴν παρὰ τῶν Όεῶν εὔνοιαν φανερὰν γενο- 
µένην τῇ πόλει οὐχ ἥκιστα δὲ ἓν τοῖς παρούσι πράγμα 
σι. ὃ τὸ γὰρ τοὺς πολεµήσοντας Φιλίππῳ γεγενήσθαι, καὶ 
χώραν ὅμορον καὶ δύναµίν τινα κεκτηµένους, καὶ, τὸ µέ- 5 
γιστον ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώµην τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε τὰς πρὸς ἐκεῖνον διαλλαγὰς, πρώτον μὲν 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νομίχειν ἀνάστασιν εἷ- 
ναι,---δαιμονίᾳ τινὶ καὶ Θείᾳ παντάπασιν ἔοιχεν εὐεργε- 
gig. ᾖἸ dei τοίνυν, ὦ ἄνδρες AOnvaiot, τουτ ἤδη σχοπεῖν 10 
αὐτοὺς, ὅπως μὴ Άχείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι δόξω- 
µεν τών ὑπαρχόντων' "ὡς ἔστι τῶν αἰσγρῶν, μᾶλλον δε 
τῶν αἰσχίστων, UN µόνον πόλεων καὶ τόπων, ὧν ἡμέν ποτε 
κύριοι, ' φᾶινεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς 
τύχης παρασκχενασθέντων συμμάχων τε καὶ καιρών. 1 Τὸ [5 
μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τὴν Φιλίππον ῥώμην διεξιέ- 
ναι, καὶ διὰ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν Ta δέοντα ποιεῖν 
ὑμᾶς, οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγούμαι. διὰ τί;---ὅτι pot δο- 
xe πάνθ᾽, do ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων, ἐκείνῳ μὲν ἔχειν 
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ὑμετέραν ἐβελεῖν, καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους ἡμᾶς 
ἀδιχῆσαι, παραδούναι δὲ ἐχείνοις Θετταλοὺς δὲ νὺν | τὰ 
τελευταῖα, τῷ Mayvyotay παραδώσειν ὑποσχέσθαι, καὶ τὸν 
Φωκικὸν "πόλεμον ὑπὲρ αὐτῶν πολεµήσειν ἀναδέξασθαι. 
“Ολωὲ δὲ οὐδείς ἐστιν, ὄντιν οὐ πεφενάχικεν ἐχεῖνος τῶν 5 
αὐτῷ χρησαμένων: τὴν γὰρ ἑκάστων ἄνοῖαν aist τῶν ayvo- 
ούντων αυτὸν ἐξαπατών, καὶ προσλαμδάνων, οὕτως ηυξή- 
On. Ronee οὖν διὰ τούτων Πρθη μέγας, ἠνίκα ἕχαστοι. 
συμφέρον αὐτὸν ἑαυτοῖς ᾠοντό τι πράξειν οὕτως ὀφείλει 
διὰ τῶν αὐτών τούτων καὶ καθαιρ[θήναι, πάλιν, ἐπειδὴ 10 
πάνθ ἕνεχα ἑαυτού moray ἐξελλεγχται. Kaipov μὲν δὴ, 
ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, πρὸς τοῦτο παρέστη Φιλίππῳ τὰ 
πράγματα 1 παρελθών τις, ἐμοί,--μᾶλλον δὲ ὑμῖν, 
δειξάτω, | ὡς οὐκ ἀληθὴ ταῦτ ἐγὼ λέγω ἢ ὡς οἱ τὰ 
πρώτα ἐξηπατημένοι τὰ λοιπὰ πιστεύσουσιν αὐτῷ 7 as 16 
of παρὰ τὴν αὐτῶν ἀξίαν δεδρυλωµένοι Θετταλοὶ νῦν 
οὐκ ἂν ἐλεύθεροι γένοιντο ἄσμενοι. Καὶ μὴ», εἴ τις ὑμῶν 
ταύτα μὲν οὕτως ἔχειν ἡγεῖται, οἵεται δὲ Σβίᾳ καθέξειν 
αὐτὸν τὰ πράγματα, τῷ τὰ χωρία, καὶ λιμένας, καὶ 
τὰ τοιαύτα προειληφέναι, οὐκ ὀρθῶς οἴεται. "Όταν μὲν 20 
yap ὑπ ευνοίας td πράγματα συστῇ, καὶ πᾶσι ταύτὰ 
συμφέρῃ τοῖς µετέχονσι τοῦ πολέμον-- καὶ συμπονεῖ», καὶ 
φέρειν τὰς συμφορὰς, καὶ µένειν ἐθέλονσιν οἱ ἄνθρωποι, 
Όταν 3° ἐκ πλεονεξίας καὶ πονηρίας τι, ὥσπερ οὗτος, 
ἰσχύσῃ, ἡ πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντα 26 
5 ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσεν. Ov γάρ ἐστιν.---οὐκ ἔστιν, ὦ 
ἄνδρες .4θηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπιορκούντα, καὶ weve 
δόµενον, δύναμιν βεδαίαν κτήσασθαι. ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα, 
δεἶς μὲν ἅπαξ καὶ βραχὺν χρόνον ἀντέχε καὶ σφό- 
doa γε ἤνθησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, ὃ ἂν τύὐχῃ' Ἱ τῷ χρό- 90 
vo δὲ φωρᾶται, καὶ Ὁ περὶ avid καταῤῥεῖ “ώδσπερ γὰρ 
oixias, οἶμαι, καὶ πλοίου, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιύτων, τὰ 
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στρατείαις, it  ἐπισφαλεστέραν αὐτὴν, 4 ὑπήρχε φύσει, 
κατεσχεύακεν ἑαυτῷ. My γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες AOnvaior, 
τοῖς αὐτοῖς Φίλιππόν τε χαίΐρειν, καὶ τοὺς ἀρχομένους. 
ἀλλ᾽ 6 μὲν δόξης ἐπιθυμεῖ, καὶ Ἰ τούτο ἐζήλωκε καὶ προή- 

| αινδυνεύων, & δῇ tt, παθεῖν, § 
ρήται, πράττων καὶ xivdvvevav, ay ouubp τε παθεῖν, § 
τὴν τοῦ διαπράξασθαι ταύτα, ἃ μηδεὶς πώποτε ἄλλος 
Μακεδόνων βασιλεὺς, δὀξαν ἀντὶ τοῦ ἵῃν ἀσφαλῶς 
ἠρημένος. τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς ἀπὸ τούτων 
οὐ µέτεστι κοπτόµενοι δὲ αἰεὶ ταῖς στρατείαις ταύταις 
ταῖς ἄνω τε xai χάτω, λυποῦνται, καὶ συνεχῶς ταλαιπω- Ιί 
ροὔσιν, * οὔτ ἐπὶ τοῖς ἔργοις, οὔτ ἐπὲ τοῖς αὐτῶν ἰδίοις. 
ἐώμενοι διατρίθειν, * οὔθ) bo ἂν πορίσωσιν οὕτως, ὅπως 
wn , ~ > d oo 
ἂν δύνωνται, tavt ἔχοντες διαθέσθαι, κεκλεισμένων τῶν 
> ιο Lend > ind / 4 8 4 6 9 
ἐμπορίων τῶν ἐν τῇ χώρα διὰ τὸν πόλεμον. Οἱ μὲν οὖν 
πολλοὶ Μακεδόνων πῶς ἔχουσι Φιλίππῳ, ἐκ τούτων ἄν ii 

/ > ~ ς Ν 8 4 > 4 ν 

τις σχέψαιτο ov χαλεπῶς. Οἱ δὲ dy περὶ αὐτὸν ὄντες 
ξένοι, καὶ “ πεζέταιροι, δόξαν μὲν ἔχονσιν, as εἰσὶ Gav- 
μαστοὶ καὶ * συγχεκροτ]µένοι ta τοῦ πολέμου ds 3° ἐγὼ 
τῶν ἐν ανὐτῇ τῇ χώρᾳ γεγενηµένων ὃτινὸς ἦκονον, ay 
δρὸς οὐδαμῶς οἵον τε wevdecOat, οὐδενῶν εἰσι βελτίονς, 34 
Ei μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ἐν αυτοῖς Ἰ oios ἔμπειρος 
πολέμου καὶ ἀγώνων, τούτους μὲν φιλοτιμίᾳ πάντας ἆπο- 
θεῖν αυτὸν ἔφη, βονλόμενον πάντα αὐτοῦ δοχεῖν εἶναι τὰ 
w ο. 4 4 ~ bd 4 4 , 
ἔργα" πρὸς γὰρ avd τοῖς ἄλλοις καὶ τὴν φιλοτιμίαν 
τάνδρὸς ἀνυπέρθλητον εἶναι. Ei δέ τις σώφρων, ἢ δί-3' 
xatos ἄλλως, τὴν καθ᾽ ἡμέραν ἀκρασίαν τοῦ Biov, xed 
µέθην, καὶ κορδαχισμοὺς οὐ δυνάµενος φέρειν, παρεα- 
ῥάσθαι χαὶ ἐν οὐδενὸς εἶναι µέρει τὸν τοιοῦτον. ..«4οώκοι)ρ 
dy περὶ αὐτὸν εἶναι Anotds, καὶ χόλακας, καὶ τοιούταυς. 
ἀνθρώπους, olovs µεθνσθέντας ὀρχεῖσθαι τοιαῦτα, οἷα ἐγὶν 3 
νῦν ὀκνῶ πρὸς ὑμᾶς ὀνομάσαι Ἅ«4ῇλον ὃ᾽ ὅτι ταῦς 
ἐσεὶν ἀληθήη. Kat γὰρ, οὓς ἐνθένδε πάντες ἀπήλαννον, a6: 
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τευόµενος καὶ πονῶν ἐκεῖνος αὐτὸς, καὶ παρὼν ip ἅπασε, 
καὶ µηδένα χαιρὸν, und ὥραν παραλείπων, | ἡμῶν µελ- 
λόντων, καὶ ψηφιζοµένων, καὶ πυνθανοµένων περιγίνετας 
οὐδὲ θαυμάζω tovt ἐγώ' τοὐναντίον γὰρ ἂν ἦν θανμα- 
στὸν, εἰ μηδὲν ποιούντες ἡμεῖς, ὧν τοῖς πολεμούῦσι προσήκει, 5 
τοῦ πάντα ποιούντος, ἃ δεῖ, περιῆμεν. AA éxzivo θαν- 
µάζω, εἰ «4ακεδαιμονίοις μέν ποτε, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, 
ὑπὲρ τῶν "Ελληνικών δικαίων ἀντήρατε, καὶ πολλὰ ἰδίᾳ 
πλεονεκτῆσαι πολλάχις * ὑμῖν ἐξὸν, οὐκ ἠθελήσατε 
ἀλλ᾽, ty οἱ ἄλλοι τύχωσι τῶν. δικαίων, tad ὑμέτερ av-10 
τῶν ἀνηλίσκετε εἰσφέροντες, καὶ προεχινδυνεύετε στρα- 
τευόµενοι' vuvi 3° ὀκνεῖτε ἐξιέναι, καὶ péddete εἰσφέ- 
ρειν, ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν κτημάτων καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντάς, “καὶ καθ ἕνα av 
τῶν ἕκαστον ἐν μέρει τὰ δ᾽ ὑμέτε αὐτῶν ἀπολωλεκό- 18 
τες χκάθησθε' ταῦτα Θαυμάζω: καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, εἰ 
μηδὲ els ὑμῶν, ὦ ἄνδρες 4θηναῖοι, δύναται λογίσασ- 
θαι, πόσον πολεμεῖτε χρόνον Φιλίππῳ, καὶ τί ποιούν- 
των ὑμῶν, ἅπας ὃ χρόνος διελήλυθεν οὗτος. ἴστε γὰρ δή- 
που τούθ, ὅτι µελλόντων ὑμῶν, ἑτέρους τινὰς ἐλπιζόν- 20 
των πράξειν, αἰτιωμένων ἀλλήλους, κρινόντω», πάλιν ἑλ- 
πιζόντων, σγεδὸν ταύὐτὰ, ἅπερ καὶ νυνὶ, ποιέντων, * ὁ χρό- 
vos ἅπας διελήλυθεν. © Εἴθ οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε, ὦ 
ἄνδρες «θηναῖοι, ὥστε, δὲ ὧν ἐκ χρηστών pavia τὰ πράγ- 
µατα γέγονε τῆς πόλεως, διὰ τῶν αὐτῶν τούτων ἐλπίζετε DD 
πράξεων ἐκ φαύλων αὐτὰ χρηστὰ γενήῄσεσθαι; Ἰ ἀλλ 
οὔτ' εὔλογον, st ἔχον ἐστὶ φύσιν τῦτό ye ὃπολὺ γὰρ ῥᾷον 
ἔχοντας φυλάττειν͵ ἢ κτήσασθαι, πάντα πέφυχε. Nuvi δὲ, 
ὅ τι μὲν φυλάξοµεν, ουδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμον λοιπὸν 
τῶν πρότερον κτήσασθαι δὲ δεῖ. Ὁ ὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔρ- 90 
yov τοῦτ ἤδη. Φημὶ δὴ δεῖν εἰσφέρεν χρήματα, αν- 
vous ἐξιέναι προθύμως, μηδέν αἰτιᾶσθαι, πρὶν ἂν Ἡ τῶν 
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καιρῷ τὸ γὰρ ἠδιχημένον αἰεὶ µέρος EAdciwer 80° ὑμῖν 
τούτους χολάχειν ἀντὶ τῶν ἐχθρῶν περιέσται. Atya δὴ κε- 
φάλαιον, πάντας εἰσφέρειν, a? ὧν ἕκαστος ἔχει, τὸ ἴσον' 
πάντας ἐξιέναι κατὰ μέρος, ως ἂν ἄπαντες στρατεύσησθε. 
πᾶσι τοῖς παριοῦδὸ ‘Mayor λος oe als i: Tavera, ὧν 
ἂν ἀκούσητε, αἱρεῖσθαι, 1 μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, ἢ ὃ δεῖνα 
εἴπῃ. Kev ταῦτα noite, ov τὸν εἰπόντα µόνον παρα 
χρῆμα ἐπαινέσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὑμάς αὐτοὺς ὕστερόν, πολ» 
ad Be τιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
i, You hurtist Ub.) cours .. : he nod 
ον only [he Shcalin “11 the rmarneron 
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qr 


DEMOSTHENES. its 


Σ4ΠΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 


OAYNOIAKOZ B. 


ΤΠΟΘΕΣΙΣ. 


κ ο ey τοῖς Ολυνθίοις οἱ ἀθηναῖο» χαέ τι Ἀατορθοῦν 
re χαὶ ταῦτα Bias a πηγγέλλΕτς ΧΙ δήμος περι. 
χαρὴς, & τε ῥήτορες “παρακαλοῦντες ἐπὶ reid May Prrinpov. ο , 
δὲ 4ηβοδθένης Φεδοέκῶς, µ μὴ Φδαρόήόαντες, ds τα πάντα ventinadealy κάν 
5 καὶ ἱκανὴν * BorObcacy πεποιηµένοι τοῖς ο τῶν doe 
}ωρήσωόιι διὰ τοῦτο παρελθὼν; ἐπικόπτξι hy dangly ta 
καὶ πρὸς εὐλάδειαν όώφρονα τὴν yrduny µεθίδτγσι͵ ηλ ων od περὶ 
ence Φιλίππου τιμωρίας νῦν αὐτοῖς εἶναι τὸν λόγον, ἀλλα περὶ τῆς 
τῶν δυμμάχων σωτηρίας. 3 olde γαρ, ὅτι καὶ 4θηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού 
10 εενες, τοῦ μὲν μὴ ta οὐχεῖα προέόθαι ποιοῦνται φρονειδὰ- bl 0a 
τοῦ τιµωρήδασθαι τοὺς Ῥναντιὸυς τε όπουδαζουσειν. Ev δὲ τού- 
Ty τῷ λόγῳ καὶ Στῆς περὶ τῶν δεωρικῶγ χρημάτων όυμδουλῆε de yg! 
φανερώτερον ἅ ἄτεται, καὶ αξιοί λιθῆνᾶι τοὺς νόµους τοὺς ἐπιτιθέν 
σας ζημίαὺ rote ‘yod wacky αὐτα γενἑόθαι Or τιωτικὸ, 3 ἵνα ἄδεια 
16 J τοῦ συµδουλεφευν τὰ βέλειστα. Hagittr δὲ καὶ ὅλως πρὸς τὸν 
τῶν πῥογόνων binod ἄναστ ῆναί,, BS χαὲ 6τρατεύεόθαι όώμασιν οχείοις. , 
καῦ ἐπιτιμήδὰ xi πολλῇ κέχρηται κατὰ τοῦ δή /ήμου «τέως ἠαλελυμένοω, 
καὶ τῶν δηµαγωγῶν, ὡς οὐχ 980% προϊσταµένων + τῆς πόλεως. 


Sete Ie 


. 
ν” 


ΣΟΥΧΙ ταυτὰ παρίσταταί μοι γινώσχειν, ὦ ἄνδρες 
-4θηναῖοι, ὅταν te εἰς τὰ πράγματα ἀποθλέψα, soe 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους, ods ἀκούω. Τους μὲν γὰρ λό- 
yous περὶ TOU τιµωρήσασθαι Φίλμιπον ὁ 090 ενομένους: τὰ 

ὅ δὲ πράγματα sis τοῦτο προήκοντα, ὥστε, ὅπως μὴ πεισώ» 
µεθα αντοὶ πρότερον. χακῶς, σκέψασθαι δέον. 7 Ονδὲν 
οὖν ἄλλο pot ῥοχοῦσιν οἱ ta τοιαῦτα λέγοντες, 7, THY ὑπό- 
θεσιν, περὶ is βονλεύεσθε, οὐχὶ τὴν οὖσαν παριστάντες 
ὑμῖν, ἁμαρτάνειν, Εγὼ δν ὅτι µέν ποτ ἐξῆν. τῇ πόλει, καὶ 


Aa 6 ee 


λῤδιεί 
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τὰ αὑτῇς ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ Φίλιππον τιμωρῄσασθαι, 
xy oe ἀκριθῶς οἶδα' 1 ἐπ ἐμού γὰρ, οὐχὶ edd ‘yes 
yove ταύτα ἀμφότερα. Noy μέντοι πέπεισµαι * τοῦθ᾽ 
ἑκανὸν προλαθεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτη», ὅπως τοὺς oup- 
| pdyous σώσωμεν. Eav γὰρ τοῦτο βεθαίως ὑπαάρξῃ, ὃτότε 5 
καὶ περὶ τοῦ τίνα τρόπον τιμωρήσεταί τις ἐχεῖνον ἐξέσ- 
ται σχοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς' ὑποθέσθαι, pd- 
ταιον ἡγούμαι περὶ τῆς τελευτής ὀντινοῦν' ποϊεῖσθαι λό. 
ον. ‘O μὲν οὖν παρὼῶν χαιρὸς, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, εἴ- 
περ MOTE, καὶ νύν πολλῆς φροντίδος καὶ βουλῆς δεῖται. 10 
Eya δὲ οὐχ, 6 τι χρὴ περὶ τῶν παρόντων συμόδουλεύ- 
σαι, χαλεπώτατον ἡγούμαι, ἀλλ ἐκεῖν ἀπορῶ, τίνα 
χρὴ τρόπον, ὦ ἄνδρες “θηναῖοι, προς ὑμάς περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν πέπεισµαι γὰρ, ἐξ ὧν παρὼν καὶ ἀκούων σύνοιδα, 
τὼ πλείω τῶν πραγμάτων ὑμάς ἐκπεφευγέναι, τῷ μὴ 15 
βούλέσθαι τὸ δέοντα ποιεῖ η οὐ τῷ μὴ συνιέναι. «4ξιῶ 
δὲ ὑμάς, ἂν μετὰ παῤῥησίας ποιῶμαι τοὺς λόγους, ὑπο- 
μένειν, τούτο Θεωροῦντας, εἰ tadnOn λέγω, καὶ δια τούτο, 
ἵνα τὰ λοιπὰὸ βελτίω 2ένηται. Ogare αρ, ὡς “ ἐκ τοῦ 
πρὸς χάριν δημηγορεῖν ἐνίούς, εἰς πᾶν προελήλυθε µοχ- 20 
θηθίας τὰ παρόντα πράγματα. Avayxaiov δὲ ὕπολαμ- 
δάνω, μικρὰ τῶν γεγενηµένων πρῶτον ὑμάς ὑπομνῆσαι, 
Ἀήέμνησθε, ὦ ἄνδρες -θηναῖοι, or ἀπηγγέλθη Φίλικ- 
xos ὑμῖν iv Oodxn, τρίτον 7 tétagtoy = ἔτος τουτὶ, Hoai-, . 
ον τεῖχος πολιορχῶν τότε τοίνυν ° μὴν μὲν ἦν Maiuax-25 
τηριών πολλῶν δὲ λόγων καὶ θορύδου yiyvopivownag 
ὑμῖν, ἐψηφίσασθε τετταράκοντα τριήρεις χαθέλκειν͵, καὶ 
τοὺς μέχρι πέντε καὶ τετταράκοντα ἐτῶν αὐτοὺς ἐμδαί. 
νειν, καὶ ὃ τάλαντα ἑξήκυντα εἰσφέρειν. \, Καὶ μετὰ ταῦτα, 
διελθόντος tov éviavtov τούτον, " “Ἑκατομδαιῶν, Mita- 30 
ειτνιὼν, Ῥοηδρομιών' τούτου τοῦ μηνὸς μόλις, ® μετα τὸ 
Μυστήρια, δέκα vavs ἀπεστείλατε ἔχοντα «Χαρίδημον 
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πράγματα, ἐὰν ta παρόντα προώµεθα, σχεδὸν ἴσμεν 
ἅπαντες δήπον. AN ὅτι μὲν δή δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις 
ἂν, πάντες ἐγνόκαμε», χαὶ βοηθήσοµεν' τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. My τοίνυν, ὦ ἄνδρες. -ἀθηναῖοι, Fay 
παράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῦς renege ti 9 
4 ἐν δὲ τούτοις τοῖς ομοθέταις, μη θήσθε νὰ τῶι 
εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ixavor ἀλλὰ τοὺς els τὸ wager 
τας ὑμάς λύσατε" λέγω δὲ τοὺς * περὶ τών θεωρικῶ», 
σαφῶς ovteadt, χαὶ τοὺς περὶ τῶν στρατευοµένων , ἑνίος oy 
οἱ μὲν τὰ ὀστρατιωτινὰ τοῖς οἴχοι µένεσι διανέμουοί δεώ-Ί0 
ων ας 
ρικά. οἱ δὲ 5 τοὺς ἀτακτοῦντας ἀθώους καθιστᾶσιν εἶτα 
καὶ τοὺς τὰ δέοντα ποιεῖν βουλομένους ἀθυμοτέρους ποι- 
ovo, Ἐπειδὰν δὲ ταύτα λύσητε, καὶ τὴν, τού τὰ βέλ- 
τιστα λέγειν ὁδὸν παράσχητε ἀσφαλῆ, Ῥ]νως ὕτα τὸν 
γράψοντα, a πάντες ἴστε ὅτι συμφέρέν “Yate. ΕλΠρὶν 16 
δὲ ταῦτα πράξαι, μὴ σχοπεῖτε, tis, εἶπων τὰ βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, up ὑμων ἀπολέσθαι βουλήσεται’ ov γαρ εὖ 
ρήσετε' ἄλλώὼς τε καὶ τούτον μόνου περιγίγνεσθὰί- pe oy 
τος, tov παθεῖν ἀδίκως τι κακὸν τὸν ταῦτ' εἰπόντα καὶ 
2ράψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσαι εκ. πράγμἀτα" ἀλλὰ 20 
καὶ εἰς τὸ λοιπὸν μᾶλλον ἔτι, 9 νῦν, τὸ τα βέλτιστα λέ- 
yew φοδερώτεβόν ποιῇσαι. Καὶ λύειν γε, ὦ ἄνδρες 
-4θηναῖοι, τοὺς νόµου» δεῖ τούτους αὐτοὺς ἀξιῶν, οἵπερ καὶ 
τεθείκασιν. ον γάρ ἐότι δίκαιον, τὴν μὲν χάριν, ἣ πᾶ- 
σαν ἔθλαφε᾽ την πόλιν, Ἰ τοῖς τότε θεῖσοιν 'ὑπᾶρχειν 25 
τὴν 8° ἀπέγθειὰν, δὲ qs ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιµεν, 
τῷ νὺν τα βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι, Πρὶν δὲ 
ταύτα εὐτρεπίσαι, ᾽μηδαμᾶς., 5 4 ἄνδρες “θηναῖοι, μη- 
δένα ἀξιοῦτε τηλικοῦτον elvat wag’ ὑμῖν, ὥστε τοὺς νόμας 
τούτους παραδάντα | μὴ diva δίκην, nd οὕτως ἀνδῄτον, 30 
ὥστε eis πρᾶπτον καχὸν αὐτὸν ἐμδαλεῖν. Ov μὴν οὐδ) 
ἐκεῖνό 7 ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες .4θηναῖοι, ὅτι wif 
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τὰ αὕτῃς ἔχειν ἀσφαλῶν, καὶ Φίλιππον τιμωρήσασθαι, ; 
x Le ἀκριδῶς olga: 1 ἐπ᾽ ἐμοῦ γὰρ, οὐχὶ πάλαι, ‘ye 
yove ταύτα ἀμφότερα. Nov μέντοι πέπεισμαι Στοῦθ᾽ 
ἑκανόν προλαδεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτη», ὅπως τοὺς συµ- 
µάχους σώσωμεν. Edy γὰρ τοῦτο βεδαίως ὑπαρξῃ, τότε 5 
καὶ περὶ τού τίνα τρόπον τιµωρήσεταί τις ἐχεῖνον ἐξέσ- 
ται σκοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀβχὴν 0900s ὑποθέσθαι, μά- 
ταιον ἡγούμαι περὶ τῆς τελεντης ὀντινοῦν' ποῖσθαι λό- 
ον. "Ο μὲν οὖν παρῶν καιρὸς, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, εἴ- 
περ MOTE, καὶ νύὺν πολλής φροντίδος καὶ βουλῆς δεῖται. 10 
Eye δὲ οὐχ, ὃ τι χρὴ περὶ τῶν παρόντων συμθδουλεῦ- 
σαι, χαλεπώτατον ἠἡγούμαι, ἆλλ ἐχκεῖν ἀπορᾶ, τίνα 
χρὴ τρόπον, ὦ ἄνδρες «θηναῖοι, πρὸς ὑμάς περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν πέπεισμαι yao, ἐξ ὧν παρὼν καὶ ἀκούωγ σύνοιδα, 
t πλείω τῶν πραγμάτων ὑμάς ἐκπεφευγέναι, τῷ μὴ 15 
βούλέσθαι τὰ δέοντα ποιεῖνι ov τῷ μὴ συνιέναι. Bis 
δὲ vuas, ἂν μετὰ παῤῥησίαξ ποιῶμαι τοὺς λόγους, ὑπο- 
μένειν, τοῦτο θεωροῦντας, εἰ τἀληθῆ λέγω, καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵνα τὸ λοιπὰὸ βελτίω γένηται. “Οράτε γὰρ, ὡς ΄ ἐκ τοῦ 
πρὸς «χάριν δημηγορεῖν éviovs, eis nav προελήλνθε poy- 20 
θηρίας τὰ παρόντα πράγματα. Avayxaiov δὲ ὕπολαμ- 
δάνω, mixed τῶν }εγενηµένων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, 
Ἀήέμνησθε, ὦ ἄνδρες -θηναῖοι, or ἀπηγγέλδη Φίλιπ- 
xos ὑμῖν ἐν Θράκῃ, τρίτον n téragtoy = ἔτος TOUVTL, “Hoai- =~ 
ov τεῖχος πολιορκών τότε τοίνυν μὴν μὲν ἦν Μάϊμακ- 25 
τηριόν. πολλῶν δὲ λόγων καὶ δορύδον γιγνομένοιγπαρ, 
ὑμῖν, ἐψηφίσασθε τετταράκχοντα τριήρεις χαθέλκειν. χα και 
τοὺς µέχρι πέντε χαὶ τετταράκοντα ἐτῶν αὐτοὺς ἐμδαί. 
νειν, καὶ § τάλαντα ἑξήκοντα εἰσφέρειν. \, Καὶ μετὰ ταύτα, 
διελθόντος τοῦ ἐνιαυτού τούτου, 7 “Ἐκατομδαιών, Mera- 30 
εἰτνιῶν, Ῥοηδρομιών. τούτον τοῦ μηνὸς µόχις, ὃ μετὰ τὰ 
Μυστήρια, δέκα ναὺς ἀπεστείλατε ἔχοντα «Χαρίδημον 


182 EXCERPTA RHETORICA. 


πράγματα, ἐὰν Ta παρόντα προώμεθα, σχεδὸν ἴσμεν 
ἅπαντες δήπου. 4λλ ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις 
ἂν, πάντες ἐγνώκαμέ», xai βοηθήσοµεν' τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. My τοίνυν, ὦ ἄγδρες -4θηναῖοι, Sayyed 
παράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖςι) . Νομοθέταξ ἡ oN) ole 3 
4 ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοβέταις, μὴ θῆσθε μα, ηδὲ αι 
εἰσὶ vag ὑμῖν ixavor ἀλλὰ τοὺς els τὸ παρον on 
tas ἡμᾶς λύσατε’ λέγα δὲ τοὺς 3 περὶ τῶν θεωρικών, 
σαφῶ oviadi, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρατενοµένων. ἑνίος᾽ 
οἱ μὲν τὰ ὀσερατιωτινᾶ τοῖς οἴχοι µένεσι διανέμουσϊ ἕῶς 10 
ρικά. of δὲ 3 τοὺς ἀτακτοῦντας ἀθώους χαθιστάσιν' εἶτα 
καὶ τοὺς τὰ δέοντα ποιεῖν Βουλομένους ἀθυμοτέρονε ποι- 
ovo. Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα λύσητε, καὶ Im tov τὰ βέλ- 
τιστα λέγειν ὁδὸν παράσχητε τς “ἀσφαλῇ. ty νικἀὄτα τὸν 
A 
yodworta, & πάντες tore ὅτι συμφέρέ, "ητείε, ΕλπΠρὶν 15 
δὲ ταύτα πρᾶξαι, μὴ σκοπεῖτε, tls, εἰπων τὰ βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, vp sie ἀπολέσθαι βουλήσεταυ οὗ γὰρ Ev. 
ρήσετε' ἄλλώς τε καὶ τούτον μόνου περιγίγνεσθαί “utitoy- | 
tos, τοῦ παθεῖν adinas τι κακὸν τὸν ταῦτ' εἰπόντα χαὶ 
2ράψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσὰι “etd πράγμἀτα" ἀλλὰ 20 
καὶ Eis τὸ λοιπὸν μᾶλλον ἔτι, 7 νύν, τὸ τὰ βέλτιστα λέ- 
γειν φοδεράτεβόν᾽ ποιῇσαι. Καὶ λύειν γε, ὦ ἄνδρες 
4θηναῖοι, τοὺς νόμους δεῖ τούτους αὐτοὺς ἀξιῶν, οἵπερ καὶ 
τεθείκασιν. οὐ γάρ ἐότι δίκαιον, τὴν μὲν χάριν, ᾗ πᾶ- 
σαν ἔθλαφε᾽ τὴν πόλιν, 7 τοῖς τότε θεῖΐδιν ᾿ὑπᾶρχειν 25 
τὴν 8° ἀπέχθειαν; δι js ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιµεν, 
τῷ νὺν τα βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν Ζενέσδαι. ΗΠρὶν δὲ 
ταύτα εὐτρεπίσαι, ᾽μηδαμῶς:; é divdges “θηναῖοι, μη- 
δένα ἀξιούτε᾿ Ἑηλικοῦτον εἶναι “παρ. ὑμῖν, ὥστε τοὺς ΟΦ 
τούτους παραθάντα | μὴ δῦναι δίκην, jin οὕτως ἀνδήεον 
ὥστε eis πρᾶπτον κακὸν αὐτὸν ἐμδαλεῖν. Ov μὴν 7 
ἐκεῖνό ¥ ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες .4θηναῖοι, ὅτι wif 
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‘ ἀγαθῇ τύχῃ. -4λλ' ody ἡδέα γαύτα; οὐχέτι τούθ’ ὁ 


λέγων ‘ainsi * πλὴν si, déov εὔξασθαι, magadetner 
8 εὔξασθαι μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, (be OP “gi! 
tavto πάἀνθ᾽, ὅσα βούλεταί ws, ὠθροίσρύία, ἐν cha 
ἑλέσθαι δὲ, ὅταν περὶ πραγμάτων προτεθῃ σκοπεῖν, οὐκέθ᾽ 
ὁμοίως εὔπορον, ἀλλὰ δεῖ τῷ βέλτιστα ἀντὶ τῶν λέων, 
ἂν un συναμφότερα etn, Aap dbyewy a, Bl δέ τις ἡμῖν 
4 ἔχει καὶ τὰ θεωρικὰ ἐᾷν, καὶ ὶ πόρόνὲ é εέρουν λέγειν orga 
τιωτικοὺς, οὐχ οὗτος κρεῖττον; εἴποι τις ἄν. «Φημ ἔγα- 
75 εἴπερ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, ἀλλὰ θαγμάῖα, 10 
δε τῷ ποτὲ ἀνθρώπων 1 ytyover, a pevhortat, | gy Rin} 
παρόντα Φγαλώσῃ, πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόνίων Ἐύπορη: 
σαι, πρὸς ἃ δε, AMX, οἶμαι µέγα τοῖς τοιούίρις 
ὑπάρχει λόγοις ἢ παρ ἑκάστου βούλησις ᾿διόπερ ῥᾷστον 
ἁπάντων ἐστὶν αὐτὸν ἐβαπατήσαι' ὃ γὰρ βούλεται, τούθ᾽ 15 
ἕκαστος καὶ οἴεται ta δὲ πράγματα πολλάκις ovy οὕτω 
πέφυκεν.' “Οράτε οὖν, ὦ ἄνδρες θηναῖοι, ταυθ᾽ οὕτως , µ 
ὅτως καὶ τὰ πράγματα ἔνδέχεται, καὶ δυνήσεσθε. ἀξιένάι, 
καὶ μισθὸν sete, Οὔὗτοι σωφρόνων, οὐδὲ 2ενναίων ἐστὲν 
ἀνθρώπων, ἐλλείποντάς τι, δὲ ἔνδειαν χρημάτων, τών tov 20 
πολέμου, εὐχερῶς τὰ τοιαῦτα ὀνείδη φέρειν' OVD ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, καὶ Meyagtas, ἁρπάσαντας ta ὅπλα πορεύεσ- 
θαι «Φίλιππον δ ἐᾷν πόλεις Ἑλληνίδαν ἀνδραποδί- 
ἵεσθαι, δὲ ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς ἱστρατευομένοις., Καὶ 
ταύτ, ovy ty ἀπέχθωμαί τισιν ὑμῶν,. τηνάλλος προ- 25 
ἤφημαι λέγειν' οὐ γὰρ οὕτως ἄφρω», οὐδ᾽ ἀτυχής τις 
eiul ἐγω, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδὲν ὠφελεῖν 
νομίζων» ἀλλὰ δικαίου πολίτου κρίνω, τὴν τῶν πραγµά- 
τῶν σατηρίαν, ἀντὶ τῆς ἓν τῷ λέγειν χάριτός, '᾿αἱρεῖσ- 
Oar. Kai γὰρ τοὺς 5 ἐ Ride τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας 50 
ἀχούω, ὥσπερ ἴσὼς καὶ Spats, οὓς ἐπαινούσι μὲν οἱ παρ-. 


εόότες ἅπαντες, μιμούνται δ᾽ οὐ πάνυ, τούτῳ τῷ ἔθει καὶ 
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1 eis περιονσίαν αὐτοῖς ἐπράττετο τὸ τῆς πόλεως, ἀλλὰ 
τὸ χοινὸν αὔξειν ἕκαστος ᾧετο δεῖν. Ex δὲ ay τὰ yee 
λληνικὰ LOTS, τὰ BE 1 ORE τοὺς Θεοὺς evoibas, Bas οἱ 
δ ἐν avtois ἴσων ‘Suocxeby, μεγάλην εἰχότως ἐκτήσ 
εὐδαιμονίαν,{ | Τότε μὲν δὴ τούτον τὸν τρόπον εἶχε τφ. 3 
πράγματα ἐχείνοις .ἀθωμένοι, οἷς εἶπον, προστάταις. 
Novi δὲ πῶς ὑμῖν * ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν viv τὰ πράγ- 
uata ἔχει; "dod γε ὁμοίως ἢ καὶ παραπλησίως ; 3 Καὶ 
τὸ μὲν ἄλλα σιωπῶ, πὀλλ ἂν ἔχων εἰπεῖν. * AAV 
ὥσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἐρημίας ἐπειλημμένοι καὶ Aa- 10 
κεδαιµονίων μὲν ἀπολωλότων, Θηδαίων a ἀσχόλων ὄν. 
τῶν, των oe ἄλλων οὐδενὸς ὄντος -ἀξιόχρεα, περὶ τών 
xpateloy ἡμῖν ᾿ὠντιτάξασθαι: ° ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν καὶ τὸ 
ἦμετερ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν, καὶ τὸ τῶν ἄλλων 
δίκαια βραδεύειν- ἀπεστερήμεθα 'μὲν χώρας οἰκείας 15 
πλείω. 3 ἢ χίλια καὶ πεντακόσια τάλαντα ἀνηλώκα- 
”μεν eis οὐδὲν δέον' οὓς 3 ἐν τῷ πολέμῳ συμμάχους 
ἐκτησάμεθα, εἰρήνης οὔσης, ἀπολωλέκασιν οὗτος ἐχθρὸν 
ὃ ἐφ᾽ meas αὐτοὺς THALXOUTOY ἠσκήκαμεν---ἢ φρα- 
adie τις ἐμοὶ παρελθῶν, πόὀθεν ἄλλοθεν ἴσχυρος 7-30 
yovev, 1 παρ ἡμῶν αὐτῶν, Φίλιππος. «λλ, "ὦ ‘tay, 
ei ταύτα φαύλως, τά ¥ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει viv ἄμεινον 
ἔχει. Kai τί ἂν εἰπεῖν τις tyot;—' Tos ἐπάλξεις, ads 
χονιώμεν; καὶ τὰς ὁδοὺς, as ἐπισκενάζομεν ; καὶ κρή- 
vas; καὶ λήρους;--4ποθλέψατε δὴ πρὸς τοὺς τὰ τοι- 25 
αὕτα πολιτενοµένους, ὧν of μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γε- 
νόνασιν, of 8 ἓξ ἀδόξων ἔντιμου ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας 
οἰχίας τῶν δηµοσίων οἰκοδομημάτων σεμνοτέρας ° slat 
χατεσχευασμένοι dom δὲ τὰ τῆς πόλεως ἑλάττω ° γέγονε, 
τοσούτῳ τὰ τούτων ηὔξηται Tt δὴ τὸ πάντων αἴτιον 30 
τούτων; καὶ τί δήποτε ἅπαντ εἶχε καλῶς τότε, καὶ VUF 
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λέγεις; φήσει τι. + Kai παραχρήμά ye τὴν αὐτὴν 
σύνταξιν ἁπάντων, © ἄνδρες “θηναῖον, ἵνα τῶν κοινών 
ἕκαστος τὸ µέρος λαμθάνων, ὅτου δέοιτο ἡ ᾽πόλις, sis τούς 
ἑτοίμος ἀνήσιμον ἑαντρν, παρέχοι. Ἔξεστιν ἅγειν ἡσυ- 
χίαν ;—* οἴκοι µένων sl βελτίων, τοῦ δι ἔνδειαν ἀνάγκῃ 5 
τι ποιεῖν «αἰσχρὸν ἀπηλλαγμένος. "Συμδαίνει τι τοιούτον, 
οἷον xai* τὰ νῦν )- στρατιώτης αὐτὸς ὑπάρχων ἀπὸ τῶν 
αὐτών τούτων λημµάτων, ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον, ὑπὲρ τὴν 
πατρίδος. Eou τὶς ἔξω τῆς ἡλιχίας ὑμῶν ;--ὅσα οὗτος 
νύν ἀτάκτως λαμδάνων οὐκ ὠφελεῖ, taut. ‘ év ion τάξει 10 
λαμθανέτω, nave ἐφορῶν xi διοικῶν, ἃ χρὴ πράττεσθαι. 
Ὅλως δὲ, ovr’ ἀφελὼν, οὔτε προσθεῖς, πλὴν μικρὸν, τὴν 

| ἀταξίαν ἀνελὼν, sis τάξιν ἤγαγον τὴν πόλιν, 5 τὴν av- 
τήν, τοῦ λαθεῖν, τοῦ σερατεύεσθαν | τοῦ δικάζει», τὸ ποιεῖν 
τοῦθ’, 5 τι καθ᾽ ἡλικίαν Exadtos ὃ ἔχοι, καὶ ὅτου χκαιρὸς 15 
sin, τάξιν ποιῄσας. Ovx ἔστιν ὅπου τοῖς μηδὲν ποιοῦσιν 
ἐγὼ τὰ τῶν ποιησόντων εἶπον ws δεῖ νέµειν' Ἰ οὐδ) αυτοὺς 
μὲν ἀργεῖν καὶ σχολάζειν καὶ ἀπορεῖν, ὅτι δὲ of tov δεῖνος 
νικῶσι ξένοι, ταύτα πυνθάνεσθαι-- ταύτα γὰρ νυνὶ γίνε- 
ται. Kai οὐγὶ µέμφομαι τὸν ποιοῦντά τι τῶν δεόντων 20 
ὑπὲρ ὑμών' ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν 
ἀξιῶ πράττειν ταῦτα, ip ols ἑτέρονς τιμᾶτε καὶ μὴ 
παραχωρεῖν, ὦ ἄνδρες «4θηναῖοι, τῆς τάξεως, ἣν ὑμῖν 
of πρόγονοι τῆς ἀρετῆς peta πολλών καὶ καλών καὶ µε- 
2άλων κινδύνων κτησάµενοι κατέλιπον. «Σχεδὸν εἴρηκα, 26 
ἃ νομίζω συμφέρει ὑμεῖς 3° ἕλοισόθε, 6 τι καὶ τῇ πόλος 
καὶ ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει. 
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3Ο Σύμόουλος καὶ 6 συχοφάντης, ἐν οὐδενὶ τῶν ἅλ- 
λων οὐδὲν ἐοικότες ἐν τούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων διαφί- 
gover ὃ μὲν γὰρ πρὸ τῶν πραγμάτων γνώµην ἀποφαί- 
νεται, "καὶ δίδωσιν αὐτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι, τῇ 
ὄτύχηῃ, τοῖς xatpois, τῷ Bovdopévea ὁ δὲ σιγήσας, ἡνίκ 
ἔδει λέγειν, ἄν τι δύσχολον συµθῇ, τοῦτο βασκαίνει. 
“Ην μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐχεῖνος ὁ χαιρὸς, τοῦ γε φρον- 
τίζοντος ἀνδρὸς τῆς πόλεως, καὶ τῶν δικαίων λόγων. 
5 Εγα δὲ τοσαύτην ὑπερθολὴν ποιοῦμαι, ὥστε, ἂν νῦν ἔχη 
Ons δεῖξαί τι βέλτιον, ἢ ὅλως εἴ τι ἄλλο ἑνήν, πλὴν ὧν 
ἐγὼ προειλόµην, ἀδικεῖν ὁμολογω. * El γὰρ ἔσθ᾽ ὅ τι 
τις νῦν ἑώρακεν, ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε πραχθὲν, tour 
ἐγώ φηµι δεῖν ἐμὲ μὴ λαθεῖν. εἲ δὲ wae ἐστὶ, µήτε ἦν, 
µήτ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς µηδέπω καὶ τήµερον, τί τὸν 
15 σύμόουλον ἐχρῆν ποιεῖν ; Ἰ οὐ τῶν φαινομένων καὶ ἐνόντων' 
τὰ κράτιστα ἑλέσθαι; Τούτο τοίνυν ἐποίησα ἐγα, τοῦ κή- 
guxos ἐρωτῶντος, Aisyivn, τίς ἀγορεύειν βούλεται; οἱ, 
τίς αἰτιᾶσθαι περὶ τῶν παρεληλνθότων ; ουδὲ, τίς ἐγγν- 
ἄσθαι ὃτὰ μέλλοντ ἔσεσθαι; Lov δ ἀφώνου κατ ἐκείνουε 
20τοὺς χρόνους év ταῖς ἐκκλησίαις καθηµένον, ἐγὼ παρελ- 
θών, ἵλεγον. Exedy δ᾽ ov τότε, ἀλλὰ νῦν δεῖξον,---εἰπέ. 
tis ἢ λόγος, ὄντινα ἐχρῆν εὑρεῖν, 7} καιρὸς συμφέρων 


Ox ἐμοῦ παρελείφθη τῇ πόλει; τίς δὲ συµµαχία, the 


190 _ EXCERPTA RHETORICA. 


πρᾶδι, ἐ ἐφ ἣν μᾶλλον ἔδει µε ἀγαγεῖν | τουτονσέ ; AME, 
pny, τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, καὶ 
οὐδεὶς περὶ τούτου προτίθησιν οὐδαμοὺ βονλήν΄ τὸ δὲ μέλ- 
λον, ἢ τὸ παρὸν, τὴν τοῦ συμδούλον τάξιν ἀπαιτεῖ. Tore 
τοίνυν τὰ μὲν ἥμελλεν, ὡς ἐδόχει, τῶν δεινῶν, τὰ ὃ ἤδη 5 
παρῆν' ἐν οἷς τὴν προαίρεσέν µου σχόπει τῆς πολιτείας. ͵ 
μὴ τὰ συμθάντα συκοφάντε. To μὲν γὰρ πέρας, ὡς 
ἂν o δαίµων Bovdn6n, πάντων γ{γνεταυ 7 δὲ προαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ συμθούλου διάνοιαν δηλοῖ. My δὴ τούτο ὥς 
ἀδίκημα ἐμὸν Ὁῇς, εἰ κρατῆσαι συνέδθη Φιλίππῳ τὴν 10 
µάχην' ἐν γὰρ τῷ Ged τὸ τούτον τέλος ἦν, οὐκ ev ἐμοί. — 
4λλ os ovy ἅπαντα, ὅσα ἑνῆν κατ ἀνθρώπινον λογισ- 
μὸν, εἱλόμην, καὶ δικαίως ταύτα καὶ ἐπιμελώς ἔπραξα, 
καὶ φιλοπόνως ὑπὲρ δύναμιν, ἢ ὡς οὐ καλὰ καὶ τής πόλεως 
ἄξια πράγματα ἐνεστησάμην, καὶ avayxaia,—tavid world 
δεῖξον, καὶ tot ἤδη κατηγόρει µου. Ei 8 °6 συμθὰς 
σκηπτὸς, [ὴ χειμὼν;] μὴ µόνον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πάντων 
τῶν ἄλλων Ἑλλήνων μείζων γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; ᾿ώδσπερ 
ἂν εἴ τις "αύχληρον, πάντ ἐπὶ σωτηρίᾳ πράξαντα, καὶ 
πάσι κατασκευάσαντα τὸ πλοῖον, ap ὧν ὑπελάμδανε 20 
δωθήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χρησάµενο», καὶ πονησάντων 
αὐτῷ τῶν σχενῶν, 7 καὶ συντριθέντων ὅλως, τῆς vavayias 
αἰτιῶτο. AMX οὔτ ἐκνδέρνων τὴν ναῦν, φήσειεν ἄν' 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν ἐγὼ, οὔτε τῆς τύχης κύριος ἦν, 


ἀλλ ἐκείνη τῶν πάντων. AA ἐκεῖνο λογίζου, καὶ ὅρα, 35 


εἰ μετὰ τῶν Θηδαίων ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἴμαρτο 
πρᾶξαι, τί χρῆν mpocdoxgy, εἰ μηδὲ τούτον ἔσγομεν 
συμμάχους, ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο ὑπὲρ οὗ τότ 
ἐκεῖνος πάσας ἀφῆχε φωνάς; Καὶ εἰ νῦν τριών ἡμερῶν 
ἀπὸ τῆς «άττικῆς ὁδὸν τῆς μάχης γεγενηµένΊς, τοσοῦτος 30 
κίνδυνος καὶ φόδρς περιέστη τὴν πόλιν, τί ἂν, et mov 
Ἀλησίον τῆς χώρας ταύτὸ τοῦτο πάθος συνέδη, προσδο- 
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ἐκρονσέ tt, καὶ yéyovsv, οἷον οὐκ ἔδει ; πάρεστιν «4ἰσχίνης. 
ὥσπερ τὰ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσµατα, ὅταν τι κα» 
κὸν τὸ σώμα λάδῃ, τότε κινεῖται Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς ᾿ 
συµθεθηκόσιν ἐγκέιται, βούλομαί τι καὶ παράδοξον εἰπεῖν. 
καί µου, πρὸς Ais καὶ Φεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερδολὴν 5 
Θαυμάσῃ, ἀλλὼ μετ εὐνοίας ὃ λέγω, θΘεωρησάτω. 
Ei γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι, 
καὶ προῄδεσαν ἅπαντες, καὶ σ, προύλεγες, Aisyivn, καὶ 
διεμαρτύρον Body xai κεκραγῶς, ὃς οὐδ᾽΄ ἐφθέγξω, οὐδ᾽ 
λοὔτως ἀποστατέον τῇ πόλει τούτων ἦν, εἴπερ ἢ δόξης, ἢ 10 
προγόνων, ἢ τοῦ μέλλοντος aiavos εἶχε λόγον. }Νύν 
μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι κοινόν 
ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ θεῷ ταῦτα δοκῇ. Τότε δ᾽ 
ἀξιούσα προεστάναι τῶν ἄλλων, eit’ ἀποστάσα τὀύτον, De 
λίππῳ προδεδωκέναι πάντας ἂν ἔσχεν αἰτίαν. Ei γὰρ ]ό 
ταύτα προεῖτο ἀχονιτὶ, 3 περὶ ὧν ἀδένα χίνδυνον ὀντινοῦν 
ovy ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, Στίς ἂν ovyl κατέπτυσεν ἂν 
σού un γαρ δὴ τῆς πόλεώς ye, μηδ ἐμοῦ; Τίσι 8° ὀφ- 
θαλμοῖς, πρὸς Aids, ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πὀλιν dv 
θρώπους ἀφιχνουμένους, “ εἰ τὰ μὲν πράγματα, eis ὅπερ 2 
νυνὶ, περιέστη, ἡγεμῶν δὲ καὶ κνριος ᾖρέθη Φίλιππος 
ἁπάντων, τὸν 8 ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταύτα ayava 
ἕτεροι χωρὶς ἡμῶν ἦσαν πεποιηµένοι; καὶ ταύτα, pyde- 
πώποτε τῆς πόλεως ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χβόνοις ἀσφάλειαν 
ἄδοξον μᾶλλον, ἢ τὸν ὑπὲρ τῶν καλῶν κίνδυνον ὑρημέ- 25 
η». Tis γὰρ οὐκ οἶδεν “Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρδάρων, ὅτι 
χαὶ παρὰ Θηδαίων, "καὶ παρὰ "τών ἔτι τούτων πρότερον 
ἰσχυρων γεγενηµένων «4ακεδαιμονίων, καὶ παρ αὐτοῦ τοῦ 
Περσῶν βασιλέως, Ἰ μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ ἂν ἆσ- 
µένως ἐδόθη τῇ node, 6 τι βούλεται λαθδούσῃ, xai τὰ 50 
ἑαυτῆς ἐχούσῃ, τὸ κελευόµενον ποιεῖν, καὶ ἐᾷν ἕτερον τῶν 
"Ἑλλήνων προεστάναι; AX οὐκ ἦν ταῦθ᾽, os ἔοιχε, τοῖς 
κ mee a ede. pr nt eG © 
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᾿4θηναίοις τοῖς τότε πάτρια, οὐδ ἀνεχτὰ, οὐδ' Eupura: 
83° ἠδννήθη πώποτε τὴν πόλιν οὐδεὶς ἐκ παντὸς τᾶ χρόνε 
4 
πεῖσαι, τοῖς ἰσχύουσι μὲν, µὴ δίκαια δὲ πράττουσι, προσ- 
θεµένη», ἀσφαλῶς δουλενειν' | ἀλλ ἀγωνιζομένη περὶ πρω- 
? 4 ~ ‘ / bY) , / 8 
5 τείων καὶ τιμής καὶ δόξης, καὶ χινδυνευουσα, πάντα τον 
αἰώνα διατετέλεχε. Καὶ ταῦθ οὕτω σεμνὰ καὶ προσή- 
χοντα τοῖς ὑμετέροις ἦθεσιν ὑμεῖς ὑπολαμθάνετε εἶναι, 
Lag 4 ος 4 ‘ ~~ / ΄ 2 
ὥστε χαὶ τῶν προγόνων τους ταύτα πραξαντας μάλισι 
ἐπαινεῖτε' εἰχότως. Tis γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἂν- 
J δρῶν ἐχείνων τὴς ἀρετῆς, οἳ καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν 
ἐχλιπεῖν ὑπέμειναν, εἰς τὰς τριήρεις ἐμθάντες, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
τὸ xEAEVOMEVOY ποιῆσαιε; τὸν μὲν ταύτα συμθου) εύσαντα 
Θεμιστοχλέα στρατηγὸν ἑλόμενοι, τὸν δ᾽ ὑπακούυειν τοῖς 
3 , 2 ρ , 
ἐπιταττομένοις axopnvapevoyv * Kugciloy καταλιθώσαντες, 
r > / > Aa ? 4 a 6 =~ e ¢ 4 8 
IS ov povoy αντον, ἄλλα και αἱ yuvaixes αἱ ὑμέτεραι την 
- ὃν - > 9 20 ς / ~ ” 
}υναῖκα avtov. Ov γὰρ ἐζήτουν of τότε 4θηναῖοι οὔτε 
ῥήτορα, οὔτε στρατηγὀν, δι ὅτον δουλεύσουσιν εὐτυχῶς' 
ἀλλ ουδὲ {nv ἠξίουν, εἰ μὴ pet ἐλενθερίας αὐτοῖς ἐξέ. 
σται τοῦτο ποιεῖν. ἡγεῖτο γὰρ αὐτῶν ἕκαστος, οὐχὶ τῷ πα- 
20 τρὶ καὶ τῇ μητρὶ µόνον γεγενῆσθαι, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. 
ά4ιαφέρει δὲ τί; ὅτι ὃ μὲν τοῖς γονεῦσι µόνον γεγενῆσθαι 
νοµίζων, * τὸν τῆς εἰμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον θάνατον 
περιμένει ὃ δὲ καὶ τῇ πατρίδι, ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην 
ἐπιδεῖν δελεύωσαν, ἀποθνήσχειν ἐθελήσει, καὶ φοθερωτέρας 
ε 9 ο 4 ‘ > / «A 2 , “ 
Wyyyscetae tas ὕθρεις καὶ τας ἀτιμίας, as ἐν dovdevdon τῇ 
/ ο » ϱ ~ > 9 ρ ~ > 
πόλει φέρειν ἀνάγχη, tov Φανάτον. Ei μὲν τοίνυν rove 
ἐπεχείρουν λέγειν, as aoa ἐγὼ προήγαγον ὑμᾶς ἄξια 
τῶν προγόνων φρονεῖν, ουκ ἔστιν, ὃστις οὐκ ἂν εἰχότως ἐπι- 
τιµήσειέ pot. Nuv 3 ἐγὼ μὲν ὑμετέρας τὰς τοιαύτας 
30 προαιρέσεις ἀποφαίνω" καὶ δείκνυµι, OTe καὶ πρὸ ἐμου τετ 
εἶχε τὸ φρόνηµα ἡ πόλις τῆς μέντοι διακονίας, τῆς 
ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων, καὶ ἐμαντῷ μετεῖναί φηµε. 
Vou I. 14 . 
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Οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορών, καὶ χελεύων ὑμᾶς ἐμοὲ - 
πιχρώς ἔχειν, as φόθων καὶ κινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει γε-.' 
ενηµένω, τῆς μὲν eis τὸ παρὸν τιμής ἐμὲ ἀποστερῆσαι :.| 
φλίχεται, τὰ δ᾽ sis ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρόνον ἐγκώμια 
ὑμῶν ἀφαιρεῖται. 1Ei γὰρ, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα. ἐμού 5 
πολιτευσαμένον, τουδὲ καταψηφιεῖσθε, ἡμαρτηκέναι δόξε- 
τε, οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ τὰ συμδάντα παθεῖν. 
AK οὐχ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες «4θηναϊ- 
οι, "τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίν- 
δυνον ἀράμενου Ον pa τοὺς ἐν Μαραθῶνι προχινδυνεύ- 10 
σαντας τῶν προγόνων, καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξα- 
µένους, καὶ τοὺς ἐν Σαλαμῖνι ναυµαχήσαντας, καὶ τοὺς 
én’ άρτεμισίῳ, καὶ πολλοὺς ἑτέρους, τοὺς ἐν τοῖς δηµοσίοις 
μ»νήµασι κειµένους, ἀγαθοὺς ἄνδρας. οὓς ἅπαντας ὁμοίως 

ᾗ πόλις, τῆς avtys ἁξιώσασα τιµῆς, ἔθαψεν, «4ἰσχίνη, οὐχὶ 15 
τοὺς κατορθώσαντας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς κρατήσαντας µό- 
νους. «ικαίως "Ο μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθών ἔργο», 
ἅπασι πἐπρακταυ τῇ τύχῃ δὲ ἣν 6 δαίµων ἀπένειμεν 
ἑχάστοις, ταύτῃ κέχρηνται. * * * 
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HOAAAKIZ ἐθαυμασα, * τίσι ποτὲ λόγοις AOnvatovs 
ἔπεισαν ‘oi γραψάµενοι «Σωκράτην, as ἄξιος εἴη θανάτου 
τῇ πόλει. "Η μὲν γὰρ γραφὴ xat αὐτοῦ * τοιάδε τις ἦν 
—AAIKEI ΣΩΕΡΑάΤΗΣ, ἵΟΥΣ ΜΕΝ ‘H HO 

δάΙΣ NOMIZEI ΘΕΟΥΣ, ΟΥ ΝΟΜΙΖΩΟΝ, ΕΤΕ 
PA 4E KAINA 4{44ΙΜΟΝΙά ΕΙΣΦΕΡΙΩΟΝ. AAT 
ΚΕΙ JE, KAI ΤΟΥΣ ΝΕΟΥΣ 414ΦθΘΕΙΡΙΟΝ. 
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1 Πρώτον μὲν οὖν, as οὐκ ἐνόμιζεν, οὓς ἡ πόλις νομίζει 
θεοὺς, ποίῳ ποτ ἐχρήσαντο τεχµηρίῳ; " θύων τε γὰρ 
φανερὸς ἦν, πολλάκις μὲν οἴχοι, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 
κοινῶν τῆς πόλεως βωμῶν' καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐκ 
ἀφανὴς ἦν. διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς pain «Σωκράτης, 5 
τὸ δαιµόνιον ἑαυτῷ σηµαίνειν Ὁ ὅθεν δὴ καὶ μάλιστά 
por δοχκοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι. καινὰ δαιμόνια εἰσ- 
φέρειν. 

:Ο δὲ οὐδὲν καινότερον εἰσέφιρε τῶν. ἄλλων, ὅσοι, ‘ pay- 
τικὴν νομίζοντες, * οἰωνοῖς τε χρῶνται, καὶ φήμαις, καὶ συµ- 10 
θόλοις, καὶ θνσίαις. οὗτοί τε γὰρ ὑπολαμθάνεσιν, οὐ τοὺς 
ὄρνιθας, "οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα 
τοῖς µαντενοµένοις, ἀλλὰ «τοὺς θεοὺς διὰ τούτων avid 
σημαίνειν' xaxeivos οὕτως ἐνόμιζεν. ᾿ 

ἀλλ’ οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό.τε τῶν ὀρνίθων καὶ τῶν 15 
ἁπαντώντων ἀποτρέπεσθαί τε καὶ προτρέπεσθαι. Σωκρά- 
τῆς δὲ, ὥσπερ ἐγέγνωσχεν, οὕτως ἔλεγε' τὸ δαιµόνιον γὰρ 
ἔφη σηµαίνειν καὶ πολλοῖς τῶν ξυνόντων προηγόρευε, τὰ 
μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς tov δαιµονίου προσηµαύ» 
νοντος' καὶ τοῖς μὲν πειθοµένοις αὐτῷ συνέφερε, τοῖς δὲ 90 
μὴ πειθοµένοις μετέμελε. 

Καΐτοι τίς οὐκ dv" ὁμολογήσειεν, αὐτὸν βούλεσθαι μήτ' 
ἡλίθιον unt ἀλαζόνα φαίνεσθαι τοῖς συνοὺσιν; ἐδόκει 
2 ἂν ἀμφότερα ταῦτα, εἰ προαγορεύων as ὑπὸ θεοῦ 
φαινόμενα ὃ καὶ ψευδόµενος ἐφαίνετο. δῆλον οὖν, * ὅτι 25 
οὐκ ἂν προέλεγε», εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν 1 ταῦτα δὲ 
τίς ἂν allem πιστεύσειεν, ἢ Seq; πιστεύων δὲ Φεοῖς. πῶς 
οὐκ εἶναι Peovs ἐνόμιζεν.; | 

4 4λλὰ µην ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τοὺς ἐπιτηδείονς τὰ 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖαῳ συνεθούλενε καὶ πράττει», as ἐνόμιζεν 90 
ἄρισ. ἂν πραχθῆναι περὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὅπως ἀποδή- 
σοιτο, 1" µαντενόοµένους ἔπεμπε», el ποιητία. 
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ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν, ὅπου πλείστοις μέλλοι συνέσεσθαι 

καὶ ἔλεγε μὲν ‘as τὸ πολὺ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἑξῆν 
ἀκούειν. 

Ουδεὶς δὲ πώποτε «Σωκράτους οὐδὲν ἀσεδὲς, οὐδὲ ἀνό- 

tol 4 ? » 4 30 λρ 3 

6ιον, οὔτε πράττοντος εἰδεν, οὔτε λέγοντος Ίχουσεν. OVIE 

γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, Ἰ ἧπερ τῶν ἄλλων οἱ 

πλεῖστοι, διελέγετο, σχοπῶν, ὅπως ὁ κἀλούμενος ὑπὸ τῶν 


ew 


ὄοφιστῶν χόομος ἔφυ, καὶ * τίσιν ἀνάγχαις ἕκαστα γίνεται 

τῶν οὐρανίων' ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαντα 

µωραίνοντας ἐπεδείκννεν. 16 
* Καὶ πρῶτον μὲν αὐτών ἐσκόπει, πόὀτερά ποτε νοµί- 

« - ο» > ϱἳ ) a7 5 ™ > 
ὅαντες ἱκανῶς Ίδη τἀνθρώπινα εἰδέναι, ὃ ἔρχονται ent 
τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν' ἢ τὰ μὲν ἀνθρώπινα 
παρέντες, τὰ δαιμόνια δὲ σκοποῦντες, ἡγοῦνται τὰ προσ- 
ἥκοντα πράττειν. 15 

6 Εθαύμαίζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν avrois ἐστιν, ὃτι ταύτα 

? / > > ῤ € ~ 72 4 4 a 
οὐ duvatoy ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν' " ἐπεὶ καὶ tes μέγιστον 
φρονούντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν οὐ ταύτὰ δοξάζειν 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ τοῖς µαινοµένοις ὁμοίως διακεῖσθαι πρὸς 
ἀλλήλους. Τῶν τε γὰρ µαινομένων τοὺς μὲν οὐδὲ τὸ δεινὰ 20 
δεδιέναι, τοὺς δὲ καὶ τὰ μὴ φοθερὰ φοθεῖσθαι' καὶ τοῖς 

3 192 ὁ 9” κ. > 4 1» 4 nv ο 
µεν ουδ ev Οχλῳ δοκεῖν αἰσχρον ειναι λέγειν 1 ποιεῖν 
€ ο 8 2@? 3 ή > ? 0 bd ο 
ὑτιουν, τοῖς δε ουδ ἐξιτητεον εἰς ανθρώπους εἶναι δοκεῖν 

4 8 8 ΝΑΣ ε 8 bad 8 bad 29 ο ΄ 
καὶ τοὺς μὲν οὔθ. ἱερὸν, οὔτε βωμὸν, οὔτε ἆλλο τῶν θείων 
οὐδὲν τιμάν, τοὺς δὲ καὶ λίθους ὃ καὶ EvAa τὰ τυχόντα 2 
καὶ Θηρία σέθεσθαι. Tay τε περὶ τῆς τῶν πάντων φύ- 
σεως μεριμνώντων τοῖς μὲν Boxsiv Ey µόνον τὸ dy εἶναι, 
τοῖς 3 ἄπειρα τὸ πλήθος καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κινεῖσθαι 
πάντα, τοῖς ὃ ουὐδὲν ἄν ποτε κινηθῆναυ καὶ τοῖς μὲν 
πάντα γίγνεσθαί τε καὶ ἀπόλλυσθαι, τοῖς 3° οὔτ ἂν γε- 50 
νέσθαι πὀτὲ οὐδὲν, οὖτ ἀπολέσθαι. 
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1 ὃν τρόπον οἱ πολλοὶ Ψομίζονσιν- οὗτοι μὲν γὰρ οἵονται, 
τοὺς Φεοὺς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι. «Σωκράτης 
δὲ πάντα μὲν ἠγεῖτο Θεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ 
πραττόµενα, xai τὰ own Bovievopeva, πανταχού δὲ 
παρεῖναι, καὶ σηµαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τών ἀνθρω- 5 
πείων πάντων. 

Θαυμάζω οὖν, ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν «4θηναῖοι, Σω- 
κράτην περὶ τοὺς θεοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν ἀσεθὲς μὲν 
οὐδέν ποτε περὶ τους Pegs bt εἰπόντα οὔτε πράξαντα, τοι- 
αὖτα δὲ καὶ λέγοντα καὶ πράττοντα περὶ θεών, old τις ἂν 10 
καὶ λέγων καὶ πράττων sin τε καὶ νοµίζοιτο εὐσεθέστατος 


ΚΕ Φ. Pp. 


Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί pot καὶ τὸ πεισθῆναί τινας, Os 
Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν, ὃς, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
πρώτον μὲν ἀφροδισίων, καὶ γαστρὺς, πάντων ἀνθρώπων 
ἐγκρατέστατος Hv εἶτα πρὸς χειμώνα καὶ θέρος, καὶ 15 
πάντας πόνους xaptegixatatos ἔτι δὲ πρὸς τὸ µετρίων 
δείσθαι πεπαιδευµένος οὕτως, * ὥστε πάνν μικρὰ χεκτη- 
μένος, πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. 

Has οὖν, αὐτὸς av τοιοῦτος, ἄλλους ἂν 7} ἀσεθεῖς, ἡ 
παρανόµους, 1 λίχνους, ἢ ἀφροδισόίων ἀκρατεῖς, 7 πρὸς 20 
τὸ πονεῖν μαλακοὺς ἐποίησεν ; GAN ἔπανσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιθυμεῖν, καὶ ἐλπίδας παρα- 
σχὼν, ἂν ἑαντῶν ἐπιμελώνται, καλοὺς xai ayabovs 
ἔσεσθαι. 

Καΐτοι γε οὐδὲ πώποτε ὑπέσχετο διδάσκαλος εἶναι 20 
τούτου “ ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶναι τοιοῦτος ay, ἐλπίζειν 
ἐποίει τοὺς συνδιατρίδοντας ἕαυτῷ, µιμουμένους ἔχεῖνον, 
τοιρύσδε γενῄσεσθι. * * * 
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προείρησθον, πότερόν τις αυτὼ φῄῇ tov βίον τοῦ Za- 
χράτους ἐπιθυμήσαντε, καὶ τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐκεῖνος 
εἶχεν,  ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ. ἢ νοµίσαντε, εἰ 
ὁμιλησαίτην ἐκείνῳ, γενέσθαι dy ἑχανωτάτω λέγειν τε καὶ 
πράττειν ; 5 

Eya μὲν γὰρ ἡγούμαι, Θεού διδόντος αὐτοῖν, 7 ἵῆν 

ὅλον τὸν βίον, ὥσπερ ζώντα Σωκράτην ἑώρων, }) τεθνάναι, 

1 ἑλέσθαι ἂν αὐτὼ μᾶλλον τεθνάναι. Aijlw δ᾽ ἐγενέσθη», 

3 2 a, ¢€ 4 , a 0 

ἐξ ὧν ἐπραξάτην' as γὰρ τάχιστα xpeittove τῶν ovyytvo- 
µένων ἡἠγησάσθην εἶναι,  ευθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους, 10 
2 4 3 4 4 2 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὦνπερ ἕνεκα * «Σωκράτους apsy- 
θήτην. * + # 

Καὶ Κριτίας δὴ καὶ Adxbiddns, ἕως μὲν «Σωκράτει 
5 ουνήστην, ἐδυνάσθην, ἐκείνῳ χρωµένω συμµάχῳ, τῶν 
μὴ καλών ἐπιθυμιῶν κρατεῖν' ὃ ἐκείνου 3° ἀπαλλαγέντε, 15 
Κριτίας μὲν φυγὼν eis Θετταλίαν, ἐχεῖ συνήν ἀνθρώποις 
ἀνομίᾳ μᾶλλον 7 δικαιοσύνη χρωμµένοι» «4λκιθιάδης 
3 ad, dia μὲν κάλλος ὑπὸ πολλῶν καὶ σεμνών γυναικών 
Θηρώμενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει καὶ τοῖς συµ- 
µάχοις, Ἰ ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατών κολακεύειν ἀνθρώπων 20 
διαθρυπτόµενος, ὑπὸ δὲ τοῦ δήµου τιµώμενος, καὶ ῥᾳδίως 
πρωτεύων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ἀθληταὶ ῥᾳδίως 

.- > ~ “ > , 7 > ον > 
πρωτέεύοντες ἀμελοῦσι τῆς ἀσκῄσεως, οὕτω κἀκεῖνος ἡμέ- 
λησεν αὐτοῦ. 

Τοιούτων δὲ συμθάντων αὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω μὲν ἐπὶ 2ὺ 
γένει, ἐπηρμένὼ 8° ἐπὶ πλούτῳ, πεφυσηµένω O° ἐπὶ δυνάμει, 
διατεθρυµµένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ πάσι τού- 
τοις διεφθαρµένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωκράτους γεγο- 

4 , ‘ > ¢ / > 
νότε, τί Pavuaotoy, εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην ; 

Εἶτα, εἰ μέν τι ἐπλημμελησάτην, τούτου «Σωκράτην ὃ 90 
χατήγορος αἰτιάται ὅτι δὲ via ὄντε αὐτὼ, (yvixa καὶ 
ἀγνωμονεστάτω χαὶ ἀκρατεστάτω εἰκὸς εἶναι,) Σωκράτης 
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Έφη δὲ, καὶ περὶ τῶν φίλων αὐτὸν λέγειν, as οὐδὲν ὄφε- 
λος εὔνους εἶναι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνήῄσονταυ 1 µόνονς 
δὲ φάσχειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι τιμῆς τοὺς εἰδότας τὰ δέον- 
τα, χαὶ ἑρμηνεύσαι δυναµένες' ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέθς 
αὐτὸν, ws αὐτὸς tin σοφώτατός τε, καὶ ἄλλους ἱκανό- 5 
τατος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι τοὺς αὐτῷ συνόὀν- 
τας, ὥστε μηδαμού παρ αντοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι * πρὸς 
ἑαυτν. * * * 

Ταύτα μὲν οὖν ἔλεγεν,--καὶ παρεχάλει ἐπιμελεῖσθαι 
τὸ Gs φρονιμώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμώτατον, ὅπως, ἐάν τε 10 
ὑπὸ πατρὸς, ἐάν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ, ἐάν τε ὑπ ἄλλον τινὸς 
βούληται τιμᾶσθαι, μὴ, τῷ oixsios εἶναι πιστεύων, ἀμελγ, 
ἀλλὰ πειρᾶάται, ὑφ ὧν ἂν βούλοιτο τιμᾶσθαι, τούτοις 
ὠφέλιμος εἶναι. 

Eon δ᾽ αὐτὸν 6 κατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων ποιη- 1b 
τῶν ἐκλεγόμενον τὰ πονηρότατα, χαὶ τούτοις µαρτυρίοις 
χρώµενο», διδάσκειν τοὺς συνόντας χακούργους εἶναι, καὶ 
τνραννικούς "Ἡσιόδου μὲν τὸ, 

Έργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ᾽ ὄνειδος' 
τούτο δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὁ ποιητὴς χελεύοι μηδενὸς Ep- 20 
you, μήτε ἀδίχου, µήτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ταύτα ποιεῖν ἐπὶ τῷ κέρδει. 

Σωκράτης δ᾽, ἐπειδὴ ὁμολογήσαιτο, τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι, ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἆρ- 
yov, βλαθερὀν τε καὶ χακὸν, καὶ τὸ μὲν ἐργάζεσθαι 25 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν κακόν τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοῦν- 
τας ἐργάζεσθαί τε ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς εἶνας 
τοὺς δὲ χυθεύοντας, Ὦ τι ἄλλο πονηρὸν καὶ ἐπιζήμιον 
ποιούντας, ἀργοὺς ἀπεκάλει ἐκ δὲ τούτων ὀρθῶς ἂν ἔχοι 
τὸ, 30 

5 Εργον ὃ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ' ὄνειδος. 
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1 Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ γραφῇ, ὃς ἀντὶ μὲν τού µη 
νοµίζειν Peovs, (ὡς ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο.) * φανερὸς 
qv θεραπεύων τοὺς Feovs μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, (ὃ δὴ ὃ γραψάµενος 
αὐτὸν ᾖτιἄτο,) φανερὸς ἦν τῶν συνόντων τοὺς πονηρὰς 
ἐπιθυμίας ἔχοντας * τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης 
καὶ μεγαλοκρέπεστάτης ἀρετῆς, ᾗ πόλεις τε καὶ οἴχους ED 
οἰκδσι, προτρέπων ἐπιθυμεῖν; Ταύτα δὲ πράττων, 7 πῶς οὐ 
µενάλης ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει ; 


σι 
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6 Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς Όεοὺς ἁπλώς τἀγαθὰ di 10 
δόναι, ° ὡς τοὺς θεοὺς κάλλιστα εἰδότας, ὁποῖα ἀγαθά 
ἐστι' τοὺς δὲ εὐχομένους yovoiov, ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννί- 
δα, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζεν εἴ- 
χεσθαι, ἢ εἰ κυδείαν, ἢ µάχην, ἢ ἄλλο τι εὔχοιντο τῶν 
φανερῶς ἀδήλων ὅπως ἀποθήσοιτο. 15 

Ovoias δὲ θύων μικρὰς ἀπὸ μιχρών, οὐδὲν ἡγεῖτο 
μειοῦσθαι τῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων © πολλὰ καὶ µεγά- 
λα θνόντων. Οὔτε γὰρ [ἂν] τοῖς Peois ἔφη καλῶς ἔχειν, 
si ταῖς µεγάλαις Ὀνσίαις μᾶλλον, ἢ ταῖς μικραῖς ἔχαι- 

(πολλάχις γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ τών πονηρών 20 
μάλλον, ἢ τὰ παρὰ τῶν χρηστών εἶναι κεχαρισμένα ) 
οὔτ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον εἶναι ζῃν, εἰ τὰ παρὰ τών 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν πεχαρισµένα τοῖς Peois, ἢ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστῶν. -AAN ἐνόμιζε τοὺς Θεοὺς ταῖς naga τών 
εὐσεθεστάτων τιμαῖς μάλιστα χαίρει. Ἐπαινέτης 3 ἦν 2ὸ 
καὶ τοῦ ἔπους TOVTOV,— 
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1 Καδδύναμιν 8° ἔρδειν tig’ ἀθανάτοισι Φεοῖσε 
καὶ πρὸς φίλους δὲ, καὶ ξένους, καὶ πρὸς τὴν ἄλλην 
δίαιταν, καλὴν ἔφη παραίνεσιν εἶναι τὴν καδδύναμιν 
ἔρδει. * * * 

ὅ «ιαίτ δὲ τήν τε ψυχἠὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σώμα, ᾗ 
χρώμενος ἄν τις, εἰ µή τι δαιµόνιον ein, θαῤῥαλέως καὶ 
ἀσφαλᾶς διάγοι, "καὶ οὐκ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά- 
wns. οὕτω γὰρ εὐτελῆς ἦν, *Got οὐκ oid", εἴ τις οὕτως ἂν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμθάνειν τὸ «Σωκράτει dg- 

Ἰθκοῦντα. cite μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως ᾖσθις' 
καὶ ἐπὶ τούτῳ οὕτως παρεσκενασμένος ‘Het, ὥστε τὴν ἐπι- 
θυµίαν τοῦ σίτου ὄψον αντῷ εἶναι ποτὸν δὲ nav you ἦν 
αὐτῷ, διὰ τὸ μὴ πίνειν͵ εἰ μὴ διψφη. | 

Eii δέ ποτε xAnOsis ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 

Ιδτοῖς πλείστοις ἐργωδέστατόν ἐστιν, ὥστε φυλάξασθαι τὸ 
ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, τούτο ῥᾳδίως πάνυ ἐφν- 
λάττετο. τοῖς δὲ un δυναµένοις τοῦτο ποιεῖν συνεδούλενε, 
φυλάττεόσθαι τὰ πείθοντα py πεινώντας ἐσθίειν, μηδὲ 
διψώντας πίνειν καὶ γὰρ τὰ λυµαινόµενα γαστέρας, καὶ 

20 χεφαλὰς, καὶ ψυχὰς, tavt ἔφη εἶναι. 

Οἴεσθαι δ᾽ ἔφη ἐπισχώπτων καὶ τὴν Κἴρκην ts ποιεῖν, 
τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν' * τὸν δὲ Οδυσσέα, Ἑρμούῦ 
τε ὑποθημοσύνῃ, καὶ αὐτὸν ἐγκρατῇ ὄντα, "χαὶ ἀποσχό- 
µενον τού ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 

αδ ταύτα οὐδὲ γενέσθαι ὑν. Τοιαύτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- 
ζεν, dua σπονδάζων. 3550 | 

οι]. 15 
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Aiko δὲ πρώτον, ἅ ποτε αὐτοῦ ἤκονσα περὶ τοῦ ἃαι- 
µονίου διαλεγοµένον πρὸε «4ριστόδηµον τὸν Mixpov ἔπικα- 
λούμενον. Καταμαθῶν γὰρ αὐτὸν οὔτε 1 θύοντα τοῖς θε- 
ois, ὅτε μαντικῇ χρώµενον, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 
χαταγελώντα Εἰπέ µου ἔφη, ὦ «4ριστόδηµμε, * ἔστιν obs 9 
τινος ἀνθρώπων τεθαύµακας ἐπὶ copia; Εγαγ., ἔφη. 

Καὶ ὃς, 4έξον ἡμῖν, ἔφη, τὸ ὀνύματα αὐτῶν. Eni 
μὲν τοίνυν Ἐπών ποιήῄσει Όμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύ- 
pana, ἐπὶ δὲ > 4ιθυράµδῳ. Μέλανυππίδην, ἐπὶ δὲ Poa- 
padi, Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ «4νδριαντοποϊῖᾳ Πολύκλειτον, 10 
det δὲ Ζωγραφίᾳ Ζεὔξιν. 

Πότερά σοι δοχοῦσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρο- 
νά te καὶ ἀχίνητα ἀξιοθαυμαστότεροι εἶναι, ἢ οἱ faa 
ἔμφρονά το καὶ ἔνεργά; Πολ, νὴ dia, οἳ faa, εἴπερ 
ye μὴ τύχῃ wri, ἀλλὰ ὑπὸ γνώμης ταῦτα ylyverat.15 
“Των δὲ ἀτεχμάρτως ἐγόντων, ὅτου. ἕνεκά ἐστι, καὶ τῶν 
gavepas in ὠφελείᾳ ὄντων, πότερα τύχης χαὶ πύότερα 
γνώμης ἔργα κρίνεις; Πρέπει μὲν τὰ ἐπὶ ὠφελείᾳ γωνύ- 
µενα γνώμης εἶναι ἔργα. | 

 Οὐχοῦν δοκεῖ σοι 6 ἐξ ἀρχῆς ποιών ἀνθρώπους, én 2s 
- ὠφελείᾳ προσθεῖναι αντοῖς, δὺ ὧν αἰσθάνονται, ἕχαστα, 
ὀφθαλμοὺς μὲν, ὥσθ᾽ ὁρᾷν τὰ ὁρατὰ, dta δὲ, Got ἀκούειν 
τὰ ἀκονστά; ὀσμῶν γε μὴν, εἰ μὴ ῥῖνες προσετέθησα», 
τί ἂν ἡμῖν ὄφελος ἦν; τίς 3 ἂν αἴσθῃησις ἦν γλυκέων, 
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av γε wuyny ὁρᾷς, ἢ τοῦ σώματος κυρία ἐστίν' ὥστε, κατά 
yé τοῦτο, ἐξεστέ σοι λέγειν, Ott οὐδὲν γνώµῃ, ἀλλὰ τύχη 
πάντα πράττεις. 

Καὶ 6 -4ριστόδηµος, Οὗτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώκρατες, 
ὑπερορώ τὸ δαιµόνιον,. GAA ἐκεῖνο µεγαλοπρεπέστερον 5 
ἡγοῦμαι, ἢ ὡς τῆς ἐμῆς Θεραπείας προσδεῖσθαι. 1 Οὐχὲν, 
ἔφη, ὅσῳ μεγαλοπρεπέστερον ἀξιοῖ σε θεραπεύει», τοσούτῳ 
μᾶλλον τιµητέον αὐτό. 

Ev ἴσθι, ἔφη, ὅτι, εἰ νοµίζοιµι θεοὺς ἀνθρώπων τι φρογ- 
τίζειν, ἐκ ἂν * ἀμελοίην αυτών. ὄΈπειτ ἐκ οἴει φροντίζειν, 10 
οἳ πρῶτον μὲν µόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη- 
σαν, (ἡ δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι, 
καὶ τὰ ὕπερθεν μᾶλλον θεᾶσθαι, καὶ ἧττον καχοπαθεῖν, ) 
καὶ ὄψιν, xal ἀχοὴν, καὶ στόµα ἐνεποίησαν ; ἔπειτα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, of τὸ πορεύεσθαι µόνον 15 
παρέχονσιν’ ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσαν», af τὰ 
πλεῖστα, ols εὐδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάζον- 
ται; 

Καὶ μὴν γλὠττάν γε πάντων τών ζώων ἐχόντων, µό- 
my τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίῃησαν 3 olay, ἄλλοτε ἄλλαχη 20 
ψΨαύουσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε THY φωνῆν, καὶ ση- 
µαίνειν πάντα ἀλλήλοις, ἃ βονλόµεθα. * * * 

OU τοίννν µόνον ἤρκεσε τῷ eG τοῦ σώματος ἔπιμε- 
ληθήναι, ἆλλ (ὅπερ µἐγιςόν ἐστι ) καὶ τὴν wuyny κρατίςην 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. Tivos γὰρ ἄλλου ζώου ψυχὴ πρὀ- οὗ 
τα μὲν Φεῶν, τῶν τὰ µέγιστα καὶ κάλλιστα συνταξάν- 
τω», ἤσθηταε, ὅτι εἰσί; τί δὲ φύλον ἄλλο, ἢ ἄνθρωποι, 
θεοὺς Φεραπεύονσι; ποία δὲ wuyn τῆς ἀνθρωπίνης ixa- 
νωτέρα προφυλάττεσθαι ἢ λιμὸν, ἢ diwos, ἢ ψύχη, ἢ 
θάλπη, ἢ νόσοις ἐπιχονρῆσαι, ἢ ῥώμην ἀσχῆσαι, ἢ (ta) 30 
πρὸς µάθησιν ἐχπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, ἢ ἴδῃ, ἢ µάθηῃ, 
ἱκανωτέρα ἐστὶ διαµεμνήσθαι ; 
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ἵς--Πρόδικος δὲ 6 copes ἓν τῷ ovyypdupatt τῷ περὶ 
τοῦ Ηρακλέους, (ὅπερ δὴ καὶ πλείστοις ἐπιδείχνυται, ) 

1 ᾠσαύιως περὶ τῆς ἀρετῇς ἀποφαίνεται, ὧδέ πως λέ- 
yov, ὅσα ἐγὼ µέµνηµαι. Φησὶ γὰρ, ᾿Ἡρακλέα, ἐπεὶ 
ἐκ παίδων sis ἤδην ὠὦρμάτο, (ἐν ᾗ οἱ νέοι, ἤδη αὐτο- 5 
πράτορες γιγνόμενοι, δηλούῦσιν, * εἴτε τὴν δὲ ἀρετῆς ὁδὸν 
τρέψονται ἐπὶ τὸν βίον, size τῇν διὰ καχίας͵ ) * ἐξελθόντα 
sis ἡσυχίαν καθῆσθαι, “ ἀπορούντα, ὁποτέραν τῶν ὁδών 
τράπηται. 

* Καὶ φανήναι αὐτῷ δύο yuvaixas προϊέναι psyd-10 
das, τὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον, 
φύσει κεκοσµηµένην © τὸ μὲν σώμα καθαρότητι, τὰ δὲ 
ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σχήμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευκῇ 
τὴν δὲ ἑτέραν Ἱτεθραμμένην μὲν eis πολυσαρκίαν τε καὶ 
ἁπαλότητα, ° κεχαλλωπισμένην δὲ τὸ μὲν χρῶμα, ὥστε 15 
λευκοτέραν τε καὶ ἐρυθροτέραν τοῦ ὄντος δοκεῖν φαίνεσ- 
θαι, τὸ δὲ σχῆμα, ὥστε δοκεῖν ὀρθοτέραν τῆς φύσεως 
εἶναι, Mra δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα, ἐσθῆτα δὲ, 
ἐξ is ἂν μάλιστα ἡ ὥρα διαλάµποιυ κατασκοπεῖσθαι δὲ 
Daya ἑαυτὴν, ἐπισκοπεῖν δὲ, καὶ ei τις ἄλλος αὐτὴν 20. 
θεᾶταιυ πολλάκις δὲ καὶ sis τὴν ἑαυτῆς oxidy ato 
δλέπειν. 

“Rs 3° ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ Ηρακλέους, τὴν μὲν 
πρόσθεν ῥηθεῖσαν ἕναι τὸν αὐτὸν τρόπον τὴν δὲ ἑτέ- 
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wns, ἀλλ ἧπερ 1 οἱ θεοὶ διέθεσαν, τὰ ὄντα δυγγῄήσόομαι 
μετ ἀληθείας. 

Tav γὰρ ὄντων ἀγαθών καὶ καλών οὐδὲν ἄνευ πόνε χαὶ 
ἐπιμελείας Deol διδόασιν ἀνθρώποις ἀλλ’, εἴτε τοὺς θεοὺς 
* fleas εἶναί σοι βούλει, θεραπευτέον τοὺς θεούς site ὑπὸ 5 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπάσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον site 
ὑπό τινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, τὴν πόλιν ὤφε- 
Antéov εἴτε ὑπὸ τῆς "Ελλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ ἀρετῇῷ 
Φαυμάζεσθαι, τὴν Ἑλλάδα πειρατέον ed ποιεῖν εἴτε 
τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθόνους, τὴν γήν Fe- 10 
ῥαπεντέον εἴτε ἀπὸ β οσχηµάτων ote δεῖν πλοντίζεσθαε, 
τῶν Booxnudtav ἐπιμελητέον' εἴτε διὰ πολέμου ὁρμάς 
αὔξεσθαι, καὶ βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦ», 
καὶ τοὺς ἐγθροὺς χειρούσθαι, τὰς πολεμικὰς τέχνας αὐτάς 
τε παρὰ τῶν ἐπισταμένων µαθητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ 19 
χρῆσθαι ἀσκητέον' εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς 
εἶναι, τῇ /νώµῃ ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ capa, καὶ yup- 
ναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρώτι. 

Καὶ n Kaxia ὑπολαθούσα εἶπεν, (ὥς φησι Πρόδι- 
κος ) Εννοεῖ, ὦ "Ηράκλειο, os χαλεπὴν καὶ μακρὼν 20 
ὁδὸν ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας ἡ γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν ῥὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν 
ἄξω σε. 

Καὶ ἡ 4ρετὴ εἶπεν QQ τλήµον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις ; 

ἡ τί ἡδὺ οἶσθα, μηδὲν τούτων ἕνεχα πράττειν ἐθέλουσα ; 25 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν 
ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασαι * πρὶν μὲν πεινῃν, ἐσ- 
Gisca, πρὶν δὲ διψῇν, πίνουσα καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, 
ὀψοποιοὺς μηχανωμένη ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, οἴνους τε πο- 
λνυτελεῖς παρασκευάζῃ. “καὶ τὸ θέρους χιόνα περιθέουσα 30 
ζητεῖς. ἵνα δὲ καθυπνώσῃς ἡδέως, ov µόνον tas στρωμνᾶς 
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µήσωσιν αὐτών. Ύπνος δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ᾖδίων, F τοῖς 
ἀμόχθοις καὶ ἔτε ἀπολιπόντες αὐτὸν ἄχθονται, ὅτε διὰ τὸ- 
τον 1 μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. Καὶ οἱ μὲν νέοι τοῖς τῶν 
πρεσθυτέρων ἐπαίνοις χαίΐρουσιν, οἱ δὲ γεραίτεροι ταῖς 
τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται. καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιών 
πράξεων µέμνηνται, ed δὲ τὰς παρέσας ἤδονται πράττοντες, 
δὲ ἐμὲ φίλοι μὲν Φεοῖς ὄντες, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τίµιοι 
δὲ πατρίσιν. "Όταν 8 ἔλθῃ * τὸ πεπρωμένον τέλος, οὐ µε- 
τὰ λήθης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ µνήµης * τὸν det 
χθόνον ὑμνούμενοι θάλλονσι.---Τοιαῦτά σοι, ὦ nak το- 10 ' 
χέων ἆἀγαθῶν ᾿Ηράκλεις, ἔξεστι διαπονησαµένῳ, τὴν µα- 
καριστοτάτην εὐδαιμονίαν κεκτήσθαι * * * 


δυο 
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Ἡκουσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγοµένου, 
ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόχει μάλιστ ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φίλων 
κτῆσίν τε καὶ χρείαν. * Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλών ἔφη 15 
ἀχούειν, ὥς πάντων κτημάτων κράτιστον ἂν εἴη φίλος σα- 
φὴς καὶ ἀγαθός' ἐπιμελουμένουε δὲ παντὺς μάλλον ὁρᾷν 
ἔφη τοὺς πολλους, ἡ pilav ατήσεως. 

Kai γὰρ οἰχίας, καὶ ἀγροὺς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ βοσκή- 
para, καὶ σχεύη κτωµένους τε ἐπιμελῶς ὁρᾷν ἔφη, καὶ τὰ 20 
ὄντα σώζειν πειρωµένους' φίλον δὲ, (ὃ µέγιστον ἀγαθὸν 
εἶναί φασιν͵ ) ὁρᾷν ἔφη τοὺς πολλοὺς ὅτε, ὅπως κτήσωνται, 
φροντίζοντας, οὔτε, ὁ ὅπως οἷόν τε, ἑαντοῖς σώζοντας. 

Ad καὶ, καμνόντων φίλων τε καὶ οἰχετῶν, ὁρᾷν τινας 
ἔφη τοῖς μὲν οἰχέταις καὶ ἰατροὺς εἰσάγοντας, καὶ τἆλλα 2ὐ 
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Θεραπεύειν τοῦ καρπού ἕνεκεν' τοῦ δὲ παμφορωτάτου 
κτήματος, © καλεῖται φίλος, ἀργῶς καὶ ἀνειμένως of 
πλεΐῖστοι ἐπιμέλονται. 


KE®,. ϱ. 


1 Εδόχει δὲ µοι καὶ eis τὸ δοχιµάζειν φίλους, ὁποίους 
ἄξιον κτᾶσθαι, φρενοῦν, τοιάδε λέγων Εἰπέ µοι, ἔφη, d 5 
Κριτόδουλε, εἰ δεοίµεθα φίλου ἀγαθοῦ, * πῶς ἂν ἔπιχει- 
ροίηµεν oxonety; doa πρῶτον μὲν ζητητέον, * ὅστις ἄρχει 
γαστρός τε, καὶ φιλοποσίας, καὶ Aayveias, καὶ ὕπνου, 
καὶ ἁργίας; ὃ γὰρ ὑπὸ τούτων κρατούμενος οὔτ αὐτὸς .° 
ἑαυτῷ δύναιτ ἄν, οὔτε φίλῳ, τὰ δέοντα πράττειν. «Μὰ 10 
Av? οὐ δῆτα, ἔφη. * Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
µένου ἀφεκτέον doxei σοι εἶναι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

‘Ti γάρ; ἔφη, Sots, δαπανηρὸς av, μὴ αὐτάρχης 
ἐσεὶν, ἀλλ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμθάνων μὲν, 
μὴ δύναται ἀποδιδόναι, un λαμθδάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 15 
μισεῖ. ov δοκεῖ σοι καὶ οὗτος χαλεπὸς φίλος εἶναι; 
Πάνυ, ἔφη. Ουὐκοῦν ἀφεκτέον καὶ τούτου; «4φεχτέον 
μέντοι, ἔφη. 

Τί γάρ; ὅστις χρηµατίζεσθαι μὲν δύναται, πολλὼν 
δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δυσξύμθολό» ἐστι, καὶ 20 
λαμθάνων μὲν ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; Epot 
μὲν δοκεῖ, ἔφη, Stos ἔτι πονηρότερος ἐκείνε εἶναι. 5 Τί δέ; 
ὅστις, διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ χρηµατίζεσθαι, μηδὲ πρὸς ἓν ἄλλο 


n 


σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς χερδακεῖ; 7 Apextéor 
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ἔφη, ἐγγέγνεται εὔνοια, πρὸς οὓς ἂν ὑπολάδω evyoines 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη 6 «Σωκράτης, ἐξέσται µου λέγειν 
περὶ σού, πρὸς οὓς ἂν βούλῃ φίλους ποιήσασθαι. day d 
μοι ἔτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν περὶ cov, ὅτι ἐπιμελής τα 5 
τῶν φίλων ti, καὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς φίλοιο ἆἀγαθαᾶς, 
χαὶ ἐπί τε τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν φίλων ἀγάλλῃ οὐχ ἡτ- 
τον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπὲ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων 
χαίρεις οὐδὲν ἧττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαντοῦ' ὅπως τε ταύτα 
2ίγνηται τοῖς φίλοι 1 οὐκ ἀποχάμνες μηχανώμενος 10 
καὶ Ott ἔγνωκας ἀνδρὸς ἀρετὴν εἶναι, νικᾷν τοὺς μὲν 
φίλους εὖ ποιούντα, τοὺς δὲ ἐχθροὺς κακώς πάνυ ἂν 
οἶμαί σοι ἐπιτήδειον εἶναί µε * σύνθηρον τῶν ἀγαθώῶν 
φίλων. 

Tt οὗν, ἔφη 6 Κριτόδουλος, ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, * σπερ 15 
οὐχ ἐπὶ cot dv, & τι ἂν BovAn, περὶ ἐμοῦ λόγειν; Me 
AP οὐχ; ὥς ποτε iyd * 4σπασίας ἤκουσα ἔφη γὰρ 
Szds ἀγαθαὰς προµνηστρίδας, μετὰ μὲν ἀληθείας τὰ- 
}αθὰ διαγγελλούσας, δεινὰς εἶναι συκάγειν ἀνθρώπους 
sis. κἠδεία», ψευδοµένας ὃδ οὐκ ὠφελεῖν ἐπαινούσας' 20 
tovs γὰρ ἐξαπατηθέντας dua μισεῖν ἀλλήλους τε xed 
τὴν προμνησαµένην’ ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς © ὀρθῶς ἔχειν, 
ἡγοῦμαι οὐχ ἐξεῖναί poe περὶ cov λέγειν ἐπαινοῦντι οὐδὲ», 

ὅ τι ἂν μὴ ἀλήηθεύω. 

ZU μὲν doa, ἔφη 6 Κριτόδουλος, τοιοῦτός pos: φίλος 25 
εἷ .ὦ Σώκρατες, olos, ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπετήδειον 
εἰς τὸ φίλους κτήσασθαι, συλλαμόθάνειν mor εἰ ἂὲ κο 
οὐχ ἂν ἐθέλοις πλάσας τι εἰπεῖν ἐπὶ τῇ ἐμῃ ὠφελείᾳ. 
Πότερα 3° ἂν, ἔφη 6 Σωκράτης, ὦ Κριτόθουλε, δοκώ σοι 
βᾶλλον ὠφελεῖν σε, τὸ ψευδῇ ἐπαινῶν, ἢ πείθων' πειρᾶσ. 90 
θαί σε ἀγαθὸν ἄνδρα }ενέσθαε j—" εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω 
σοι, ἐκ τῶνδε σχέψαι.---- 
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Ei γάρ σε βουλόμενος φίλον ποιῆσαι ναυχλήρω, ψεν- 
δόµενος | ἐπαινοίην, pdoxav ἀγαθὸν εἶναι κυδερνήτην, 
ὁ δέ µοι πεισθεὶς  ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ ἐἔπιστα 
µένῳ κυθερνᾷν' ἔχεις τινὰ ἐλπίδα, μὴ ἂν σαντόν τε 

Ό καὶ τὴν ναῦν ἀπολέσαι; "7 εἴ σοι πείσαιµι χοινῇ τὴν 
πόλιν ψευδόµενος, ὡς ἂν στρατηγικῷ τε καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικῷ, ἑαυτήν ἐπιτρέψαι' τί ἂν ots σαντὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ σού παθεῖν; ἢ et τινας * ἰδίᾳ τῶν πολι 
τῶν πείόαιµι wevddpsvos, ὡς ὄντι οἴκονομικῷ τε και 

10 ἐπιμελεῖ τὰ ἑαντῶν ἐπιτρέψαι' dg’ οὐκ ἂν, πεῖραν διδοὺς, 
dua τε βλαθερὸς eins, καὶ καταγέλαστος φαίνοιο; 

- MAdAd συντοµωτάτη τὲ, χαὶ ἀσφαλεστάτη, καὶ xad- 
λίστη ὁδὸς, ὦ Κριτόδουλε, ὃ τι ἂν βούλῃ δοκεῖν ἀγαθὸς 
εἶναι, τούτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν πειρᾶσθα. * * * 
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15 — Φασὶν,--ὅτε φωνήεντα ἦν τὰ Loa, τὴν οἷν πρὸς. 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς 
χαὶ ἔριά σοι καὶ ἄρνας καὶ τύρον παρεχαύσαις οὐδὲν 
δίδως, ὁ ὃ τι ἂν μὴ ἐκ τῆς γῆς λάδωµεν' Ἱ τῷ δὲ κυνὶ, 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, µεταδίδως οὗπερ AUTOS 

20 ἔχεις σίτον. 

Tov κύνα οὖν ἀχούσαντα εἰπεῖν Ὁ Nai μὰ Mia: ἐν. 
Ζάρ εἰμι ὁ καὶ ὑμάς αὐταὰς σώζων, ὥστε μήτε. ὑπ᾿ ἀνθρά-. 
πων κλέπτεσθαι, µήτε ὑπὸ λύκων ἁρπάζεσθαι ἐπεὶ ὑμεῖᾳ 
ye, ei μὴ ἐγὼ προφυλάττοιµι ὑμᾶς, aud’ dy νέµεσθαι 

25 δναίσθε, φοδούµεναι μὴ ἀπόλησθε. Οὕτω δὴ λέγεται καὶ. 
τὰ .πρόδατα συγχωρήσαι, τὸν χύνα προτιμᾶσθα. * * * 
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KE®. ἆ, 
eee 


Ov δοκεῖ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ὥσπερ "Όμηρος τὸν 4γαμέμνο- 
να γεραρὸν ἔφη εἶναι, καὶ οὕτω ὅδε, στρατηγεῖν μαθῶν, γε- 
ραρώτερος φαίνεσθαι ; καὶ γὰρ ὥσπερ ὁ χιθαρίξειν μαθῶὼν, 
κἂν μὴ κιθαρίζῃ, χιθαριστής ἐστι καὶ 6 μαθὼν ἰᾶσθαι, κἂν 
μὴ ἰατρεύῃ, ὅμως ἰατρός ἐστιν' | οὕτω καὶ ὅδε ἀπὸ tovde 5 
τοῦ χρόνου διατελεῖ στρατηγὸς av, κἂν μηδεὶς αὐτὸν ἕἔλη- 
ται. ὁ δὲ μὴ ἐπιστάμενος, οὔτε στρατη}Ος, οὔτε ἰατρός ἐσ- 
τιν, οὐδὲ ἐὰν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῃ. * * * 

Καὶ γὰρ παρασχευαστικὸν τῶν sis τὸν πόλεμον τὸν 
στρατηγὸν εἶναι χρὴ, καὶ ποριστικὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς 10 
στρατιώταις, καὶ μηχανιχὸ», καὶ ἐργαστικὸν, καὶ ἐπιμελή, 
καὶ χαρτερικὸν, καὶ ἀγχίνουν' καὶ φιλόφρονά τε καὶ ὠμὸν, 
καὶ ἁπλοῦν τε χαὶ ἐπίδουλον, καὶ φυλακτιχόν τε καὶ κλέπ- 
τήν, καὶ προετικὸν καὶ ἅρπαγα, χαὶ φιλόδωρον καὶ πλεο- 
νέκτην», καὶ ἀσφαλη καὶ ἐπιθετικόν' καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ 15 
φύσει καὶ ἐπιστήμῃ δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ἔχειν. 
Καλὸν δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἶναι. 

Πολὺ γὰρ διαφέρει στράτευμα τεταγµένον ἀτάκτου' 
ὥσπερ λίθοι τε, xai πλίνθοι, καὶ ἔύλα, καὶ xépapos, 
ἀτάχτως μὲν ἐῤῥιμμένα, οὐδὲν χρήσιμά ἐστιν ἐπειδὰν 20 
δὲ ταχθῃη κάτω μὲν καὶ ἐπιπολῆς τὰ µήτε σηπόµενα, 
pyre τηκόµενα, of τε λίθοι, xai ὁ xépapos, ἓν µέσω δὲ 
af τε πλίνθοι, καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἐν οἴχοδομίᾳ συντί- 
θενται, τότε γίγνεται πολλού ἄξιον κτὴμα,οϊἰχία. 50 
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4λλὰ μὴν καὶ τὸ μεγαλοπρεπές τε καὶ ἐλευθέριο», καὶ 
τὸ ταπεινόν τε καὶ ἀνελεύθερον, καὶ τὸ σωφρονητικὀν τε 
καὶ φρόνιµον, καὶ τὸ ὑδριστικόν τε καὶ ἀπειρόχαλον, καὶ 
dia tov προσώπου, xai | διὰ τῶν σχημάτων καὶ ἑστώτων 
καὶ κινουμένων ἀνθρώπων, διαφαίνει. «4ληθῆ λέγεις, ἔφη. 5 
Οὐκοῦν καὶ ταῦτα µιµητά; Καὶ µάλα, ἔφη. «Πότερον 
οὖν, ἔφη, νομίζεις ἧδιον ὁρᾷν τοὺς ἀνθρώπους, δὲ ὧν τὰ 
χαλά τε χἀγαθαὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται, ἢ δι ὧν τὰ 
αἰσχρά τε καὶ πονηρὰ καὶ µισητά; Πολυ vn di’, ἔφη, 
διαφέρει, ὦ Σώκρατες. 10 

Προς δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριαντοποιὸν εἰσελθών ποτε, 
χαὶ διαλεγόµενος αὐτῷ, Ore μὲν, ἔφη, ὦ Κλείτων, ἀλλοίες 
ποιεῖς δρομεῖς τε, καὶ παλαιστὰς, καὶ πύκτας, καὶ παγ- 
χρατιαστὰς, ὁρῶ τε καὶ οἶδα' ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωγεῖ 
διὰ τῆς Owens τους ἀνθρώπους, τὸ ζωτιχὸν φαίνεσθαι, πῶς 15 
τοῦτο ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριάσιν ; 

* Επεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείτων ὁ ταχὺ ἀπεχρίνατο' ὃ 4ρ, 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, ζωτικο- 
τέρους ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας; Καὶ µάλα, 
ἔφη. " Ovxovy τά τε ὑπὸ τῶν σχημάτων χατασπώµενα 20 
καὶ τὰ ἀνασπώμενα Ev τοῖς σώμασι, καὶ τὰ συμπιεζόµενα 
καὶ ta διελκόµενα, καὶ τὰ ἐντεινόμενα καὶ τὰ ἀνιέμενα 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι; Lavy μὲν οὖν, ἔφη. 

5 Τὸ δὲ καὶ τὰ πάθη τῶν ποιούντων τι σωμάτων ἄπομι- 26 
μεῖσθαι, οὐ ποιεῖ τινα τέρψιν τοῖς Φεωμένοις; ΕΡἰχὸς 
your, ἔφη. Ovxovy καὶ τῶν μὲν µαχομένων ἀπειλητικὰ 
τὰ ὄμματα ἀπεικαστέον, τῶν δὲ νενιχηκότων εὐφραινομέ- 
yay ἡ Owls µιµητέα; «ῴφόδρα γε, ἔφη. Asi dpa, ἔφη, 
τὸν ανδριαντοποιὸν τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προσει- 30 


κάζειν. 
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δὲ ὑπο τῆς γαστρὸς, 1 ὀλίγον δεῖν ov φορήµατι, ἀλλὰ 
προσθήµατι ἑοίκασιν. 

Εϊρηκας, ἔφη, αὐτὸ, δὲ ὅπερ ἔγωγε τὰ ἐμὰ ἔργα 
πλείστου ἄξια νομίζω εἶναι ἔνιοι μέντοι τοὺς ποιχίλονα 
καὶ τὲς ἐπιχρύσες θώρακας μάλλον ὠνᾶνται. Adda κα 5 
ἔφη, εἴγε διὰ ταῦτα μὴ ἁρμόττοντας ὠνοῦνται, κακὸν 
ἔμοιγε δοκούσι ποιχίλον τε καὶ ἐπίχρνσον ὠνεῖσθαε. 

Ardp, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ pévovtos, ἀλλὰ τοτὲ 
μὲν κυρτουμένον, τοτὲ δὲ ὀρθουμένο, πῶς ἂν ἀκριθεῖς θό- 
gaxes ἁρμόττοιεν; Οὐδαμῶς, ἔφη. «4έγει, ἔφη, ἁρμότ- 10 
tev, ov τοὺς ἀκριθεῖς, ἀλλὰ τους wy λυπᾶντας ἐν τῇ χρείᾳ. 
Autos, ἔφη, τούτο λέγει, ὦ «Σώκρατες, 3 καὶ τὰ vey 
ὀρθώς ἀποδέχῃ. 


EK ΤΟΥ BIBAIOY TETAPTOY, 


KE®, 7’. 
οσο 


Πρώτον μὲν δὴ περὶ Θεοὺς ἐπειρατο σώφρονας ποιεῖν 
εοὺς συνόντας. " άλλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὕτως 15 | 
ἁμιλούντι παραγενόµενοι διηγούντο “ἐγὼ δὲ ὅτε πρὸς 
Εὐθύδημον τοιάδε διελέγετο, παρεγενόµην. 

Εϊπέ pot, ἔφη, ὦ EvOvdnus, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
ἐνθυμηθήναι, ὡς ἐπιμελῶς of Deol, dv of ἄνθρωποι δέον- 
τε, κατεσχευάχασι; Kai ὃς, Ma τὸν 4, ἔφη, * οὐκ 20 
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Suorye. ' AAN οἶσθά 7, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν patos 
δεόµεθα, ὃ ἡμῖν οἱ Θεοὶ παρέχονσι; Ny di’, ἔφη, 6 ¥ 
εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἡμεν, ἕνεκά ye 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. «4λλὰ μὴν καὶ ἀναπαύσεώς ye 

5 δεομένοις ἡμῖν νύκτα παρέχονσι, * κἄλλιστον ἀναπαυτή- 
ριον. Πάνυ 7’, ἔφη, καὶ τούτο χάριτος ἄξιον. 

Οὐχοῦν καὶ, : ἐπειδὴ ὁ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὢν τάς τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ τἆλλα πάντα σαφηνίζευι ἡ 
δὲ νυξ, διὼ τὸ σκοτειν εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐστὶν, ἄστρα 

10 ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμ- 
φανίζει, καὶ διὰ τοῦτο πολλὰ, dv δεόµεθα, πράττοµεν; 
Ectt ταύτα, ἔφη. ἀλλὰ μὴν i γε σελήνη οὐ µόνον τῆς 
νυκτὸς, ἀλλὰ καὶ τοῦ µηνὸς, τὰ µέρη φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

15 “Τὸ δ᾽, get τροφῆς δεόµεθα, ταύτην ἡμῖν ἐκ τῆς 
γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττούσας πρὸς τούτο παρέ- 
χειν, al ἡμῖν οὐ µόνον, ὧν δεόµεθα, πολλὰ καὶ παντοῖα 
παρασκενάζονσιν, ἀλλὰ καὶ ois εὐφραινόμεθα; Πάνν, 
ἔφη, χαὶ ταύτα φιλάνθρῶκα. 

20 To δὲ καὶ ὕδωρ ἡμῖν παρέχειν οὕτω πολλοῦ ἄξιον, ὥστε 
καὶ >... que τε καὶ συναύξειν τῇ yn καὶ ταῖς ὧραις Tay 
τα τὰ χρήσιμα ἡμῖν' συντρέφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, καὶ 
μιγνύμενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς, εὐκατεργαστότερά 
τε, καὶ ὠφελιμώτερα, καὶ ἡδίω ποιεῖν avid: ὃ καὶ, ἐπειδὴ 

25 πλείστον δεόµεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ παρέχειν 
ἡμῖν; Kat τοῦτο, ἔφη, προνοητικόν. 

Τὸ δὲ καὶ τὸ πὺρ πορίσαι ἡμῖν, ἐπίκουρον μὲν ψύχους, 
ἐπίκουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχνη», 
καὶ πάντα, ὅσα ὠφελείας ἕνεκα ἄνθρωποι xatacxevd- 

30 fovtar; "as γὰρ συνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον 
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&vev πυρὸς ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίµων xa- 
τασχενάζονται. "Υπερθάλλει ἔφη, καὶ τούτο Φφιλαν- 
θρωπίᾳ. | 

To δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὰν ἓν χειμῶνι τράπηταε, προσ- 
ιέναι ta μὲν ἀδρύνοντα, τὰ δὲ ξηραίΐνοντα, * ὧν καιρὸς 5 
διελήλυθεν' καὶ ταῦτα διαπραξάµενον µηχέτι ἐγγντέρω 
προσιέναι, GAA ἀποτρέπεσθαι, φυλαττόμενον μή τι ἡμᾶς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος θερμαίνων βλάψῃ' καὶ ὅταν ad 
πάλιν ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δήλόν ἔστιν, ὅτι, εἰ 
προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα ὑπὸ τὸ ψύχους, πά- 10 
λιν ad τρέπεσθαι, καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα τοῦ ἐρανᾶ 
ἀναστρέφεσθαι, 3 ἔνθα dy μάλιστα ἡμᾶς ὠφελοίη; Ny 
τον 4έ, ἔφη, καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων 
ἕνεκα * γιγνοµένοις. 

Τὸ δ᾽ ad, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο φανερὸν, ὅτι οὐκ ἂν ὑπ- 19 
ενέγκοιµεν οὔτε τὸ χαύµα, οὔτε τὸ ψύχος, ei ἐξαπίνης 
yiyvotto, οὕτω μὲν κατὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἦλιον, 
οὕτω δὲ κατὰ μικρὸν ἀπιέναι, * ὥστε λανθάνειν ἡμᾶς εἰς 
ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταµένους; Εγὼ μὲν, ἔφη 6 
Ἀύθύδημος, ἤδη τοῦτο oxona, εἰ apa ὃ τί ἐστι τοῖς Θεοῖς 20 
ἕργον, ἢ ἀνθρώπους Φεραπεύειν' ἐκεῖνο δὲ µόνον ἐμποδίζει 
µε, ὅτι καὶ τἆλλα ζώα τούτων μετέχει. 

© Ov γὰρ καὶ tour, ἔφη ὁ «Σωκράτης, φανερὸν, ὅτι καὶ 
ταῦτα ἀνθρώπων ἕνεχα γίγνεταί τε καὶ ἀνατρέφεται; τί 
γὰρ ἄλλο ζῶον αἶγών τε, καὶ oiav, καὶ ἵππων, καὶ βοῶν, 25 
καὶ ὄνων, καὶ τῶν ἄλλων ζώων τοσαύτα ἀγαθαὰ ἀπολανει, 
ὅσα ἄνθρωποι; "enol μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω τῶν φυτών. 
δτρέφονται γοῦν, καὶ χρηµατίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τό- 
των, ἢ) an ἐχείνων. πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν éx 
τῆς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν οὐ χρώνται, ἀπὸ δὲ Booxn- 90 
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Evvoése δὲ, ὅτι καὶ αὐτοὶ οἱ Φεοὶ 1 οὕτως ὑποδειχνύονσαι», 
OF τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων sis 
τὸ ἐμφανὲς ἰόντες διδόασιν' καὶ 'Ο τὸν ὅλον χόσµον συν- 
τάττων τε καὶ συνέχων», ἐν ᾧ πάντα τὸ καλα καὶ ἆγαθά 
ἐστι, καὶ ἀεὶ μὲν χρωµένοις ἀτριδθῇ τε καὶ 3 ὑγιᾶ καὶ 5 
| ἀγήρατον παρέχω», Φάττον δὲ νοήματος ἁναμαρτήτας 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράττων ἁράται, * τά- 
δε δὲ οἴκονομῶν ἄόρατος ἡμῖν ἐστιν. 

Evvoe δὲ, ὅτι καὶ ὁ πᾶσι φανερὸς δοκών εἶναι ἥλιος 
οὐκ ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀκριθώς ὁρᾷν, ἀλλ 10 
ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς ἐγχειρῇ Θεᾶσθαι, τὴν ὄψιν αφαι- 
ρεῖται. Καὶ τοὺς ὑπηρέτας δὲ τῶν θεών εὑρήσεις ἀφανεῖς 
ὄντας. κεραυνός τε γὰρ ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται, δῇλον, καὶ 
ὅτι, ols ἂν ἐντύχῃ, πάντων κρατεῖ" ὁράται 8° οὔτ ener, 
οὔτε κατασχήψας, οὔτε ἀπιών. καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ 15 
ὁρῶνται, ἃ δὲ ποιούσι, φανερὰ ἡμῖν ἐστι, καὶ προσιόντων 
αὐτών αἰσθανόμεθα. «ἀλλὰ μὴν καὶ ἀνθρώπου γε ψυχὴ, 
εἴπερ τι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων, tov θείου μετέχει 
ὅτι μὲν γὰρ βασιλεύει ἐν ἡμῖν, φανερόν’ ὁράται δὲ οὐδ' 
αὐτή. “A χρὴ κατανοούντα py καταφρονεῖν τῶν ἀοράτων, 20 
GAA ix τῶν Ζινομένων τὴν δύναμιν αὐτών καταμανθάνον- 
τα, τιμᾷν τὸ δαιµόνιον. 

Εγω μὲν, ὦ Ζόκρατες, ἔ ἔφη ὁ Εὐθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ 
μικρὺν ἀμελήσω τοῦ δαιµονίου, σαφῶς οἶδα" ἐκεῖνο δὲ 
ἀθυμῶ, “ὅτι µοι δοκεῖ τὰς τών Θεών εὐεργεσίας ovd ἂν 26 
els ποτε ἀνθρώπων akiats χάρισιν ἀμείθεσθαι. 

«ἀλλὰ μὴ τούτο ἆθυμει, ἔφη, ὦ Ἐὐθύδημε ὁρᾷς γὰρ, 
ὅτι ὁ ἐν «4{ελφοῖς Beds, ὅταν τις αὐτὸν ἐπερωτᾷ, πώς ἂν 
τοῦ, θΘεοῖς χαρίζοιτο, axoxgivera, NOM TOAE- 
R&. Nouos δὲ δήπου πανταχού tou, Kata δύναμιν 90 
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ἑεροῖς Deovs ἀρέσχεόθαι. Πώς οὖν ἄν τις κάλλιον καὶ 
εὐσεθέστερον ‘tidy θΘεοὺς, 7, ὡς αὐτοὶ χελεύονσιν, οὕτω 
ποιών; 
, Madd yon τῆς μὲν δυνάµεως μηδὲν ὑφίεσθαι ὅταν 
Ὀγάρ τις τούτο ποιῇ, * φανερὸς δήπου ἐστὶ τότε OV τιμών 
θεούς. χρὴ οὖν μηδὲκ ἐλλείποντα κατὰ δύναμιν τιμᾷν τὰς 
θεοὺς, θαῤῥεῖν τε καὶ ἐλπίζειν τὰ μέγιστα ἆγαθά. * οὐ 
yao παρ ἄλλων γ ἄν τις µείζω ἐλπίζων σωφρονοίη, 
{ παρὰ τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναµένων, ovd ἂν ἅλ- 
Ί0λως μᾶλλον, ἢ εἳ Ἱούτοις ἀρέσκοι. ἀρέσκοι δὲ πῶς ἂν 
μᾶλλον, ἢ εἰ ὡς µάλιστα πείθοιτο αὐτοῖς; Τοιαῦτα μὲν 
δὴ λέγων τε, καὶ αὐτὸς ποιῶν, εὐσεθεστέρους τε καὶ σω- 
φρονεστέρους τοὺς συνόντας παρεσχεύαζεν. 


ΚΕΦ. 4 
¢23 86 


* Tov δὲ Σωκράτην γιγνωσκόντων, οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς 

15 ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ νῦν διατελοῦσι πάντων μάλιστα 
ποθοῦντες ἐχεῖνον, as ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. Epoi μὲν δ,---τοιούτος wy, οἷον ἐγὼ διή- 
ynuat, εὐσεθὴς μὲν οὕτως, ὥστε μηδὲν ἄνευ τῆς τῶν Φεὼν 
yvauns ποιεῖν' δίκαιος δὲ, ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ μι- 
20 κρὸν µηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς χραμένους αὖὐ- 
τῷ ἐγκρατὴς δὲ, ὥστε µηδέποτε προαιρεῖσθαι τὸ 1διον 
ἀντὶ tov βελτίονος' φρόνιµος δὲ, ὥστε μὴ διαµαρτάνειν 
κρίνων τὰ βελτίω καὶ τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλου προσδεῖσ- 
Oat, ἀλλὰ αὐτάρχης εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνώσιν’ ἑκανὸς - 
ου I. 
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δὲ καὶ λόγω εἰπεῖν τε, χαὶ διορίσασθαι τὰ totavra’ ἱκανὸς 
δὲ καὶ ἄλλους δοχιµάσαι τε, καὶ ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι, 
καὶ προτρέψασθαι ix’ ἀρετὴν καὶ καλοκἀγαθίαν-----ἑδόχει 
Στοιούτος εἶναι, οἷος ἂν sin ἄριστός γε ἀνὴρ, καὶ εὐδαιμο- 
νέστατος. Ei δέ τῷ μὴ ἀρέσχει ταύτα, παραδάλλων τὸ 5 
ἄλλου ἦθος πρὸς ταῦτα, οὕτω κρινέτω. 


Il. 


ΣΕ PLATONE. 








Quis enim uberior tn dicendo Pratone? Jovem, siquidem atunt 
Philosophi, si Graecé loquatur, sic loqui. Cicero in Brut. 








* TWAATRNOZ 


KPIT £ Ν, 


ΗΕΡΙ TIPAKTEOTY. 


[Ap Epit. Nara. Forster. Oxon. 1752.] 


ZRKPATHS, KPITRN. 


3 ΤΙ τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ἢ ov neat ἔτι éori; 
KP. * Πάνυ μὲν οὖν. 22K. Πηνίκα μάλιστα; KP. 
Όρθρος βαθύ. ΣΚ. Θαυμάζω, ὅπως ἠθέλησέ σοι 6 
τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ ὑπακοῦσαι KP. Ἀννήθης ἤδη 

Epol ἐστιν, ὦ «Σώκρατες διὰ τὸ πολλάκις δεῦρο φοι- 
Tey καί τι καὶ εὐεργετεῖται ὑπ ἐμοῦ. Σ42Κ. Agu δὲ 
ἥκεις, 7 πάλαι; KP. Επιεικώς πάλαι. 22K. Εἶτα 
πῶς οὐκ εὐθὺς ἐπήγειράς µε, ἀλλὰ σιγῇ παρακάθησαι j 3 
KP 06 μὰ τὸν dia, ὦ «Σώκρατες, oud’ ἂν αυτὸς HOE 
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λον ἐν τοσαύτῃ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ εἶναι. AdAd καὶ cov 
πάλαι Θαυμάζω, αἰσθανόμενος as ἡδέως καθεύδεις' καὶ 
ἐπίτηδές σε οὐκ ἤγειρον, ἵνα as ἤδιστα διάγῃς. Kai 
πολλάκις μὲν δή σε καὶ πρότερον ἐν παντὶ τῷ Bi@ ev- 
δαιµόνισα ‘tov τρόπου, πολὺ δὲ μάλιστα * ἓν τῇ νὺν παρ- 5 
εστώσῃ ξυμφορᾷ, as ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πρᾷως φέρεις. 
22K. Καὶ γὰρ ἂν, ὦ Κρίων, πλημμελὲς ein ἆγα- 
νακτεῖν τηλικούτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη τελευτᾷν. KP. Καὶ 
ἄλλοι, ὦ «Σώκρατες, τηλικούτοι ἐν τοιαύταις ξυμφοραῖς 
ἁλίσχονται, * ἀλλ οὐδὲν avtois ἐπιλύεται ἡ ἡλιχία τὸ 10 
μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχη. Σ2Κ. Low 
ταύτα.-- 4λλὰ τί dn οὕτω nowt ἀφῖίξαι; KP. «4γγε- 
λίαν, ὦ «Σώκρατες φέρων χαλεπὴν, οὐ aol, ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται, ἀλλ ἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπλτηδείις πᾶσι 
καὶ χαλεπὴν καὶ βαρεῖαν "ἣν ἐγω, ws ἐμοὶ δοκῶ, év15 
τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμ. «Σά2Κ. Tiva ταύτην; 
ἢ "τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Anhov, οὗ δεῖ ἀφικομένου τε- 
θνάναι µε; KP. Οὔὕτοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ μέν 
µοι nkev τήµερον, ἐξ ὧν ἀπαγγέλλουσιν ἡκοντές τινες 
ἀπὸ Σουνίου, καὶ καταλιπόντες ἐκεῖ αὐτό. «4ῄλον οὖν ἐκ 20 
τούτων τῶν ἀγγέλων, ὅτι HEE τήµερον, καὶ ἀνάγχη δὴ εἶσ- 
αὗύριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, τὸν βίον σε τελευτᾷν. 

β’. 22K. Add, ὦ Κρίων, ὃ τύχη ἀγαθῇ' εἲ 
Ἱ ταύτῃ τοῖς Φεοῖς φίλον, ταύτῃ ἔστω' οὐ μέντοι οἶμαι 
ἦξειν αὐτὸ τήµερον. KP. Ἅόθεν τοῦτο τεχµαίρῃ ; 25 
22K. Εγώ σοι ἐρῶ. TH γάρ που ὑστεραίᾳ δεῖ µε 
ἀποθνήσχειν, ἢ ᾗ ἂν ἔλθοι τὸ πλοῖον KP. Φασί 
2έ τοι dn οἱ τούτων χύριοι. LIK. Ov τοίνυν τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας οἶμαι αὐτὸ ἤξειν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρας 
τεχµαίροµαι δὲ ἔκ τινος ἐνυπνίου, 6 ἑώρακα ὀλίγον 30 
πρότερρν ταύτης τῆς νυκτός' ὃ καὶ κινδυνεύεις ἐν καιρῷ 
τινι οὐκ ἐγεῖραί µε. KP. Hy δὲ δὴ τί τὸ ἐνύπνιον; 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, μὴ, ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθῃς, * of συχο- 
φάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν, ws σὲ ἐνθένδε ἐκκλά- 
wast, καὶ ἀναγκασθώμεν ἢ xal πᾶσαν τῇν οὐσίαν ἀποδα- 
λεῖν, ἢ συχνὰ χρήματα, ἢ καὶ ἄλλο τι πρὸς τότοις παθεῖν; 
Ei γάρ τι τοιοῦτον φοθῇ, ἔασον αὐτὸ χαίρει. "Ημεῖς ὃ 
γάρ που δίκαιοί ἔσμεν, σὠσαντές σε, κχινδυνεύειν τοῦ- 
τον τὸν κίνδυνον' καὶ, ἐὰν δέῃ, ἔτι τούτου µείίω. AIX 
ἐμοὶ πείθου, καὶ μὴ ἄλλως mole. 2K. Καὶ ταῦτα 
προμηθοῦύμαι, ὦ Κρίτων, καὶ ἄλλα πολλα. KP. My 
τοίνυν ταύτα pobov. Καὶ γὰρ ουδὲ πολὺ τἀργύριόν ἔτι», 10 
ὃ θέλουσι λαθόντες τινὲς σώσαί σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
Έπειτα οὐχ ὁρᾷς τούτους τοὺς συχοφάντας, as εὐτελεῖς, 
καὶ οὐδὲν ἂν δέοι Ex αὐτὸς πολλοῦ ἀργυρία; coi δὲ ὑπάρ- 
χει μὲν τὰ ἐμὰ χρήµατα, as ἐγώμαι, ixavd: ἔπειτα 
καὶ, εἴ τι ἐμοῦ xndopevos, ουκ ote δεῖν ἀναλίσχειν τὰ 15 
ἐμα, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε ἔτοιμοι ἀναλίσχειν els δὲ καὶ κε- 
χόμιχεν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἑκανὸν, Σιμμίας ὃ On- 
θαῖος ἔτοιμος δὲ καὶ Κέδης, καὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνν. 
“More, ὅπερ λέγω, µήτε ταύτα φοθούµενος ἀποχάμῃς 
σῶσαι σαυτόν' μήτε, ὃ ἔλεγες év τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερές 20 
σοι γενέσθω, ὅτι οὐκ ἂν ἔχοις ἐξελθωῶν, ὃ τι γρῷο σεαν- 
τῷ. Πολλαχοῦ μὲν γὰρ xai ἄλλοσε  ὅποι ἂν ἀφίκῃ, 
ἀγαπήσουσί σε ἂν δὲ βούλῃ eis Θετταλίαν ἰέναι, εἴσὶν 
ἐμοὶ ἐχεῖ ξένοι, of σε περὶ πολλού ποιῄήσονται, καὶ ἀσφά- 
λειάν σοι παρέξονται, ὥστε σε µηδένα λυπεῖν τῶν κατὰ 25 
θειταλίαν. 

ἐ. Ew δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν poe δοχεῖς ἔπι- 
χειρεῖν πράγμα, σαυτὸν προδοῦναι, * ἐξὃν σωθήναι καὶ 
τοιαύτα σπεύδεις περὶ σαυτὸν γενέσθαι, ἅπερ ἂν καὶ οἱ 
ἐχθροί σον σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπευσα», σὲ διαφθεῖραι βον- 30 
λόµενοι. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τὲς υἱεῖς τοὺς σαντῦ ἔμοιγε 
δοχεῖς προδιδόναι, ots σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι καὶ ἐχπαι- 
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νὺν ἐκθαλεῖν, ἐπειδή por Woe ἡ τύχη }έγονεν ἀλλὰ 
σχεδόν τι ὅμοιοι φαίνονταί pol, καὶ τοὺς αὐτοὺς πρεσ- 
θεύω καὶ τιμῶ, οὕσπερ καὶ πρότερον ὧν ἐὰν un βελτίω 
ἔχωμεν λέγειν iv τῷ παρόντι, εὖ ἴσθι, ὅτι οὐ μή σοι 
ἑυγχωρήσω, οὐδ᾽ ἂν, πλείω τῶν νύν παρόντων, ἡ τῶν πολ- 0 
lav δύναμις, ὥσπερ παῖδας, ἡμᾶς μορμολύττηται, δεσ- 
μοὺς καὶ θανάτους ἐπιπέμπουσα, καὶ χρημάτων ἀφαιρέ- 
cus. KP. Πὼς οὖν ἂν µετριώτατα σχοποίµεθα αὐτά; 
ΣΚ. 1Εἰ πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ἀναλάδοιμεν, 
ὃν ov λέγεις περὶ τῶν δοξών, πότερον καλώς ἐλέγετο ἑχά- 10 
στοτε, | Ov, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ τῶν δοξῶν προσέχειν τὸν 
νοῦ», ταῖς δὲ ov ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσχειν, χαλῶς 
ἐλέγετο, vuv δὲ κατάδηλος ἄρα ἐγένετο, ὅτι ἄλλως ἕνεχα 
λόγου ἐλέγετο, ἦν δὲ nadia καὶ φλναρία ὡς ἀληθός. 
Ἐπιθυμώ δ᾽ ἔγωγε ἐπισκέψασθαι, ὦ Κρίτων, xowy μετὰ 15 
σοῦ, 3 εἴτι mot ἀλλοιότερς φανεῖται, ἐπειδή γε ὧδε 
ἔχω, ἢ ὃ αὐτὸς, καὶ ἐάσομεν χαίρειν, ἢ πεισόµεθα αὐτῷ. 
Ἑλέγετο δέ πως, as ἐγώμαι, ἑκάστοτε ὧδε ὑπὸ τών 
οἱομένων τι λέγειν, ὥσπερ vuv δὴ ἐγὼ ἔλεγον' ὅτι τῶν 
δοξώ», ds of ἄνθρωποι δοξάζουσι, δέοι τὰς μὲν περὶ πολ- 20 
Aov ποιεῖσθαι, τὰς δὲ wy. Τούτο, πρὸς θεών, & Κρίτων, 
οὐ δοκεῖ καλῶς σοι λέγεσθαι; Lv γὰρ, ὅσα γε τὰν- 
θρώπεια, ἐκτὸς ef τοῦ µέλλειν ἀποθνήσκχειν αὔριον, χαὶ 
οὐκ ἄν σε παρακρούοι ἡ παρούσα ξυμφορά. «Σκόπει δή’ 
οὐχ ἵκανῶς δοκεῖ σοι λέγεσθαι, ὅτι οὐ πάσας χρὴ τὰς 55 
δόξας τῶν ἀνθρώπων τιμά», ἀλλὰ τὰς μὲν, τὰς 8 ov; 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν, τῶν 3° ov; Τί φῄς; ταῦτα 
οὐχὶ χαλῶς λέγεται; KP. Καλώς. «ΣΚ. Ovxow 
τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾷν, τὰς δὲ πονηρὰς py; KP. Nat. 
ΣΚ. «Χρησταὶ δὲ ovy ai τῶν φρονίµων' πονηραὲ δὲ 90 
ai τῶν ἀφρόνων; KP. Πῶς 3 ov; 
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gore peta μοχθηροῦ καὶ διεφθαρµένου σώματος; KP. 
Οὐδαμῶς. «Σ2Κ. «ἀλλὰὸ μετ ἐκείον doa ἐστὶν ἡμῖν 
βιωτὸν διεφθαρµένου, ὃ τὸ ἄδικον μὲν λωθᾶται, τὸ δὲ δί- 
χαιον ὀνίνησιν; ἢ φαυλότερον ἡγοῦμεθα εἶναι tov σώμα» 
τος ἐχεῖνο, 6 τι ποτ ἐστὶ τῶν ἡμετέρων, περὶ ὃ Hf τε ἀδι- 5 
xia καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστίν; KP. Ονδαμώ. 22K. 
«ἀλλὰ τιµιώτερον; KP. Πολύ γε. ΣΚ. Οὐκ.ἄρα, ὁ 
βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω Φροντιστέον, ὃ te ἐρᾶσιν af πολ- 
Aol ἡμᾶς, ἀλλ’ 6 τι 6 ἐπαῖων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδί- 
κων, ὁ εἷς, καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια. “Slote πρώτον μὲν ταύ- 10 
ty οὐκ ὀρθῶς εἴσηγλῇ, εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλών. δόξης 
δεῖν ἡμᾶς φροντίζειν περὶ τῶν δικαίων καὶ καλών καὶ ἆγα- 
θών, καὶ τῶν ἐναντίων. «άλλὰ μὲν δὴ, pain } ἄν us, οἷοί 
τε εἰσὶν ἡμᾶς of πολλοὶ ἀποκτιννύναι.. KP. dna δὴ 
καὶ ταῦτα pain γὰρ ἂν, ὦ Σώκρφατε. LIK. Adn-15 
On λέγει. AAV, ὦ θαυμάσιε, οὗτός γε 6 λόγος, ὃν 
διεληλύθαµε», | ἔμοιγε Boxset ὅμοιος εἶναι zai πρότερον. 
Καὶ τόνδε δὲ ad σχόπει, εἰ ἔτι μένει ἡμῖν, ἢ ov, ὅτι οὐ τὸ 
{yy περὶ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ἕῃν. KP. «λ- 
Ad µένε. «Σά2Κ. To δὲ ed, καὶ καλώς, καὶ δικαίως, ὅτι 20 
ταύτόν ἐστι, μένει, 7 οὐ μένει; KP. Μένει. 

θ΄. 2K. Ovxovy ἐχ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο oxen- 
τέον, πότερον δίκαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναι, μὴ 
ἀφιέντων «4θηναίων, 4 ov δίκαιον’ καὶ ἐὰν μὲν φαίνηται 
δίκαιον, πειρώµεθα εἰ δὲ μὴ, ἑώμεν. “As δὲ σὺ λέγεις 2 
τὰς σχέψεις περί τε χρημάτων ἀναλώσεως, καὶ δόξης, 
καὶ παίδων τροφής, μὴ ws ἀληθώς ταῦτα, ὦ Κρίτον, 
σχέµµατα ᾗ τών ῥᾳδίως ἀποκτιννύντων, καὶ ἀναθιωσχο- 
µένων } ἄν, εἰ οἷοί τε ἦσαν, ουδενὶ ξὺν νῷ,--- τούτον τῶν 
πολλών ἡμῖν δ᾽, (ἐπειδὴ 6 λόγος οὕτως αἱρεῖ,) μὴ οὐδὲν 90 
ἄλλο σχεπτέον ᾗ, ἡ ὅπερ νῦν δὴ ἐλέγομεν, πότερον δίκαια 
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ἄρα δεῖ adixeiv. KP. Ov dyta. 22K. Οὐδὲ adt- 
κούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ws of πολλοὶ οἴονται, ἐπειδή γε 
οὐδαμῶς δεῖ ἀδικεῖν. KP. Ov φαίνεαι. Σοκ. Τί 
Bai δή; κακουργεῖν δεῖ ὦ Κρίτων, ἢ. 08; KP. Ov 
δεῖ δή mov, ὦ «Σώκρατε. BLK. 1 Te dé; ἀντιχακονρ- ὅ 
γεῖν κακώς πάσχοντα, ὡς of πολλοί. pact, δέκαιον, ἢ οὐ 
δίκαιο; KP. Ονδαμῶ. «Σύὰδ Te. γάρ που xa 
xaos ποιεῖν ἀνθρώπους τοῦ αἁδιχεῖν οὐδὲν διαφέρε. KP. 
«4ληθῆ λέγει. SRK. Osts dow ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε 
κακῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθρώπων, οὐδ᾽ ἂν ὁχιοῦν πάσχῃ ὑπ) 10 
αὐτών.--Καὶ ὅρα, ὦ Κρίτων, ταύτα καθοµολογῶών, ὅπως 
μὴ παρὰ δόξαν ὁμολογῇς οἶδα ydg, ἅτι ὀλίγοι τιαὶ 
ταύτα καὶ δοκεῖ χαὶ δόξει. Ols δ᾽ οὕτω δέδοχταε, καὶ 
ols μὴ, τούτοις οὐχ ἔσει κοινὴ βουλὴ, ἀλλ ἀνάγχη τούτους 
ἀλλήλων καταφρονεῖν, ὀρώντας ἀλλήλων τὰ βαυλεύμα- 15 
τα. Σχόπει οὖν δὲ καὶ ov εὖὔ µάλα, πότεραν κοενωνεῖς, 
καὶ συνδοκεῖ σοι, καὶ ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν βουλενόμενοι, 
ὥς 'οὐδέποτε ὀρθώς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀδιχεῖν, οὔτε τοῦ 
ἀνταδιχεῖν, οὔτε καχῶς πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιδρώντα 
Ἀικῶς---ᾗ ἀφίστασαι, καὶ ἃ χοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. ἐμοὶ μὲν 50 
yop καὶ πάλαι οὕτω, καὶ νὺν ἔτι δοχεῖ. cai δὲ ci nH ἄλλῃ 
δέδοχται, λέγε καὶ δίδασκε. El δὲ ἐμμένεις τοῖς πρόσ- 
Bey, τὸ μετὰ τούτο ἄκουε. KP. αλλ ἐμμένω τε καὶ 
Συνδοχεῖ por ἀλλὰ λέγε «ΣΚ. «έχω δὴ ad τὸ 
eT, τοῦτο, μᾶλλον δὲ ἐρωτῶ, πότερον, ἃ ἄν τις ὅμολο- 55 
}ήσῃ to, δίκαια ὄντα, ποιητέον, 7 ἐξαπατητέον; EP, 
Ποιητέον. 

ιά. 2LK. Ex τούτων δὴ ἄθρε. «άπιόντες ἐνθένδε 
ἡμεῖς, μὴ πείσαντες τὴν πεύλιν, πότερον κακῶς τινὰς NOL 
οὔμεν, καὶ ταῦτα, οὓς ἥχιστα δεῖ, ἢ οὔ; καὶ ἐμμένομεν, 0 
οἷς ὡμολογήσαμεν, δικαίοις οὖσιν, ἢ οὔ, KP. Ove 
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tetaypéivoe νόμοι, παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ τῷ σῷ σε ἓν 
µουσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδενειν; Kalas, φαίην ἄν. 
Elev ἐπειδὴ δὲ ἐγένον τε καὶ ἐξετράφης καὶ ἐπαιδεύθης, 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν πρῶτον μὲν, as ovyl ἡμέτερος ἦσθα καὶ 
ἔκγονος καὶ δοῦλος, αὐτός τε καὶ of σοὶ πρόγονοι; 5 
Καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, dg ἐξίσον οἴει εἶναι coi τὸ δί- 
χαιον καὶ ἡμῖν, καὶ ἅττ ἂν ἡμεῖς σε ἐπιχειρώμεν ποιεῖν, 
ταῦτα καὶ ov ἀντιποιεῖν οἴει δίκαιον εἶναι; { πρὸς μὲν 
ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐκ ἐξίσου ἦν τὸ. δίκαιον, καὶ πρὸς 
δεσπότη», si σοι av ἐτύγχανεν, ὥστε ἅπερ πάσχεις, ταῦτα 10 
καὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε κακώς ἀχούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε 
τυπτόµενον ἀντιτύπτειν, οὔτε ἄλλα τοιαύτα πολλά. πρὸς 
δὲ τὴν πατρίδα dpa καὶ τοὺς νόμους ἐξέσται cot, ὥστε, ἐάν 
σε ἐπιχειρώμεν ἡμὲῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι εἷ- 
ναι, Xai Ov δὲ ἡμᾶς τοὺς νόμους xal τὴν πατρίδα, καθ 15 
ὅσον δύνασαι, ἐπιχειρήσεις ἀνταπολλύναι; καὶ φῄήσεις, 
ταῦτα ποιῶν, δίκαια πράττειν, 6 τῇ ἀληθείᾳ τῆς ἀρετῆς 
ἐπιμελούμενος; Ἡ οὕτως εἶ cogos, ὥστε λέληθέ σε, Out 
μητρός τε καὶ πατρὸς xai τῶν ἄλλων προγόνων ἁπάντων 
τιμιώτερόν ἐστι πατρὶς, καὶ σεµνότερον, καὶ ἁγιώτερο», 20 
καὶ év µείζονι µοίρᾳ καὶ παρὰ Peois, καὶ παρὰ ἀνθρό- 
ποις τοῖς νοῦν ἔχουσι; καὶ σέθεσθαι δεῖ, καὶ μᾶλλον ὑπ- 
είχειν, καὶ θωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν, 7 πατέρα ; 
καὶ 1) πείθειν, 1) ποιεῖν ἃ ἂν κελεύοι; καὶ πάσχειν, ἐάν 
τι προστάττῃ παθεῖν, ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάν τε τύπτεσθαι 29 
édy τε δεῖσθαι; ἐάν τε εἰς πόλεμον ἄγῃ τρωθησόμενον 
Ἡ ἀποθανούμενον, ποιητέα ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως 
ἔχει; καὶ οὐχ ὑπεικτέον, οὐδὲ ἀναχωρητέον, οὐδὲ λειπτέον 
τὴν τάξιν; ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ, καὶ ἐν δικαστηρίῳ, καὶ 
πανταχού, ποιητέο», ἃ ἂν κελεύοι ἡ πόλις τε καὶ ἡ πα- 30 
τρίς, 1H πείθειν αὐτὴν, ᾗ τὸ δίκαιον πέφυκε; βιάζεσθαι 
δὲ οὐχ ἅσιον οὔτε μητέρα, οὔτε πατέρα, πολ δὲ τούτων 
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ὡμολογηκῶς τυγχάνω ταύτην τὴν Guoroyias,: Gnity γὰρ 
ἂν, ὅτι, 4 Σῴώκρατες, μεγάλα ἡμῖν τούχῳν τενμέριά 
ἐστιν, ὅτι σοι καὶ ἡμεῖς ἠρέσκομεν καὶ ἡ πόλις οὐ yelp 
dy ποτε τών ἄλλων «4θηναίων ἁπάντων ὃμιφερόντὼς ἐν 
αὐτῇ ἐπεδήμεις, εἰ py σοι διαφερόντὰς ἤρεσιε. καὶ eit 5 
ἐπὶ θεωρίαν πώποτε ἐκ τῇ πόλεως ἐδῆλθες, ὅτι μὴ ἅπαξ 
sis Ισθμὸν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, si µή ποι στρατευσά- 
µενος, οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημίαν πὠποτέ, ὥσπερ 
of ἄλλοι ἄνθρωποι οὐδ᾽ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως od’ 
ἄλλων νόµων ἔλαθεν εἰδέναι ἀλλὰ ἡμεῖ σαι ἰἱχανοὶ 10 
ἦμεν καὶ ἡᾗ ἡμετέα πόλις" οὕίω σφόδρα ἡμᾶς ypev, 
καὶ ὡμολόγεις καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεύσεφθαι τά τε ἄλλα, *, 
καὶ παῖδας ἐν αὐτῇ ἐποιήῄσω, ὡς ἀρεσκρύσης σοι τῆς HE 
λεως. Eve τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκη ἐξὴν σοι φυγής te 
µήσασθαι, εἰ ἐδούλον, καὶ, ὅπερ νῦν ἀχούσης τῆς πόλεως 15 
ἐπιχειρεῖς, τότε ἐχούσης ποιῆσαι. Av δὲ τότε μὲν ἔχαλ- 
λωπίκου, ds οὐκ ἀγάνακτών, εἰ δέοι τεθνάναι σε, ἀλλ 
ὑροῦ, ὡς ἔφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς. θάνατον νύν δὲ οὔτ' 
éxeivas τοὺς λόγος αἰσχύνῃ, οὔτε ἡμῶν τῶν vduey ἐντρέπῃ, 
ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι πράττεις τε, ἅπερ ἂν δούλος ὁ φαν» 20 
λότατος πράβξειεν, ἀποδιδράαχειν ἐπιχειρών παρὰ τὰς 
ἐυνθήκας τε καὶ τὰς ὁμολογίας, καθ' as ἡμῖν 1 ξυνέθο πα- 
λιτεύσεσθαι. Πρώτον οὖν ἡμῖν τοὺτ αὐτὸ ἀπόκριναι, st 
GAnOn λέγοµεν, φάσκοντές σε ὡμολογηκέναι πολιτεν- 
σεσθαι καθ) ἡμᾶς, ἔργα, GAA οὐ λόγφ ἢ οὐκ ἀληθη: 25 
Tt φώμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Κρίτων; ἄλλο τι ἢ ὁμολογώμεν; 
KP. «4νάγκη, ὦ Σώκρατες ZRK. «λλοτι οὖν, φαῖεν, 

ᾗ ἐννθήχας τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς, καὶ ὁμολαγίας πα- 
ραθαίνεις; ουχ un ἀνάγκης ὁμολογήσας, οὐδὲ ἀπατηθεὶς, 
ουδὲ ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἀνανκασθεὶς βουλεύσασθαυ ἆλλ ἐν 30 
ἔτεσιν ἑδδομήχοντα, ἐν ois ἦν σοι ἀπιέναι, εἰ μὲ) ἠρέσχομεν 
ἡμεῖς, μηδὲ δίκαιαι ἐφαίνοντό σοι αἱ ὁμολογίαι εἶναι. 2 
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τοῦ δεσµωτηρίου ἀπεδίδρασχες, σχευήν τινα περιθέµενος, ἢ 
διφθέραν λαδων, 7) ἄλλα ola δὴ εἰώθασιν ἐνσχευάζεσθαι 
of ἀποδιδράσχοντες, καὶ τὸ σχῆµα τὸ σαυτοῦ µεταλλάξας. 
"Οτι δὲ γέρων ἀνὴρ, σμιχρού χρόνου τῷ βίῳ λοιπού ὄντος, 
ὥς τὸ εἰκος, ἐτόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπιθυμεῖν yy, ὅ 
νόµους τοὺς µεγίστους παραθὰς, οὐδεὶς ὃς ἐρεῖ; Ίσως, ἂν 
µήτινα λυπῇς' εἰ δὲ μὴ, ἀκούσῃ, ὦ Σώκρατες, πολλὰ 
χαὶ ἀνάξια σαντού. ὑπερχόμενος δὴ πάντας ἀνθρώπους 
βιώσῃ, καὶ δουλεύων.---Τΐ ποιῶν; ἡ εὐωχούμενος ἐν 6ετ- 
ταλίᾳ; ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκωὼς ets Θετταλίαν; 10 
“4όγοι δὲ ἐκεῖνοι of περὶ δικαιοσύνης, καὶ τῆς ἄλλης ἄρε- 
τῆς, ποὺ ἡμῖν ἔσονται; Aid δὴ τῶν παίδων ἕνεκα βού- 
λει ζῆν, ἵνα αὐτοὺς ἐκθρέψῃς καὶ παιδεύσῃς». Τί δέ; 
sis Θετταλίαν αὐτοὺς ayayav θρέψεις τε καὶ παιδεύ- 
σεις, ξένους xotjoas, ἵνα καὶ τούτό σου ἀπολαύσωσιν; ἢ 15 
τούτο μὲν ov, aviov δὲ τρεφόµενοι, σοῦ ζώντος, βέλτιον 
»θρέψονται καὶ παιδεύσονται, μὴ ξυνόντος cov αὐτοῖς; 
of γὰρ ἐπιτήδειοι οἱ σοὶ ἐπιμελήσονται αὐτῶν. ἍΠότερον, 
ἐὰν μὲν eis Θετταλίαν ἀποδημήσῃς, ἐπιμελήσονται, ἐὰν 
δὲ εἰς “Adov ἀποδημήσῃς, οὐχὶ ἐπιμελήσονται; εἶπερ γέ τι20 
ὄφελος αὐτῶν ἐστι, τῶν dot φασχόντων ἐπιτηδείων εἶναι, 
οἴεσθαί γε χρή. 

is’, «4λλ; ὦ «Σώκρατες  πειθόµενος ἡμῖν τοῖς cots 
τροφεῦσι, µήτε παῖδας περὶ πλείονος ποιοῦ, µήτε τὸ 
ζῆν, µήτε ἄλλο μηδὲν, πρὸ τοῦ δικαίου ἵνα, εἰς '4δου 20 
ἐλθὼν, ἔχῃς ταῦτα πάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ἐκεῖ ἄρ- 
χουσιν. Όντε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι 
ἄμεινον εἶναι, οὐδὲ δικαιότερον, οὐδὲ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
τῶν σῶν οὐδενί οὔτε ἐχεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. 
4λλὰ vuv μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίῃς, οὐχ ὑφ 30 
ἡμῶν τῶν νόµω», ἀλλ ὑπ ἀνθρώπων' ἑὼν δὲ ἐξέλθῃς οὔ- 
tas αἰσχρώς, ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, τὰς 
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Gavtov ὁμολογίας τε καὶ ξυνθήκα» τὰς πρὸς ἡμᾶς παρα- 
δὰς, καὶ κακαὰ ἑργασάμενος τούτους, οὓς ἥχιστα ἔδει, σαν- 
τόν τε καὶ φίλους καὶ πατρί ida καὶ ἡμᾶς ἡμεῖς té σοι 
χαλεπανούμεν ζῶντι, καὶ ἐχεῖ οἱ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, οἱ ἔν 
ὤ 4δου νόμοι, οὐκ εὐμενῶς σε ὑποδέξονται' εἰδότες ὃτι καὶ 
ἡμάς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, τὸ σὸν µέρος. «ἀλλὰ py 
σε πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ἃ λέγει, μᾶλλον ἢ ἡμεῖς. 
ιζ. Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Ἱρίτων, ev ἴσθι ὅτι ἔγω 
δοχὠ ἀχούειν, 1 ὥσπερ οἱ κορυθαντιῶντες τῶν αὐλῶν δο- 
10 χοῦσιν ἀκούειν' καὶ ἐν ἐμοὶ αὕτη ἡ ἠχὴ τούτων τών λόγων 
βομόεῖ, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀχούειν' ἀλλὰ 
ἴσθι, ὅσα γε τὰ νύν ἐμοὶ δοκούντα, ἐάν τι λέγῃς παρὰ 
ταῦτα, µάτην ἐρεῖ. "Όμως μέντοι, st τι οἴει πλέον 
ποιῄσειν, λέγε. KP. «άλλ, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἔχω λέγειν. 
16 Σ42Κ Ea τοίνν, ὦ Κρίτων, καὶ πράττωµεν ταντῃ, 
an ταύτῃ ὁ θεὸς ὑφηγεῖται. 


Z 
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— Tats μὲν οὖν, ἔφη, ὦ διµµία τε καὶ K 
Flos, εἰσαῦθιο Ev τινι χρόνφ ἕκαστοι πορεύσε 
way ἤδη wader (pain 7 ἂν ἀνὴρ τραγικός) ἡ 
καὶ σχεδόν τί µοι ὥρα τραπέσθαι πὲρὸε τὸ λονι 
γὰρ ἤδη βέλτιον εἶναι λουσάµενον πιεῖν τὸ φάρ 
μὴ πράγματα ταῖς γυναιδὶ παρέχειν * νεκρὸν Ac 
45. Ταῦτα δὴ εἰπόντος αὐτοῦ, 6 Κρίτων, 
ὦ Σώκρατε. Ti δὲ τούτοις ἢ ἐμοὶ ἐπιτέλ, 
τῶν παίδων, ἢ περὶ ἄλλου του, * ὅ τι ἄν σοι 
ἡμεῖς ἐν χάρει μάλιστα ποιοῖμεν; ἅπερ 
ἔφη, ὦ Κρίτων' οὐδὲν καινότερον' ὅτι ὑμῶν «νεω» car 
μελούμενοι ὑμεῖς, ' καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν avrois 
ἐν χάριτι ποιήσετε, ἅττ ἂν ποιῆτε, κἂν μὴ νῦν ὁμολο- 
ήσητε' ἐὼν δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελῆτε, καὶ μὴ θδέ- 
Ante, ὥσπερ κατ ἴχνη, κατὰ τὰ νῦν τε εἰρημένα καὶ τὰ 15 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ fav, οὐδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογή- 
σητε ἐν τῷ παρόντι, καὶ σφόδρα, οὐδὲν πλέον ποιήσετε. 
Taira μὲν τοίνυν > προθυµησόµεθα, ἔφη, οὕτω ποιεῖν. 
"Θάπτοµεν δὲ τίνα σε τρόπον; Όπως ἂν, ἔφη, βού- 
Anode ἐάν nig γε λάδητέ µε, καὶ μὴ ἐκφύγω ὑμᾶς.20 
~ Σελάσας δὲ dua ἡσυχῆ, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποθλέψας, 
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καὶ ἐπιστείλας, ἅττα ἐθούλετο, τὰς μὲν γυναῖκας χαὶ τὰ 
παιδία ἀπιέναι ἐκέλενσεν, αὐτὸς δὲ ἧχε παρ ἡμᾶς. 
Καὶ ἦν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν' χρόνον γὰρ πολὺν δι- 
τριψεν ἔνδον. EdOdv δ᾽ ἐκαθέζετο λελουμένος, καὶ οὐ 
πολλὸ ἅττα μετὰ ταύτα διελέχθη, καὶ ἦκεν ‘6 τῶν 5 
ἛἜνδεκα ὑπηρέτης, καὶ otds παρ αὐτὸν, {2 Σώκρατες, 
ἔφη, ov καταγνώσοµαί γε gov, ὅπερ ἄλλων καταγινώσκα, 
ὅτι µοι χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνται, ἐπειδὰν αὐτοῖς 
παραγγέλλω πίνειν τὸ φάρμακο», ἀναγκαζόντων τῶν αρ- 
χόντων σὲ δ ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγνωκα ἓν τούτῳ τῷ χρό: 10 
νῷ γενναιότατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὄντα 
τῶν πώποτε δεύρο ἀφικομένων' xa. δὴ καὶ viv εὖ οἱ δ᾽ 
ὅτι οὐκ ἐμοὶ χαλεπαίνεις, γινώσχεις γὰρ τοὺς αἰτίους, 
ἀλλὼ ἐκείνοι. ἈΔῦν οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ᾖλθον ἀγγε- 
dav, χαῖρέ τε, καὶ πειρῶῷ ws ῥᾷστα φέρειν τὰ ἀναγκαῖα. 15 
Καὶ dua δακρύσας, µεταστρεφόµενος ἀπῄε. Καὶ ὁ 
Σωκράτης, ἀναθλέψας πρὸς αντὸν, Καὶ ov, ἔφη, χαῖρε 
καὶ ἡμεῖς ταύτα ποιήσοµεν. Καὶ dua προς ἡμᾶς, 
‘2s ἀστεῖος, ἔφη, ὃ ἄνθρωπος καὶ παρὰ πάντα pot 
τὸν χρόνον προσῄει, καὶ διελέγετο ἐνίοτε' καὶ ἦν ἀνδρών 20 
λῴσοτος καὶ νύν as γενναίως µε ἀποδακρύε. «αλλ 
Gys δη, ὦ Κρίτων, πειθώµεθα αὐτῷ καὶ ἐνεγκάτω τις 
τὸ φάρµακον, el τέτριπται εἰ δὲ μὴ, τριψάτω ὁ ἄν- 
θρωπος. Καὶ 6 Κρίτων, AAX οἶμαι ἔφη, ἔγωγε, ὦ 
Σώκρατες, ἔτι ἥλιον εἶναι ἐπὶ τοῖς spect, καὶ οὕπο 25 
δεδυχέναι. καὶ ἅμα ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους πάνν ὀψὲ 
πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελθῇ αὐτοῖς, δειπνήόαντάς τε 
καὶ πιόντας εὖ pola, καὶ συγγενοµένους y ἐνίους ὧν ἂν 
τύχωσιν . ἐπιθυμούντες. ἀλλὰ μηδὲν ἐπείγον ἔτι γὰρ 
ἐγχωρεῖ Kai 6 «Σωκράτης, Εἰχότως 7, ἔφη, ὦ Κρί-ὀ0 
των, ἐκεῖνοί τε ταῦτα ποιοῦσιν, ἃ σὺ λέγει, οἴονται 
yap κερδανεῖν ταῦτα ποιῄσαντες καὶ ἔγωγε εἰχότως 
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δὲ xai τότε ἀναθρυχησάμενος, χλαίων καὶ ἀγανακτῶν, 
1οὐδένα ὄντινα οὐ κατέχλαυσε τῶν παρόντων», πλήν ye 
αὐτοῦ Σωκράτους. Εκεῖνος δὲ, Ola, ἔφη, ποιεῖτε, ἆ 
Φαυμάσιοι/ ἐγὼ μέντοι ovy ἥκιστα τούτον ἕνεκα cals 
yuvaixas ἀπέπεμψα, ἵνα μὴ τοιαῦτα πλημμελοῖεν Καὶ 5 
γὰρ ἀκχήκοα, -ὅτι ἐν εὐφημίᾳ χρὴ τελευτᾷν. ἀλλ Fev 
χίαν τε ἄγετε, καὶ καρτερεῖτε. Καὶ ἡμεῖς ἀκούσαντει 
ἠσγύνθημέν τε καὶ ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν. “Ο δὲ περα 
ελθὼν, ἐπειδή of βαρύνεσθαι ἔφη τὰ σχέλη, κατεκλίθὴ 
ὕπτιος οὕτω γὰρ ἐχέλευσεν ὁ ἄνθρωπος. καὶ ἅμα ἐφακ- 10 
τόµενος αὐτοῦ οὗτος 6 δοὺο τὸ φάρµακον; δἰαλιπὼν χρό- 
νο», ἐπεσχόπει τοὺς πύδας καὶ τὰ σκέλη χᾶπειτα σφόδρα 
πιέόας αὐτοῦ τὸν πύδα, ἤρετο, ei αἰσθάνοιτο 69° ἐκ ἔφη 
καὶ perc τοῦτο αὖθις τὰς κνήµας, καὶ ἐπανιὼν οὕτῶς, 
ἡμῖν ἐπεδείκνντο, ὅτι ᾿ψύχοιό τε καὶ πήγνντυ. «Καὶ 1ὔ 
αὐτὸς ἥπτετο, καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπειδὰν πρὸς τῇ χαρδίᾳ 
γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. Ηδη οὖν σχεδὸν τε ab 
τοῦ ἦν τὸ περὶ τὸ ητρον ψΨυχόµενα, καὶ ἐκκαλνψά» 
µενος, (ἐνεκεκάλυπτο γὰρ,) εἶπεν, (ὃ δὴ τελενταῖον 
ἐφθέγξατο,) 42 Κρίτων, ἔφη, * τῷ «4σκληπιῷ ὀφείλομεν 20 
ἀλεχτρυόνα. ἀλλὰ ἀπόδοτε, καὶ μὴ ἀμελήσητε «λλὰ 
ταῦτα ἔσται, ἔφη 6 Κρίτων add doa, et τι ἄλλο λέγει. 
Ταῦτα ἐρομένον αὐτᾶ, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρένατο' ἀλλ ὀλίγον 
χβόνον διαλιπὼν, ἐκινήθη τε, χαὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξεχάλυψεν 
αὐτόν. Καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν ἰδῶν δὲ ὁ Κρίτων 20 
Σσυνέλαδε τὸ στόµα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμους. 

&. “Hoe ἡ τελευτὴ, ὦ ἈΒγέκρατες, tov ἑταίρον ἡμῖν 
ἐγένετο, ὃ ἀνδρὸς, ds ἡμεῖς φαῖμεν ἂν, τῶν τότε ὧν 
ἐκειράθημεν ἀρίστου, καὶ ἄλλως φρονιμωτάτου καὶ δι- 
παιοτάτου. 30 
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Περὶ µεγαλοψυχίας, ὅτι περὶ ειµάς ἐότι µάλιότα. 


--4Ο0ΟΚΕ]--μεγαλόψνχος εἶναι 6 μεγάλων αὐτὸν 
ἀξιῶν, ἄξιος av 46 γὰρ μὴ κατ ἀξίαν αὐτὸ ποιών, 
ἠλίθιο» τῶν δὲ κατ ἀρετὴν οὐδεὶς ἠλίθιος ουδ 
ἀνόητος. Μεγαλόψυχος μὲν οὖν ὁ εἰρημένο. 6 γὰρ 

ὅ μιλρὠν ἄξιος, καὶ τούτων akiav ἑαυτὸν, σώφρῶν, µεγα- 
Adwuyos 3° οὗ. ἐν µεγέθει γὰρ ἡ µεγαλοψυχία, ὥσπερ 
καὶ ° τὸ κάλλος ἐἕν μµεγάλῳ σώματυ of μικροὶ δ' 

Vor. I. 18 
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ἀστεῖοι xal σύμµετροι, xadoi 8 ov. 6 δὲ μεγάλων αὐτὸν 
ἀξιῶν, ἀνάξιος av, χαῦνος 'o δὲ µειζόνων, n ἄξιος, 
ov πᾶς χαῦνος ὁ 8 ἐλαττόνων, ἢ ἄξιος, µιχρόψυχος, 
ἐάν τε μεγάλων, ἐάν τε µετρίων, ἐάν τε καὶ µιχρὼν ἄξιος 
Ov, ἔτι ἐλαττόνων ἑαυτὸν αἀξιοῖ,--καὶ μάλιστα ἂν δόξειεν 5 
ὁ μεγάλων ἄξιος' * τί γὰρ ἂν ἐποίε, ε μὲ) τοιούτων ἦν 
ἄξιος; ὃ Eott δὴ ὁ µεγαλόψυχος τῷ μὲν µεγέθει ᾱ- 
κρος, τῷ δὲ, ws δεῖ µέσος τοῦ γὰρ κατ ἀξίαν ἑαν- 
τὸν ἀξιοῦ. of δ ὑπερθάλλονσι, καὶ ἐλλείπουσιν. Ei δὲ δὴ 
μεγάλων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, ἄξιος wy, καὶ μάλιστα τῶν µε- 10 
ίστων, περὶ Ev μάλιστα ἂν etn [τί οὖν τοῦτ ἔστιν, ἐκ 
τῆς ἀξίας ληπτέον] ἡ δὲ ἀξία λέγεται πρὸς τὸ ἐκτὸς 
ἀγαθά' µέγιστον δὲ τοῦτ av θΘείημεν, ὃ τοῖς Θεοῖς ano- 
νέµοµε»ν, καὶ οὗ μάλιστα ἐφίενται οἱ ἐν ἀξιώματι, καὶ τὸ 
ἐπὶ τοῖς καλλίστοις ἆθλον' τοιοῦτον δ᾽ ἡ τιµή µέγιστον 15 
yao δὴ τούτο τῶν ἐκτὸς ἀγαθῶν. Περὶ τιμὰς δὴ καὶ 
ἀτιμίας ὁ μεγικλόψυχός ἐστιν, as δεῖ. 5 Καὶ ἄνευ δὲ λό- 
you φαίνονται of µεγαλόψυχοι περὶ τιμήν εἶναι" τιμῆς 
γὰρ μάλισθ of μεγάλοι ἀξιούσιν ἑαυτούς κατ ἀξίαν 
δὲ ὁ δὲ µιχρόψυχος ἐλλείπει καὶ πρὸς αὐτὸν, καὶ πρὸς 20 
τὸ tov μεγαλοψύχου ἀξίωμα. ὁ δὲ χαῦνος πρὸς ἑαυτὸν 
μὲν ὑπερθάλλε" οὐ μὴν tov γε µεγαλόψυχον. *O δὲ 
µεγαλόψυχος, εἴπερ τῶν µμµεγίστων ἄξιος, ἄριστος ἂν 
sin’ μείζονος γὰρ ast ὁ βελτίων ἄξιος, καὶ µεγίστων 
ὁ ἄριστο. Tov ° ὡς ἀληθῶς apa µεγαλόψυχον 38:25 
ἀγαθὸν εἶναι Ἰ καὶ δόξειε δ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου τὸ 
ἐν ἑκάστῃ apetn μέγα. οὐδαμῶς τ ἂν ἁρμόζοι µεγα- 
λοψύχῳ φεύγειν παρασείσαντι, ovde ἀδιχκεῖν' τίνος γὰρ 
ἕνεχα πράξει αἰσχρὰ, ᾧ οὐθὲν µέγα; Καθ Exacta δ 
ἐπισκοποῦντι πάµπαν γελοῖος φαίνοιτ ἂν ὃ µεγαλόψν- 30 
χος, un ἀγαθὸς av. Ovx ein ὃ ἂν οὐδὲ τιμής ἄξιος, 
Pavlos ay τῆς ἀρετῆς γὰρ ἆθλον ἡ τιµὴ, xai ἀπονέμε- 
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ται τοῖς ἀγαθοῖ. Eoxe μὲν οὖν 7 µεγαλοψυχία οἷον 
κόσμος τις εἶναι τῶν ἀρετῶν' µείζους γὰρ αὐτας πεοιεῖ 
καὶ οὐ γίνεται ἄνευ ἐκείνων. διὰ τοῦτο χαλεπὸν τῇ ἄλη- 
θείᾳ µεγαλόψυχον εἶναι. οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ καλοκά- 
Ὁ γαθίας. Μάλιστα μὲν οὖν περὶ τιμὰς καὶ ἀτιμίας 6 
μεγαλόψυχός ἐστι καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς µεγάλαις, καὶ ὑπὸ 
τῶν σπουδαίων, µετρίως ἠσθήσεται, as τῶν οἴχείων τυγ- 
χάνων, ἢ καὶ ἐλαττόνων' ἀρετῆς γὰρ παντελοὺς οὐκ ἂν 
ένοιτο asia τιµή’ | οὐ μὴν GAA ἀποδέξεταί γε, τῷ μὴ 
10 ἔχειν αὐτοὺς µείζω αὐτῷ ἀπονέμειν. Τῆς δὲ 3 παρὰ τῶν 
τυχόντων, καὶ ἐπὶ μικροῖς, πάµπαν ὁλιγωρήσει οὐ γὰρ 
, 9 ς , 4 . 2 , 2 Ν 9 
τούτων ἄξιος. "Ομοίως δε καὶ ατιµίας' ov γὰρ ἔσται δι- 
χαίΐως περὶ αὐτόν. «Μάλιστα μὲν οὖν ἐστιν, ὥσπερ εἴρη- 
tat, 6 µεγαλόψυχος περὶ τιμά. Ov μὴν ἀλλὰ καὶ 
15 περὶ πλούτον xai δυναστείαν, καὶ πᾶσαν εὐτυχίαν καὶ 
3 ΄ 4 a 4 «3 2 ? ” 
ἀτυχίαν μετρίως ἕξει ὅπως dy γένητας καὶ οὖτ εὐτυχών 
περιχαρὴς ἔσται, οὔτε atuyav περίλυπος. ὃ οὐδὲ γὰρ περὶ 
τιμήν οὕτως ἔχει, as µέγιστον ov’ αἱ γὰρ δυναστεῖαι καὶ ὁ 
πλούτος διὰ τὴν τιμήν ἐστιν aigerd: οἱ your ἔχοντες αύτα, 
~ 3 > ο , e 9 a ε 4 
20τιμᾶσθαι δὲ αὐτῶν βούλονται ᾧ δὴ καὶ ἡ τιμὴ μικρόν 
ἐστι, τούτῳ καὶ τἆλλα. 


«ΚΕΦ. ή. 


Τένες ak κατα μεγαλοψυχίαν πράξεις. 


> Md καὶ ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶνα. «{οχεῖ δὲ καὶ 

τὸ εὐτυχήματα συµθάλλεσθαι πρὸς μεγαλοψυχίαν' 
of γὰρ εὐγενεῖς ἀξιούῦνται τιµῆς καὶ of δυναστεύοντες, ἢ 
25 οἳ πλουτούντες ἐν ὑπεροχῇ γάρ " τὸ ὃ ἀγαθῷ ὑπερέχον 
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wav, ἐντιμότερον. Aid καὶ τὰ τοιαῦτα µεγαλοψνχο- 
τέρους oust? τιμῶνται γὰρ ὑπὸ τινῶν. Κατ ἀλήθειαν δὲ 
6 ἀγαθὸς μόνος τιµητός @ 8 ἄμφω ὑπάρχει μᾶλλον 
ἀξιούται τιµῆς' οἱ 8 ἄνευ ἀρετῆῇς τὰ τοιαύτα ἀγαθὰ 
ἔχοντες, οὔτε δικαίως ἑαυτοὺς μεγάλων ἀξιούσιν, οὔτε ὁρ- 5 
Gas µεγαλόψυχοι λέγονται ἄνευ γὰρ ἀρετῆς παντελοῦς 
οὐκ ἔστι ταῦτα. "Ὑπερόπται δὲ καὶ ὑθρισταὶ, καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἔχοντες, κακοὶ γίγνονται ἄνεν γὰρ ἀρετῃς οὐ 
ῥᾷδιον φέρειν ἐμμελῶς τὰ εὐτυχήματα οὐ δυνάµενοι 
δὲ φέρειν, καὶ οἰόμενοι τῶν ἄλλων ὑπερέχειν, ἐκείνων 10 
μὲν καταφρονούσιν' αὐτοὶ δὲ, ὃ τι ἂν τύχωσι, πράττουσι’ 
μιμούνται γὰρ τὸν µεγαλόψυχον, οὐχ ὅμοιοι ὄντες, τοῦ- 
το δὲ δρῶσιν, ἐν ols δύνανται τὰ μὲν οὖν κατ ἀρετὴν 
οὐ πράττονσυ χαταφρονοῦὺσι δὲ τῶν ἄλλων. "Ο δὲ µεγα- 
λόψυχος δικαίως καταφρονεῖ δοξάζει γὰρ ἀληθῶς 15 
of δὲ πολλοὶ τυχόντως Οὐκ ἔστι δὲ } µιχροχίνδυνος, 
οὐδὲ φιλοχίνδυνος, διὰ τὸ ὀλίγα τιμᾶν' μεγαλοκίνδυνος 
dé καὶ ὅταν κινδυνεύῃ, ἀφειδὴς τοῦ βίου, cs οὐκ ἄξιον 
Gv πάντως {nv. Kai οἷος ev ποιεῖν, εὐεργετούμενος δ᾽ 
αἰσχύνεταυ τὸ μὲν γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὕπερεχο-20 
µένου. * Καὶ ἀντενεργετικὸς πλειόνων' * οὕτω γὰρ προσ- 
οφλήσει ὁ ὑπάρξας, καὶ ἔσται ed πεπονθώς. Ἅ«{οχοῦ- 
σι δὲ καὶ μνημονεύειν, οὓς ἂν ποιήῄσωσιν ed * ὧν 3 ἂν 
πάθωσιν, ov’ ἐλάττων yug ὃ παθῶν εὖ τοῦ ποιῄσαντος' 
βούλεται δὲ ὑπερέχειν καὶ τὰ μὲν ἡδέως ἀκούει, τὰ 2) 
3 ἀηδώς ὃ 4ιὸ καὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν tas εὖερ- 
γεσίας τῷ 4ιὲ © ovd’ of 4άκωνες πρὸς τοὺς 4θηναίους, 
GAN ἃ πεπόνθεσαν ev. ἸΜεγαλοψύχου δὲ καὶ τὸ µη- 
θενὸς δεῖσθαι, ἢ µόγι» ὑπηρειεῖν δὲ προθύµως' καὶ 
πρὸς μὲν τοὺς év ἀξιώματι καὶ εὐτυχίαις, µέγαν εἷ- 0 
ναι' πρὸς δὲ τοὺς µέσους, µέτριον τῶν μὲν γὰρ ὑὕπερ- 
έχειν, χαλεπὸν καὶ σεμνόν' τῶν δὲ, ῥᾷδιον καὶ ἐν 
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ἐχείνοις μὲν σεμνύνεσθαι ουκ ἀγεννές iv δὲ τοῖς ταπει- 
νοῖς φορτιχὸν, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἰσγνρίζεσθαι. Καὶ 
eis τὰ ἔντιμα μὴ ἰέναι, ἢ οὗ πρωτεύουσιν ἄλλοι. καὶ ἀργὸν 
εἶναι καὶ µελλητήν, ἀλλ ἢ ὅπου tin µεγάλη ἢ ἔργον. 
ὅ καὶ ὀλίγων μὲν πρακτικὸν, μεγάλων δὲ καὶ ὀνομαστώῶν. 
Avayxaiov δὲ χαὶ φανερόμισον εἶναι καὶ φανερόφιλον' 
τὸ γὰρ λανθάνειν, φοθουµένον. Kai µέχειν τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον 14 τῆς δόξης, καὶ λέγειν καὶ πράττειν φανερώῶς 
51 χαταφρονητικοῦ γάρ' διὸ πἱαῤῥησιαστικός παῤῥησια- 
10 στικοῦ δὲ, διὸ καταφρονητικὸς καὶ ἀληθεντικός πλὴν 
ὅσα μὴ δὲ εἰρωνείαν' εἴρωνα δὲ προς τοὺς πολλούς. 
Καὶ πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι ἵῇν, ἀλλ 7 πρὸς φίλον' 
δουλικὸν γάρ. Ato καὶ πάντες οἱ χόλακες θητικοί. καὶ 
οἱ ταπεινοὶ κόλακε.. Ονὐδὲ Θαυμαστικός οὐθὲν γὰρ 
Ἱδμέγα αὐτῷ ἐστιν. Ονδὲ µμνησίκακος οὐ γὰρ µεγαλο- 
ψύχου τὸ ἀπομνημονεύειν, ἄλλως τε καὶ xaxd: ἀλλὰ 
μᾶλλον παρορᾷν. Ovde ἀνθρωπολόγος οὔτε γὰρ περὶ 
αὑτοῦ ἐρεῖ, οὔτε περὶ ἕτέρου οὔτε γὰρ Cra ἐπαινῆται, 
µέλει αὐτῷ, ουθ) ὅπως of ἄλλοι ψέγωνται. Οὐδ ad 
90 ἐπαινετικός ἐστι διόπερ οὐδὲ κακολόγος, οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν, 
εἰ μὴ δι ὕδριν Kai περὶ ἀναγκαίων ἢ μικρών ἥκιστα 
ὀλοφυρτικὸς καὶ δεητικός * σπουδάζοντος γὰρ οὕτως 
ἔχειν περὶ ταῦτα. Καὶ οἷος κεκτήσθαι μᾶλλον τα xadd 
καὶ ἄχαρπα τῶν καρπίµων καὶ ὠφελίμων' αὐτάρχονς γὰρ 
δ μᾶλλον. Kai κίνησις δὲ βραδεῖα τοῦ μεγαλοψύχου 
δοχεῖ εἶναι, καὶ φωνὴ βαρεῖα, καὶ λέξιο στάσιµος' οὐ 
γὰρ σπευστικὸς, ὃ περὶ ὀλίγα σπουδάζων' οὐδὲ σύντονος 


9 Lege, cum MSS. Victorii et Turnebi, παῤῥηδιαότὴς γάρ, δια 8 
χαταφρονητικὸς εἶναι. καταφρονηεικὸς δὲ, διὰ τὸ παῤῥησιαστικὸς καὶ 
ἀληθευτικός. πλὴν, &c. Vide notam. 
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ὁ μηθὲν µέγα οἰόμενος" 4 3° ὀξυφωνία καὶ 9 ταχύτης διὰ 
τούτων. Τοιούτος μὲν οὖν ὁ µεγαλόψνχος. 


Ν 


1KE®. ¥. 


Περὶ τοῦ μιχροψύχου χαὶ τοῦ γαύνου. 


‘O38 ἐλλείπων, µικρόψυχος' ὁ δ ὑπερθάλλων, yavvos. 

3 4 9 ϕ’ ~ 29) > 9 
οὐ χακοὶ μὲν οὖν δοκούσιν εἶναι ουὐδ οὗτοι οὐ γὰρ κα- 
κοποιοί εἶσιν ἡμαρτημένοι δὲ. ὁ μὲν γὰρ µιχρόψυχος, 5 
ἄξιος Gv ἀγαθῶν, ἑαυτὸν ἀποστερεῖ, ὧν ἄξιός ἐστι. καὶ 
ἔοιχε κακὸν ἔχειν tt, ἐκ τοῦ μὴ ἀξιούν ἑαντὸν τῶν dya- 
Gav, καὶ ἀγνοεῖν 3 ἑαυτόν' * ὠρέγετο γὰρ av, dv ἄξιος 

> θ Cd b ν ο 3 8 AO o € . 3 

ἦν, ἀγαθών γε ὄντων. ov μὴν ἠλίθιοί γε οἳ τοιοῦτοι δο- 
χοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ [ιᾶλλον ὀκνηροί. ἡ τοιαύτη δὲ δόξα 10 
δοχεῖ καὶ χείρους ποιεῖν' ἕκαστοι γὰρ ἐφίενται τῶν κατ 
ἀξίαν * ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων τῶν χαλῶν καὶ 

ω > ς > ” ς ρ 9 4 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, ὣς ἀνᾶξιοι ὄντες ὁμοίως δὲ καὶ 
τῶν ἐχτὸς ἀγαθών. Οἱ δὲ χαῦνοι, ἠλίθιοι, καὶ ἑαυτοὺς 
ἀγνοούντες, καὶ ταῦτ Enipavas as γὰρ ἄξιοι ὄντες, τοῖς 16 
ἐντίμοις ἐπιχειροῦσιν, εἶτα ἐξελέγχονται. καὶ ἐσθῆτι κοσ 
μοῦνται, καὶ σχήµατι, καὶ τοῖς τοιούτοις' καὶ βούλονται 
τὰ εὐτυχήματα φανερὰ εἶναι αὑὐτῶν' καὶ λέγουσι περὶ 
αὐτῶν, ὡς διὰ τούτων τιμηθησόµενοι. «ἄντιτίθεται δὲ τῇ 
µεγαλοψυχίᾳ ἡ μικροψυχία μᾶλλον τῆς χαυνότητος 20 
καὶ γὰρ γίγνεται μᾶλλον, καὶ χεῖρόν ἐστι. “H μὲν 

gy , 4 , 2 σ »~ 
οὖν µεγαλοψυχία περὶ τιμήν ἐστι peyddnv, ὥσπερ εἴ- 
ρηται. 


ΣΕΚ ΤΟΥ BIBAIOY Η. 


ΚΕΦ. ά. 


Οτι περὶ φιλίας όχεπτέον' καὶ ἔπαινος αὐτῆς. 


* Mita δὲ ταύτα, περὶ φιλίας ἔποιτ ἂν διελθεῖν' 
ἔστι γὰρ ἀρετή τις, ἡ μετ ἀρετῆ. Eu δ᾽, ἀναγκαιό- 
τατον sis τὸν βίον' ἄνευ γὰρ φίλων, οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο 
ζῆν, ἔχων τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ πάντα. καὶ γὰρ πλουτοῦσι, 

Snail ἀρχὰς καὶ δυναστείας κεχτηµένοις, δοχεῖ μάλιστα φί- 
λων εἶναι χρεία. τί γὰρ ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, 
ἀφαιρεθείσης εὐεργεσίας, 4 2ίγνεται μάλιστα καὶ ἐπαινε- 
τωτάτη πρὸς φίλους; ἡ πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζοιτο ἄνευ 
φίλων; ὅσῳ γὰρ πλείων, τοσούτῷ ἐπισφαλεστέρα. Ev 

10 πενίᾳ δὲ καὶ ταῖς λοιπαῖς δυστυχίαις, µόνην οἴονται κατα- 
φυγἠν εἶναι τοὺς φίλους. * Καὶ νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρ- 

τον’ xat πρεσθυτέροις πρὸς θεραπείαν͵ καὶ τὸ ἐλλεῖπον 
ts πράξεως δι ἀσθένειαν βοηθείας' τοῖς τ' ἐν ἀκμῇ, πρὸς 
tas καλὰς πράξεις, 

15 —* Σύν τε δύ ἐρχομένω.--- 
καὶ γὰρ νοῆσαι καὶ πρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει τ évun- 
άρχειν ἔοιχε πρὸς τὸ γεγεννηµένον τῷ γεννήσαντι καὶ οὐ 
µόνον ἐν ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἐν ὀρνέοις, χαὶ ἐν τοῖς πλεί- 
στοις τῶν ζώων' καὶ τοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα' καὶ µά- 

Ἠ)λισότα τοῖς ἀνθρώποις' ὅθεν τοὺς φιλανθρώπους ἐπαινού- 
μεν. [or δ᾽ ἄν τις καὶ ἓν ταῖς πλάναις, as οἰκεῖον ἅπας 
ἄνθρωπος ἀνθρώπω καὶ φίλον. «ἜΈοικχε δὲ καὶ τὰς πολεις 
συνέχειν ἡ φιλία καὶ of νοµοθέται μᾶλλον περὶ αὐτὴν 
σπουδάζειν, ἢ τὴν δικαιοσύνην' ἡ yap ὁμόνοια ὅμοιόν τι 

Sty φιλίᾳ ἔοικεν εἶναι ταύτης δὲ μάλιστα ἐφίενται, καὶ 

2Α 
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τὴν στάσιν, ἔχθραν οὖσα», μάλιστα ἐξελαύνουσι. Καὶ φί- 
λων μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνης δίκαιοι δὲ ὄντες, 
προσδέονται φιλίας. | Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλι- 
κὸν εἶναι δοχεῖ. Ov µόνον δὲ ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 
καλόν τοὺς γὰρ φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν' ἤ τε φιλοφιλία 
δοκεῖ τῶν καλών ἕν τι εἶναι. Et, καὶ ἔνιοι τοὺς αὐτοὺς 
ἄνδρας οἵονται ἀγαθοὺς εἶναι καὶ φίλους. 
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1EK TOT 
APIZTOTEAOYZ 
ΤΕΧΝΗΣ ΡΗΤΟΡΙΚΗΣ 
ΒΙΒ4ΙΟΣ «8. 


ΚΕΦ. of’. 
Περὶ παθῶν καὶ ἔξεων τῶν νέων. 


** Τά δὲ On ποῖοί τινες καὶ τὰ πάθη, καὶ τὰς 
ets, κατὰ τὰς ἡλιχίας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωµεν 
peta ταῦτα. Ἅ«4έγω δὲ πάθη μὲν, ὀργὴν, ἐπιθυμίαν, 
καὶ τὰ τοιαύτα, περὶ ὧν εἰρήκαμεν πρότερον’ ἕξεις δὲ, 
5 ἀρετὰς, καὶ κακίας εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων πρό- 
τερο», καὶ ποῖα προαιροῦνται ἕκαστοι καὶ ποίων 
πρακτικοί. "Ηλιχίαι δέ εἶσι νεότης, καὶ ἀχμὴ, καὶ 
ynoas. Tvynv δὲ λέγω, εὐγένειαν, καὶ πλούτον, χαὶ 
δυνάµεις, καὶ τἀναντία τούτοις, καὶ ὅλως εὐτυχίαν, καὶ 
0 δνστυχίαν. Οἱ μὲν οὖν νέοι “τὰ ήθη εἰσὶν ἐπιθυμητικοὶ, 
καὶ oot ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι. xai τῶν περὶ τὸ σώμα 
ἐπιθυμιῶν μάλιστα ἀχολουθητικοί εἶσι τῆς περὶ ta ἀφρο- 
δίσια, καὶ ἀχρατεῖς ταύτης. * εὐμετάδολοι δὲ καὶ ἀψίκοροι 


* Lege, cum Gesnero, Τὰ 707 xolod τινες, καὶ ta Χαθη, καὶ tas 
ἔξεις, κατα εαἰς ἠλικιας, καὶ τος τύχας; διέλθωµεγ---α.ς.λ. Vide 
potam. 

Vor. I. 
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πρὸς τὰς ἐπιθυμίας' καὶ σφόδρα μὲν ἐπιθυμούσι, ταχὺ δὲ 
παύονται οδεῖαι γὰρ αἱ βουλήσεις, καὶ οὐ µεγάλαι, ὥσ- 
περ αἱ τῶν καμνόντων δίψαι καὶ πεῖναι. Kai θυμικοὶ, 
χαὶ ὀξύθυμοι, καὶ oot ἀκολουθεῖν ty ὁρμῇ' καὶ ' ἵττους 
εἰσὶ τοῦ θυμού διὰ γὰρ φιλοτιμίαν οὐκ ἀνέχονται ὁλι- 5 
νωρούμενοι, GAA ἀγανακτούσιν, ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότιμοι μέν εἰἶσι, μᾶλλον δὲ φιλόνιχοι ὑπεροχῆς 
yoo ἐπιθυμεῖ ἡ νεότης' 7 δὲ νίκη ὑπεροχή tus’ καὶ  ἄμφω 
ταύτα μᾶλλον, 4 φιλοχρήματοι φιλοχρήματοι δὲ ἥκιστα, 
διὰ τὸ µήπω ἐνδείας πεπειρᾶσθαι ὥσπερ τὸ ὃ Πιττακοῦ 10 
ἔχει ἀπόφθεγμα εἲς “άμφιάραον. Kat οὐ καχοήθεις, add 
εὐήθεις, διὰ τὸ µήπω τεθεωρηκέναι πολλὰς πονηρίας. 
Καὶ εὔπιστοι, διὰ τὸ µήπω πολλὰ ἐξηπατήσθαι. Kai 
εὐέλπιδες' ὥσπερ γὰρ of οἰνωμένοι, οὕτω διάθερµοί iow 
οἱ νέοι ὑπὸ τῆς φύσεως' dua δὲ χαὶ διὰ τὸ µήπω πολλὰ 15 
ἀποτετυχηκέναι. Καὶ {ao ta πλεῖστα ἐλπίδι ἡ μὲν γὰρ 
ἐλπὶς τοῦ μἐλλοντός ἐστιν ἡ δὲ μνήμη τού παροιχοµένου' 
τοῖς δὲ νέοις τὸ μὲν μέλλον πολύ' τὸ δὲ παρεληλυθὸς 
βραχύ. τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ µεμνῆσθαι μὲν οὐδὲν 
οἵονται, ἐλπίξειν δὲ πάντα. Καὶ εὐεξαπάτητοί εἶσι διὰ 20 
τὸ εἰρημένον»' ἐλπίζουσι γὰρ ῥᾳδίως. Kai ἀνδρειότεροι 
θυµώδεις γὰρ καὶ εὐέλπιδες ὧν τὸ μὲν, μὴ φοθεῖσθαι, τὸ 
δὲ, θαῤῥεῖν ποιεῖ. οὔτε γὰρ ὀργιζόμενος οὐδεὶς φοθεῖται' 
τό τε ἐλπίζειν ἀγαθόν τι, θαῤῥαλέον ἐστί. Kai αἰσχυν- 
τηλοί: 3 οὐ γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμδόάνονσιν, ἀλλὰ δὺ 
πεπαίδεννται © ὑπὸ τοῦ νόµου µόνον. Kai µεγαλόψυχοι 
οὔτε γὰρ ὑπὸ τοῦ βίου οὕπω τεταπείνωνται, ἀλλὰ τῶν 
Ἰ ἀναγχαίων ἄπειροί sic καὶ τὸ ἀξιοῦν αὐτὸν μεγάλων, 
µεγαλοψυχία' τοῦτο 8° εὐέλπιδος. Καὶ μᾶλλον αἱροῦν- 
ται πράττειν ὃ τὸ xada τῶν συμφερόντων. ὃ τῷ γαρ ᾖθει 30 
ζώσι μᾶλλον, ἢ τῷ λογισμῷ' ἔστι δ᾽ 6 μὲν λογισμὸς τοῦ 
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συμφέροντος 7 3° ἀρετὴ τοῦ xadov. Kai φιλόφιλοι 
καὶ φιλέταιροι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἠλικιῶν, διὼ τὸ χαίρειν 
Στῷ συζῇν, καὶ µήπω πρὸς τὸ συμφέρον κρίνειν μηδέν. 
ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους. Kai ἅπαντα ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ 
ὅ σφοδρότερον ἁμαρτάνουσι, παρὰ to «Χιλώνειον' πάντα 
γὰρ ἄγαν πράττουσι φιλουσί τε γὰρ ἄγαν, καὶ μισοῦσιν 
ἄγαν, καὶ ἄλλα πάντα ὁμοίω. OF καὶ εἰδέναι πάντα 
οἴονται, καὶ * διϊσχυρίζονται τοῦτο γὰρ αἴτιόν ἐστι καὶ 
τοῦ πάντα ἄἆγαν. Kai “τὸ ἀδιχήματα ἀδικούσιν sis 
10 ὕθριν, καὶ οὐ καχουργίαν. Καὶ ἐλεητικοὶ, διὰ τὸ πάντας 
χρηστοὺς xai βελτίους ὑπολαμθάνειν' τῇ γὰρ αὐτών 
ἀχακίᾳ ὃ τοὺς πέλας μετρούσιν' aot ἀνάξια πάσχειν 
ὑπολαμθάνουσιν αὐτούς Kal φιλογέλωτες' διὸ καὶ 
εὐτράπελοι °7 γὰρ εὐτραπελία πεπαιδευιένη ὕδρις ἐστί. 
15 Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων τοιούτον ᾖθός ἐστιν. 


ΚΕΦ. wy’. 
ΣΠερὶ παθῶν καὶ ἔξεων τῶν πρεσθυτέρων. 


Oi δὲ πρεσόθύτεροι καὶ nagnxpaxdtes σχεδὸν ἐκ τῶν 
ἐναντίων τούτοις τὸ πλεῖστα ἔχουσιν On dia γὰρ τὸ 
πολλὰ ἔτη βεθιωκέναι,͵ καὶ πλείω ἐξηπατήσθαι, καὶ ἡμαρ- 
τηχέναι, καὶ τὰ πλείω φαύλα εἶναι τῶν πραγμάτω», 

207 οὔτε διαθεθαιούνται οὐδέν' ἧτιόν τε ἄγαν ἅπαντα, 
9 δεῖ. Kai οἴονται, ἴσασι δὲ οὐδέν' καὶ ἀμφισθητοῦντες 
προστιθέασιν asi τὸ “' ἴσως καὶ τάχα”. καὶ πάντα λέγου- 
ow οὕτω: παγίως δὲ οὐδέν. Kat κακοήθεις εἰσίν' ἔστι 
γὰρ χακοῄθεια τὸ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπολαμθάνειν ἅπαντα, 


25 Ex δὲ ὃ καχύποπτοί εἰσι διὰ τὴν ἀπιστίαν' ἄπιστοι de 
Z2A2 
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δὲ ἐμπειρίαν. Kai οὔτε φιλοῦσι σφόδρα, οὔτε μισούσε, 
Gia ταῦτα ἀλλὰ κατὰ τὴν | Βίαντος ὑποθήκην, καὶ 
φιλούσιν ὥς µισήσοντες, καὶ μισοῦσιν ὡς φιλήσοντες. Καὶ 
µιχρόψυχοι, dia τὸ τεταπεινῶσθαι ὑπὸ τοῦ βίου. οὐδενὸς 
γὰρ μεγάλου, οὐδὲ περιττοῦ, ἀλλὰ * τῶν πρὸς τὸν βίον ὃ 
ἐπιθυμούσι. Kai ἀνελεύθερο; ἓν γάρ τι τῶν ἀναγκαίων 
9 οὐσία. dua δὲ καὶ διὰ τὴν ἐμπειρίαν ἴσασιν, ὡς χαλετοῖν 
τὸ κτήσασθαι, καὶ ῥᾷδιον τὸ ἀποδαλεῖν. Kai δειλοὶ, καὶ 
πάντα προφοθητικοί: ἐναντίως γὰρ διάκεινται τοῖς νέοις" 
κατεψυγµένοι γάρ εἶσιν' of δὲ Pequot’ ὥστε προωδοπε- 10 
ποίηκε τὸ γήρας τῇ δειλίᾳ' καὶ γὰρ ὁ φόδος κατόφνξίς 
τίς ἐστι. Kai φιλόζωοι, καὶ μάλιστα ἐπὶ ὃ τῇ τελευταίᾳ 
ἡμέρᾳ, διὰ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιθυμίαν' καὶ οὗ 
[δὲ] ἐνδεεῖς, τούτυν μάλιστα ἐπιθυμοὺσι Kat φίλαντοι 
μάλλον ἢ δεῖ. µιχροψυχία γάρ τις καὶ atin. Καὶ πρὸς 15 
τὸ συμφέρον ζώσιν, (ἀλλ οὐ πρὸς τὸ καλὸν,) μᾶλλον ἢ 
δεῖ, διὰ τὸ φίλαντοι εἶναι τὸ μὲν γὰρ συμφέρον αὐτῷ 
ἆγαθόν ἐστι τὸ δὲ καλὸν * ἁπλῶ. Kai ἀναίσγυντοι 
μάλλον 7 αἰσχυντηλοί: did γὰρ τὸ μὴ φροντίζειν ὁμοίως 
τοῦ καλού καὶ tov συμφέροντος, ὁλιγωρούσι τού δοκεῖν. 20 
Καὶ δυσέλπιδες διὰ τὴν ἐμπειρίαν----τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν 
πραγμάτων pavid ἐστιν ἀποδαίνει γοῦν τὰ πολλὰ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον —xai ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. Kat ζῶσι ty μνήμη 
μάλλον, ἢ τῇ ἐλπίδι τοῦ γὰρ βίου το μὲν λοιπὸν ὀλίρον' 
τὸ δὲ παρεληλυθὸς πολύ’ ἔστι δὲ ἡ μὲν ἐλπὶς τοῦ μέλ- 26 
λοντος {ᾗ δὲ µνήµη τῶν παροιχοµένων. "Όπερ αἴτιον 
καὶ τῆς ἀδολεσχίας αὐτοῖς'  διατελοῦσι γὰρ τὰ γενόµενα 
λέγοντες ἀναμιμνησκόμενοι γὰρ ἥδονται. Καὶ οἱ θυμοὶ 
ὀξεῖς μέν εἶσιν, ἀσθενεῖς δέ. Kai ai ἐπιθυμίαι αἳ μὲν 
ἐκλελοίπασιν, ai δὲ ἀσθενεῖς ὥστε οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, 30 
οὔτε πρακτικοὶ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ κατὰ τὸ κέρδος. 
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Διὸ καὶ σωφρονικοὶ φαίνονται οἱ τηλικούτου aite γαρ 
ἐπιθυμίαι ἀνείχασι, καὶ δουλεύουσι τῷ κχέρδει.. Kai μᾶλ- 
λον aot κατὰ λογισμὸν, ἢ κατὰ τὸ 700s" ὃ μὲν γὰρ λογισ' 
pos τοῦ συμφέροντος τὸ δὲ ἦθος τῆς ἀρετῆς ἐστι. Καὶ 
[4 4 > , ? “~ > ΄ ? > σ 
Sta adixnuata αἄδιχουσιν εἰς xaxoveyiay, ουκ εἰς ὕθριν. 
Ἀλεητικοὶ δὲ καὶ οἱ γέροντές εἰσιν, αλλ οὐ διὰ ταυτὸ τοῖς 
νέοι οἱ μὲν γὰρ διὰ φιλανθρωπίαν' οἱ δὲ δὲ ἀσθέ- 
νειαν' 1 πάντα γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν 
ο 9 φ’ > . σ ? ya > 4 > > 
τούτο 3 ἦν ἐλεητιχου. ὀθεν ὀδυρτικοί εἰσι, καὶ οὐκ εν 
ῤ 8 
Ἱ]Οτράπελοι, οὐδὲ φιλογέλοιοι ἐναντίον γὰρ τὸ ὀδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτ. Tav μὲν οὖν νέων καὶ τῶν πρεσθυτέρων 
4 ν oo . 
τα ήθη τοιίαυτα. 


ΚΕΦ. ιδ’ 


Περὶ ἠθῶν τῆς ἀχμαξούσης ἡλικίας. 


\ 

Οἱ δὲ ἀκμάζοντες, φανερὸν, ὅτι μεταξὺ τούτων τὸ 700s 
ἔσονται, ἑκατέρων ἀφαιροῦντες τὴν ὑπερθολήν. Kai 
16 οὔτε σφὀδρα δαῤῥοῦντες * θρασύτης γὰρ τὸ τοιούτον. 

4 , : , ” 9 . ν ” 
ούτε λίαν φοθουµενοι χαλῶς δε προς αἄμφω ἔχοντες. ούτε 
πᾶσι πιστεύοντες, οὔτε πᾶσιν ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ἀληθὲς κρίνοντες μᾶλλον. Kat οὔτε πρὸς τὸ καλὸν 
ζώντες µόνον, οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς ἄμφω. 
20 Καὶ οὔτε πρὸς φειδῶ, οὔτε πρὸς ἀσωτίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 

ς 4 € ΄ 4 A) 8 4 a 4 3 ιό 
ἁρμόττον. ὁμοίως δε xat προς ΨὈνμον, χαὶ προς ἐπιθυμίαν 
Καὶ σώφρονες μετὰ ἀνδρίας, καὶ ἀνδρεῖοι μετὰ σωφροσύ- 
wns ἐν γὰρ τοῖς νέοις καὶ τοῖς γέρονσι διῄρηται ταύτα" 
εἰσὶ γαρ οἱ μὲν νέοι ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαστου oi δὲ πρεσ- 
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θύτεροι σώφρονες καὶ δειλοί “fs δὲ καθὀλον εἰπεῖν, 
ὅσα μὲν διῄρηται ἡ νεότης καὶ τὸ γήρας τῶν ὠφελίμον, 
ταύτα dupa ἔχονσιν' ὅσα δὲ ὑπερθάλλουσιν, 7 ἐλλείπονσι, 
τούτων τὸ µέτριον καὶ τὸ ἁρμόττον. «άχμάζει δὲ τὸ μὲν 
σῶμα ἀπὸ τῶν τριάκοντα ἐτῶν µέχρι τῶν πέντε καὶ 5 
τριάκοντα" ἡ δὲ ψυχὴ | περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν πεντήκοντα. 
Περὶ μὲν οὖν νεότητος καὶ γήρως καὶ ἀκμῆς, ποίων ἠθῶν 
ἐστιν ἕ-καστον, εἰρήσθω τοσαύτα. 


ΚΕΦ, 
Το τῶν εὐγενῶν ἦθος ποῖον 


Περὶ δὲ τῶν ano τύχης γιγνοµένων ἀγαθῶν, "δι ὅσα 
αὐτῶν καὶ τὸ ἤθη ποῖα ἅττα συµθαίνει τοῖς ἀνθρώποις, 10 
λέγωμεν ἐφεξῆς. Evyevecas μὲν οὖν ᾖθός ἐστι τὸ φιλοτι- 
µότερον εἶναι τὸν κεκτηµένον αὐτήν' πάντες γὰρ, ὅταν 
ὑπάρχῃ τι, πρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰώθασιν. ὃ"Η δὲ εὐγέ- 
νεια ἐντιμότης Tis προγόνων ἐστί. καὶ καταφρονητικὸν 
καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὐτῶν “ διὰ τὸ πόῤῥω 15 
ταύτα μᾶλλον, 7} ἐγγὺς γιγνόµενα, ἐντιμότερα εἶναι καὶ 
5εὐαλαζόνευτα. «στι δὲ εὐγενὲς μὲν, κατὰ τὴν τοῦ γέ- 
νους ἀρετήν' © γενναῖον δὲ, κατα τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆς 
φύσεως ὅπερ ὥς ἐπὶ τὸ πολι οὐ συµδαίνει τοῖς εὐγενέσιν, 
ἆλλ εἰσὶν of πολλοὶ εὐτελεῖ. «Φορὰ γάρ τίς ἐστιν ἐν 20 
τοῖς γένεσιν ἀνδρῶν, ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ τὰς χώρας 
νιγνοµένοις' καὶ ἐνίοτε, ἂν ᾗ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγίγνονται 
διά τινος χρόνου ἄνδρες περιττοί. κἄπειτα Ἰ πάλιν ava- 
δίδωσιν. Εξίσταται δὲ ta μὲν εὐφυά γένη sis µανικώ- 
τερα 70° οἷυν * of an «4λκιθιάδονυ, καὶ of ἀπὸ «4ιονν- 28 
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ἀδιχήματα ἀδικοῦσιν ov xaxoveyixd, ἀλλὰ τὰ μὲν ὑδρισ- 
τικὰ, τὰ δὲ ἀκρατεντικά' οἷον εἰς αἰχίαν καὶ µοιχείαν. 


ΚΕΦ. if’. 


Τίνα τὸ τῶν δυνατών καὶ εὐτυγῶν fn. 


"Ομοίως δὲ καὶ περὶ δυνάµεως σχεδὸν τὰ πλεῖστα φα- 
νερά ἐστιν ἤθη' τὰ μὲν γὰρ, τὸ αυτὰ ἔχει ἡ δύναμις 
τῷ πλούτῳ ta δὲ,  βελιίω φιλοτιμότεροι γὰρ καὶ ὃ 
ἀνδρωδέστεροί εἶσι τὸ 1θη οἱ δυνάµενοι τῶν πλονσίων, 
1διὰ τὸ ἐφίεσθαι ἔργων, ὅσα ἐξονσία ανὐτοῖς πράττειν 
διὰ τὴν δύναμιν. Καὶ σπουδαστικώτεροι, διὰ τὸ ἐν ἔπι- 
µελείᾳ εἶναι, ἀναγκαζόμενοι σκοπεῖν τὰ περὶ τὴν δύ- 
ναµιν. * Kai σεµνότεροι ἢ βαρύτεροῦ ποιεῖ γὰρ * ἐμ- 10 
Φανεστέρους τὸ ἀξίωμα' διὸ µετριάζονσιν' ἔστι δὲ ᾗ σεµ- 
νότης, ' µαλακὴ καὶ εὐσχήμων βαρύτης. Καὶ ἐὼν ἀδι- 
κὠσιν, οὐ ° µικραδιχηταί εἶσιν, ἀλλὰ µμµεγαλάδικοι 
5Η 3 εὐτυχία τὰ µόρια ἔχει τῶν εἰρημένων ta ἦθη' εἲς 
γὰρ ταῦτα ουντείνονσιν αἱ [μέγισται] δοκοῦσαι εἶναι εὖτν- 15 
gies. Kal ἔτι eis εὐτεχνίαν, καὶ τὰ Ἰ κατὰ τὸ cone 
dyad, παρασκευάζει ἡ εὐτυχία πλεονεκτεῖν. Ύπερηφα- 
νώτεροι μὲν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι διὰ τὴν εὐτυχίαν εἰσίν. 

5 Ἐν 3 ἀχολουθεῖ βέλτιστον ἦθος τῇ εὐτυγίᾳ, ὅτι φιλόθεοί 
εἶσι, καὶ ἔχουσι πρὸς τὸ θεῖόν πως, πιστεύοντες διὰ τὰ 20 
ιγνόµενα ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς τύχης. Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ᾽ 
ἡλικίαν καὶ τύχη» nav εἴρηται τὰ γὰρ ἐναντία τῶν 
εἰρημέναν ἐκ τῶν ἐναντίων φανερά ἐστιν οἷον πένητος 
καὶ ἀτυχούς ἦθος, καὶ ὰ ἀδυνάτου. 
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ΚΕΦ. x’. 


Magi παραδειγµάτων, xé0a εἴδη, καὶ πῶς αὐτοῖς καὶ πότε χρηστέον. 


Παραδειγµάτων δὲ εἴδη δύο ἐστίν' ἓν μὲν γάρ ἐστι πα- 
ραδείγµατος εἶδος, τὸ λέγειν πράγματα προγεγενηµένα 
ἓν δὲ, 1 τὸ αὐτὸν ποιεῖν' τούτου δὲ, ἓν μὲν, παραδολή 
ἕν δὲ, λόγοι, οἷον οἱ «ἰσώπειοι, καὶ «4ιθυκοί. Άστι δὲ 

ὃ τὸ «μὲν παράδειγµα τοιόνδε τι, ὥσπερ ef τις λέγοι, 
“Ou δεῖ * πρὸς βασιλέα παρασκενάζεσθαι, καὶ μὴ ἐᾷν 
“ἴγυπτον χειρώσασθαι καὶ γὰρ πρότερον, «4αρεῖος ov 
πρότερον διέδη, πρὶν «4ἴγυπτον AaGeiv λαθὼν δὲ, διέδη" 
mai πάλιν, έρξης ov πρότερον ὃ ἐπεχείρῃσε, πρὶν ἢ ἔλα- 

106s λαθὼν δὲ, Διέδη' ὥστε καὶ οὗτος, ἂν λάδῃ, διαδή- 
estas: διὸ οὐχ ἐπιτρεπτέον. Παραθολὴ δὲ τὰ «Σωκρα- 
τικά. clov, ef τις λέγοι͵ “Ore "ου δεῖ τοὺς κληρωτοὺς 
ἄρχειν ὅμοιον γὰρ, ὥσπερ εἴ τις τοὺς ἀθλητὰς κληροίη 
μὴ of ἂν δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, add of ἂν λάχωσιν 

553 τῶν πλωτήρων ὃν τινα δεῖ κυδερνᾷν κληρώσειεν, ὧν 
δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον. Adyos 
δὲ, οἷος ὁ Στησιχόρον πρὸς Φάλαριν, καὶ «4ἰσώπου ὑπὲρ 
τοῦ δημαγωγοῦ. «Στησίχορος μὲν γὰρ, ἑλομένων στρατη- 
γὸν αὐτοχράτορα τῶν ']μεραίων Φάλαρι», καὶ µελλόντων 

0 φυλαχὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἆλλα διαλέχθεὶς, εἶπεν 
αὐτοῖς λόγον ° ώὲς “innos κχατεῖχε λειμώνα μόνος 
“ ἐλθόντος 8° ἐλάφου, καὶ διαφθείροντος τὴν vos, βου- 
“ Aduevos τιµωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, ἠρώτα τὸν ἄνθρωπον. 
ῳ εἰ δύναιτο μετ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον. 6 δ᾽ ἔφησεν, 

25% ἐὰν λάδῃ χαλινὸν, xai αὐτὸς ἀναθῃ ἐπ αὐτὸν, ἔχων 
“ ἀχόντια. συνοµολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναθάντος, ἀντὶ 
“zov τιµωρήσασθαι, autos ἐδούλενυσεν ἤδη τῷ ἀνθρώαφ 

Vor. I. 19 
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“ Οὕτω δὲ καὶ vusis,” ἔφη, “ Opate, py τοὺς πολεµίους 
6 / 4 > A 4 ν ο ο 4 
βουλόμενοι τιµωρῄσασθαι, ταὐτὸ πάθητε τῷ ἴππῳ' τὸν 
“ μὲν γὰρ χαλινὸν Ίδη ἔχετε, ἑλόμενοι στρατηγὸν αὐτοκρά- 
« τορα' ἐὰν δὲ φυλακὴν date, καὶ ἀναθῆναι ἑάσητε, δου- 
“ λεύσετε Ίδη Φαλάριδι" «4ἴσωπος δὲ ἐν Σάμῳ σννηγο- 5 
~ ο. 4 4 [ή bad 66 4 
gov δηµαγωγῷ κρινοµενῳ περὶ Φανάτου, ἔφη, “ Ada- 
“ πεχα διαθαένουσαν ποταμὸν ἀπωσθφναι εἰς φάραγγα’ ov 
(ο / 9 > od Δ a ο \ 
δυναµενην δε ἐχθηναι, nodvy yoovoy κακοπαθεῖν, και 
“ χννοραϊστὰς πολλους ἔχεσθαι αὐτῆς. Ἐχῖνον δὲ πλα- 
“yaousvov, as εἶδεν αὐτὴν, κατοικτείραντα ἐρωτᾷν, εἰ 10 
ες anf λ 2 4 .. ά . 8 ον, 2. ὃ “ 
ἀφέλοι αὐτὴς τοὺς χκυνοραϊστάς' τὴν δὲ οὐκ ἐᾷν' ἐρομῖ- 
6 ‘ . ? ~ σ γ , , ea 
νου δὲ, δια ti; Pavat, ott οὗτοι µεν πλήρεις pov ήδη 
“ εἰσὶ, καὶ ὀλίγον ἕλκουσιν αἷμα' ἐὰν δὲ τούτους ἀφέλῃ, 
ες > / ” » ” , ‘ 4 
ἕτεροι ἐλθόντες πεινῶντες, ἐκπιούνταί µου τὸ λοιπὸν 
“aiua. «άτὰρ οὖν καὶ vuas,” ἔφη, “ ὦ ἄνδρες «Σάμιοι, 15 
“ οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι βλάπτει πλούσιος γάρ ἐστιν' ἐὰν δὲ 
τούτον ἀποκτείνητε, ἕτεροι ἤξονσι πένητες, OF ὑμῖν ἆνα- 
“ λώσουσι ta κοινὰ xdéntovtes.” Etat δ᾽ οἱ λόγοι δηµη- 
)ορικοὶ, καὶ ἔχουσιν ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι πράγματα μὲν Ev- 
tiv Quota γεγενηµένα, χαλεπόν' λόγους δὲ, ῥᾷον' ποιῆσαι 20 
΄ 29 | 
yap δεῖ, ὥσπερ καὶ παραθολὰς, ἄν τις δύνηται τὸ όμοιο: 
ς 1 σα ς ”/ > > , ς 8 Τ 
ὁρᾷ», 1 ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν ἐκ φιλοσοφίας. “Pda μὲν οὖν 
πορίσασθαι ta διὰ τῶν λόγων" σιµώτερα δὲ πρὸς τὸ 
ορ }ων’ χοησιμώτερ ϱ 
, 8 8 ~ 4 ο 3 « > 4 
βουλεύσασθαι τὰ διὰ τῶν πραγμάτων’ ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ τὰ μέλλοντα τοῖς γεγονόσι. 295 
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1 EK TOY 
4ΡΙΣΤΟΤΕΙΟΥΣ 
ΜΕΡΙ 
ΠΟΙΗΤΙΚΗΣ | 
[Ap Eprr. Tuomas Trawairt. Oxon. 1794, an Bv0.] 


*HEPI πουχιχῆς aveys τε καὶ τῶν edov αὐτῆς, ἦν 
τινα δύναμιν ἕχαστον ἔχει καὶ πῶς δεῖ συνίστασθαι τοὺς 
μύθους, εἰ μέλλει καλώς ἔξειν ἡ ποίῃόις ἔτι δὲ ἐκ πόσων 
παὶ ποίων ἐστὶ μορίων’ ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλαν, ὅσα 
> δτῇς αὐτῆς ἐστι κεθόδον, λέγωμεν, ἀρξάμενοι κατὰ φύσιν 
πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. 

B’. Exonotia δὴ, καὶ ἡ τῆς τραγφδίας ποίησις, ἔτι δὲ 
χωµφδία, καὶ ἡ διθιραμθδοποιητικὴἡ, καὶ τῆς αὐλητικῆς 
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4 πλεΐίστη καὶ κιθαριστικῇς, ὶ πᾶσαι τυγχάνεσιν ὅσαι pipn- 
σις τὸ σύνολον. «4ιαφέρονσι δὲ ἀλλήλων τρισίν' 3) γὰρ 
τῷ γένει ἑτέροις μιμεῖσθαι, ἢ τῷ ἕτερα, | τῷ ἕτέρως, καὶ 
μὴ τὸν αὐτὸν τρὀπον. 

y. *Ronep γὰρ καὶ χρώµασι καὶ σχήµασι πολλὰ µι- ὃ 
μοῦνταί τινες ἀπεικάζοντεα, (ot μὲν διὰ τέχνης, of δὲ 
διὰ συνηθείας,) ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς οὕτω xav ταῖς 
εἰρημέναις τέχναιο, ἅπασαι μὲν ποιοῦνται τὴν µέμησιν 
«ἐν ῥυθμῷ καὶ λόγῳ καὶ ἁρμονίᾳ τούτοις δὲ ἢ χωρὶ», 7 

εµιγµένοις.. Olov, ἁρμονία μὲν καὶ ῥυθμῷ χρώµεναι µό- 10 
VOY, ᾗ τε αὐλητιχὴ καὶ 4 χιθαριστικὴ, κἂν εἴ τινες ἕεεραι 
δτυγχάνωσιν οὖσαι τοιαύται τὴν δύναμιν, οἷον, ἡ τῶν 
συρίγγων. Auta δὲ τῷ ῥυθμῷ μιμούνται, χωρὶς ἆρμο- 
vias, οἱ τῶν ὀρχηστών καὶ γὰρ οὗτοι ὃ διὰ τῶν σχηµατι- 
ζομένων ῥυθμῶν μιμούνται καὶ ἤθη χαὶ πάθη καὶ πράξεις. 15 
“Η δὲ ἐποποιῖα µόνον τοῖς λόγοις ψιλοῖς ἡ τοῖς µέτροις 
καὶ τούτοις εἴτε μιγνύσα μετ ἀλλήλων, Ἰεἴθ Evi τινι 
γένει χρωµένη τῶν µέτρων τυγχάνονσα µέχρι τοῦ νύν. 
δ0ὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοιμεν ὀνομάσαι κοινὸν τους «Σά- 
Φρονος καὶ Ξενάρχου µίµονς, χαὶ τοὺς Σωκρατικοὺς λόγος’ 20 
οὐδὲ εἴ τις διὰ τριµέτρων, ἢ ἐλεγείων, ἢ τῶν ἄλλων τινῶν 
τοιούτων, ποιοῖτο τὴν pinnow. Πλὴν of ἄνθρωποί γε, 
10 συνάπτοντες τῷ µέτρῳ τὸ ποιεῖν, τοὺς μὲν ἐλεγειοποιους, 
τοὺς δὲ ἐποποιοὺς ὀνομάζουσιν, ovy ws κατὰ pinot 
ποιητὰς, ἀλλὰ κοινῇ κατὼ τὸ µέτρον προσαγορεύοντες 25 
καὶ γὰρ ἂν ἰατρικὸν 7 φυσικόν τι διὰ τῶν µέτρων expt 
ρωσιν, οὕτω καλεῖν εἰώθασιν. Οὐδὲν δὲ κοινόν ἐστιν 
Οµήρῳ καὶ Εμπεδοκλεῖ πλὴν τὸ µέτρον δι ὃ τὸν μὲν 
ποιητὴν δίκαιον καλεῖν, τὸν δὲ φυσιολόγον μᾶλλον, ἢ 
ποιητήν. "Οµοίως δὲ, κἂν si τις ἅπαντα τὰ µέτρα μιγ-»0 
νύων ποιοῖτο τὴν µίμησιν, καθάπερ Χαιρήμων ἐποίῃσε 
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αὐτὰ μιμεῖσθαί ἐστιν, ote μὲν ἀπαγγέλλοντα, (4 ἕτερον 
τι ιγνόμενον, ὥσπερ "Όμηρος ποιεῖ, } ὡς τὸν .αὐτὰψ wad 
μὴ μεταθάλλοντα") ἢ πάντας ὡς πράξτονταίι καὶ ἔνερν 
φοῦντας τοὺς µιµεµένες. Ky τρισὶ δὲ) ταύταις διαφιοφαᾶς 

9 µίμησίς ἐστιν, ὧς εἴπομεν κατ ἀρχβς, ἐν ols τε, καὶ ᾱ, 5 
καὶ ὥς. “More τῇ μὲν ὁ αὐτὸς ἂν sin µιμητὴς '᾿Ομήρφ 
Σοφοχλῆς' μιμούνται γὰρ ἄμφω σπανδαίους ty dé Ape 
στοφάνει πράττοντας γὰρ μιμούνται καὶ δρῶντας supe. 
Ὃθεν καὶ δράµατα καλεῖσθαί τινες avid φασιν, ὅτι 
μιμούνται δρώντας. Ai καὶ ἀντιποιοῦνται τῆς te τρα- 10 
γὠδίας καὶ τῆς κωµφδίας οἱ «4ωριεῖς τῇς μὲν χωµφδίας 
toi Μεγαρεῖς (ot τε ἐνταύθα, ὡς ext τῇς παρ αντοῖς 
δημοκρατίας γενομένης, καὶ οἱ ἐκ Σικελίας ἐκεῖθεν yag 
ἦν Ἐπίχαρμος 6 ποιητή», πολλῷ πρότερος Gy «λιωνίδον 
χαὶ Μάγνητος ) καὶ τῆς τραγφδίας * ἔνιοι τῶν ἓν ΊΤελο- 16 
ποννήσῳ, ποιούµενοι τὰ ὀνύματα σηµεῖον οὗτοι μὲν γὰρ 
κώµας τὰς περιοικίδας καλεῖν φασιν͵, «4θηναῖοι δὲ δήμους 
ὦς χωμωδοὺς, οὐκ ἀπὸ τοῦ κωμάξειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ κατὰ κώµας πλάνῃ, ἀτιμαζομένους ἐκ τοῦ ἅἄστεως 
καὶ τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν Seq, “4θηναίους δὲ πράττειν 29 
προσαγορούειν. Περὶ μὲν οὖν τῶν διαφορών, καὶ πόσαι, 
καὶ τίνες, τῆς µιµήσεως, εἰρήσθω ταύτα. 

4. s’. ® Εοίκασι δὲ γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν ποιητικὴν 
αἰτίαι δύο τινὲι, καὶ αὐταὶ φυσικαί Τό τε γὰρ µι- 
μεῖσθαι σύμφυτον τοῖς ἀνθρώποις ἐκ παίδων ἐσεί (καὶ 25 
τούτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι μιμητικὠτατόν 
ἐστι, καὶ τὰς µαθήσεις ποιεῖται διὰ µιµήσεως τὰς πρά- 
τας) “καὶ τὸ χαίΐρειν τοῖς µιµήµασι πάντας. «Σημεῖον 
δὲ τούτον τὸ συμδαῖνον ἐπὶ τῶν ἔργων' ἃ γαρ αὐτὰ λν- 
meas ὁρώμεν, τούτων τὰς εἰκόνας τὰς μάλιστα ᾖκριθω- 90 
µένας χαίροµεν θεωρούντες, olov, Θηρίων τε μορφὰς τῶν 


282 EXCERPTA CRITICA. 


&. 1 Παραφανείσης δὲ τῆς toayedias καὶ xopmdias, 
of ἐφ᾽ ἑκατέραν τὴν ποίησιν ὁρμώντες κατὰ τὴν οἰκεῖαν 
φύσιν, οἱ μὲν ἀντὶ τῶν ἰάμόων, κωμῳδοποιοὶ ἐγένοντο, 
οἱ δὲ ἀντὶ τῶν ἐπῶν, τραγῳδοδιδάσκαλοι, διὰ τὸ µείζω 
καὶ ἐντιμότερα τὰ σχήματα εἶναι ταῦτα ἐκείνων. To ὁ 
μὲν οὖν ἐπισκοπεῖν, εἰ doa ἔχει ἤδη ἡ τραγωδία τοῖς 
εἴδεσιν ixavas, 1] ov, αὐτό τε καθ) αὐτὸ κρινόµενον, καὶ 
πρὸς τὰ “Ὀέατρα, ἄλλος λόγος. «ΙΠΓενοµένη οὖν an ἀρ- 
ANS αὐτοσχεδιαστικὴ, καὶ αὐτὴ καὶ ἡ κωμωδία, καὶ 1) μὲν 
ἀπὸ τών ἐξαρχόντων τὸν διθύραμδο», 1) δὲ ἀπὸ τῶν τὰ 10 
φαλλικὰ, ἃ ἔτι καὶ vuv ἐν πολλαῖς τῶν πόλεων διαμένει 
νοµιζόµενα, κατὰ μικρὸν ηυξήθη, * προαγόντων, ὅσον 
ἐγίγνετο φανερὸν ανυτῆς. 

ί. * Kai πολλὰς μεταθολὰς: µεταθαλούσα ἡ τραγο- 
δία ἐπαύσατο, ἐπεὶ ἔσγε τὴν Eavtys φύσιν. Kai τό τε ]ὸ 
τῶν ὑποκριτῶν πλήθος ἐξ évos εἰς δύο πρώτος «4ἰσχύλος 
ἤγαγε, “καὶ τὰ τᾶ yoos ἠλάττωσε, καὶ τὸν λόγον πρωτα- 
yaviotny παρεσχεύασε' tosis δὲ καὶ σχηνογραφίαν Logo- 
κλῆς.  Έτι δὲ τὸ μέγεθος ἐκ μιχρῶν μύθων καὶ λέξεως 
yéhoias, διὰ τὸ ἐκ σατυρικού μεταθαλεῖν, owe ane-20 
σεμνύνθη τό τε µέτρον ἐκ τετραµέτρου ἰαμθεῖον ἐγένετο. 
Τὸ μὲν γὰρ πρώτον τετραμέτρῳ ἐχρώντο, διὰ τὸ σατν- 
ρικὴν καὶ ὀρχήηστικωτέραν εἶναι τὴν ποίησιν. «4έξεως δὲ 
γενομένης, αὐτι } φύσις τὸ οἰχεῖον µέτρον εὗρε μάλιστα 
yao λεκτικὸν τῶν µέτρων τὸ ἰαμθεῖόν ἐστι. «Σημεῖον 825 
τούτον’ πλεῖστα γὰρ ἰαμθεῖα λέγομεν ἓν τῇ διαλέκτῳ τῇ 
πρὸς ἀλλήλες' ἑξάμετρα δὲ ὀλιγάκις, καὶ ἐκθαίνοντες τῆς 
λεχιικῆς ἁρμονίας. Et δὲ ἐπεισοδίων πλήθη, καὶ τα ἄλ- 
λα ὡς Exacta κοσμηθήναι λέγεται. Περὶ μὲν οὖν τούτων 
τοσαύτα ἔστω ἡμῖν εἰρημένα πολὺ γὰρ ἂν ἴσως ἔργον ein 1 
διεξιέναι καθέχαστον. 
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νόµενον ὅρον τῆς οὐσίας. * Ἔστιν οὖν τραγφδία pingots 
πράξεως σπουδαίας καὶ τελείας, μέγεθος ἐχούσης' ἡδυο» 
µένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάστονυ τῶν εἰδῶν ἐν τοὺς µορίαις 
δρώντων, καὶ ov δι ἀπαγγελίας' δὲ ἑλέον καὶ φύδου ne 
ῥαίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθηµάτων κάθαρσιν. diya ὃ 
δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ ἁρμονίαν 
καὶ µέλος τὸ δὲ χωρὶς τῶν εἰδῶν, τὸ διὰ µέτρων ἔπια pd 
voy πἑραίνεσθαι, * καὶ πάλιν ἕτερα διὰ µέλονς. 

εδ. * Επεὶ δὲ πράττοντες ποιούνται τὴν µίρῃσιν, πρῶ- 
τον μὲν ἐξ ἀνάγκης ἂν ein τι µόριον τραγφδίας 6 τῆς 10 
ὄψεως κόσμος εἶτα μελοποίῖα καὶ λέξις ἐν τούτου 
yoo ποιοῦνται τὴν µίµησιν. diva δὲ λέξιν μὲν αὐτὴν 
τὴν τῶν µέτρων σύνθεσιν μµελοποιῖαν δὲ, ὃ τὴν δύναμιν 
φανερὰν ἔχει πᾶσαν. Enei δὲ πράξεώς ἐστι µίµησις, 
πράττεται δὲ ὑπό τινων πραττόντων, οὓς ἀνάγκῃ ποιούς 15 
τινας εἶναι κατά τε τὸ ἦθος καὶ τὴν διάνοιαν (διὰ γαρ 
τούτων καὶ τὰς πράξεις εἶναι φαμὲν ποιάς τινας) πέ- 
puxev αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ ἦθος, 
καὶ κατὰ ταύτας καὶ τυγχάνουσι καὶ ἀποτυγχάνονσι πὀἀν» 
τες. Eott δὲ την μὲν πράξεως ὁ μύθος μίμησι». 44ο» 
yee μύθον τούτον, τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων» τὸ δὲ 
ἤθη, καθ᾽ ἃ ποιούς τινας εἶναι φαμὲν τοὺς πράττοντας 
διάνοιαν δὲ, év ὅσοις λέγοντες ἀποδεικνύουσί τι, ἡ καὶ 
ἀποφαίνονται γνώµην. Avdyxn οὖν πάσης τραγωδίας 
µέρη εἶναι ἓξ, xa’ ἃ ποιά τις ἐστὶν ἡ τραγωδία" ταύτα 36 
ὃ ἐστὶν, μύθος, καὶ ᾖθη, καὶ λέξις, καὶ διάνοια, καὶ Sys, 
wai µελοποιῖα. Οἷς μὲν γὰρ μιμούνται, δύο µέρη ἐστίν' 
ὡς δὲ μιμούνται, ἕν ἃ δὲ μιμοῦνται, τρία. καὶ παρὰ 
ταύτα ουδέν. 

εέ.  Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλίγοι αὐτών, as εἰπεῖν, κέ- 90 
1θηνται τοῖς εἴδεσι. xai γὰρ ὄψιν ἔχει παν, καὶ ᾖθος, καὶ 
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τον δὲ 4 διάνοια’ τῦτο δέ ἐστι τὸ λέγειν δύνασθαι τὰ ἐνόν- 
τα καὶ ta ἁρμόττοντα 1 ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τῆς Kode 
τιχῆς καὶ ῥητορικῆς ἔργον ἐστίν. Οἱ μὲν γάρ ἀρχαῖοι 
πολιτιχκῶς ἐποίουν λέγοντας, οἱ δὲ νῦν ῥητορικῶς. * Eo- 
τι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσι», ὁποίᾳ .ὅ 
τι ἐστίν. «4{ιόπερ οὐκ ἔχονσιν ἦθος ἔνιου τῶν λόγον, 
ἐν ols οὐκ ἔστι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται 1) φεύγει ὁ λέ- 
yov. «{ιάνοια δὲ, ἓν ols ἀποδεικνύουσί τι, as ἔστιν, ἢ ὡς 
οὐκ ἔστιν, ἢ καθόλε τι ἀποφαίνονται. Τέταρῖον dé, * εών 
μὲν λόγων ἡ λέξι λέγω δὲ, ὥσπερ πρότερον εἴρηται, 10 
λέξιν εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμηνείαν, ὃ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἐμμέτρων καὶ ἐπὶ τῶν λόγων ἔχει τὴν αὐτὴν δύνα: 
µιν. 4 Τῶν δὲ λοιπών, πέμπτο», 7 µελοποιῖα µέγιστον τῶν 
ἡδυσμάτων. “H δὲ . ὄψις ψνχαγωγικὸν μὲν, ἀτεχνό- 
τατον δὲ, καὶ ἥκιστα οἰκεῖον τῆς ποιητικής ἡ γὰρ τῆς Ιό 
τραγφδίας δύναµις καὶ dvev ἀγῶνος καὶ ὑποκριτῶν ἐστιν 
ἔτι δὲ κυριωτέρα περὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἡ τοῦ 
σχευοποιοῦ τέχνη τῆς τῶν ποιητών ἐστι. 

7. ts’. > 4{ιωρισμένων δὲ τούτων, λέγωμεν μετὰ ταῦ- 
τα, ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι τῶν πραγµάτω», 20 
ἐπειδὴ τῶτο καὶ πρῶτον καὶ µέγιστον τῆς τραγῷδίας ἐστί. 
Κεῖται δ᾽ ἡμῖν, τὴν τραγῷδίαν τελείας καὶ ὅλης πρά- 
ξεως εἶναι pipnow, ἐχούσης τι μέγεθος ἔστι γὰρ ὅλον 
καὶ μηδὲν ἔχον μέγεθος. "Όλον δέ ἐστι τὸ ἔχον ἀρχὴν, 
καὶ μέσον, καὶ τελευτήν. «4ρχὴ δὲ ἐστιν, ὃ αὐτὸ μὲν μὴ 25 
ἐξ ἀνάγχης wet ἄλλο ἐστί wet ἐκεῖνο 8 ἕτερον πέ- 
Φυχεν εἶναι ἢ) γίνεσθαι. Τελευτὴ δὲ τοὐναντίον, ὃ αὐτὸ 
pet ἄλλο πέφυκεν εἶναι, ἢ ἐξ ἀνάγκης, 3 ds ἔπιτο- 
πολύ' μετὰ δὲ τοῦτο ἄλλο οὐδέν. Ἀ[έσοον δὲ  ὃ καὶ 
αὐτὸ μετ ἄλλο, καὶ μετ ἐχεῖνο ἕτερόν. Act ἄρα 90 
τοὺς συνεστῶτας Ev μύθους, μήθ) ὑπόθεν ἔτνχεν ἄρχεσθαι, 
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“Cunoos, ὥσπερ καὶ ta ἄλλα διαφέρει, καὶ τους ἔθωιε 
καλώς ἰδεῖν, ἦτοι διὰ τέχνη», ἢ διὰ φύσιν. Οδύραεικν 
Φὰρ ποιών, οὐκ ἐποίησεν ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ συκέθη olen 
πληγῆναι μὲν év τῷ Παρνασῷ, μακήναξ δὲ προαπου- 
σασθαι ἐν τῷ ἀγερμῷ ὧν οὐδὲν θατέρου γένομένν aragy ὅ 
xaiov ἦν, ἢ εἶκος, Θάτερον γενέσθαι ἀλλὰ περὶ είαν 
πράξιν, οἵαν λέγοµεν, τὴν Οδύσσειακ αννέστῃσεν’ ὁμαίαι 
δὲ καὶ τὴν Ἱλιάδα. ἈΧρὴ οὖν, καθάπερ ey ταῖς ἄλλας 
μιμητικαῖς ἡ µία µίµησις ἑνός ἐστιν, οὕτω καὶ τὸν. μύθανι 
ἐπεὶ πράξεως μέμησίε ἐστι, mids τε εἶναι, nal. ταύτης 10 
ὅλης, καὶ τὰ µέρη συνεστάναι τῶν πραγκάτων αὔτως, 
ὥστε µετατιθεµένον tives µέρους, ἢ ἀφαιρουμένου, der 
φέρεσθαι καὶ κινεῖσθαι τὸ ὅλον. 'Ο γὰρ πφααὰν 7 μὲ 
προσὸν μηδὲν ποιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ µόριον τοντό ἐσει. 

9. ιή. ' Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ τὸ 16 
τὰ γενόµενα λέγειν, τοῦτο ποιητοῦ ἔργον ἐστὶν, ἀλλ ole 
ἂν γένοιτο, καὶ τὰ δυνατὰ, κατὰ τὸ εἰκὸς, 1 τὸ cA 
παΐον. “O γὰρ ἱστοριχὸς καὶ ὁ ποιητὴς av τῷ ἢ ἔμμετρα 
λέγειν ἢ ἄμετρα διαφέρανσιν sin γὰρ ἂν τὰ 'Προδότον 
sis µέτρα τιθέναι͵ καὶ οὐδὲν ἧττον ἂν εἴη ἱστορία τις μετὰ 20 
Κέτρον, 7) ἄνεν µέτρων ἀλλὰ τούτῳ διαφέρει, τῷ τὰν 
μὲν τὸ γενόμένα λέγειν, τὸν δὲ, ola ὧν γένοιτο. Ade 
καὶ φιλοσοφώτερ»ν καὶ σπουδαιότεραν ποίηαις ἱστορίαξ 
ὁστίν. “H μὲν γὰρ ποίῃησις μᾶλλον τὰ καθόλον, 9 δ 
Ἱστορία τὰ καθ ἕκαστον λέγε. στι δὲ καθόλον μὲν, 2d 
€@ ποίῳ τὰ not ἄττα συµδαίνει λέγειν, 7) πράττει 
NATH τὸ εἰκὸς, }) τὸ ἀναγκαῖον, od στοχάζεταί ἡ ποέφαιο, 
ὀνόματα ἐπιτιθεμένη' τὸ δὲ καθ᾽ ἕχαστον, τί «ἀλκιδιά- 
Ons ἔπραξεν, ἢ τί ἔπαθεν. Exit μὲν οὖν τῆς κωμφδίας 
ᾖδη. τοῦτο δῆλον γέγονεν συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον 90 
διὰ τῶν «εἰχότων, οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόματα ἐπιτιθέαφι, 
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ὅταν δὲ ἄλληλα' τὸ γὰρ Θανμαστὸν οὕτως ἕξει μᾶλλον, ἢ 

εἰ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου καὶ τῆς τύχης, ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύ- 
γῆς ταύτα θαυμασιώτατα δοκεῖ ὅσα ὥσπερ ἐπίτηδες 
Φαίνεται γεγονέναι οἶον, 6 ἀνδριὰς 6 τοῦ Μίτυος ἐν Ap 
yet ἀπέχτεινε τὸν αἴτιον tov θανάτου τῷ Mirvi, θεωροῦντι 5 
ἐμπεσών ἔοιχε γὰρ τὰ τοιαύτα οὐκ sixy γενέσθαυ ὥστε 
ἀνάγκη, τοὺς τοιούτους εἶναι καλλίους μύθους. 


13. κἐ. ‘Ry δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ a δεῖ εὖλα- 
θεῖσθαι συνίσταντας τοὺς μύθους, καὶ πόθεν ἔσται τὸ τῆς 
τραγωδίας ἔργον, ἐφεξῆς ἂν sin λεκτέον τοῖς νύν εἴρη- 10 
µένοι.. Επειδὴ οὖν δεῖ τὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστης 
τραγωδίας * wy ἁπλῆν, ἀλλὰ. πεπλεγµένην, καὶ ταύτην 
φοθερών καὶ ἐλεεινών εἶναι µιμητικήν' (τοῦτο γὰρ ἴδιον 
τῆς τοιαύτης µιμήσεώς ἐσει ) πρῶτον μὲν δήλον, ὅτι οὔτε 
τοὺς ἐπιειχεῖς ἄνδρας δεῖ µεταθάλλοντας φαίνεσθαι 2815 
εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν' (οὐ γὰρ φοθερὸν, οὐδὲ ἐλεεινὸν 
τοῦτο, ἀλλὰ µιαρόν ἐστιν' ) οὔτε τοὺς μοχθηροὺς ἐξ τν 
χίας sis εὐτυχίαν (ἀτραγωδότατον γὰρ τοῦτό ἐστι πάν- 
των οὐδὲν γὰρ ἔχει, ὧν δεῖ. οὔτε γὰρ φιλάνθρωπο», οὔτε 
ἐλεεινὸν, ὅτε φοθερόν ἐστιν ) οὐδ᾽ av τὸν σφόδρα πονηρὸν 20 
ἐξ εὐτυχίας eis δυστυχίαν μεταπίπτει (τὸ μὲν γὰρ 
φιλάνθρωπον ἔχοι ἂν ἡ τοιαύτη σύστασις, GAA οὔτε ἔλεον, 
οὔτε φόδον' ὃ μὲν yao περὶ τὸν ἀνάξιόν ἐστι δυστνχοῦντα, . 
ὁ δὲ περὶ τὸν ὅμοιον ἔλεος μὲν περὶ τὸν ἀνάξιον' φό- 
Gos δὲ περὶ τὸν ὅμοιον' ὥστε οὔτε ἐλεεινὸν, οὔτε φοθερὸν 25 
ἔσται τὸ συμθαῖνον.) “O μεταξὺ dpa τούτων λοιπόν. 
Ect δὲ τοιούτος, ὁ µήτε ἀρετῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνῃι 
µήτε διὰ xaxiav καὶ µοχθηρίαν µεταθάλλων sis τὴν 
δνστυχίαν, ἀλλὰ δὲ ἁμαρτίαν τινὰ τών ἐν μµεγάλῃ 
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26. ut’ 3 Πότερον δὲ βελτίων ἡ. ἐκποποιτυὴ pluie | 
σι, ἢ ἡ τραγῳδικὴ, διαπορήσειεν ἂν τι. Ei γὰρ.Μ.. 
ἧστον φορτικὴ Berio τοιαύτη δὲ ἡ πρὸς βελτίους θά 3 
tds ἐστι δῇλον, * ὅτι ἡ ἅπαντα μιμουμένη. φορτεχή. bead. 
}ὼρ οὐκ αἰσθανομένων, ‘ay μὶ αὐτὸς προσθῃῇ, πο 
xivnoty κινούνται * olor, of: φαῦλοι αὔληταὶ xv 
ἂν δίσκον δέῃ μιμεῖσθαε, xai ἕλκοντες τὸν xogupaior;: ἂν 
Σχύλλαν αὐλώσιν. “HH μὲν οὖν τραγρδέα τοιαύτη. ὀσεδα 
ὡς καὶ οἱ πρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτών ὥοντο ὑποχρετάψ 
tis λίαν γὰρ ὑπερθάλλοντα, πίθηκον 6 Μυνίσκος wh? 
Kalicenibyy txdisr τομκύτη δὲ δύδαι seat περὶ * Πινδάφνή 
ey "as Ἰὦς δ᾽ οὗτοι ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς, 7 ody τέχνη 
τὴν ἐποποιίαν i ἔχει. Ὁ Τὴν μὲν οὖν πρὸς θεατας - 
εικεῖς φασιν εἶναι, ds ὃ οὐδὲν δέονται τῶν σχημάτων" 
δὲ τραγικὴν πρὸς φαύλου.. “H οὖν φορτιχὴ χείρων.ᾷ 
λον ὅτι ἂν εἴη. Ἡρώτον μὲν οὖ», οὐ rs ποιητικῆς ya 
τηγορία, adie τῆς ὑποκριτικῆς Δπεί ἐστι περιερλε 
ζεσθαι τοῖς σημείου, καὶ ῥαψρδούντα,. ὅπερ ἐποίει Σω N 
στρατος καὶ διᾷδοντα, ὅπερ ἐποίει 'Ἠνασίθεος Οπούνονα *: 
Εἶτα οὐδὲ αίνησιο ἅπασα ἀποδοκεμαστέα, εἴπερ yd ie 
χῆσις, ἀλλ % φαύλων, ὅπερ καὶ Γαλλυωσείδῃ ἐπετιρᾶνο 
χαὶ νῦν ἄλλοις, as οὐκ ἐλευθέρας γυναῖκας μιμουμόναύ 
Ex 9 τραγφδία xai ἄνεν κινήσεως ποιεῖ τὸ αὐτῆς, Gow ν 
9 ἐποποιῖα διὰ γὰρ τοῦ ἀναγινώσχειν φανερὸ ὁποία “By! 
ἐστίν εἰ οὖν ἐστι τἆλλα κρείττω», τὸτό γε οὐκ ἀναγκαᾶδι | 
αὐτῇ ὑπάρχειν. Έπειτα διότι πάντ ἔχει ὅόαπερ ἡ ἕκ 
roa Ὦ καὶ γὰρ τῷ µέτρφ ἔξεστι χρήσθαυ καὶ Exe: 
μικρὸν µέρος τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ὄψιν ἔχει Ἡ δὲ 
αἱ ἡδοναὶ συνίςανται ἐναργέσιατα. «Ἠίτα καὶ τὸ ἔναρ) 
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¥ τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων. Erte τῷ 
Εμήχει τὸ τέλος τῇο µιµήσεως εἶναι' τὸ γὰρ 
ᾖδιον, ἢ πολλῷ κεκραµένον τῷ χρόνφ' λέγω 
τις τὸν Oidinay Sein τὸν Σοφοκλέες év ἔπεσιν, 
fs. 3 Ete ἧτιον µία ὁποιαοῦν µίμησις ἡ τῶν 
Σημεῖον δέ: ἐκ γὰρ ὁποιασοῦν µιµήσεως πλείη 
Σνονται. 3" ήὸστε, ἑὼν μὲν ἕνα μῦθον ποιῶσιν 
Ιραχέως δειχνύµενον μύηρον φαίνεσθαι, ἢ dxo- 
τῷ τοῦ μέτρου µήκει, ὑδαρή' “ἐὰν δὲ πλείους, 
ov ἐὰν ἐκ πλειόνων πράξεων ᾗ συγκειµένη, 
µερ ἡ Teds ἔχει πολλὰ τοιαῦτα µέρη, καὶ ἡ 
ὶ καὶ καθ᾽ ἑαντὰ ἔχει μέγεθος καίτοι ταῦτα 
x συνέστγκεν ὧς ἐνδέχεται ἄριστα, καὶ ὅτι pd 
ράξεως piunois ἐστιν. El οὖν τούτοις τε δια- 
καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργφ' Σδεῖ γὰρ οὐ τὴν 
λονὴν ποιεῖν αὐτὰς, ἀλλὰ τὴν εἰρημένην φα- 
Ρείττων ἂν sin, μᾶλλον τοῦ τέλους τυγχάνεσα, 
us. Περὶ μὲν οὖν τραγφδίας, καὶ ἐποποιῖας, 
tal τῶν εἰδῶν, καὶ τῶν μερών αὐτῶν, καὶ πόσα, 
χρει, καὶ τοῦ ed ἢ μὴ tives αἰτίαι, ' καὶ περὶ 

καὶ λύσεων, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


Τέλος τῇς Ποιητικῆς. 
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26. wt’ | Πότερον δὲ βελτίων ἡ ἐποποιητικὴ pip 
as, ἢ ἡ τραγῳδιχὴ, διαπορήσειεν Gy τι. Ei γὰρ "ἡ 
ἧττον φορτικὴ βελτίων' τοιαύτη δὲ ἡ πρὸς βελτίους θεα- 
tds ἐστι δῆλον, 3 ὅτι ἡ ἅπαντα μιμοιμένη φορτοή. “Rs 
γὰρ οὐκ αἰσθανομένων, ‘dv μὴ αὐτὸς προσθῇ, πολλὴν 5 
xivnow κινούνται ᾿οἷον, of φαῦλοι αὐληταὶ πυλιόμενοε, 
ἂν δίσχκον δέῃ μιμεῖσθαι, καὶ ἕλκοντες τὸν κορυφαῖον, ay ᾽ 
Σκχύλλαν αυλώσιν. “H μὲν οὖν τραγωδία τοιαύτη ἐσεὲν, 
Gs καὶ οἱ πρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτῶν ὥοντο ὑποκριτάς 
ts λίαν γὰρ ὑπερθάλλοντα, πίθηκον ὁ Muvioxos τὸν 10 
Καλλιππίδην ἐκάλει τοιαύτη δὲ δόξα καὶ περὶ © Πινδάρου 
ἦν ‘as 3 οὗτοι ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς, ἡ ὅλη τέχνη πρὸς 
τὴν ἐποποιῖαν ἔχει. ὃ Τὴν μὲν οὖν πρὸς θεατὰς ἔπο. 
ειχεῖς φασιν εἶναι, δι ὃ οὐδὲν δέονται τῶν σχημάτων τὴν 
δὲ τραλικἠν πρὸς φαύλου.. “H οὖν φορτικὴ χείρων der 
λον ὅτι ἂν stn. Πρώτον μὲν οὖν, ov τῆς ποιητικής 4 παω | 
τηγορία, ἀλλὰ τῆς ὑποκριτιχής Ἰἐπεί ἐστι περιερρά» 
ζεσθαι τοῖς σημείοις χαὶ ῥαψρδοῦντα, ὅπερ ἐποίει Σωαΐ- | 
στρατος' xai διᾷδοντα, ὅπερ ἐποίει 'Ἠνασίθεος Οπούντιος. 
Εἶτα οὐδὲ αίνησιο ἅπασα ἀποδοκιμαστέα, εἴπερ pnd oe 20 
yas, ἆλλ ἡ φαύλων, ὅπερ καὶ Καλλιπίδῃ ἐπετιμάτο, 
καὶ νύν ἄλλοις, ws οὐκ ἐλευθέρας yuvainas μµαµονµένων. 
Ετι 7 τραγωδία καὶ ἄνευ κινήσεως ποιεῖ τὸ αὐτῆς, ὥσχεερ 
9 ἐποποιῖα" διὰ γὰρ τοῦ ἀναγινώσκειν φανερὰ ὁποία τις 
ἐστίν' εἰ οὖν ἐστι τἆλλα κρείττων, τὂτό γε οὐκ ἀναγκαῖον 25 
αὐτῇ ὑπάρχειν. Έπειτα διότι πάντ ἔχει, ὅσαπερ ἡ ἔπο- 
ποιῖα' Ὦ καὶ γὰρ τῷ µέτρῳ ἔξεστι χρῆσθαυ καὶ ἔτι ev 
μικρὸν µέρος τὴν μουσιχκὴν καὶ τὴν ὄψιν ἔχει "Be He 
αἱ ἡδοναὶ συνίσανται ἐναργέσιατα. Elta καὶ τὸ ἐναργὲς 
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ἔχει "καὶ dv τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων. Eu τῷ 
ἐν ἐλάττονι µήκει τὸ τέλος τῇο µιµήσεως εἶναι τὸ γὰρ 
ἀθροώτερον ἤδιον, ἢ πολλῷ κεκραµένον τῷ χρόνῳ' λέγω 
δ᾽, οἷον εἴ τι τὸν Οἰδίπεν Fein τὸν Σοφοκλέες ἐν ἔπεσιν, 

δὅσοις ἡ Dids. * Exe ἧττον µία ὁποιαοῦν µίµησις ἡ τῶν 
ἐποποιών. «Σημεῖον 3& ἐκ γὰρ ὁποιασοῦν µιµήσεως πλεία 
τραγφδίαι γίνονται. *‘Mote, ἐὰν μὲν ἕνα μῦθον ποιῶσιν 
ἀνάγκη, ἢ βραχέως δειχνύµενον μύηρον φαίνεσθαι, ἢ dxo- 
λουθοῦντα τῷ τοῦ μέτρου µήχει, ὑδαρῇ ΄ἐὼν δὲ πλείους, 
Ἰ0λέγω δὲ, οἷον ἐὰν ix πλειόνων πράξεων ᾖ ουγκειµένη, 
οὐ µία" ὥσπερ ἡ Ιλιὰς ἔχει πολλὰ τοιαῦτα µέρη, καὶ ἡ 
Οδύσσεια, ἃ καὶ καθ᾽ ἑαυτὰ ἔχει µέγεθος' καίτοι ταῦτα 
τὰ ποιήματα συνέστηκεν os ἐνδέχεται ἄριστα, καὶ ὅτι µά- 
dusa μιᾶς πράξεως μίμησίς ἐστιν. Ei οὖν τούτοις τε δια- 
1ὅ φέρει πᾶσι, καὶ ἔτι τῷ τῆς τέχνης ἔργφ' δεῖ γὰρ οὐ τὴν 
τυχούσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς, ἀλλὰ τὴν εἰρημένην φα- 
wean ἃ-" “ρείττων ἂν sin, μᾶλλον τοῦ τέλους τυγχάνεσα, 
xs. Περὶ μὲν οὖν τραγφδίας, καὶ ἐποποιῖας, 
cal τῶν εἰδῶν, καὶ τῶν μερών αὐτῶν, καὶ πόσα, 

Σρει, καὶ τοῦ εὖ ἢ μὴ τίνες αἰτίαι, ' καὶ περὶ 

χαὶ λύσεων, εἰρήσθω τοσαύτα. 


Τέλος τῆς Ποιητικῆς. 


Il. 
1E DIONYSIO HALICARNASSEO. 


[Ap Enpit. Jo. Jac. Reise. Lips. 1774. νι Tom. ιν 8vo.] 
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DIONYSIUS HALICARNASSEUS suavissimus simul et diliger 
fissimus scriptor. 
Jos. Scatiazr pe Emenp. Temp. iis. Υ. 
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ΓΝάΙΟΝ ΠΟΜΠΗΙΟΝ ENIZTOARZ. 
eee 
—TEPI μὲν Ηροδότου καὶ Sovxvdisov ταῦτα poove. 
Πρώτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον andy 


των ἐστὶ τοῖς γράφουσιν ἑστορίας, ὑπόθεσιν ἐκλέξασθαι 
χαλὴν καὶ κεχαρισµένην τοῖς ἀναγνωσομένοι. Τοῦτο 
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"Ἡροδοτος κρεϊττόν pot δοχεῖ πεποιηκέναι Oovxvdidov. 
Exsivos μὲν γὰρ κοινὴν Ἑλληνικῶν τε καὶ βαρθάρων πρά- 
ἔεων 1 ἐξενήνοχεν ἱστορίαν, “as µήτε τὰ γενόµενα ἐξ ἂν- 
««θρώπων ἐξίτηλα γένηται, μήτε τὰ ἔργα, καὶ ἅπερ 
αὐτὸς εἴρηκε' τὸ γὰρ αὐτὸ προοίµιόν τε καὶ ἀρχὴ καὶ τέ- 5 
λος ἐστὶ τῆς ἑστορίας. “O δὲ Θουκυδίδης πόλεμον ἕνα 
γράφει, καὶ τούτον οὔτε καλὸν, ove εὐτνχή δε μάλιστα ., 
μὲν ὤφειλε μὴ γενέσθαι" εἰ δὲ μὴ, clang καὶ λήθῃ παρα 
δοθεὶς, ὑπὸ τῶν ἐπιγιγνομένων ἠγνοῇσθαι. "Οτι δὲ πονῃ- 
gay εἴληφεν ὑπόθεσιν, καὶ αὐτός γε τοῦτο ποιεῖ φανερὸν 10 
ἐν τῷ προοιµίφ. “Πόλει τε γὰρ δὲ αὐτὸν ἐξερημω- 
«θῆναί φησιν "Ελληνίδας πολλὰ», τὰς μὲν ὑπὸ βαρδά- 
“omy, τὰς 8° ὑπὸ opav αὐτῶν, χαὶ φυγὰς, καὶ φόνους 
κ. ἀνθρώπων, ὅσους οὕπω πρότερον γενέσθαι, σεισμούς τε 
“yal αὐχμοὺς καὶ νόσους, καὶ ἄλλας πολλὰς συµφο- 15 
“ods.” *“fote τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίµιον ἤλλοτρι- 
ὥσθαι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν, Ἠλληνικῶν µέλλοντας ἀκούειν. 
‘Oog δὲ κρείττων ἡ τὰ δαυμαστὰ ἔργα δηλούσα "Ελλή- 
νων τε καὶ βαρθάρων γραφή, τής τὰ οἰκτρὰ καὶ deve 
πάθη τῶν Ἑλλήνων διαγγελλούσης τοσούτῳ φρονιµώτε- 20 
gos ᾿Ηρόδοτος Θουκνδίδου κατὰ τὴν ἐκλογὴν τῆς ὑπο- 
θέσεως. Ονὐδὲ γὰρ οὐδὲ τούτο ἔνεςσιν εἰπεῖν, ὅτι δι ἀνάγ- 
κην ἦλθεν ἐπὶ ταύτην τὴν γραφὴν, ἐπιστάμενος ἐκεῖνα 
καλλίω, "βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἕτέροις γράφειν. 
Hav γὰρ τοὐναντίον, ἐν τῷ προοιµίῳ διασύρων τὰ πα- 26 
λαιὰ ἔργα, κάλλιστα καὶ Φαυμασιώτατα τὰ καθ᾽ αὐ- 
τὸν ἐπιτελεσθέντα φησὶν εἶναυ καὶ φανερός ἐστι ταῦτα 
éxev ἑλόμενο. Ov μὴν "ΗἩρόδοτός γε τούτ ἐποίησεν, 
ἀλλα τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων γενοµένων "Ἑλλανίκον 
τε καὶ Xaipovos, τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν προεκδεδωχότων, 30 
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τελευτὴν ποιήσασθαι τῆς ἱστορίας τὴν θαυμασιωτάτην καὶ 
μάλιστα τοῖς ἀκούουσι κεχαρισµένην, τὴν κάθοδον τῶν 
φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς, ag ὧν ἡ πόλις ἀρξαμένη τὴν 
ἐλευθερίαν ἐκομίσατο. 

Τρίτον ἐστὶν ἀνδρὸς ἱστορικοῦ, tiva τε δεῖ παραλαθεῖν 5 
ἐπὶ τὴν γραφὴν πράγματα, καὶ τίνα παραλιπεῖν. «4οκεῖ 
δή woe κἀν τούτῳ * λείπεσθαι Θουκυδίδης. «υνειδως γὰρ 
Ἡρόδοτος, ὅτι πᾶσα µῆχος ἔχουσα ἀπὸ λόγου διήγησις, 
dy μὲν ἀναπαύσεις τινὰς λαμδάνῃ, τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀχροωμένων ἡδέως διατίθησιν' ἐὰν 3° ἐπὶ τῶν αὐτῶν μένῃ 10 
πραγμάτων, κἂν τὰ μάλιστα ἐπιτυγχάνηται, Avnet τὴν 
ἀχοὴν τῷ χόρῳ' ποικίλην ἐδονλήθη ποιῆσαι τὴν γραφή», 
Όμηρου ζηλωτὴς γενόμενος Καὶ γὰρ τὸ βιθλίον ἣν 

᾽αὐτοῦ λάδωµε», µέχρι τῆς ἐσχάτης συλλαδῆς ἀγάμεθα, 
καὶ det τὸ πλεῖον ἐπιζητούμεν. Θουκυδίδης δὲ πόλεμον 15 
ἕνα καί τινας ἀπνευστὶ διεξέρχεται µάχας ἐπὶ µάχαις, 
καὶ παρασκενὰς ἐπὶ παρασκεναῖς, καὶ λόγους ἐπὶ Adyots 
συντιθείς' ὥστε μοχθεῖν μὲν τὴν διάνοιαν τών ἀκροωμέ- 
νων. “ Kogov δ᾽ ἔχει  φησὶν ὁ Πίνδαρος, καὶ μέλι, καὶ 
“ra τερπνὰ ἀφροδίσια" Ηδη δ ἐγὼ κἀκεῖνο ἔνεθυ- 20 
µήθη», ὥς ἡδὺ χρήμα ἐν ἱσεορίαις γραφής μεταθολὴ καὶ 
ποιχίλον' καὶ tout év δύο 7 τρισὶ τόποις ἐποίῃσεν, ἐπί τε 
τῆς Οδρυσών ἀρχῆς, δὲ as αἰτίας ἐγένετο µεγάλη, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ πόλεων. 

Mera τούτο, ἔργον ἐστὶν ἑστορικὸ, διελέσθαι τε καὶ τά- 25 
gaz τῶν δηλεµένων ἕκαστον, ἐν ᾧ δεῖ τόπῳ. Las οὖν éxd- 
τερος διαιρεῖ τε καὶ τάττει τὰ λεγόμενα; Θουκυδίδης 
μὲν, τοῖς χρόνοις ἀκολουθῶν, "Ηρόδοτος δὲ, ταῖξ περι- 
οχαῖς τῶν πραγμάτων. Καὶ γίνεται Θουκυδίδης μὲν 
ἀσαφὴς καὶ δυσπαρακολούθητος πολλών γὰρ κατὰ τὸ 90 
αὐτὸ Θέρος καὶ χειμώνα γιγνοµένων ἓν διαφόροις, os 
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Πρώτη τῶν ἀρετῶν γένοι ἂν, is yeois οὐδὲν τῶν 
ἄλλων τῶν περὶ τοὺς λόγους ὄφελος vis; ἡ καθαρὰ τοῖς 
ὀνόμασι καὶ τὸν "Ἑλληνικὸν χαρακτήρα σώζονσα διάλεν- 
τος. ταύτην ἀκριθοῦσιν ἀμφότεροι. “Hoddords τε }ρ τῆς 
Ἰάδος ἄριστος κανών Θουκυδίδης τε rus 4τθίδος. 1 Tel- 5 
την ἔχει χώραν ἡ καλουμένη ονντοµία. ἐν ταύτῃ δοκεῖ 
προέχειν ᾿Ἡροδότου Θουκυδίδης. καίτοι λέγοι τις ἂν, ὡς 
μετὰ τοῦ σαφούς ἐξεταζόμενον ἡδὺ φαίνεται τὸ βραχύ’ 
si 3° ἀπολείποιτο τούτα, πικρόν. 3 ἀλλὰ μηδὲν Eero παρὰ 
τοῦτο. ἈΕνάργεια μετὸ ταύτα τέταχται πρώτη μετὰ 10 
τῶν ἐπιθέτων ἀρετῶν. ἱκανῶς ἔν ταύτῃ κατορθούσιν ἁμ- 
φότεροι. Mera ταύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τῶν ἠθῶν 
τε καὶ παθὠὼν µίµησις. διῄρηνται τὴν ἀρετὴν ταύτην οἱ 
συγγραφεῖς. Θουκυδίδης μὲν γὰρ τὸ πάθη δηλώσαι 
κρείττων "Ηρόδοτος δὲ τά 7 ἤθη παραστῆσαι δεινότε- 15 
gos. Meta ταύτα ai τὸ µέγα καὶ θαυμαστὸν ἐκφαί- 
νουσαι τῆς κατασχευῆς ἀρεταί. toot κάν ταύταις of 
συγγραφεῖς. “Enxovta: ταύταις αἱ τὴν ἰσχὺν καὶ τὸν τόνον 
καὶ τὰς ὁμοιοτρόπους δυνάµεις τῇ φράσεως ἀρεταὶ πε- 
ριέχονσαι. κρείτων év ταύταις ᾿Ἡροδότου Θουκνδίδης. 20 
"Ηδονὴν δὲ καὶ πειθὼ καὶ τέρψιν καὶ τὰς ὁμοιογενεῖς ἀρετὰς 
εἰσφέρεται μακρῷ Θουκυδίδε κρείττονας "Ἡρόδοτος. Τῆς 
δὲ φράσεως τῶν ὀνομάτων τὸ μὲν κατὰ φύσιν Ηρόδοτος 
ἐζήλωκε, τὸ δὲ δεινὸν Θουκυδίδης, ὁμοειδὴς nas Gy ἐν 
λόγοι. Agetav ἡᾗ κυριωτάτη τὸ πρέπον. ταύτην 625 
"Ηρόδοτος ἀκριθοῖ μᾶλλον, 7 Θουκυδίδης. ὁμοειδὴς 
γὰρ οὗτος ἓν πᾶσι, κἀν ταῖς δηµηγορίαις μᾶλλον, ἡ 
ταῖς διηγήσεσιν. Ἑμοὶ μέντοι καὶ τῷ φιλτάτῳ * Καικι- 
λίῳ δοκεῖ ta ἐνθυμήματα αὐτοῦ μάλιστά γε καὶ ζηλῶσαι 
4ημοσθένης. “Iva δὲ συνελὼν sina, καλαὶ μὲν αἱ ποιή- 90 
σεις ἀμφότεραι οὐ γὰρ ἂν αἰσχυνθείην ποιῄσεις αντὰς 
λέγων διαφέρονσι δὲ κατὼ τοῦτο μάλιστα ἀλλήλων, ὅτε 
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isyvee τοῦτο παρ αὐτοῦ λαθδεῖν, ἀλλὰ κἄν ποτε διεγεῖ 
gue βουληθείη τὴν φράσιν, ὀλίγον ἐμπνεύσας, ' ὥσπερ 
ἀπόγειος atoa, ταχέως . σθένννται. Μακρότερος rae 
γίνεται τᾶ δέοντος ἐν πολλοῖς καὶ τὸ ὃ πρέποντος, καὶ Sy, . 
ws Ηρόδοτος, ἐφάπτεται τῶν προσώπων εύτυγῶς, ἆλλ ἐν 5 
πολλοῖς ὀλίγωρός ἐστιν, ἄν τις ὀρθῶς σχοπῇ. 





Ii. 
ΣΕ LONGINO. 


[Ap Eprr. Joamms Tourn. Oxon. 1778. 1 4to.] 
2 EK ΤΟΥ 
4Ι1ΟΝΥΣΙΟΥ AOLTINOT 
ΠΕΡΙ 
ΥΦΟΥΣ. 


| 
-- τῶν λόγων αρίσις πολλῆς ἐσει πείρας τελευταῖον ἐχιγέννημα. 
ΠΕΡΙ ‘TW. § σι. 





§ 1 


—* 4ΚΡΟΤΗΣ καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ τὰ ὕψη 
καὶ ποιητῶν τε of µέγιστοι καὶ συγγραφέων οὐκ ἅλ- 
λοθεν ἢ ἐνθένδε ποθὲν ἐπρώτενσαν, * καὶ ταῖς ἑαντῶν 
περιέλαθον εὐχλείαις τὸν aiova. Ov γὰρ eis πειθὼ τοὺς 

ῷ ἀχροωμένους, add sis ἔκστασιν ἄγει ὃ τὰ ὑπερφνᾶ' 
ὅπάντῃ δέ γε σὺν ἐχπλήξει τοῦ πιθανοῦ καὶ τοῦ πρὸς χά- 
ριν dst κρατεῖ τὸ θαυμάσιον εἴγε τὸ μὲν πιθανὸν ὡς τὰ 
πολλὰ ἐφ ἡμῖν ταῦτα δὲ ὀνναστείαν καὶ βίαν ἅμαχον 
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προσφέροντα, παντὸς ἐπάνω τού ἀκροωμένου καθίσταται. 
Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίαν τῆς εὑρέσεως, καὶ τὴν τῶν πραγ- 
µάτων τάξιν καὶ οἰκονομίαν, οὐκ ἐξ ἑνὸς, οὐδ᾽ ἐκ δνοᾶν, ix 
δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ὕφους μόλις ἐκφαινομένην ὁρώμεν 

1 ὕψος δέ που καιρίως ἐξενεχθὲν τά te πράγματα δίκην 5 
σχηπτού πάντα διεφόρησε», καὶ τὴν τού ῥήτορος εὐθὺς 
:. ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμι. * * * bah. 


ο ο ου 
§ VIL 


Eisévat χρὴ, φίλτατε, didtt, καθάπερ κἀν τῷ κοι- 
va Bio οὐδὲν ὑπάρχει μέγα, οὗ τὸ καταφφονεῖν ἔστι μέ- 
γα’ οἷον πλούτοι, τιμαὶ  δόξαι, τυραννίδες, καὶ ὅσα δὲ 10 
ἄλλα ἔχει πολὺ τὸ ἔξωθεν προστραγῳδούμενον, οὐχ ἂν 
τῷ γε φρονίµῳ δόξειεν ἀγαθὸ ὑπερθάλλοντα, ὧν αὐτὸ 
τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν οὐ µέτριον * θαυμάζονσι your τών 
ἐχόντων αὐτὰ μᾶλλον τοὺς δυναμένονε ἔχειν, καὶ διὰ με- 

7αλοψυχίαν ὑπερορώντας----ὃ τῇδέ που καὶ ἐπὶ τῶν 15 
διηρμένων ἓν ποιήµασι καὶ λόγοις ἐπισκεπτέον, pH τινα 
µεγέθους φαντασίαν “ἔχοι τοιαύτην, ᾗ πολὺ πρόσχειται 
τὸ εἰκῇ προσαναπλαττόµενον, ἀναπτυσσόμενα δὲ, ἄλλως 
εὑρίσκοιτο χαῦνα, ὧν τοῦ Θαυμάτειν τὸ περιφρονεῖν εὖ- 
Φενέστερον. Duos γάρ πως ὑπὸ τἀληθοὺς ὕψους ἐπαί- 20 
ρεταί τε ἡμῶν ἡ ψυχἠ, καὶ yavedv τι ἀνάστημα λαµ- 
θώνονσα πληρούται χαρᾶς καὶ µεγαλανχίας, ὡς αὐτὴ 
Φεννήσασα, ὅπερ ᾖκονσεν. "Όταν οὖν in’ ἀνδρὸς ἔπφρονος 
καὶ ἐμπείρου λόγων πολλάκις ἀχουόμενόν τε πρὸς µεγα- 
λοφροσύνην τὴν ψυχἠν μὴ συνδιατιθῇ, und? ἐγκαταλεί- 2 
πῃ τῇ διανοίᾳ πλεῖον τοῦ λεγοµένου τὸ ἀναθεωρούμενον, 
πίπτῃ 8°, ἂν τὸ συνεχὲς . ἐπισκοπῇ, eis ἀπαύξησιν οὐχ 


ὧν ἔτ ἀληθὲς twos ein, µέχρι µόνης τῆς ἀκοῆς σωζό- 
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ots καὶ συμπεφυκέναι, diapaptdver καὶ γὰρ πάθη τινὰ 
.. διετώτα ὕψους καὶ ταπεινὰ εὑρίσχεται, καθάπερ οἴκτοι, 
" Αύπαι, φόδο; καὶ ἔμπαλιν πολλὰ ὕψη δίχα πάθους, 
Gs πρὸς µυρίοις ἄλλοις καὶ τὰ περὶ τοὺς | 4λωάδας τῷ 
Ποιητῇ παρατετολμημµένα' 5 

“ Oocay éx Οὐλύμπῳ µέμασαν Φέμεν αὐτὰρ éx Οσο 

“ Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἵν οὐρανὸς ἀμθατὸς ein” 
καὶ τὸ τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, 
“ Kai νύ κεν ἐξετέλεσσαν,” 
Παρά γε μὴν τοῖς ῥήτορσι τὰ ἐγκώμια, xai τὰ ποµ- 10 
HUNG καὶ ἐπιδειχτικὰ, τὸν μὲν ἄγκον καὶ τὸ ὑψηλον ἐξ 
ἅπαντος περιέχει, πάθους δὲ χηρεύει κατὰ τὸ πλεῖστον' 
ὅθεν ἥχιστα τῶν ῥητόρων of περιπαθεῖς ἐγκωμιαστικοὶ, 7 
ἔμπαλιν οἳ ἐπαινετικοὶ περιπαθεῖ. Ei δ ad πάλιν ἐξ 
ὅλου μὴ ἐνόμισεν ὃ Καιχίλιος τὸ ἐμπαθὲς εἲς τὰ ὕψη 15 
ποτὲ συντελεῖν, καὶ διὰ tat οὐχ ἠγήόατο µνήµης ἄξιον, 
πάνυ διηπάτηται δαῤῥώὼν γὰρ ἀφορισαίμην ἂν, as οὐδὲν 
οὕτως, ὡς τὸ γενναῖον πάθος, ἔνθα χρὴ, µεγαλήγορο», 
ὥσπερ ὑπὸ pavias twos καὶ πνεύματος ἐνβουσιαστικοῦ 
ἐχπνέον, "καὶ οἱονεὶ φοιθάζον τοὺς λόγους. 20 





§ IX. 


* Ov μὴν ἀλλ, ἐπεὶ τὴν κρατίστην μοῖραν ἐπέχει τῶν 
ἄλλων τὸ πρῶτον, λέγω δὲ τὸ μεγαλοφνὲς, χρὴ κἀν- 
ταῦθα, ei καὶ δωρητὸν τὸ πράγμα μᾶλλον ἢ κτητὸν, 
ὅμως, καθ᾽ ὅσον οἴόντε, tas ψυχὰς ἀνατρέφειν πρὸς τὰ 
μεγέθη, xai ὥσπερ ἐγκύμονας del ποιεῖν γενναίου παρα” 20 
στήµατο.. Τίνα, φήσεις, τρόπον; Γέγραφά που χαὲ ἑτέ. 
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Kot, οὐχέθ᾽ εὑρήσονσιν ἔν κόσμφ τόπον; ‘Treppua καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς Φεομαχίας φαντάσµατα᾽ 

“1 4ugi ὃδ᾽ ἐσάλπιξεν µέγας οὐρανὸς, οὔλυμπός τε. 

“ Εδδεισεν 3° ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων «4ἰδωνεὺς, 

“ {είσας δ᾽ ἐκ θρόνου ἆλτο, καὶ ἴαχε, uy οἱ ἔπειτα 5 

“Taiav ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

“ Oixia δὲ θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείῃ, 

6 Σµερδαλέ, εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι Θεοί περὸ 
Επιθλέπεις, ἑταῖρε, ὡς, ἀναῤῥηγνυμένης μὲν ἐκ βάθρων 
γῆς, αὐτοῦ δὲ γυμνουμένου ταρτάρον, ἀνατροπὴν δὲ ὅλον 10 
xai διάστασιν tov κόσμον λαμδάνοντος, πάνθ᾽ dua, οὖρα- 
vos, ᾧδης, τὰ θνητὰ, τὰ ἀθάνατα, ἅμα τῇ τότε ovp- 
πολεμεῖ καὶ συγκινδνυνεύει μάχη; * AAAd ταῦτα φοδερὰ 
μὲν, πλὴν. ἄλλως εἰ μὴ κατ ἀλληγορίαν ᾿λαμδάνοιτο, 
παντάπασιν dea, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. "Όμηρος 15 
γάρ pot δοκεῖ, παραδιδοὺς τραύματα θεών, στάσεις, 
τιμωρίας, δάκρνα, δεσμὰ, πάθη παάµφνρτα, τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν ]λιακῶν ἀνθρώπους, ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάµει, Peovs 
πεποιηκέναι, τοὺς θεοὺς δὲ ἀνθρώπους. «4λλ ἡμῖν μὲν 
δυσδαιμονούσιν ἀπόκχειται λιμὴν κακών 6 θάνατος τῶν 20 
θεών δ᾽ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ἐποέησεν aid- 
νιον. Πολι δὲ τῶν περὶ τὴν θεομαχίαν ἀμείνω τα, ὅσα 
ἄχραντόν τι καὶ µέγα τὸ δαιµόνιον, as ἀληθῶώς, καὶ 
ἄκρατον παρίστησιν, ola (πολλοῖς δὲ πρὸ ἡμῶν ὁ τόπος 
ἐξείργασται ) τὰ ἐπὶ τοῦ Ποσειδώνος" 25 
“ Τρέμε 3° οὔρεα μαχρὰ, καὶ An, 

“ Καὶ χορυφαὶ, Τρώων τε πόλις, καὶ νῇες «4χαιών», 

‘ Ποσσὶν ὑπ ἀθανάτοισι ἸΠοσειδάωνος ἴόντος. 

κ By ὃ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ' ὃ ἄταλλε δὲ κήτε ὑπ αὐτῷ 
 Παάντοθεν ἐκ κευθμῶν, οὐδ ᾖἠγνοίῃσεν ἄνακτα" 30 
“ Γηθοσύνῃ δὲ Φάλασσα διῖστατο" τοὶ δὲ xétovto™ 








Ταύτῃῇ καὶ ὁ ιῶν Ιουδαίων Φεσµοθέτης, οὐχ 6 τυγὼν ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ Θείου δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν 1 ἐχώρησε, 
κἀξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσθολῇ γράψας τῶν νόμων, 
« Εἶπεν 6 Geos,” φήσέ τέ; “* Γενέσθω pas, καὶ ἐγένετο' 
5% γενέσθω yy, καὶ ἐγένεο. Οὐκ ὀχληρὸς ἂν ἴσως, 
ἑταῖφε, δόξαιµι, * Ev ἔτι τὰ Ποιῃτοῦ, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων᾿ 
παραθἔμενος, τοῦ μαθεῖν χάρεν, as sis τὰ ἠρωϊκὸ µε- 
έθη συνεμδαίνειν ἐθίζει. 4χλὺς ἄφνω καὶ vit ἄπορυς 
αὐτῷ τὴν tov "Ελλήνων ἐπέχει µάχην' ἔνθα oy ὁ Alas 

10 ἁμηχανῶ», 

ε Ζεῦ πάτερ, (φησὶν,) ἀλλὰ ov ῥύσαι in’ ἠέρος vias 
Ayavay, 

“* Foincov 3° αἴθρη», 80s 3° ὀφθαλμοῖσιν idseBar 

“ By δὲ φάει καὶ ὄλεσσον.” 

15 Eotw ὡς ἀληθῶς τὸ πάθος «4ἴαντος. ov. γὰρ ζην εὔχεται, 
(hy γὰρ τὸ αἴτημα τοῦ Hewes ταπεινότερον, ) ἀλλ ἐπειδὴ 
ἓν ἀπράκτῳ σκότει τὴν ἀνδρίαν sis οὐδὲν γενκαῖον εἶγει 
δἰαθέσθαι, διὰ ταῦτ dyavaxtev, ὅτι πρὸς τὴν µάχην 
ἀργεῖ, pas ὅτι τάχιστα αἰτεῖται, Gs πάντως τῆς ἀρετῇς. 

20 εὑρήσων ἐντάφιον ἄξιον κἂν αὐτῷ δεὺς ἀντιτάστητας.- 
ἀλλὰ’ yale Ὅμηρον μὲν ἐνθάδι οὔριος συνερμαπνεῖ. τος 
ἁλώσι, “xal ovx ἄλλο τι αὐτὸς πέπονθεν,ἡ | 

“ Maivetat, as Gt «ρης ἐγχέσπαλος, ἢ ὁλοὸν mug. 
“ Ovgeot µαίνηται βαθέης évi τάρφεσιν ὕλης' 
25  ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόµα γίνεται." 
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§ XIL 


—'O Κικέρων τοῦ «4{ημοσθένους év tois µεγέθεσι παρ- 
αλλάττει. "Ο μὲν γὰρ ἐν ὕψει τὸ πλέον ἀποτόμῳ, ὃ δὲ 
Ἀικέρων ἐν χύσει καὶ *6 μὲν ἡμέτερος διὰ τὸ μετὰ 
βίας ἕκαστα, ἔτι δὲ tdyous, ῥώμης, δεινότητος, οἷον 
καΐίειν τε dua καὶ διαρπάζειν, σχηπτῷ τινι παρειχάζοα 5 
ἂν ἢ κεραυνῷφ ὁ δὲ Κικέρων, as ἀμφιλαφής ws ἐμ- 
πρησμὸς, (οἶμαι,) πάντῃ νέµεται καὶ ἀνειλεῖται, πολὺ 
ἔχων καὶ ἐπίμονον ast τὸ καῖον, καὶ διακληρονομούμενον 
ἄλλοε ἀλλοίως ἐν αὐτῷ, καὶ κατὰ διαδοχὰς ἄνατρε- 
φόµενον. Ὁ ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖ ἂν ἄμεινν ἔπι- 10 
κρίνοιτε. Καιρὸς δὲ τοῦ «4ημοσθενικοῦ μὲν ὕψους καὶ 
ἁὐπερτεταμένου, Ev τε ταῖς δεινώσεσι καὶ τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ τὸν ἀκροατὴν τὸ σύνολον ἐκπλήξαυ 
τῆς δὲ χύσεως, ὅπου χρὴ καταντλῆσαι τοπηγορίαις τε 
yep, καὶ ἐπιλόγοι κατὰ τὸ πλέον, καὶ παραθάσεσι, 15 
καὶ τοῖς φραστικοῖς ἅπασι καὶ ἐπιδειχτικοῖς, ἱστορίαις τε, 
καὶ φνσιολογίαι, καὶ οὐκ ὀλίγοις ἄλλοις µέρεσιν ἁρ- 

ιος. 


§ XIV. 


5 Οὐκοῦν καὶ ἡμᾶς, ἠνίκ ἂν διαπονώµεν ὑψηγορίας τι 
καὶ με)αλοφροσύνης δεόµενον, καλὸν ἀναπλάττεσθαι ταῖς 20 
ψυχαῖς, πῶς ἂν, εἰ τύχοι, ταὐτὸ τοῦθ) "Όμηρος εἶπεν, 
πῶς 3 ἂν Πλάτων, 7 4ημοσθένης ὕψωσεν, ἢ ἓν ἱστορίᾳ 
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“ ἐλενθερίας dyava ἀράμενου ἔχετε δὲ οἰκεῖα τούτου 
«παραδείγματα οὐδὲ γὰρ οἱ ἐν Ἰαραθῶνι ἥμαρτον, οὐ)’ 
“of ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ of év Πλαταιαῖο” AAA ἐπειδὴ, 
καθάπερ ἐμπνευσθεὶς ἐξαίφνης ὑπὸ Φεοῦ, xak οἱονεὶ φοιθό: 
ληπτος γενόμενος, τὸν κατὰ τῶν ἀριστέων τῆς “Ελλά: 5 
δος ὄρκον ἐδεφώνησεν, “' Οὐκ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, οὐ 
“ud τοὺς ἐν ἸΜαραθώνι προκινδννεύσαντας; φαίνεται δὲ 
ἑνὸς τοῦ ὁὀμοτικὸ σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποστροφὴν ἐγὼ 
καλῶ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅτι δεῖ τοὺς οὕτως 
ἀποθανόντας as θεοὺς ὀμνύναι παριστάνων», τοῖς δὲ κρίνεσι 10 
τὸ τῶν ἐκεῖ προκινδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, τὴν δὲ 
tys ἀποδείξεως φύσιν μεθεστακῶς eis ὑπερθάλλον ὕψου 
καὶ πάθος "καὶ ξένων καὶ ὑπερφνών ὅρκων ἀξιοπιστίαν, 
καὶ dua παιώνιόν τινα καὶ ἀλεξιφάρμαλον εἰς τὰς we- 
yas τῶν ἀκουόντων καθιεὶς λόγον as κουφιζοµένους ὑπὸ 16 
τῶν ἐγκωμίων μηδὲν ἔλαττον τῇ µάχῃ τῇ nods. Φίλιππον. 
{) ἐπὶ τοῖς κατὰ Μαραθώνα καὶ Σαλαμῖνα νικητηρίοιθ, 
παρίστασθαι φρονεῖν' ols πᾶσι τοὺς ἀκροατὰς διὰ τοῦ 
σχηματισμοῦ συναρπάσας ᾠχεο. * * * 


§ ΧΥΙΠ. 


Ti 3 ἐχεῖνα φῶμεν, tas πεύσεις τε καὶ ἐἔρωτησεις ; 20 
ρα οὐκ αὐταῖς ταῖς τῶν σχημάτων εἰδοποιῖαις παραπολι) 
ἐμπρακτότερα καὶ σοθαρώτερα συντείνει ta λεγόμενα ; 
“? H βέλεσθε, εἰπέ pot, περιϊόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθαε, 

“ 4έγεταί τι καινόν; Tt γὰρ ἂν γένοιτο τούτον χαινότε- 
“gov, ἢ Maxedav ἂνὴρ καταπολεμών τὴν Ελλάδα; 25 
'"Τέθνηκε Φίλιππος; Ou pa di’, ἀλλ ἀαθενεῖ Τί 3° 
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ταῖς ψυχαῖς παντὸς ἀεὶ τοῦ µεγάλον, καὶ és πρὸς ἡμᾶς 
δαιμονιωτέρου. «4ιόπερ τῇ θεωρίᾳ καὶ διανοίας τῆς ἆν- 
θρωπίνης ἐπιθολῇ οὐδ' 6 σύµπας κόσμος ἀρκεῖ, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς τοῦ περιέχοντος πολλάκις Spovs ἐχθαίνονσιν αἱ ἐπί- 
youn καὶ et τις περιθλέψαιτο ἓν κύχλῳ τὸν βίον, & 5 
πλέον ἔχει τὸ περιττὸν ἐν πᾶσι καὶ µέγα καὶ καλὸν, 
ταχέως εἴσεται, πρὸς ἃ γεγόναµεν. Ἔνθεν φυσικῶς nas 
ἀγόμενοι, pa di’, ov τὰ μικρὸ ῥεῖθρα. θαυμάζομεν, εἰ 
καὶ διαυγή καὶ χρήσιμα, ἀλλὰ τὸν Νεῖλον, καὶ Ίδτρον, 

ἢ ᾿ΡῬήνον, πολ δ ἔτι μᾶλλον τὸν φλκεανόν οὐδέ γε τὸ 10 
vp ἡμῶν τουτὲ φλογίον ἀνακαιόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν ob- 
ζει τὸ φέγγος, ἐκπληττόμεθα τῶν οὐρανίων μᾶλλον, xal- 
τοι πολλάκις ἐπισκοτουμένων οὐδὲ τῶν τῆς «4ἴτνης κρα- 
τήρων ἀξιοθαυμαστότερον νοµίζομεν, Hs ai ἀναχοαὶ πέ- 
τρους τε ἐκ βυθού καὶ ὅλους ὄχθους ἀναφέρεσι, καὶ ποτα- 15 
μοὺς ἐνίοτε τοῦ γηγενούς ἐχείνου κὰὶ αὐτοῦ pdve προχέο- 
σι πυρό. «4λλ ἐπὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων ἐκεῖν ἂν εἴποι- 
μεν, as εὐπόριστον μὲν ἀνθρώποις τὸ χρειῶδες ἢ xai dvay- 
καῖον, Θαυμαστὸν 3° ὅμως ἀεὶ τὸ παράδοξο». 


§ XLIV. 


'Exsivo μέντοι λοιπὸν, ἕνεκα τῆς ons yonotouadelas, 20 
οὐχ ὀχνήσομεν ἐπιπροσθεῖναι, καὶ διασαφῆσαι, Τερεν- 
τιανὲ φίλτατε, ὅπερ ἐζήτησέ τις τῶν φιλοσόφων προσ- 
ἔναγχος, Θαύμά μ ἔχει, λέγων, "ὡς ἀμέλει καὶ ἑτέ- 
ρονς πολλους, πῶς ποτε κατὰ τὸν ἡμέτερον αἰῶνα πιθα- 
val μὲν ἐπ ἄκρον καὶ πολιτικαὶ, δριμεῖαί τε καὶ ἔντρε- 25 


χεῖ, xai µάλιστα πρὸς ἡδονὰς λόγων εὔφοροι, ὑψηλαὶ 
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διαφθείρει tas peydhas pices πολὺ δὲ μάλλον. 6 nate 
έχων ἡμῶν τὰς ἐπιθυμίας ἀπεριόριστου οὗτοσὶ͵ πόλεµοφ:: 
καὶ, νὴ Aia, πρὸς τότοις, τὸ φρουροῦντα τὸν vor βίον, xed 
κατ axpas 1 ἄγοντα καὶ φέροντα, ταυτὶ πάθη. “H γὰρ pe 
λοχρηµατία, πρὸς ἣν ἅπαντες ἁπλήστως Άδη νοσούῦμεν, ὃ 
καὶ ἡ φιληδονία δουλαγωγούσι, μᾶλλον. δὲ (ὡς ἂν εἴποι- 
τις) "καταδυθίζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους φιλαρ- 
γυρία μὲν νόσηµα µικροποιὀν, φιληδονία 3” ἀγεννέστατον. 
Ov δὴ ἔχω λογιζόµενος εὑρεῖν, ὧς οἷόν τε, πλούτον ad- 
βιστον ἐκτιμήσαντας, τὸ δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐκθειάσαν- 109 
τας, τὸ συμφυήὴ τούτρ κακὰ sis τὰς ψυχὼς ἡμῶν ἔπεισ- 
ιόντα μὴ παραδέχεσθαι. «κολεθεῖ γὰρ τῷ ἀμέτρῳ πλού- 
τφ καὶ ἀχολάστῳω συνημμένη καὶ fon (pact) βαΐνουσα πο- 
λυτέλεια, ἀνοίγοντος ἐχείνου τῶν πόλεων. καὶ οἴχων τὰς 
εἰσόδους, sis ds ἐμδαίνει, καὶ συνοικίζεται. Ἀρονίσαντα 16 
δὲ ταῦτα ἐν τοῖς βίοις, νεοιτοποιεῖταε, (κατὰ τὲς σοφοὺς, ) 
καὶ ταχέως γενόµενα περὶ τεχνοποΐξαν, ἀλαίόνειάν τε 
}εννῶσι καὶ τύφον καὶ τρυφἠν, ὁ νόθα ἑαυτῶν γεννήµατα, 
ἀλλὰ καὶ πάνυ γνήσια. Edv δὲ καὶ τούτονς τις τοῦ 
πλούτου τοὺς ἐκλόνους eis ἡλικίαν ἐλθεῖν ἐάσῃ, ταχέως 20 
δεσπότας ταῖς ψυχαῖς ἐντίκτονσιν ἀπαραιτήτονς, ὕδριν 
παὶ παρανοµίαν καὶ ἀναισχυντίαν. Ταῦτα γὰρ οὕτως 
ἀνάγκη γίνεσθαι, καὶ µηκέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναθλέπειν, 
μηδὲ πέρα φήμης εἶναί τινα λόνον' ἀλλὰ τοιούτων ἐν 
χύχλῳ τελεσιουργεῖσθαι xat ὀλίγον τῶν βίων τὴν διαφθο- 25 
ger, φθίνειν δὲ καὶ καταµαραίνεσθαι τὸ φυχικὰ µεγέ- 
On, καὶ ἄζηλα γίνεσθαι, ἡνίκα τὰ θνητὼ ἑαντῶν µέρη 
καὶ ἀνόητα ἐχθαυμάτζοιεν, παρέντες αὔξειν t ἀθάνατα. 
»Οὐ γὰρ ἐπὶ κρίσει μέν τις Δεκασθεὶς οὐκ ἂν ἔτι τῶν 
δικαίων καὶ καλών ἐλεύθερος καὶ ὑγιὴς ἂν χριτὴς γέ- 30 
νοιτο' ἀνάγκη γὰρ τῷ δωροδόκῳ { τὸ οἰκεῖα μὲν φαίνεσθαι 
καλὸ καὶ δίκαια. "Όπου δὲ ἡμῶν ἑκάστυ τοὺς ὅλους δη 
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βίους δεκασμοὶ βραθεύονσι, καὶ ἀλλοτρίων Φήραι θα- 
νάτων, καὶ ἐνέδραι διαθηκῶν, τὸ 3° éx τοῦ παντὸς χερ- 
δαΐνειν ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς, | ἕχαστος πρὸς τῆς [ἑαυτοῦ 
ἡδονήῆς] ἠνδραποδισμένοι, dpa δὴ ἔν τῇ τοσαύτῃ λοιμικῇ 
5 τοῦ βίου διαφθορᾷ δοκούµεν ἔτι ἐλεύθερόν τινα κριτὴν τῶν 
μεγάλων, ἢ διηκόντων πρὸς τὸν αἰώνα, *xadéxactoy ἆπο- 
λελεῖφθαι, καὶ μὴ καταρχαιρεσιάζεσθαι πρὸς τῇς τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἐπιθυμίας; «ἀλλὰ µήποτε τοῖς τοιούτοις, 
οἷοί περ ἐσμὲν ἡμεῖς, ἄμεινον ἄρχεσθαι, ἢ ἐλευθέροις εἷ- 
1θ0ναι ἐπείτοι γε ἀφεθεῖσαι τὸ σύνολον, as ἐξ εἱρκτῆς 
.ἄφετοι κατὰ τῶν πλησίον ai πλεονεξίαι κἂν επιχλύ- 
σειαν τοῖς xaxois τὴν οἰχουμένην. “Olas δὲ δαπανὸν 
ἔφην εἶναι τῶν vuv γεννωμένων φύσεων τὴν ῥᾳθυμία», ᾗ, 
πλὴν ὀλίγων, πάντες ἐγκαταθιοῦι»ν. οὐχ ἄλλως πονᾶντες 
159 ἀναλαμθάνοντες, ef µη ἐπαίνυ καὶ ἡδονῆς ἕνεχα, 
Σἀλλὰ. μὴ τῆς ζήλου καὶ «puns ἀξίας ποτὲ ὠφε- 
λείας 96ο 
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26ΕΟΦΡάΣΤΟΥ 
ΗΘΙΚΟΙ XAPAKTHPE. 


[Ap Εοιτ. Jon. Frip. Επδοπεκι. Cozuna. 1763. 1 θνο,] 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


H4H µεν καὶ πρότερον πολλάκις Ὁ ἐπισεήσας "ον 
διάνοια», ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύόοµαι θαυμάζων, 
«τί [γὰρ] δήποτε τῆς "Ἑλλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν diga 
᾿κειμένης, καὶ πάντων τῶν Ελλήνων ὁμοίως παιδενοµένων, 

ὃ σνµθέόηκεν ἡμῖν οὐ ὅ τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων ἔχειν. 
Eye γὰρ, & Πολύχλεις, συνθερρήσας ix πολλού «χρόνου 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ βεθιωκὼς ttn ἐννενήκοντα 
ἐννέα, ἔτι δὲ ὠμιληκὼς πολλαῖς τε xai παντοδαπαῖου 
ἵφύσεσι καὶ παρατεθεαµένος ἐξ ἀκριδείας πολλῆς τούς 

10τε ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων καὶ «τοὺς φαύλους ὑπέ- 

Vout. 2 
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λαθον δεῖν ovyyodwat, ἃ ἑκάτεροι αὐτῶν ἐπιτηδεύουσιν ἐν 
τῷ Big. 31 Εκθήσω δὲ σοι κατὰ γένος, ὅσα τε τυγχάνει 
γένη τρόπων τούτοις προσκείµενα, καὶ ὃν τρόπον τῇ οἵ- 
χονοµίᾳ χρώνται. "Ὑπολαμδάνω γὰρ, @ ΙΠολύχλεις 
τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίους ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς 5 
ὑπομνημάτων τοιούτων' ois παραδείγµασι χρώµενοι, ai- 
θήσονται τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνεῖναί τε καὶ ὁμιλεῖν, 
ὅπως μὴ καταδεέστεροι dow αὐτῶν. Ἰρέψομαι δὲ ήδη 
ἐπὶ τὸν λόγον' σὸν δὲ παρακολουθήσαί τε, καὶ εἰδῆσαι, 
el ὀρθῶς λέγω. Πρώτον μὲν οὖν * ποιήσοµαι τὸν λόγον 10 
Sano τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων, ἀφεὶς τὸ προοιµιά- 
ζεσθαι, χαι πολλὰὸ περὶ tov πράγματος λέγειν. Kai 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, καὶ ὁριούμαι αὐτήν' 
εἶθ) οὕτως τὸν εἴρωνα διέξειµι, ποῖός τι ἐστὶ, “ καὶ εἰς 
τίνα τρόπον κατενήνεκται καὶ " τὰ ἄλλα δὴ τών πα- 19 
θηµάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην», πειράσοµαι κατὰ γένος φα- 
VEOH καταστῆσαι. 


ᾱ ΠΕΡΙ ΕΙΡΟΝΕΙέΣ. 


"Η μὲν οὖν εἴρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, °ds τύπῳ λα- 
θεῖν, Ἰ προσποίῃσις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόγων 6 
δὲ εἴρων * τοιούτός τις, olos προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ἐθέ- 20 
λειν λαλεῖν, οὐ μισεῖν' καὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἷς ἐπέ- 
θετο λάθρα, καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι ἠττωμένοις: καὶ 
συγ}νώµην δὲ ἔχειν τοῖς κακώς αὐτὸν λέγουσι, καὶ ἐπὶ 
τοῖς καθ ἑαυτοῦ λεγομένοις' καὶ πρὸς τοὺς ἀδικουμένους 
χαὶ ἀνανακτούντας πράως διαλέγεσθαι Ἰ καὶ τοῖς é 25 
“"τυγχάνειν κατὰ σπουδὴν βουλομένοις προστάξαι ἐπανελ- 
θεῖν' Ἡ καὶ προσποιήσασθαι ἄρτι παραγεγονέναι, καὶ 
owe γενέσθαι αὐτὸν, καὶ µαλακισθήναυ καὶ μηδὲν 
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dy πράττει ὁμολογῆσαι, ἀλλὼ φῆσαι βουλεύεσθαι καὶ 
πρὸς τοὺς δανειζοµένους καὶ ἐρανίζοντας,- -ὡς ov πωλεῖ, 
καὶ μὴ πωλῶν, φῄσει πωλεῖν' καὶ uxovoas τι, | δόξει 
μὴ προσποιεῖσθαι καὶ Wav, φήσει μὴ ἑωρακέναι καὶ 
5S ὁμολογήσας, μὴ μεμνῆσθαι καὶ τὰ μὲν σκέψεσθαι φά» 
σχειν, ta δὲ οὐκ εἰδέναι, τὰ δὲ Φαυμάτειν, τὰ δὲ ἤδη 
ποτὲ xat αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι. Καὶ τὸ ὅλον δεινὸς 
τῷ τοιούτῷ τρόπῳ τοῦ λόγον χρήσθαι, Ov πιστεύω, Οὐχ 
ὑπολαμθάνω, Ἐκπλήττοµμαι καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 
10 γεγονέναυ καὶ μὴν, * Ov ταύτα πρὸς ἐμὲ διεξῄει παράδο- 
Edy poe τὸ πράγμα, ἄλλῳ τινὶ λέγε ὅπως δὲ σοι ἀπι- 
στήσω, ἢ ἐκείνου καταγνῶ, ἀποροῦμαι. AAA doa py σὺ 
θἄττον πιστεύῃς τοιαύτας φωνὰς καὶ πλοκὰς καὶ παλιλλο- 
ίας' οὗ χεῖρόν ἐστιν εὑρεῖν οὐδέν' τὰ δὴ τῶν ἠθῶν μὴ 
15 ἁπλᾶ, ἀλλ ἐπίδουλα, φνλάττεσθαι μᾶλλον δεῖ, ἢ τοὺς 
ἔχεις. 


β. ΠΕΡΙ KOAAKELAS. 


Τὴν δὲ κολαχείαν ὑπολάδοι ἄν τις ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφέρουσαν δὲ τῷ κολακεύοντ, τὸν δὲ κόλαχα 
τοιούτόν τινα, ὥστε πορευόµενον Gua εἰπεῖν, Ενθυμῃῇ. os 

20 ἀποθλέπονσι πρὸς σὲ οἱ ἄνθρωποι; τοῦτο οὐθενὶ τῶν ἐν TH 
πόλει γίνεται, πλὴν oot’ ηὐδοχίμεις χθὲς ἐν τῇ στοῷ 
πλειόνων γὰρ ἢ τριάκοντα ἀνθρώπων χαθηµένων, καὶ ἐμ- 
πεσόντος λόγου, τίς sin βέλτιστος, * ἀπ αὐτοῦ ἀρξα- 
µένους πάντας, ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθήναι καὶ 

2ὅ ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. And τοῦ ἱματίου “ ἀφελεῖν xgo- 
κίδα καὶ ἐάν τι πρὸς τὸ τρίχωµα τῆς χεφαλῆς ano 
πνεύματος προσενεχθῇ ἄχυρον, χαρφολογήσαυ καὶ ἐπι- 
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Φελάσας δὲ εἰπεῖν, Ορᾷς; ὅτι δνεῖν σοι ἡμερῶν οὐκ ὁν- 
τετύχηκα, ' πολιῶν ἔσχηκας τὸν πώγωνα µεσιόν' καίπερ, 
gi τις καὶ ἄλλος, ἔχεις πρὸς τὰ ἔτη µέλαιναν τὴν τρί- 
ya. Καὶ λέγοντος δὲ αὐτοῦ τι, τοὺς ἄλλονς σιωπᾷν κε- 
λεύσαι, καὶ ἐπαινέσαι δὲ ἀκούοντος xai ἐπισημήνασθαι 5 
δὲ, εἰ παύσεται, Ορθῶς. * Καὶ σχώψαντι πικρῶς ἔχι- 
Φελάσαι, τό τε ἱμάτιον doa eis τὸ στόµα, ὡς δὴ οὐ 
δυνάµενος χατασχεῖν τὸν γέλωτα" καὶ τοὺς ἁπαντώντας 
ἐπιστήναι κελεύσαι, ἕως ἂν «ὐτὸς παρἐλθῃ. Καὶ τοῖς 
παιδίοις µῆλα καὶ ἄπια πριάµενος, εἰσενέγχας δοῦναι, 10 
ὁρῶντος αὐτοῦ: καὶ φιλήσας δὲ εἰπεῖν, Χρηστοῦ πατρὸς 
νεόττια! Καὶ συνωνούµενος δὲ κρηπῖδας, τὸν adda φῆ- 
σαι εἶναι εὐρυθμότερον τοῦ ὑποδήματος' χαὶ πορευοµένου 
πρός τινα τῶν φίλων, προδραμὼν εἰπεῖν, ὅτι Ηρός σε ἔρ- 
χεται καὶ ἀναστρέψας, ὅτι Προσήγγελκα. * Apéder 3215 
καὶ ta ἐκ γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς ἄπνεν- 
oti. Καὶ τῶν ἑστιωμένων πρῶτος ἐπαινέσαι τὸν olvow *xat 
παραµένων εἰπεῖν, ώδς μµαλακώς ἐσθίεις) καὶ ἄρας 
τι τῶν ἐπὶ τῆς τραπέζης, φῆσαι, Tovti apa as χρηστόν 
dort! καὶ ἐρωτῆσαι, μὴ ῥιγοῖ καὶ εἰ ἐπιδθαλέσθαι βου- 20 
λεται, καὶ ἔτι ταῦτα λέγων περιστεῖλαι αυτόν καὶ μὴν 
Ἄρὸς τὸ οὖς προσπίπτων ψιθυρίζειν' καὶ sis ἐκεῖνον ano- 
θλέπων, τοῖς ἄλλοις λαλεῖν. ὁ Καὶ τοῦ παιδὸς ἓν τῷ 
Φεάτρω ἀφελόμενος ta προσκεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρῦ- 
σαι Kai τὴν οἰχίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεχτονῆσθαι, καὶ τὸν 29 
ἀγρὸν ed πεφυτεύσθαι, καὶ τὴν εἰχόνα ὁμοίαν εἶναι. Kat 
τὸ χεφάλαιον, τὸν κόλακά ἐστι Θεάσασθαι πάντα καὶ λέ- 
οντα καὶ πράττοντα, ols χαριεῖσθαι ὑπολαμδάνει, 
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χωμάζειν πυρέττονσαν' καὶ * δίκην ὠφληκότα ἐγγύης προσ- 
ελθὼν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι καὶ µαρτυρήσων 
παρεῖναι, τοῦ πράγματος Ίδη κεκριμένου καὶ κεχλη- 
μένος εἰς γάμους, τοῦ γυναικείον γένους κατηγορεῖν καὶ 
ἐκ μακράς ὁδοῦ ἥκοντας ἄρτι παρακαλεῖν εἰς περίπατο». 
1 4εινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα ἤδη πε- 
πρακότι. Kai ἀκηκοότας καὶ µεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἓξ ἀρχῆς διδάσκων' καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, ἃ 
μὴ βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθαι 
καὶ Ivovtas καὶ ἀναλίσκοντας ἥχειν τόµον ἀπαιτήσων 10 
χαὶ µαστιγουµένου oixétov, παρεστῶς διηγεῖσθαι, ὅτι καὶ 

αὐτοῦ ποτε mais οὕτω πληγὰς λαδὼν ἀπήγξατο "καὶ 

παρῶν διαίτῃ, συγκρούειν, ἀμφοτέρων βουλομένων διαλύ- 

εσθαι καὶ ὀρχησόμενος ἄψασθαι ἑταίρου µηδέπω µε- 

θυύοντος. 16 


Gt 


is’, "ΠΕΡΙ 4EIZIAAIMONIAS. 


ὃ 4μέλει ἡ δεισιδαιµονία δόξειεν εἶναι δειλία πρὸς τὸ 
δαιµόνιον' Oo δὲ δεισιδαίµων τοιοῦτός τις, οἷος ἀπονι- 
womevos τὰς χεῖρας, καὶ ἅπεριῤῥανάμενος ἀπὸ ἱεροῦ 
δάφνης sis τὸ στόµα λαθῶν, οὕτω τὴν ἡμέραν περιπατεῖν 
καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράµῃ γαλῆ, μὴ πρότερον πορεν- 20 
Onvat, ἕως διεξέλθῃ τις, ἢ λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
διαθάλῃ’ καὶ ἐὰν ἴδῃ ὄφιν ἓν τῇ oixia, ἑερὸν ἐνταῦθα 
ἱδρύσασθαυ καὶ τῶν Ἰλιπαρῶν λίθων τῶν ἐν ταῖς τρι- 
όδοις παριων ἐκ τῆς ληκύθου ἔλαιον xataysiv, καὶ ἐπὶ 
)όνατα πεσῶν καὶ προσχκυνήσας ἁπαλλάττεσθαι καὶ ἐὰν 25 
pus θύλακον ἀλφίτων διαφάγῃ, προς τὸν ἐξηγητὴν ἑλ- 
Gav ἐρωτᾷν, τί χρὴ ποιεῖν; καὶ ἐὰν ἀποκρίνηται αὐτῷ 
ἐκδοῦναι τῷ σκυτοδέψῃ ἐπιῤῥάψαι, μὴ προσέχων τού- 
τοις, GAA’ ἀποτραπεὶς, ὃ ἐκδύσασθαι καὶ πυχνὰ δὲ τὴν 
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eixiay καθᾶραι---καὶ οὔτε µνήµατι ἐπιθήναι, οὔτε ἐπὶ 
νεχρὸν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ ‘Asya: καὶ ὅταν ἐνύπνιον iy, 
πορεύεσθαι πρὸς τοὺς ὀνειροκρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, 
πρὸς τοὺς ὀρνιθοσκόπους, ἐρωτήσων tive Deo ἢ Θεᾷ προσ- 

5 evyecOat δεῖ. χαὶ * τελεσθησόμενος, πρὸς τοὺς Όρφεοτε- 
λεστὼς κατὰ µῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικός ἐὰν 
δὲ μὴ σχολάζῃ γυνὴ, μετὰ τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδίων’ 
καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθὼν κατὰ χεφαλῆς λούσασθαυ 
Sxat ἑερείας κχαλέσας, σχίλλη ἢ σχύλακι κελεύσαι av- 

10 toy περικαθάραι. Μαινόμενόν τε av ἢ ἐπίληπτον, φρί- 
bas ‘sis χόλπον πτύσαι. 


κά, ΠΕΡΙ ΜΙΚΡΟΦΙάΟΤΙΜΙΑΣ. 


“Η δὲ µικροφιλοτιία δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιµῆς a» 
ελεύθερος 6 δὲ µιχροφιλότιμος τοιοῦτός τις, οἷος σπου- 
δάσαι, ἐπὶ δεῖπνον κληθεὶ, παρ αὐτὸν τὸν καλέσαντα 

1ὅ χατακείµενος δειπνησαι ὃ καὶ τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι an- 
αγαγῶν sis «4ελφούς καὶ ἐπιμεληθῆναι δὲ ὅπως αὐτῷ 

ὁ ἀχόλουθος «4ἰθίοψ ἔσται' Ἰ καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίον, 
καινὸν ποιῆσαι ἀποδούναυ καὶ βοῦν Ὀνσας, ° τὸ προµε- 
τωπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεύσαι, στέµ- 
20 µασι μεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν, ὅτι 
θούν ἔθυσε' καὶ πομπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 

᾿ ἄλλα πάντα ἀποδοῦναι τῷ madi ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἆνα- 
δαλόμενος δὲ ὃ Φοιμάτιον ἓν ταῖς µύωψι κατὰ τὴν ἀγορὰν 
περιπατεῖν καὶ κυναρίου δὲ τελευτήσαντος, αὐτῷ μνήμα 
25 χαὶ στηλίδιον ποιῄσας, ἐπιγράψαι, ° KAAAOZ MEAL 
TAIOZ καὶ 3 ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ Aoxdy- 
πιείω, τοῦτον ἐχτρίθειν στεφανῶν, xai ἀλείφειν ὁσημέραι. 
«ἀμέλει δὲ καὶ 13 συνδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πρντάνεωνι 
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ὅπως ἀπαγγείλῃ τῷ δήμφ τὰ ἱερά καὶ παρεσχεναακένος 
λαμπρὸν ἱμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθὼν εἰπεῖν 
I ἄνδρες «4θηναῖοι, ἐθύομεν of πρντάνεις τὰ ἑερὼ τῇ 
μητρὶ «τῶν θεῶν ἄξια καὶ καλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐκδέχεσθε 
τὸ ἆγαθά καὶ ταῦτα ἀπαγγείλας  ἀπιὼν διηγήσασ- ὁ 
Oat οἴκαδε τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ ‘ds καθ ὑπερδολὴν six. 
μερεῖ. 


Ii. 


1Ex POLYAENO. 


[Ap Epit. Pancrat. Maasviciu. Luan. Bar. 1690. θτο.] 


|θθρ------------------------------------------------------------------υσυου σος οσο σος ος σος 
POLYAENUS, scriptor entiquus, elegans, acutus, eruditus. 
Is. Casausonus aD Pit, Morn. 


———E—E—————————— οσοι σος σσ σώος ος” 


2 EK ΤΩΝ 
HOAYTAINOT ° 
ΠΕΡΙ 


2TPATHTHMATAN 


4ΙΟΝΥΣΟΥ στρατηγὸς ἦν 6 Πάν. Οὗτος ngeros 
τάξιν εὗρεν, ὠνόμασε φάλαγγα, χέρας ἔταξε δεξιὸν καὶ 
λαιόν } ταύτῃ τοι ἄρα κερασφόρον τὸν Πάνα anu 
ουργοῦσιν ἀλλὰ δὴ καὶ πρῶτος οὗτος πολεμίοις φόδον 
ὃ ἐνέθαλε σοφίᾳ καὶ τέχνῃ. " Hy γὰρ 4ιονύσφ, ἐν κοίλη 
νάπῃ, ἤγγειλαν οἱ σκοποὲὶ µυρίαν χεῖρα πολεμίων ἐπέ 
κεινα στρατοπεδεύειν ἔδεισεν ὁ «4{ιόνυσος οὐ μὴν 6 γε 
Vor. I. 
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Πάν' ἀλλὰ ἐσήμαινε νύχτωρ τῇ «4{ιοννσιακῇ στρατιά 
ἀλαλάξαι µέγιστον. Of μὲν ἠλάλαξαν' ἀντήχησαν δὲ af 
πέτραι, καὶ τὸ κοῖλον τῆς νάπης ἦχον πολλῷ µείζονοφ 
δυνάµεως τοῖς πολεµίοις ἐνεποίησεν' οἱ μὲν δὴ φόδῳ πλη- 
γέντες ἔφευγον. Tov δὲ Πανὸς τὸ στρατήγηµα τιμῶντες, 5 
τὴν Hya τῷ Πανὶ φίλην ᾷδομεν καὶ τοὺς xevovs καὶ 
νυκτερινοὺς τῶν στρατευμάτων φόδους 1 Πανὶ κληΐζομεν. 


KE®, β. 


OEMIZTOKAHZ. 


Oi Ἕλληνες, νικήσαντες ἐν Ladapin, βουλεύονται 
πλεῖν ip "Ἑλλήσποντον, καὶ τὸ ζεῦγμα λύειν, ἵνα "βασι- 
devs μὴ φύγῃ. θΘεμιστοκλῆς ἀντιθονλεύεται, λέγων' 10 

“ Βασιλεὺς ἀποληφθεὶὲ ἀναμαχεῖται τάχα. Ιολλάκις 
“8é ἀπόνοια δίδωσιν, ὅσα μὴ ἔδωκεν ἀνδρεία..  Πέμπει 
δὲ πάλιν ὡς βασιλέα εὐνούῦχον ὃ ἄλλον «4ρσάκην, οὑτωσὶ 
προσαγορεύοντα" Ei μὴ φύγοι διὰ τάχους, ᾗ γέφυρα τού 
"Ελλησπόντου διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, καὶ φθάσας 15 
τὸ "Ελληνικὸν, διέδη τὸ ζεύγμα, καὶ φυγὼν ὤχετο. ϐΘε- 
utotoxAns δὲ τοῖς "Ἓλλησιν ἐφύλαξε τὴν νίκην ἀκίνδυνον. 


q 


ΚΕΦ. ). 


“θηναῖοι τὰ τείχη τοῦ Aoteos ἤγειρον' Adxaves ἐφθό- 
your’ ἠπάτησεν αὐτοὺς 0 Θεμιστοκλῆς ὁ δὲ τρόπος τής 
ἁπάτης ἦν οὗτος. Agixeto sis 4ακεδαίμονα πρεσδεντης, 20 

Νὴ 437 4 ‘ Ad 39 3’ ‘ 2 3 = 
καὶ “ἦν πρὸς τοὺς Adxavas ἔξαρνος, 7 μὴν οὐχ ἐγερεῖσ- 
θαι τὸ τεῖχος. “ Hi δὲ ἀπιστεῖτε, ἔφη, τοὺς ἀρίστους ἔκ- 
πέμψατε κατασχόπους, ἐμὲ xatacydvtes.” OF μὲν ἔπεμ- 
way. Θεμιστοκλῆς δὲ κρύφα πέµψας ἐνετείλατο Abr 
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ναίοις κατέχειν τοὺς xatacxdmous, ἐστ ἂν ἐγείρωσι τὸ 
τείχος ἐπειδὰν 8° ἐγείρωσι, μὴ πρότερον αὐτοὺς ἄπο- 
πέµπειν, εἰ μὴ πρόσθεν αὐτὸν ἀπολάθοιεν. Kai ταῦτα 
οὕτως ἐγένετο. Ἠγέρθη τὸ τεῖχος, καὶ ἐπανήλθε Θεµι- 

5 στοχκλῆς, ἀπεδόθησαν οἱ κατάσκοποι, ἐτειχίσθησαν «4θῆ- 
ναι, 4ακχεδαιμονίων ἀκόντων. 


ΚΕΦ. ὃ. 


APIZXTEISHZ. 


“ριστεΐίδης καὶ Θεμιστοκλῆς, ἐχθρότατοι πάντων ὄντες, 
ἀδιεπολιτεύοντο. Tov δὲ ἹΠέρσου διαθάντος, ἀλλήλων 
λαθόµενοι, τῇς πόλεως ἔξω προελθόντες, ἐς ταύτὸν ἕχάτε- 

10 90s τὴν δεξιὰν χεῖρα καθιέντες, συνηγµένων τῶν δακτυ- 
λων, ἐπεφώνουν “ Τὴν ἔχθραν ἐνταῦθα κατατιθέµεθα, 
“éas ἂν πρὸς τὸν Πέρσην διαπολεμήσωμεν Tavt 
εἰπόντες, αἴροντες tas χεῖρας, διαλελυµένων τῶν δαχτύλων, 
ὡς δή τι κατατεθειχότες, ἔπειτα συγχώσαντες τὸν βόθρον, 

16 ἐπανήλθον, καὶ διετέλεσαν παρὰ πάντα τὸν πόλεμον 
ὁμονοοῦντες. “H δὲ τῶν στρατηγών ὀμόνοια μάλιστα δὴ 
τοὺς βαρθάρους ἐνίκησεν. 


ΚΕΦ. i. 


΄ 


ΑΓΗΣΙ4{40Σ. 


“4γησίλαος sis Aoiav ὅτε διέδη, καὶ τὴν Βασιλέως 
ἐλυμαίνετο, Τισσαφέρνης dvoyas συνέθετο. Ai δὲ ἀνοχαὶ, 
20 τρεῖς µήνες, * ip ᾧ τε βασιλέα πεῖσαι, doa πόλεις “Ed- 
ληνίδες ἐν Acia, καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφεῖναι. Οἱ μὲν 
Ἕλληνες ἀνέμενον τὴν προθεσµίαν ὁ δὲ Πέρσης πολλὴν 
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χεῖρα συλλέξας ἐπέθετο τοῖς "Ἓλλησιν. Οβῥωδία καὶ 
φόδος. «4γησίλαος δὲ φαιδρὸς τὴν ὄψιν, μάλα. δὴ yow- 
νύμενος ἐστρατήγησε, λέγων. “ Χάριν οἶδα Τισσαφέρνη. 
“ans ἐπιορχίας' ἑαυτῷ μὲν γὰρ πολεμίους τοὺς Θεοὺο 

« ἐποίησεν, ἡμῖν δὲ συμμάχου. Ἰώμεν dy θαῤῥούντες, 5 
«ὡς µαχούμενοι μετὰ τηλικούτων συμμάχαν" «4νε- 
Θάῤῥησαν of Ἕλληνες τῷ λόγῳ tov στρατηγοῦ, καὶ συµ- 
δαλόντες τοὺς βαρθάρους ἐνίχησαν. 


ΚΕΦ. ς. 


. RITAMINQNAALS. 


Ἁπαμινώνδας iv «4εύχτροις προσήγεν ἤδη τὴν φάλαγ- 
γα’ θεσπιεῖς ἐθελοκακούντες εἴποντο' σὺκ ἠγνόησεν Exa- 10 
µινώνδας' ἀλλὰ ὅπως μὴ ταράττοιτο ἡ τάξις ἓν τῷ καιρῷ 
τῆς µάχης, ἐκήρυξε ' Βοιωτῶν ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 
ἐξέστω. Θεσπιεῖ μὲν αὐτοῖς ὅπλοι ἀἁπηλλάσσοντο' 
Ἀπαμινώνδας δὲ, τοῖς µείνασιν ὁπλίταις συντεταγµένοις 
καὶ προθύµοις χρησάµενος, εὐχλεῶς ἐνίκησεν. 15 


KE®. ζ’. 


ΕἘπαμινώνδας προτρέπων Θηδαίΐους προθύµως ὁρμήσαι 
ἐπὶ «4ακεδαιμονίους, µέγιστον ἔχιν συλλαθὼν, ἔδειξεν αν- 
τοῖς, Xai πάντων ἐναντίον τὴν xepadny τοῦ Θηρίου ovy- 
τρίψας “ Οράτε, ἔφη, ὅτι τὸ λοιπὸν σῶμα ἄχρηστον, 
“ans χεφαλῆς οἰχομένης' οὕτω δὴ αἱ τῶν πολεµίων κε- 20 
“.φαλαί nv τε τὸ «4«ακωνικὸν τοῦτο συντρίψωµε», τὸ Aor 
απὸν σώμα τῶν συμμάχων ἄχρηστον." Tovtm τῷ παρα- 
δείγµατι Θηδαῖοι πεισθέντες, ὁρμήσαντες προθύµως ἐπὶ 
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τὴν φάλαγγα τὴν Aaxonxyy, ἐτρέψαντο, καὶ τὸ πλήθος 
τῶν συμμάχων ἔφυγεν. 


KE®, ή. 


I@IKPATH.. 


]φιχράτης ἐπὶ τοὺς πολεμίους προήγε τὴν φάλαγγα. 
Τῶν στρατιωτών τινὲς ὀχκνηροὶ, καὶ δειλοὶ, καὶ ὠχριῶντες 
Ψεἴποντο. Τούτους ἰδὼν Ιφικράτης, κατὰ βραχὺ προελ- 
Sav, ἐκήρυξε “ Τῆς στρατείας ἄφνω γενομένης, ei τις 
ἑ6 ἀπολέλοιπέ τι, ἀναστρεφέτω, καὶ παρασκευασάµενος 
“ xalas, ἐπανηκέτω" Ἡσθησαν οἳ δειλοὶ, καὶ αὐτίκα 
ἀνέστρεψαν. “O δὲ Ιφικράτης οὐκ ἀναμείνας, “ Noy, 
10“ ἔφη, ἄνδρες, τῶν ἀνδραπόδων ἀπηλλαγμένων, ἡμεῖς 
“ τοῖς πολεµίοις συνάπτωµεν, ἵνα καὶ μόνοι τοὺς καρποὺς 
“ays ἀνδραγαθίας λάδωμεν. Πολλῷ μᾶλλον οἱ στρα- 
τιῶται ἐθάῤῥησαν' καὶ συµθαλόντες ἄνευ τῶν δειλών ἑνί- 


χησαν. 


ΚΕΦ. 9’. 


TIMOAEQN. 


15 Τιμολέων iv Σικελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε παραταξο- 
µένην Καρχηδονίοις, ἐς τὴν νῆσον διαπεπλευχόσιν. "Ἡμίο- 
νος ἀπηντᾶτο ανὐτοῖς xopitav σέλινα. Οἱ στρατιώται τὸ 
σημιεῖον ἐφοθήθησα», ὅτι apa παρ αὐτοῖς τὰ μνημεῖα τῶν 
ἀποθανόντων στεφανοῦται σελίνοι.. Τιμολέων, “ Καὶ μὴν 

20” μᾶλλον, ἔφη, φανερὰν νίχην οἱ Θεοὶ δηλούσιν ἡμῖν' τοὺς 
“ γὰρ τὰ Ίσθμια νικώντας of Κορίνθιοι στεφάνοις σελίνων 
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“ gtepavove.” Ταύτα εἰπῶν, αὐτός τε ἐκ τῶν σελίνων 

ἀνεστέψατο, καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἠἡγεμόνας ἀνέστεφεν' 

ὥστε καὶ of στρατιώται, ἄλλος πρὸς ἄλλου τῶν σελίνων 
a > / 4 ς 4 2 

λαθόντες, εὐτολμότεροι πρὸς THY µάχην ἐγένοντο. 


ΚΕΦ. i. 


ZRITTP OZ. 


Δαρεῖος, πολιορχών Babviava χρόνῳ µακρῷ, τὴν πόλιν 5 
ἑλεῖν οὐχ olds τε ἦν. Ζώπυρος Aageiov σατράπης, ἄκρω- 
τηριάσας τὸ Oo, ass. αὐτόμολο» ὥς ταῦτα on ὑπὸ 
Aageiov παθών. λώνιοι πιστεύουσι τῇ ὄψει τῆς 
συμφοράς, καὶ τῷ Ζωπύρῳ τὴν πόλιν ἐπιτρέπουσιν' 6 δὲ 
νύκτωρ ἀνοίγει τὰς πύλας. Καὶ 4αρεῖος κρατήσας Ba- 10 
θυλώνος, ἐκεῖνο δη τὸ λαμπρὸν ἐφθέγξατο “ AAX οὐδὲ 
“Tetxoot Βαδυλώνας ἔχειν ἐθουλόμην av, ip ote ὁρᾷν 
“ τοιαύτα παθύντα Ζώπυρον." 





ΚΕΦ. ια. 


AAESANAP OZ. 


4λέξανδρος τὴν ἄννδρον ὁδεύων, αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
ἔπόνει, καὶ οἱ Μακεδόνες. Ot κατάσκοποι τῆς χώρας, ἐν 15 
χοίλῃ πέτρα σμικρὺν ὑδάτιον εὑρόντες, τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ κράνος «4λεξάνδρῳ κοµίζουσιν. "Ο δὲ τῇ στρατιᾷ 
δείξας, as εὐθυμεῖν yon, pavévtos Gatos, αὐτὸς μὴ 
πιὼν ἐξέχεε τὸ κράνος πάντων ὁρώντων. Oi Maxede- 
ves ἁλαλάζοντες ἐκέλευον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τὴς ὁδοῦ, πρὸς 20 
τὸ δίψος εὐρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 
ἔγκράτειαν. 


POLYAENUS. 335 


ΚΕΦ. ιβ’ 


λέξανδρος Gog θέρους ἦγε τὴν στρατιὰν παρὰ ποτα- 
pov, προσχειµένων πολεµίων. "Ορῶν δὲ τοὺς στρατιώτας 
διψώντας, καὶ ἀφορῶντας sis τὸ ῥεύμα tov ποταμοῦ, ἵνα 
μὴ πίνοντες διαλύσειαν tds τάξει» μηδὲ τὸ τής ὅδοι 
ὅπορίας τάχος διαχκόψειαν, τὸν κήρυκα ἐχέλευσεν εἰπεῖν' 
6 4πεχώμεθα τοῦ ποταμοὺ θανατῶδες ἔχει τὸ ὕδωρ. 
Oi μὲν φοθηθέντες ἀπέσχοντο, κ vw ὁδὸν ἐτάχννον. 
λέξανδρος δὲ διανύσας, καὶ στραϊδκεδεύσας, αὐτὸς μετὰ 
τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ ποταμοὺ φανερῶς ἔπιεν. «Γελά- 
Ί0σαντες of στρατιῶται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπάτης νοή- 
σαντες, ἀδεῶς ὑδρεύσαντο ἐκ τού ποταμού πάντες, 







ΚΕΦ, 1 


KAMBIZ HZ. 


Καμῥδύσης ΙΠηλούσιον ἐπολιόρχει. «4ἰγύπτιοι κρατερῶς 
:ἀνθίσταντο, ἀποκλείοντες τῆς «4ἰγύπτον τὰς ἐσδολὰς, 
καὶ πολλὰ προσάγοντε μηχανήματα, ἐφίεσαν κατα- 

MS πέλτας * ὀξυθελεῖς, πἐτρους, καὶ nie. Καμθύσης, ὅσα 
σέόουσιν «4ἰγύπτιοι ζῶα, χύνας, πρόδατα, aidovgous, 
iets, πρὸ τῆς ἑαντοῦ στρατιᾶς ἔταξεν. «4ἰγύπτιοι δὲ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο, φόδω τοῦ πλῆξαί τι τῶν ἱερῶν 
ζώων. Οὕτω Καμθύσης ΙΠηλούσιον ἑλὼν εἴσω τῆς Al 

207ύπτον παρῇλθεν. 
2G 
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ΚΕΦ. ’. 
HEP SHE. 
Hégins év Θερμοπύλαις, διὰ τὴν στενότητα τῶν ὁρῶν 
πολλους Περσών ἀποθαλὼν, Τραχινίου ἀνδρὸς, Ἐφιόλτον, 
δείξαντος ἀτραπὸν περὶ τοῖς ὄρεσι στενἠν, ἔπεμψεν ἄνδρας 


δισαυρίους of περιελθόντες, κατὰ νώτου γενόµενοι τῶν 
"Ἑλλήνων, ἀπέχτειναν ' ἅπαντας, ὧν ἡγεῖτο «4{εωνίδας. 5 


KE®, κ. 


NOTMAZ. 


Novpas “Paopaiovs ἐκ πολέμον καὶ φόνου βουλόμενος 
μεταθαλεῖν és εἰρήνην καὶ νόμους, ἀναχωρών τῆς πόλεως 
eis τέµενος ἑερὸν Ὑνμφώ», év τούτῳ udvos διαιτώµενος ext 
συχνὰς ἡμέρας, ἐπανῄει, παρὰ τῶν Νυμφῶν θεοπρόπια κο- 
µίζων, & συνεθούλευεν ἠγεῖσθαι νόµου. Tovrots ἐπεί- 10 
θοντο ᾿Ῥωμαῖοι. "Όσαι μέχρι viv ἑορταὶ, θνσίαι, τελεταὸὲ, 
ἱερουρλίαι, ταύτα πάντα Νουμᾶς, ofa 34 νόµους Νυμφών, 
κατεστήσατο. 

Aoxsiv δὲ ἐμοὶ, ζηλωτῆς ἐγένετο * Miva καὶ Avxovg- 
you. Kai γὰρ οὗτοι τοὺς νόμους, 6 μὲν παρὰ Atos, 6 δὲ 16 
παρὰ «4πόλλωνος µαθόντες, ἢ μαθεῖν φάσχοντες, ἔπειθον 
᾽αὐτοῖς χρήσθαι, ὁ μὲν Kontas, 6 δὲ «{άκωνας. 


ΚΕΦ. ις. 


ΜΟΥΚΙΟΣ. 


Τυῤῥηνοὶ "Ῥωμαίοις ἐπολέμουν. Ἰνῤῥηνῶν βασιλεὺς 
qv Ιορσίνας. "Ῥωμαίων ἦρχε Ποπλικόλας, τρίτον ὕπα- 
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εενων. Movxios ᾿Ῥωμαῖος ἀνὴρ, ἄριστος τὰ πολέμια, 
ἀορσίναν βουλόμενος ἀνελεῖν, ἐς τὸ Τυῤῥηνικὸν στρατό. 
Ἄεδον ᾖλθεν, ἔσθητα ἔχων Τυῤῥηνίδα, καὶ τῇ φωνῇ Τνῥ- 
ῥηνίζων' καὶ δὴ παρελθὼν ἐπὶ τὸ βήμα, τὸν βασιλέα τὸν 

5 Πορσίναν οὐκ εἰδῶς dotis ἦν, ὃν ᾠήθη μάλιστα τῶν καθε: 
ζομένων ἐοικέναι βασιλεῖ, καὶ δὴ τοῦτον ἔκτεινε, σπασά- 
µενος τὸ ξίφος. Ἅ«Συλληφθεὶ ὠὡμολόγησεν Gots ᾖν. 
Πορσίνας μὲν δὴ ἔθυεν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῖς Θεοῖς. Mov- 
χιος δὲ τῆς ἐσχάρας mug ἐχούσης ὑπερέσχε τὴν χεῖρα τὴν 

lO δεξιὰν, καὶ τῆς χειρὸς καιοµένης, εἰστήχει τῷ ΙΠορσίνᾳ 
διαλεγόµενος φαιδρῷ καὶ ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ. ‘Ss δε 
Πορσίνας τὴν ἀρετὴν ὑπερεθαύμαζε Μούχιος, “ Ἰηδα. 
“ μῶς, ἔφη, Θαυμάσῃς. Τριακόσιοι "Ῥωμαῖοι, τὴν αὐτὴν 
“ ἐμοὶ καρτερίαν ἔχοντες, ἐν τῷ στρατοπέδῳ σού πλανων 

(5“ ται, παραφνλάσσοντες καιρὸν τῆς ons ἀναιρέσεως. 
ΗΠορσίνας πιστεύσας τοῖς λεγομένοις, καὶ φοθηθεὶς, το» 
πόλεμον πρὸς Ῥωμαίους διελύσατο. 


ΚΕΦ. if’ 


ΚάΙΣ4Ρ. 


Καΐσαρ ἐν Βρεττανίᾳ ' ποταμὸν µέγαν ἐπεχείρει πε 
ῥαιοῦσθαι. Ἡασιλεὺς Βρειτανών Κασόλαννος ἀνεῖργε 
20 peta, πολλών ἱππέων καὶ ἁρμάτων. Kaicage μέγιστος 
ἐλέφας εἴπετο, ζῶον Βρεττανοῖς οὐχ ἑωραμένον. Τοῦτον 
σιδηραῖς φολίσιν ὀχυρώσας, καὶ πύργον ἐπ᾽ αὐτοῦ µέγαν 
ὑψώσας, καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας ἐπιστήσας, ἐκέλευ- 
σεν ἐς τὸ ῥεύμα ἐμδαίνειν. Βρεττανοὶ δὲ ἐξεπλάγησα», 
25 ἀόρατον καὶ ὑπερφυὲς Θηρίον ἰδόντε.. Περὶ γὰρ των ἵκ- 
nev τί χρὴ καὶ γράφειν; ὅπου καὶ παρ Ἓλλησιν, ἣν καὶ 
φυμνὸν ἑλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φεύγονσι.. «νργοφόρον 
γου]. 3ὃ 
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δὲ καὶ ὡπλισμένον, βέλη καὶ σφενδόνας ἐδαφιέντα, οὐδὲ 
ἰδεῖν τὴν ὄψιν 1 ὑπέμειναν. Βρεττανοὶ μὲν δὴ avrols 
ἵπποις καὶ ἅρμασιν ἔφενγον ᾿Ῥωμαῖοι δὲ ἀχινδύνως τὸν 
ποταμὸν διέδησαν, ἑνὶ ζώφ τοὺς πολεµίους φοθήῄσαντες. 


III, 
‘Kx AELIANO. 
[ap ener. azn. enowovi. 1. B. 1751. 2 Vort. 410.) 


III οσο σος ο ο ο] 


———Hominémne Romanum tam Graecé loqui! ΡΗΙΝ. L. iv. EP. 3. 





EX ΤΗΣ 
AIAIANOT 
MOLKIAHZ ‘IZTOPIA SZ. 


-- 


ΚΕΦ. d. 
Weg? Σωκράτους, ὅτε τὸ κὠνειον ἔπιεν 


ΟΤΕ ἦκεν  ᾗ ναῦς ἡ ἐκ 4ήλον, καὶ Bee Σωκράτην 
ἀποθνήσχειν, ἀφίκετο εἰς τὸ δεσµωτήριον .«πολλόδωρος, ὁ 
τοῦ Σωκράτους ἑταῖρος, χιτῶνά τε αὐτῷ φέρων ἑρίων 
πολυτελή καὶ εὐήτριον, καὶ ἱμάτιον τοιούτο' καὶ ἠξίου, 

5 ἐνδύντα αὐτὸν τὸν χιτῶνα, καὶ Θοιμάτιον περιθαλλόµενον, 
εἶα οὕτω πιεῖν τὸ φάρµακον. ἔλεγε γὰρ αὐτῷ, καλών 
ἐνταφίων μὴ ἁμοιρήσειν, εἰ iv αὐτοῖς ἀποθάνου καὶ γὰρ 
οὖν καὶ προκείσεσθαι σὺν τῷ κόσµῳ τὸν νεκρὸν OV πάνν τι 
ἀδόξως. Ταῦτα Ἱ τὸν Σωκράτην ὁ «πολλόδωρος. "Ο δὲ 

0 οὐχ ἠνέσχετο, GAA ἔφη “πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίτωνα, καὶ 


Ζιμμίαν, καὶ Φαίδωνα. “ Kai nas ὑπὲρ ἡμῶν καλώε 
2G2 
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« Απολλόδωρος οὕτω δοξάζει, εἴγε αὐτὸς πεπίστευκεν, Exe » 
« μετὰ τὴν ἐξ 4θηναίων φιλοτησία», καὶ τὸ τοῦ φαρμάκον 
“ πόµα, ἔτι οὕτως ὄψεται Semepatny! Ei γαρ οἵεται | τὸν 
“ ὀλίγον ὕστερον ἐῤῥιμμένον ἐν ποσὶ καὶ κεισόµενόν y Epa 


« elvat, δἠλός ἐστί µε οὐκ δἰδώρ.”. ἡ ri { 5 
oy KE®. Β., bara a! 
Παρ τῆς τοῦ Aiveloe estab elas, καὶ τοῦ εῶν "Ελλήνων ελα με 
τοὺς Τρῶας. 


8"Ore ἑάλω τὸ Thor, oixtelgavtes of Agawi τὰς τῶν 
ἁλιοχομένων τύχας, καὶ πάνυ "Ἑλληνικῶς τούτο ἐκήρν- 
kav "Έκαστον τῶν ἐλενθέρων ἓν, 6 τι καὶ βούλεται, τῶν 
οἴχείων ἀποφέρειν ἀράμένον. “O οὖν «4ἰνείας τοὺς πα- 
τρῴους Θεοὺς βαστάρας ἔφερεν, ὠπεριδὼν τών ἄλλον. 10 
"Ησθέντες οὖν ἐπὶ τῇ tov ἀνδρὸς εὐσεδείᾳ of «Ἕλληνες, 
καὶ δἐντεροὺ αὐτῷ κιῆμα συνεχώρησαν λαδεῖνν "Ὁ δὲ τὸν 
πατέρα πάνυ σφόδρα γεγηρακότα ἀναθέμενος ὤμοις ἔφε- 
gev. "Υπερεκπλαγέντες οὖν καὶ ἐπὶ τούτῳ οὐχ ἥκιστα, 
πάντων αὐτῷ τῶν οἰχείων «κεὴαάέων ΄ἀπέστησαν' όμολο- 15 
γοῦντες, “Ore. πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
« τοὺς Θεοὺς καὶ τοὺς 7ειναμένους δὺ αἶδούς & ἄγοντας, καὶ 


+ af να geen πολέμιοι ἥμεροι }ένονται.” 


KE®@., ν, 
The Φιλιππου bv νιχῃ ἐγκρατείας, καὶ εἶνος ἐδούλετο ἀναμιμν ἠδεεόθεε. 


Ev Χαιρονείᾳ τοὺς .4θηναίους νίκῃ ἐνίχησε Φέλιππορ ' 
ἐκαρθεὶς δὲ τῇ εὐπραρίᾳ, ' ὅμως λογισμοῦ ἐχράτησε, καὶ 20 
ovy ὕδρισε. Kai did ταῦτα Gero δεῖν αὐτὸν ὑπομιμνή- 
όχεσθαι ὑπό τινος τῶν παίδων ἕωθεν, ὅτι ἂνθρωπός ἐστιν, 
καὶ προσέταξε τῷ παιδὶ τοῦτο ἔχειν ἔργον. Καὶ ov πρό- 
τερόν, φασιν, οὔτε αὐτὸς προῄει, οὔτε tis τῶν δεοµένων αὐ- 
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φ 3 > 4 2? a ο > ο 8 ς 
τοῦ παρ αὐτὸν εἰσῄει, πρὶν τοῦτο αὐτῷ τὸν παῖδα ἑκάστης 
€ ad : 8 > Lond ΄ 
ἡμέρας ἐκδοῆσαι τρίο ἔλεγε δὲ αὐτῷ, “ Φίλιππε, ἄνθρω 
4 πος ei.” 


KE®. δ.. | 
Περὶ 4«ακεδαιμονίων γυιαικῶν . 


Mi 4ακεδαιμονίων. μητέρες, ὅσαι ἐπννθάνοντο τοὺς 
Smaidas aviav ἐν τῇ µάχῃ κεῖσθαι, GAA ανταέ γε ἀφικό- 
µεναι τὰ τρἀνματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τε ἔμπροσθεν, 
xai τὰ ὄπισθεν. Kat, εἰ ἦν πλείῳ τὰ ἐναντία, aide γαν- 
ῥούμεναι, καὶ σεμνὸν ἄρα καὶ βλοσνρὸν ὀρῶσαι, τοὺς 
παῖδας εἰς τὰς πατρώας ἔφερον ταφάς. Ei δὲ ' ἑτέρως εἶχον 
10 tav τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι, καὶ Ὀρηνονσαι, καὶ, 
2 ὥς ἔνι μάλιστα, λαθεῖν σπεύδουσαι, ἀπηλλάττοντο, xata- 
λιποῦσαι τοὺς νεκροὺς ἐν τῷ ᾿πολνανδρίφ θάψαι, 7 λάθρα 
εἷς τὰ οἰχεῖα nota ἐκόμιζον avtous. 


ΚΕΦ, έ. 


Περὶ Αλεξάνδρου Gedy ἑαυτὸν καλεῖόθαι βουλομένου, 


«4λέξανδρος, ὅτε ἐνίκησε «4{αρεῖον, καὶ τὴν Περσών αρ- 
1 χὴν κατεκίήσατο, µέγα ip ἑαυτῷ φρονῶν, καὶ ὑπὸ τὴν 
εὐτυχίας τῆς περιλαθούσης αὐτὸν τότε ἐχθεούμενος, ἑπ- 
έστειλε τοῖς Ἓλλησι. “ Θεὸν αὐτὸν * ψηφίσαοθαι Γε- 
λοίως γε' οὐ γὰρ, ἀπεροῦν ἐκ τῆς φύσεως οὐκ εἶχε, 
ταῦτα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αἰτῶν ἐκεῖνος ἐχέρδαινεν. «άλ- 
20λοι μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφίσαντρ' «4ακεδαιμόνιοι δὲ ἐκεῖνα" 
“ Επειδὴ «4λέξανδρος βούλεται Θεὸς εἶναι, ἔστω Θεός 
Aaxavixes τε dua καὶ κατὰ τὸν ἐπιχώριον σφίσι τρό- 
wov ἑλέγέαντε τὴν ἔμπληξιν of «4ακεδαιμόνιοι τοῦ 
«λιζάνδρον, 
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ΚΕΦ. s’. 
“Ore ἀμνηόέχακος 6 Φωκίων. 


Φωκίων 6 τοῦ Φώκου, πολλάκις στρατηγήσας, κατε- 
}νώσθη θανάτῳ, καὶ ἦν ἓν τῷ δεσµωτηρίῳ, καὶ ἔμελλε 
πιεῖσθαι τὸ κώνειον. Ἐπεὶ δὲ ὥρεξεν 1 6 δήµιος τὴν xt 
λιχα, of προσήκοντες ἤροντο, εἴ τι λέγοι πρὸς τὸν vidy. 
O δὲ, “ Ἐπισκήπτω αὐτῷ μηδὲν «4θηναίοις µνησικακήσεν 5 
“ ὑπὲρ τῆς παρ αὐτῶν φιλοτησίας, ἧς νῦν πίνω. "Οστις 
δὲ οὐχ ἐπαινεῖ καὶ ὑπερθαυμάζει τὸν ἄνδρα, δοχεῖ pos 
μέγα ὁ τοιούτος ἐννοεῖν οὐδέν. 


ΚΕΦ. ζ. 


Περι τῶν εοὺς τῶν Εφόρων ὠρόνους ἀἀδόλφ χριόαμένων. 


Κλαζοµενίων τινὲς sis τὴν Σπάρτην ἀφικόμενοι, καὶ 
ὄδρει καὶ ἁλαζονείᾳ χρώµενοι, τοὺς τῶν Ἐφόρων Ὀρόνους, 10 
ἔνθα εἰώθασι καθήµενοι χρηµατίζειν, καὶ τῶν πολιτικών 
ἕκαστα διατάττειν͵ " ἀλλὰ τούτους γε τοὺς θρόνους ἀσδόλῳ 
κατέχρισαν. Μαθόντες δὲ of Ἐφοροι, οὐκ ἠγανάκτησαν», 
ἀλλὰ τὸν δηµόσιον χήρυχα καλέσαντες, προσέταξαν αὐτὸν 
δηµοσίᾳ χηρύξαι τούτο δὴ τὸ θαυμαζόµενον' “ Ekéiora 15 
“ Κλαζομενίοις ἀσχημονεϊῖνο 


ΚΕΦ. +. 


Περι 4λεξανδρου, καὶ ες τοῦ Παριδος λύρας. 


5Ο μὲν «4λέξανδρος εἰς τὴν Ίλιον ᾖλθεν' ἀνασχοποῦντι 
δὲ αὐτῷ φιλοπόνως, τῶν τις Τρώων προσελθὼν τὴν λύραν 
ἐδείχννεν «4λεξάνδρε. "Ο δὲ ἔφη, “Προτιμησαίμην ἂν μᾶλ- 
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προτέρων διὰ tov µέλους cis μνήμην ἑαντῷ dyeav, τὴν 
μῆνιν κατευνάξειν. Μονσικὸς γὰρ av. τὴν θάρον wpb 
την ἐκ τῶν λαφύρων ἔλαθε. 


KE®. ιά. 


Περὶ Ἠλάναυος, 


Πλάτων 6 4ρίστωνος τὰ πρώτα ἐπὶ ποιητικὴν ὥρμησεν, 
cat ἠρωϊκα ἔγραφε µέτρα. εἶτα αὐτὰ κατέπρησιν, ὁ ὑπερι- 5 
δὼν αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς 'Όμήρον αντὰ 1 ἀντιχρίνων ἑώρα 
κατὸ πολ ἡττώμενα. «Ἐπέθετο οὖν τραγφδίᾳ, καὶ δὲ 
καὶ  Τετραλογίαν εἱἰργάσατο, χαὶ ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποκριταῖς τὰ ποιήματα. ρὸ 5 τῶν «4{ιο- 
νυσίων δὲ παρελθὼν ἤκονσε Σωκράτους, xai ἅπαξ αἱρεθεὶς 10 
ὑπὸ τῆς ἐκείνον «Ζειρήνος, τοῦ ἀγωνίσματος ov µόνον ax- 
orm τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγφδίαν axe 
ἐῤῥιψε, καὶ ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφίαν. 


KE®. ιβ. 


Περὶ γέροντος Κεών τὴν ερίχα βαψαμένου. 


«νηρ sis «4αχεδαίμονα ἀφίκετο Keias, γέρων δη ὢν, 
τὰ μὲν ἄλλα ἁλαζὼν», ᾖδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταύτα 15 
τὴν τρίχα πολιὰν οὖσαν ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζευ. 
Παρελθὼν οὖν ἐς τοὺς «4ακεδαιμονίους, καὶ τοιαύτην 
ὑποφαίνων τὴν χεφαλὴν, ἐκεῖνα εἶπεν, ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφί- 
xeto. «4ναστὰς οὖν «4ρχίδαµος 6 τῶν «4ακεδαιμονίων 
βασιλευς, “ Τί δ᾽ dv, ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς ov µόνον 20 
“ int τῇ ψυχῇ τὸ Ψεὔδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέ- 
“oa;” Καὶ ἐξέώωσε τὰ ὑπ αὐτοῦ λεχθέντα, διαδάλλων 
τοῦ Κείου τὸν τρόπο», ἐξ ὧν ἑωρᾶτο. 
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σεν, ὅσα ἓν τῷ ἀνακτόρῳ ἔδρασεν' ἐν avtais δὲ ταῖς κο- 
λάσεσι τὴν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. "Ο δὲ παρανόμως σφαγεὶς 
διὰ regs ἦλθε δηµοσίᾳ καὶ ἐτάφη, tov Θεοῦ προστάξαν- 
τος. Έτισεν οὖν ὁ Μακαρεὺς ov µεμπτὴν τὴν Sexy, τοῦ- 
το δὴ 1 τὸ ποιητικὸν, σὺν τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇι καὶ τῇ τῆς 5 
νυναικὸς, καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν παίδων προσέτι. 


ΚΕΦ. ιδ’. 
Περιήγηδις τῶν Θεεταλικῶν Τεμπῶν. 


Φέρε οὖν, καὶ td καλούμενα Τέμπη τὰ Θετταλικὰ 
διαγράψωμµεν τῷ λόγῳ xai διαπλάσωµεν. ὡὠμολόγηται γὰρ 
καὶ ὃ λόγος, 3 ἐὰν Eyn δύναμιν φραστιχἡν, μηδὲν ἀσθενέ- 
στερον, ὅσα βούλεται, δειχνύναι, τῶν ἀνδρῶν τῶν κατὰ 10 
χειρουργίαν δεινῶν. 

Eo δὴ χώρος μεταξὺ κείµενος τοῦ τε Ολύμπου καὶ 
τῆς Όσσης don δὲ tavt ἐστὶν ὑπερύψηλα, καὶ οἷον ὑπό 
τινος Θείας φροντίδος διεσχισµένα, καὶ μέσον δέχεται yo- 
ρίον, οὗ τὸ μὲν µῆκος ἐπὶ τεσόαράκοντα διῄχει σταδίους, 15 
τόγε μὴν πλάτος τῇ µέν ἐστι πλέθρον, τῇ δὲ καὶ πλεῖον 
ὁλίγῳ. «4ιαῤῥεῖ δὲ µέσου αὐτοῦ ὃ καλούμενος Πηνειός 
eis τοῦτον δὲ κἀὶ οἱ λοιποὶ ποταμοὶ συῤῥέονσι, καὶ ἄνακοι- 
νοῦνται τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν ΠΠηνειὸν ἐκεῖνοι 
µέγαν. Ἅ«ιατριθὰς ὃ ἔχει ποιχίλας xai παντοδαπὰς 20 
6 τόπος οὗτος, οὐκ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αὐτόματα, *eis κάλλος τότε φιλοτιμησαμένης, ὅτε ἐλάμ- 
Gave γένεσιν 6 χώρος. Κιτὸς μὲν γὰρ πολὺς, καὶ εὖ 
µάλα λάσιος évaxpdfer, “καὶ τέθηλε, καὶ δίκην τών εὖγε- 
νῶν ἀμπέλων xuta τῶν ὑψηλῶν δένδρων ἀνέρπει, καὶ συµ- 25 
πέφυχεν avtois. Ιολλὴ δὲ δσμίλαξ, ἡ μὲν πρὸς αὐτὸν 
τὸν ndyov ἀνατρέχει, καὶ ἐπισκχιάζει τὴν πέτρα», καὶ ἐκεί- 
νη μὲν ὑπολανθάνει ὁράται δὲ τὸ χλοάζον nav, καὶ ἔστιν 
ὀφθωλμῶν ΙΠανήγνυρις. 
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adie τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ καὶ ἐστεφανώσατο, καὶ τὸν κχᾶδον 
ἀφεῖλε. . 

Καὶ ἔτι καὶ viv 1 ἔτους ἐννάτον οἱ {4ελφοὶ waldas ε- 
yeveis πέµπουσι, καὶ .4ρχιθέωρον ἕνα αφῶν αὐτών. af δὲ 
παραγενόµενοι καὶ μεγαλοπρεπώς θύσαντες ἓν trois The 5 
πεσιν, ἀπίασι πάλιν, otepdvous ἀπὸ τῆς αὐτῆς δάφνηε 
διαπλέξαντες, dp’ ἧσπερ "ἐρών καὶ τότε ὁ θΘεὸς ἔστεφα- 
νώσατο. «Καὶ τὴν ὁδὸν ἐχείνην ἔρχονται, ᾗ καλεῖεαε μὲν -ᾖ 
Πυθιὰς, φέρει δὲ διὼὸ Θετταλίας, καὶ * Πελαγονέας, wads 3 
τῆς Oitns, καὶ τῆς «4ἰνιάνων χώρας, καὶ τῆς Μηλιέων, 
4ωριέων, καὶ doxpav “τῶν "Ἀσπερίων. Οὗτοι δὲ καὶ 
παραπέμπονσιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ καὶ τιµῇ, οὐδὲν ἧττο», 
ἧπερ οὖν 5 ἐκεῖνοι, of τοὺς ἐξ 5 "Υπερθορέων τὰ ἑερὰ κο- 
µίζοντας τῷ αὐτῷ Seq τούτῷ τιμῶσι. Καὶ μὴν καὶ τοῖς 
Ηνθίοις ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νικῶσι τοὺς ότεφάνους 1: 
διδόασιν. "Ὑπὲρ μὲν οὖν τῶν iv Θετταλίᾳ Τεμκώ», καὶ 
ἐμοὶ νύν τοσαύτα εἴρήσθω. 







KE ®D, ef", ο 
Σκύθον εινὸς ἁπόκριόις περὶ ῥύουε. 


Χιόνος ποτὲ πιπτούσης, ἤρετο 6 βασιλεὺς τὼν Σχυθῶν 
τικα, εἶ ῥιγοῖ, γυμνὸν διακαρτερούντα. "Ο δὲ αὐτὸν ayt- 
ρετο, εἰτὸ µέτωπον ῥιγοῖ; Tov δὲ, ov, φήσαντος. Οὐκοῦ», 20 
εἶπεν, οὐδὲ ἐγὼ, nas γὰρ µέτωπόν εἶμε. 
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φειν͵, ixavdy ἔστι προκαλέσασθαι καὶ παρορµήσαι πάντα, 
καὶ νέον καὶ πρεσθύτερο», πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πρα}γ- 
µατεία.. Tis γὰρ οὕτως ὑπάρχει φαύλος i} ῥάθυμος 
ἀνθρώπων, ὃς οὐκ ἂν βούλοιτο /νῶναι, πῶς, καὶ rin 
ένει πολιτείας, ἐπικρατηθέντα σχεδὸν ἅπαντα τὰ κατὰ 5 
τὴν οἴχουμένην, οὐχ ὅλοις πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, 
ὑπὸ piav ἀρχὴν ἔπεσε τὴν "Ῥωμαίών ὃ πρότερον ovy 
εὑρίσχεται γεγονό.. Tis δὲ πάλιν οὕτως ἐχπαθὴς πρός 
τι τῶν ἄλλων θεαμάτων ἢ µαθηµάτων, ὃς προὐρλιαίτερον 
ἄν τι ποιήσαιτο τῇσδε τῆς ἐμπειρίας ; 10 
8’. “fas 8° ἔστι παράδοξον καὶ µέγα τὸ περὶ τὴν ἥκε- 
τέραν ὑπόθεσιν θεώρημα, γένοιτ ἂν οὕτω μάλιστα ἔμφα- 
vis, ef tas ἑλλογλιμωτάταο τών προγε)ενηένων ὄννα- 
στειῶν, περὶ as οἱ συγγραφεῖς τοὺς πλείστους διατέθεινται 
λόγους, παραδάλλοιμεν καὶ συγκρίναιµεν πρὸς τὴν “Peo-15 
µαίων ὑπεροχήν.. Εἰσὶ δ. αξ τῆς παραθολής ἄξιαι καὶ 
συγκρίσεως αὗται. Ἱέρσαι κατά τινας χαιροὺς μεγάλην 
ἀρχὴν χατεκτήσαντο καὶ δυναστείαν' ἀλλ ὁσάχις ἐτόλ- 
µησαν ὑπερθήναι τοὺς τῆς ᾿ἀσίας ὅρους, ov µόνον ὑπὲρ 
τής ἀρχής, ἀλλὰ καὶ περὶ σφών ἐκιωδύνενσαν. «4ακε- 20 
δαιμόνιοι πολλοὺς ἀμφισθητήσαντές χρόνους ὑπὲρ THE 
τών Ἑλλήνων ἠρεμονείας, ἐπειδή ποτ ἐκράτησαν, µό- 
dus itn δώδεχα κατεῖχον αὐτὴν ἀδήριταν. Μακεδόνες 
τῆς μὲν Ἠυρώπης ἦρξαν ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν ᾿ 4δρίαν τό- 
πων, ἕως ἐπὲ τὸν ”ἵστρον ποταµόν ὃ βραχὺ παντελώς 25 
dy φανείη µέρος τῆς προδιρηµένης χώρας. wera δὲ ταῦτα 
κροσέλαθον τὴν tys Aoias ἀρχὴν, καταλύσαντες τὴν 
τών Ἱερσῶν δνναστείαν. ἀλλ ὅμως οὗτοι πλείστων 
δόξαντες καὶ τόπων xai πραγμάτων γενέσθαι κύριοι, τὸ 
πολὺ pigos ἀκμὴν ἀπέλιπον τῆς οἰχουμένης ἀλλάτριον. 90 
Ζικελίας 'μὲν γὰρ, καὶ Lagdevs, καὶ «4ιδύης, avd 
ἐκεδθάλοντο καθάπαξ ἀμφισθητεῖν' Hs δὲ Εὐρώπης τὰ 
µαχιμώτατα γένη τῶν προσεσπερίων ἐθνών, ἰσγνώς εἰπεῦν, 
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δυνάµεως sis τε τὴν Ελλάδα, καὶ τοὺς κατὰ τὴν “dolaw 
τόπους Ei μὲν οὖν ἡμῖν ἦν συνήθη καὶ γνώριµα τὰ 
πολιτεύµατα, τὰ περὶ τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς ἀμφισδητή- 
όαντα, ἴσως οὐδὲν ἂν ἡμᾶς ἔδει περὶ τῶν πρὸ τοῦ γράφει», 
ἀπὸ ποίας προθέσεως ἢ δυνάµεως ὀρμηθέντες, ἐνεχείρησαν 5 
τοῖς τοιούτοις καὶ τηλικούτοις ἔργοι. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ οὔτε τοῦ 
τῶν "Ῥωμαίων, οὔτε τοῦ τῶν Καρχηδονίων πολιτεύματος 
πρόχειρός ἐσι τοῖς πολλοῖς τῶν "Ἑλλήνων ἡ προγεγενηµένη 
δύναμµις, ovd αἱ πράξεις αὐτῶν: ἀναγκαῖον ὑπελάδομεν 
εἶναι, συντάξασθαι ταύτην καὶ τὴν ἑξῆς βίθλον προ τῇς 10 
ἱστορίας, ἵνα μηδεὶς, ἐπιστὰς Ex αὐτὴν τὴν τών πραγμάτων 
ἐξήγήσιν, τότε διαπορῇ, καὶ ζητῇ, ποίοις διαδουλίοις, ἢ 
ποίαις δυνάµεσι καὶ χορηλίαις χρησάµενοι "Ῥωαμαῖοι, 
πρὸς ταύτας ὥρμησαν tas ἐπιθολᾶς, δὲ ὧν καὶ τῆς γῆς 
καὶ τῆς θαλάττης τῆς χαθ ἡμᾶς ἐγένοντο πάσης ἐγκρατεῖς 15 
ἆλλ ἐκ τούτων τῶν βίθλων καὶ τῆς ἐν ταύταις προκατα» 
σχευῆς δῆλον ᾗ τοῖς ἐντυγχάνονσι», ὅτι καὶ λίαν εὐλόγοις 
ἀφορμαῖς χρησάµενοι, πρός τε τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησα», καὶ 
πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξίκοντο τῆς τῶν ὅλων ἀρχῆς καὶ 
δυναστείας. 20 
δ. Τὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγµατείας ἴδιον, καὶ τὸ 
Θαυμάσιον τῶν καθ ἡμᾶς καιρώ», τοὺτό ἐστιν ὅτι καθά- 
περ ἡ τύχη σχεδὸν ἅπαντα τὰ τῆς οἰχουμένης πράἀγ- 
para πρὸς Ev ἔχλινε µέρος, καὶ πάντα νεύειν ἠνάγκασε 
πρὸς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν σχοπόν' οὕτω καὶ dia τῆς ἔστο- 26 
pias, ὑπὸ µίαν σύνοψιν ἄγειν τοῖς ἐντυγχάνουσι τὸν 
φειρισμὸν τῆς τύχης, ᾧ κέχρηται πρὸς τὴν τῶν ὅλων 
πραγμάτων συντέλειαν. Καὶ γὰρ τὸ προκαλεσάµενον 
ἡμᾶς καὶ παρορμήσαν πρὸς τὴν ἐπιθολὴν τῆς ἑστορίας 
μάλιστα τοῦτο γέγονε σὺν δὲ τούτῳ, καὶ τὸ µηδένα 90 
τῶν χαθ) ἡμᾶς ἐπιθεθλησθαι τῇ τῶν καθόλον πραγμά- 
των συντάξει πολι γὰρ ἂν ἧττον ἔγωγε πρὸς τοῦτο 
τὸ µέρος ἐφιλοτιμήθην. Niv 3° ὁρῶν τοὺς μὲν κατα µέρος 
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ἐμπειρίαν καὶ πίστιν éx μέντοι γε τῆς ἁπάντων προε 
ἄλλήλα συµπλοκῆς καὶ παραθέσεως, ἔτι 3° ὁμοιότητος 
καὶ διαφορᾶς, µόνως ἄν τις ἐφίκοιτο καὶ δυνηθείη κατ- 
οπτεύόας, ἅμα καὶ τὸ χρήσιµον καὶ τὸ τερπνὸν ex τῆς 

«στορίας λαθεῖν. 5 

s’. “YroOnodpeOa δὲ ταύτην ἀρχὴν τῆς βίδλονυ, τὴν 
πρώτην διάδασιν ἐξ Ιταλίας Ρωμαίων αὕτη 8° ἐσεὶ συν- 
εχἠς μὲν τοῖς ap ὧν Τίμαιος ἀπέλιπε' πίπτει δὲ κατὰ 
τὴν ἐννάτην καὶ εἰκοστὴν πρὸς ταῖς ἑκατὸν ᾿Ολυμπιάδα. 
Mo καὶ ῥητέον ἂν stn, πῶς καὶ πότε συστησάµενοι τὰ 10 
xata τὴν ᾿Ἱταλίαν, καὶ τίσιν ἀφορμαῖς μετὰ ταῦτα 
χρησάµενοι, διαθαίνειν ὥρμησαν els Σιχελίαν' ταύτῃ 
γὰρ τῇ YN πρώτον ἐπέδησαν τῶν ἐχτὸς τόπων τῆς ᾿ἶτα- 
λίας' καὶ ῥητέον αὐτὴν τὴν τῆς διαθάσεως αἰτίαν ψι- 
das, ἵνα μὴ τῆς αἰτίας αἰτίαν επιζητούσης, ἀνυπόστα- 15 
τος 4 τῆς ὅλης ὑποθέσεως ἀρχὴ γένηται καὶ θεωρία. 
“4ηπτέον δὲ τοῖς καιροῖς ὁμολογουμένην καὶ γνωριζοµένην 
ἀρχὴν παρ ἅπασι, καὶ τοῖς πράγµασι δυναµένην av- 
τὴν ἐξ αὐτῆς Φεωρεῖσθαι κἂν δέῃ τοῖς χρόνοι βραχὺ 
προσαναδραµόντας κεφαλαιώδη τῶν μεταξὺ πράξεων 20 
ποιῄσασθαι τὴν ἀνάμνησιν. THs γὰρ ἀρχῆς ἀγνοουμένης, 

ἡ καὶ, vy ia, ἀμφισθητουμένης, οὐδὲ τῶν ἑξῆς οὐ 
δὲν οἷόν τε παραδοχῆς ἀξιωθῆναι καὶ πίστεως ὅταν 3 ἤ 
περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παρασκευασθῇ δόξα, τότ ἤδη 
καὶ mas ὃ συνεχής λόγος ἀποδοχῆς τυγχάνει παρὰ τοῖς 25 
ἀχούουσιν. 

ζ. "Έτος μὲν οὖν ἐνειστήκει μετὼ μὲν τὴν ἐν ἲγὸς 
ποταμοῖς ναυµαχίαν ἐννεακαιδέκατον, πρὸ δὲ τῆς ἐν 
«4εύκτροις μάχης ἑχκαιδέκατον, ἐν ᾧ «4ακεδαιμόνιοι μὲν 
τὴν ἐπὶ ᾿ 4νταλκίδου γενοµένην εἰρήνην πρὸς βασιλέα τῶν 30 
Περσών ἐκύρωσαν' καὶ ὁ πρεσθύτερος «4{ιονύσιος τῇ περὶ 
τὸν ᾿Ἑλλέπορον ποταμὸν µάχῃ νενιχηκῶς τοὺς κατὰ τὴν 


᾿Παλίαν Ἓλληνας, ἐπολιόρχει “Pnyiow «Ἰαλάται δὲ 
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ΕΚ ΤΗΣ ΕΚΤΗΣ BIBAOY. 


B. Περὶ τῆς Ρωμαίων πολιτείας. 


a "HN μὲν δὴ τρία µέρη τὰ κρατούντα τῆς woke 
τείας͵, ἅπερ εἶπα πρότερον ἅπαντα, οὕτω δὲ πάντα κατὰ 
µέρος ἴσως καὶ πρεπόντως συνετέτακτο, καὶ διῳκεῖτο διὰ 
τούτων, ὥστε µηδένα ποτ ἂν εἰπεῖν δύνασθαι βεδαίως, 
μηδὲ τῶν ἐγχωρίων, πότερ ἀριστοχκρατιχκὸν τὸ πολίτευμὰ 5 
σύμπαν, ἢ δημµοκρατικὸν, ἢ µοναρχιχκόν. Καὶ τούτ εἴκό- 
tas ἦν πάσχει. “Ore μὲν yao sis τὴν τῶν "Υγεάτων 
ἀτενίσαιμεν ἐξουσίαν, τελείως μοναρχικὸν ἐφαίνετ εἶναι 
καὶ βασιλικόν' ὅτε δὲ sis τὴν τῆς Συγκλήτον, πάλιν 
ἀριστοκρατιχόν καὶ μὴν, εἰ τὴν τῶν Πολλών ἐξουσίαν 10 
Φεωροίη τις, ἐδόχει σαφῶς εἶναι δημοκρατικόν. “vy 8 
ἕκαστον εἶδος μερών τῆς πολιτείας ἐπεκράτει, καὶ τότε, 
καὶ νύν ἔτι, πλὴν ὀλίγων τινῶν, ταύτ ἐστίν. 

β’. Οἱ μὲν γὰρ "Ὑπατοι, πρὸ τοῦ μὲν ἐξάγειν τὰ 
στρατόπεδα παρόντες év ᾿Ῥώμῃ, πασῶν εἰσι κύριοι τῶν 15 
δημοσίων πράξεων' of τε yao ἄρχοντες οἱ λοιποὶ πάντες 
ὑποτάττονται καὶ πειθαρχούσι τούτοις, πλὴν τῶν Ay 
άρχων: sis τε τὴν «Σύγκλητον οὗτοι τὰς πρεσδείας 
Gyovot πρὸς δὲ τοῖς προειρηµένοις, οὗτοι τὰ κατεπεί- 
yorta τῶν διαδουλίων ἀναδιδόασιν, οὗτοι τὸν ὅλον χει- 20 
ρισμὸν τών δογμάτων ἐπιτελοῦσι Kai μὴν, ὅσα δεῖ διὰ 
τού «4ήμου συντελεῖσθαι τῶν πρὸς τὰς κχοινὰς πράξεις 
ἀνηκύντων, τούτοις καθήκει φροντίζειν, καὶ ὀυνάγειν wel 
tds ᾿ Εκκλησίας, τούτοις εἰσφέρειν ta δύγματα, τούτοις 
βραθεύειν τὰ δοκοῦντα τοῖς πλείοι. Kai μὴν περὶ δὺ 
πολέμου κατασχενῆς, καὶ καθόλου τῆς ἐν ὑπαίθροις oixo- 
νοµίας, σχεδὸν αὐτοκράτορα τὴν ἐξουσίαν ἔχονσι. καὶ 
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ποιεῖται τὴν πρόνοιαν. ὁμοίως δὲ καὶ, τῶν παραγενοµένων 
eis ᾿Ῥώμην πρεσθειῶν ws δέον ἐστὶν ἕχάστοις χρήσθαι, 
χαὶ ὡς δέον ἐστὶν ἀποκριθῆναι, πάντα ταῦτα χειρίζεται 
διὰ τῆς Συγκλήτου. πρὸς δὲ τὸν «{ῆμον καθάπαξ οὐδέν 
ἔστι τῶν προειρηµένων. “EE ὧν πάλιν, ἁπότε τις 5 
ἐπιδημήσαι, μὴ παρόντο "Υπάτου, τελείως ἀριστο- 
κρατικὴ Φαίνεται ἡ πολιτεία ὃ δὴ καὶ πολλοὶ τών 
"Ἑλλήνων, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν βασιλέων», πεπεισμένοι τνγ- 
χάνουσι, διὰ τὸ τὰ σφῶν πράγματα oyesov πάντα πρὸς τὴν 
2ύγκλητον χυρούγν. 10 
δ. “Ex δὲ τούτων τίς οὐκ ἂν sixdtas ἐπιζητήσειε, 
ποία καὶ τίς ποτέ ἐστιν ἡ τῷ «4{ήμῳ καταλειποµένη µε- 
gis ἐν τῷ πολιτεύματι; τῆς μὲν Συγκλήτου τῶν κατὰ 
µέρος, ὧν εἰρήκαμεν, κυρίας ὑπαρχούσης, τὸ δὲ pint 
στον, Um αὐτῆς καὶ τῆς εἰσόδου καὶ τῆς ἐξόδου χειριζο- 15 
µένης ἁπάσηῃς' τῶν δὲ στρατηγών ᾿Υπάτων πάλιν αὐτο- 
κράτορα μὲν ἐχόντων δύναμιν περὶ τὰς τοῦ πολέμου 
παρασχενὰς, αὐτοκράτορα δὲ τὴν Ev τοῖς ὑπαίθροις ἔξου- 
σίαν.' Ov μὴν ἀλλὰ καταλείπεται μερὶς καὶ τῷ 4ήμῳ, 
καὶ καταλείπεταί γε βαρυτάτη. Tiuns γάρ ἐστι καὶ 20 
τιμωρίας ἔν τῇ πολιτείᾳ μόνος & Anos κύριος, οἷς ovr 
έχονται µόνοις καὶ δυναστεῖαι, καὶ πολιτεῖαι, καὶ ovd- 
λήόδην nds 6 τῶν ἀνθρώπων Bios. Παρ ος γὰρ ἡ μὴ 
Φινώσκεσθαι συμδαίΐνει τὴν τοιαύτην διαφορὰν, 1 yt 
νωσκοµένην χειρίζεσθαι κακῶς, παρὰ τούτοις οὐδὲν οἷόν 29 
τε κατὰ λόγον διοικεῖσθαι τῶν ὑφεστώτων. πῶς γαρ εἰχὸς, 
ἔν ton Tin ὄντων τών ἀγαθῶν τοῖς κακοῖς; Ἀρίνει μὲν 
οὖν ὁ 4ήμος καὶ διαφόρου πολλάκις, ὅταν ἀξιόχρεων ᾗ 
τὸ τίµηµα τῆς ἀδιχίας, xal μάλιστα τοὺς τὰς ἐπιφα- 
νεῖς ἐσχηκότας ἀρχάς' Φανάτον δὲ κρίνει µόνο». Kai30 
2ίνεταί τι περὶ ταύτην τὴν χρείαν παρ αὐτοῖς ἄξιον 
ἐπαίνου καὶ µνήµης τοῖς γὰρ Θανάτου κχρινοµένοις, ἐπὰν 
χαταδικάζωνται, δίδωσι τὴν ἐξονσίαν τὸ παρ avtois 
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τῶν ἡγουμένων ἐχτραγῳδῆσαι καὶ συνανξήσαε, καὶ πά. 
λιν ἁμαυρώσαι' καὶ ταπεινῶσαι, τὸ «Συνέδριον ἔχει τὴν - 
δύναμιν’ τοὺς γὰρ προσαγορενοµένους παρ αντοῖς θριάµ- 
Gous, δι ὧν ὑπὸ τὴν Owl ἄγεται τοῖς πολίταις ὑπὸ τών 
στρατηγών ἡ τῶν κατειργασµένων πραγμάτων ἐνάργεια, 5 
τούτους οὐ δύνανται χειρίζεν, Gs πρέπει, more δὲ τὸ 
παράπαν οὐδὲ συντελεῖν, ἐὰν μὴ τὸ Συνέδριον σνγκα- 
τάθηται, καὶ δῷ τὴν cis ταῦτα δαπάνην. Tov γε μὴν 
«4ήμου τὸ διαλύεσθαι καὶ λίαν αὐτοῖς ἀναγκαῖόν ἔστι͵ 
χἂν ὅλως ἀπὸ τῆς οἰχίας τύχωσι πολὺν τόπον ἀφεστώτες 10 
ὁ γὰρ τὰς διαλύσει καὶ συνθήχας ἀκύρους καὶ κυρίας 
Hoa, ws ἐπάνω προεῖπον, οὗτός ἐστιν. Τὸ δὲ µέγιστον, 
ἀποτιθεμένους τὴν ἀρχὴν ἐν τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύνας ὑπέχειν 
τῶν πεπραγμένων. “Mote κατὰ µηδένα τρόπον ἀσφαλὲ 
εἶναι τοῖς στρατηγοῖς ὁλιγωρεῖν μήτε ths Συγκλήτου μήτε 15 
τῆς τοῦ Πλήθους ευνοίας. 

5. “Hye μὴν Σύγκλητος πἄλιν, ἡ τηλικαύτην ἔχονσα 
δύναμιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς κοινοῖς πράγµασιν ἀναγκά- 
ζεται προσέχειν τοῖς Πολλοῖς, καὶ στοχάζεσθαι τοῦ 4ή- 
μον tos 3 ὁλοσχερεστάτας καὶ µεγίστας ἵητήσεις καὶ 50 
διορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων κατὰ τὰς πολιτείας, οἷς 
θάνατος ἀκολουθεῖ τὸ πρόστιµον, οὐ δύναται συντελεῖν, 
dy un συνεπικυρώσῃ τὸ προθεδουλευµένον ὃ Anpos. 
᾽Ώμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν εἰς ταύτην ἀνηκόντων. ᾿Εὰν γάρ 
τις εἰσφέρῃ νόµον, 4 τῆς ἐξουσίας ἀφαιρούμενός τε, τῆς 25 
ὑπαρχούσης τῇ «Συγκλήτῳ κατὰ τοὺς ἐθισμοὺς, ἢ τὰς 
προεδρίας καὶ τιμὰς καταλύων αὐτῶν, ἢ καὶ, vn dia, ποιῶν 
ἐλαττώματα περὶ τοὺς βίους' πάντων 6 Anuos γίνεται τῶν 
τοιούτων καὶ θεῖναι, χαὶ μὴ, κύριο. To δὲ συνέχον͵ ἐὰν 
els ἐνίστηται τῶν 4ημάρχων, οὐχ οἷον ἐπὶ τέλος ἄγειν τι ὸ0 
δύναται τῶν διαθουλίων 7 Σύγκλητος, ἆλλ οὐδὲ συνε- 
δρεύειν ἢ συμπορεύεσθας τὸ παράπαν. ᾿Οφείλουσι δὲ ἀεὶ 
ποιεῖν of «{ήμαρχοι τὸ δοχούν τῷ «{ήμῳ, καὶ μάλιστα 
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ή. Τοιαύτης 8° ovens τῇς ἑκάστου τῶν μερῶν δυνάµεως, 
sis τὸ καὶ βλάπτειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις πρὸς πά- 
σας συµθαίνει τὰς περιστάσεις δεόντως ἔχειν τὴν ἆρμο- 
γὴν αὐτῶν, ὥστε μὴ οἷόν τ εἶναι, ταύτης εὑρεῖν dusive 
πολιτείας σύστασιν. “Otay μὲν γάρ τις ἔξωθεν κοινὸς 
φόδος, ἐπιστὰς ἀναγκάσῃ σφᾶς συμφρονεῖν καὶ συνεργεῖν 
ἀλλήλοις' τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συµθαίνει γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν τοῦ πολιτεύματος, ὥστε μηδὲ παραλείπε- 
σθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ἅτε περὶ τὸ προσπεσὸν ast πάν- 
τῶν ὁμοῦ ταῖς ἐπινοίαις ἁμιλλωμένων' µήτε τὸ κριθὲν 10 
ὑστερεῖν τοῦ καιρού, κοινῇ καὶ κατ ἰδίαν ἑκάστου συνερ- 
Φοῦντος πρὸς THY τοῦ προκειµένου συντέλειαν. διόπερ ἂνν- 
πόστατον συµθαίνει γίνεσθαι, καὶ παντὸς ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος, τὴν ἰδιότητα τού πολιτεύματος. "Όταν γὲ μὴν 
πάλιν, ἀπολυθέντες τῶν ἐχτὸς φόδω», ἐνδιατρίθωσι ταῖς 15 
εὐτυχίαις καὶ περιουσίαις, ταῖς ἐκ τῶν κατορθωµάτων, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμονίας, καὶ ὑποχολακευόμενοι καὶ 
ῥαθυμοῦντες τρέπωνται πρὸς ὕδριν, καὶ πρὸς ὕπερηφα- 
νίαν, ὃ δὲ φιλεῖ γίγνεσθαι τότε χαὶ μάλιστα συνιδεῖν ἐστι 
αὐτὸ παρ αὐτοῦ ποριζὀµενον τὸ πολίτευμα τὴν βοήθειαν. 20 
ἐπειδὼν γὰρ ἐξοιδοῦν τι τῶν μερών φιλονεικῇ, καὶ πλέον 
τοῦ δέοντος ἐπικρατῆται δήλον, as, οὐδενὸς ἀρτιτελούὺς 
ὄντος κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπάσθαι δὲ καὶ παραπο- 
δίζεσθαι δυναµένης τῆς ἑκάστου προθέσεως ὑπ ἀλλήγλων, 
οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν μερῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ πάντα γὰρ 25 
ἐμμένει τοῖς ὑποχειμένοις, τὰ μὲν κωλυόµενα τῆς ὁρμῆς, τὰ 
δὲ ἐξ ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἐκ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 
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4 NOTES ON HERODOTUS. 


the place of his death or not, is not agreed upon by the authors 
who have given accounts of him. Of his writings there have only 
come down to us the nine books of hia History, inscribed with the 
names of the Muses; for the genuineness of the Life of Ho- 
mer, which has been attributed to him, is now given up by 
scholars. 

With reference to the credibility of this History, there have not 
been wanting those who have impeached the veracity of Herodo- 
tus,—a quality so essential to an historian. But, although it 
cannot be denied, that there are many fabulous and incredible 
things in his writings, there are besides many undoubted histori- 
cal facts. It is proper to add, that Herodotus seems to have 
thought it his duty to inform his readers of all the reports he 
had picked up, not with any design of imposing upon them, 
but simply asking them to believe that he had heard such sto- 
ries. Nor can such a course seem wonderful to any one who con- 
siders how pleasant even now are the fables of the ancient Greeks; 
and that Herodotus holds, as it were, a middle rank between the 
historian and the epic poet. It seems useless, also, to find fault, 
because we cannot give him the same credit, when writing about 
matters of a high antiquity, with only tradition to guide him, that 
is given to the historian of more recent times, aided by public 
records and written authorities. 


κ The extracts in the text are from Wesseling’s edition ; 
the punctuation, however, being altered in many places. 


2. Ex τῆς KAEIOTrS.}| That is, rm the First Book, which ts tn 
scribed Ciio. At what time the Books of Herodotus obtained this 
name, does not appear; perhaps on their public recitation at 
Athens. 

. 3, Ervgavreve— KoglySov'] toas king of Corinth. See Fisk’s 
Syntax, R. XVIII, 11. 

4. τῷ] ἰο whom. Both Herodotus and Homer, as also the other 
Ionic writers, use the prepositive article o, 4, τὸ, for the post- 
positive article, or relative pronoun, ὃς, 7, 0, who, which, what. 
See Fisk’s Syntax, R. ΙΧ., Obs. 1. 

5. σφι] with them ; for σφἰοι, dat. pl. of the genitive ov. 

6. ἐν τῷ βίῳ,] τῷ bn — év τῷ Bin. — In whose time, or derag 
whose life ; literally, in the life to whom. 

Ἱ. παραστῆναι ] ἵστημι signifies place ; the perfect, pluperfect, 
and. second aorist, howe-:er, have the neuter meaning stand : 
παραστῆναι will then be literally translated by stand by the side of ; 
secondarily, and here, showed Hees to, or happened. 

8. APIONA— ἐξενειχθέντα — | Read λέγουσι Aglova ἐξενειχθέντα' 
the same as ἐξενειχθῆναι' say that Arion was brought from the sea: 
ἐπὶ δελφῖνος — ἐπὶ Ταΐναρον, on a dolphin—to Tanarus; ἐπὶ 
governing the genitive, signifying rest upon ; with the accusative, 
motion TOWARDS. 

9. οὐδενὸς δεύτερον] second to none. 

10. διθύρκμβο»,] A kind of poem or hymn in honor of Bacchus, 
who is sometimes called 4:Sv'gaufoc. It was a bold and irregular 
species of composition, adapted to festive occasions. See further 


rasmus Schmidt, upon Pindar, Olymp. XIII. 27. 
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1, ΚΡΟΙΣΟΣ καὶ ΣΟ4ΩΝ.] Crassus and Soxon. 

2. Θρῇκες, of Θυνού τε καὶ Βιθυνοὶ] Those Asiatic Thraciane 
who were called Thynt and Bithyns. 

3. ngootirapiroy ing to hte Posscesions. 

4. ἐτύγχανον ἐόντες.] See Fisk’s Syntax, R. XXXII, Obs. 2, 

5. ὥς ἕκαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο ] just as they severally chanced 
to come. 

6. αὐτοὶ ---Α4θηναῖοι] A common ellipsis in Greek authors ; 
the full expression being, Avrot 4θηναῖοι οὐκ ἦσαν τοιοῦτοι οἷοέ τε ol 
ποιήσαντες auto. See Fisk’s Syntax, R. XXIX., under Obs. 9. 

1, ἐπείρεσθαί, µε] It may be well to notice here the position 
of the particles, as μὲ and δὲ seem to have changed places. 

1. τῷ ἐόντι χρησαµενος,] taking the fact as tf really was. 

2. ἐπιστρεφέως,] earnestly ; from ἐπιστρέφω [τὸν νοῦν]. 

3. Κοίη] Ionic for ποίᾳ * understand ὁδῷ, or αἰτίᾳ. Wherefore? 

4. τοῦτο μὲν, --- τοῦτο δὲ,] supply xara before each pronoun. & 
the frat place, — in the a til ke 

. τῆς πόλιος sv ἠχούσης,] whilst the state was in a flourishing 

6. τοῦ βίου ev ἤκοντι, ---] a Greek idiom equivalent to having 
reached an advanced age. ws τὰ nag’ ἡμῖν, literally, as things ere 
with us ; more freely, of one considers the usual length of human life. 

7. τροπὴν ---] τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεµίων, to rout one’s επεπιὸ 
Hence τρόπαιο». 

8. αὐτοῦ τῇπερ —] αὐτοῦ is-here an adverb, equivalent to & τῇ 
z%oq° τῆπερ agrees with χωρᾳ understood. 

9. ὡς εἶκασαι,] supply ἔξεστι ' as we may infer. 

10. διέφθαρτο’] labored under a great natural defect. See 
Schweighaeuser’s Lexicon Herodoteum. 

11. ἑωυτῷ λόγον ἔδωκε,] considered the matter ; literally, gave te 
himself consideration of it. See Aomitius Portus, Lez. lon 

12. καταῤῥωδήσας] being very anrwus about; from καταῤῥωδίω, 
Ionic for κατοῤῥωδέω, which is composed of κατὰ intensive, ὄῤῥος, 
the tail, and δέος, fear, derived from δω: said originally of animals 
that manifest fear by moving the tail. 

13. ἄγεται] caused to be married, or selected ; the middle voice 
having here a causative sense. 

14. ἑωθότα ---- Avdav, —] him, who had been accustomed to lead 
the army of the Lydians. 
1. συνένησε,] from συννέω, heap together. 

2. oi] fo him, for of him, or his; dative for the genitive. 

3. ἐν χερυὲ] on hand ; literally, in hands. 
haste ov καθαρὸς χεῖρας] supply xara before χεῖρας, with polluted 


5. τυγχάνεις --- ἑών,] you happen to be. See at ρ. 5, n. 4. 

6. ἁμηχινήαεις — οὐδενὸς,] shall want nothing ; more literally, be 
at a loss for nothing. 

7. ἐν ἡμετέρωυ.] supply ofxg- tn my palace. 

8. ἐν tec) supply οἴκῳ. 

9. συὸς χρῆμα ---μέγα] α huge monster of aboar. See p. 60, 
1. 23, of this Than | farther thet i 

10. ανεφάνη made ils appearance, implying further t 
keeps reappearing. It may be well to notice here the use of the 
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7. si μὴ ὅσον ---] Except so far as ; for a full construction sap- 
ply τοσοῦτον before cao». . 

I. συγγινωσκοµενος --- εἶναι] conscious of being. See Fisk’s Syn- 
tax, R. ΧΧΧΗ., Obs. 1, for the construction of βαρυσν StaTOs. 

2. Td μὲν Αιτικὺν---] The order is: 6 Κροῖσος μὲν ἐπυνθ άνετο «οὐ 
«ττικὺν [ἔῶνος) κατεχόµενον [εἶναι] τε καὶ διεσπασµένον ὑπὸ Πασι- 
στράτου τοῦ [υἱοῦ] Ἱπποκράτεος, [κατὰ] τοῦτον τὸν χρόνον τυραννεύοντας 
ΑΦηναίων. See at page 3. n. 3. . 

3. ἐπεστεῶτες,] for ἐφεστηκοότες, by syncope ; standing near. . See 
at p. 3. n. 7. , 

4. γυναῖκα τεκνοποιὸν] α wife who might bear him children. 

5. εἰ di —] The construction is: e δὲ τυγχάνει ἔχων τὴν yuvesee, 
δεύτερα, ἐκπέμπειν ' and if he happens to have a wife, in the second 
place, he advises him {ο dismiss her. 

6. καὶ τῶν μὲν προεστεώτος] The order is: καὶ Μεγακλέος τοῦ 
[υἱοῦ] λκµαίωνος ἑστηκότος πρὸ τῶν μὲν [τῶν παράλων], 4νκούργου 
Αριστολαΐδεω [ ἑστηκότος πρὸ] τῶν δὲ ἐκ τοῦ πεδίου. 

1. καὶ τῷ λόγῳ τῶν ὑπερακρίων προστάς,---] under pretext of pro- 
tecling the mountaineers. See at p. 3. n. 7. 

1. πρότερον εὐδοχιμήσας] as he had formerly acquired repu!ation. 

2. Ὁ δὲ δῆμος,] The order is: 6 δὲ δῆμος τῶν «θηναίων Raxe- 
τηθεὶς, καταλέξας τούτους ἄνδρας τῶν ἀστῶ», ἔδωκέ οὗ 

3. ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι ---] supply θΘεσμίοις, --- according to the 
established instilulions. κατιστεώσι, lonic for καθεστηκόσε. 

4. τωὺτὸ φρονηήσαντες ---] τωῦτὸ for τὸ αὐτὸ, the same geortl 
τωὐτὸ, to be of the same opinion, to conspire. 

5. Περιελαυνόµενος ---] worried, fakgued. — ἐπεκηρνκεύστο, pro- 
posed by means of a herald. 

6. ἐπὶ τῇ τυραννίδι.] upon condition of obtaining the government. 

1. }δεξαµένου δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, ἐπὶ τούτοισε---] 
Pisistratus having accepted the proposal, and agreed upon these 
terms. 

8. ἐπὶ τῇ κατόδῳ ---] for his restoration. 

9. ἐπεί ye ἀαπεκρίθη, κ. τ. a since from the remotest times the 
Grecian race was distinguished above the barbarians. Notice that 
though ἀποκρένομαι generally means answer, ἀπεκρίθη here signi- 
fies was distinguished, preserving its primary force as the passive of 
ἀποκρίνω, distinguish. doy καὶ δεξιώτερο», x. τ. 1, being oth more 
dezterous, and farther removed from stupid simplicily : — εὐηθίης, 
Tonic for evn Sas, from evn Sia, simplicity, folly. ἀπηλλαγμένο», 
part. p. irom anallavow, remove. Μι & τότε ys — ἐν Adnralosss, 
λεγομένοισι εἶναι τοῖσι πρώτοισι Ἑλλήνων [κατὰ] σοφίη», οὗτοι μηχανών” 
ται τοιάδε, and more especially, that then wong’ the Athenians, who 
were said to be — &c., these persons had recourse to such a strele 





10. προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι ---ἔχουσα, x. t. 1.] προδέξαντες, Ionic 
for προδείξαντε,, 1 aor. part. act. of προδεικνζω ---υμι --εαρουε, 
publicly show. σγῆμα, Schweighaeuser says, refers to the whele 
oulward appearance. The literal translation of the sentence would 
be, publicly exposing such an outward appearance as she having 
would seem most beautiful. The real idea is better expressed as 
follows: showing her in public with such a dress and. 
appearance as would produce the greatest impression. 


16 


17 


10 NOTES ON HERODOTUS. 
4. ἀῤῥωδέων ] used by Herodotus for ὀῤῥωδέων, fearing. [ἔνεκα] 


τοῦ toxov, x. τ. λ. 

δ. ἐπέστη,] arrwwed. See at p. 10. η. ὅ.. 

6. 10 pnts ἰδεῖν ὄφελο», ----] what I wish I nether had seen, μήτε 
κοτὸ γινέσθαι, κ. τ. 1, nor had ever happened to Masters of ours! 
ὄφελον has the force of εἴθε, ---Ο thai, or I wish. 

1. χρισῷ ta καὶ ἐσθῆτι ποικίλῃ.] literally, with gold and with 
variegated garmenis, that is, with garments embroidered with 
See just below, χρυσῷ τε καὶ εἶμασι. See also at p. 66. η. 11. 

8. οἴχεσθαι κ. See Fisk’s Syntax, R. I., Oba. 3. 

9. Φηριωδέστατον] supply µέρος. 

10. πρὸς δὲ, val supply τούτοις, besides. 

11. κατεστεώτα] See above at p. 11. η. 3. 

19. ἐν ἁρπάγου.] supply τῷ οἴκῳ. 

13. Saperorros, ἐκ may be Ut erstood ; it is better, however, 
to refer it to R. XVIII., 9., of Fisk’s Syntax. 

14. νῦν το cds ἐστί ] and now this is the child. This is the read- 
ing of Larcher, on the authority of two Parisian MSS. The 
former reading was νῦν re ὧδέ ἐστι, and now things are so. 

1. oux ἔφη οἷός τ΄ εἶναι] declared that he not. See above, 
at p. 5. n. 6. 

2. si dn πᾶσα ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐκκείμενον ] literally, of then there 
is ail or an absolute necessity that he should be seen exposed. The 
fret aorist of the deponent ὅπτομαι, I see, has a passive signifi- 
cation. 

3. τεθνεος } syncopated for τεθνηκὸς, from θνῄσκω, dite. 

4. ἁλώσεαι] Ionic for ἁλώσῃ, 2 sing. 1 fut. M. of ἁλίσκω, take ; 
the middle form having a passive force. 

5. παραδιδοῖ] delivers ; 3 sing. pres. ind. by contraction for 
παραδιδόει, from παραδιδόω, the same as παραδίδωµι. 

6. τιθεῖ.] from τιθέω, the same as τίθηµι, ἆ place. 

7. ἐς τοῦ ἁρπάγου,] supply τὸν οἶκον. 

8. ἔφη ἑτοῖμος εἶναι ---] See at p. 11. n. 1. 

9. κού τι,] κού is Ionic for πού. See Fisk, p. 237. 

1. Ex τῆς ΕΥΤΕΡΠΗΣ.] From the Second Book, which is - 
scribed EuTErre. 

2. σφέων βασιλεῦσαι,] See at p. 8.n.3. For the construction 
of πρὶ», see Fisk’s Syntax, R. XXIX., Obs. 3. 

3. γενοίατο] Lonic for γένοιντο, 3 pl. 2 aor. opt. of γίνομαι. 

4. ἐπιτεχνᾶται] ἐπιτεχνάεται, devises ; from ἐπὲ and τεχνάοµαι, com 
rive, which is derived from τέχνη, art. After τοιόνδε, supply πρᾶγμα. 

5. ανθρώπων τῶν ἐπιτυχόντων ----] of common persons — ο) mean 
parents. -—See ἐπιτυγχάνω inthe Lexicon. τρέφειν ἐς ta ποίμνια, 
that is, ἄγειν ἐς ta π. τρέφει». 

6. τροφήν τινα τοιήνδε͵] τροφή in Herodotus has the meaning of 
way of educating, education. See Ad. Portus. κατά may here be 
understood. 

7. én” ἑωυτῶ»,] by themselves. 

. 8. τὴν wery,| supply xaza: al the appointed isme. ὥρη Ionic for 
ώρα. 


wii πλήσαντα δὲ τοῦ yaluxtos,] when he had filled or fed them with 
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pel, Ch. Ἱ., v. 11. «Σὺ εἶ ὁ υἱός µου 6 ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ΕΤ4ΟΚΗΣε. 
Thou art my beloved Son, in whom Iam ΔΙΑΣ well pleased ; of 
in whom I was, am, and always will be, well pleased. So again in 
Longinus, περὶ ὕψους, S. I. p. 304, of this volume, ὄψος δέ που και» 
glus ἐξενεχθὲν τά τε πράγματα δίκην oxyxtov πάντα ATE@OPHZEN, 
καὶ τὴν τοῦ ῥήτορος εὐθὺς ἀθρόαν ENEAEIZATO δύναμιν. But the 
sublime, somehow or other, seasonably ἐπίγοάνοεά, aLways dis- 

els every thing, and at once shows the collected power of the orator. 

he sentence was mistranslated by Pearce, from his not observ- 
ing this use of the Aorist. See farther, Buttmann’s doctrine of the 
Aorist, Syntax, § 137, n. 5.— Kara is in this sentence separated 
by tmesis from ἔπλασε. ov is Ionic for οὔν, and not infrequently 
in Herodotus thus inserted. 

7. Ex τῆς EPATOTS.| That is, from the Sixth Book, which is 
inscribed Eraro. 

8. τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κελευόντω».] and others, especially «κ]- 
ἰἰαάεο, advising it. 

9. ἐνίκα] was prevating, imperfect. 

10. ἡν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφύρος 6 τῷ κυάµμφ λαχὼν «Αθηναίων 
πολεμαρχίειν '] for there was an eleventh voter, the person who hed 
been chosen by lot to the office of Polemarch of the Aithemans. The 
Polemarch had a right to vote after the ten generals. ψηφιδι- 
φόρος, a voter, from ψηφὶς, a diminutive of ψῆφος, a pebble, a vote, 
and φορέω, from φέρω. --- κύαμος, -ov, ὃ,. a bean. e ancients 
used beans for voting. See H. Stephens. — πολεµαρχέειν, Πολέμαφ- 
χος ἀρχή τις ἦν παρ) θηναίοις οὕτω καλουµένη. ἔστι δὲ εἷς τῶν ἑννέα 
Αρχόντων. Polemarch. There was a magistrate of that dengnation 
among the Athenians: and he ts one of the nine Archons. 90199. 
See also H. Stephens. 

1. ἐξ ob —] supply χρόνον, since the time when the Athenians began 
to exist as a people. 

2, δέδυκται τὰ πεἰσονται] what [hardships] they must suffer have 
been determined upon, — it ts a-matter of cerlainty. 

3. οἵη τέ dors —] See above, at p. 5. n. 6. 

4. καὶ κὠς ἐς σέ--- τὸ κὕρος ἴχειν,] and how t hes with you to 
decide in these matters. ακΌρος --εος, τὸ, authority, literally ; here, 
dectston, or casling-vole. 

5. µηδίσαι '] µηδίζω, favor, or go over to the side of, the Persians. 

6. μετεξετέροισι] µετεξέτεροι, used in Ionic writers for ἔνιοι of 
τενές, some, any. 

1. οἷοί τε εἰμὲν περιχινέσθαι τῇ συμβολῇ.] we can conquer in the 
battle. siuéy, Ionic for ἐσμέ». See at p. 5. η. 6. 

8. προσθῇ —] τὴν ψῆφον, should you vole according to my opinion. 

9. qv dé —] that is, ἦν δὲ An [τὴν yropny] τῶν ἀποσπευδόνεων τὴν 
συμβολή», but rf you should vote with those advising against the 
engagement, For iin some read ἔχῃ, the translation of which 
would be about the same. The Edinburgh octavo has συμβουλή», 
design or plan. Also Schaefer and Borheck. Wesseling and 
Schweighaeuser have συμβολή». The last inserts τὴν before 
the ra», and understands /νώµη». 

- 0. ο πκόρωτο] 3 s. pluperf. ind. pass. of κυρόω, decree, a derivar 
© of «ὔρος. 

1. Tre δᾷ τωσσομένων] The earlier Edinburgh editions have 


τασσοµένον. 
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8. ἐπέσπετο] imperfect from ἐπέσπομαι, Ionic for ἐφέπομαι, from 
ἐπὶ and ἔπομαι, follow. 

9. διέργαστο ay —] the interests of the Persians would have been 
entirely lost; or better, an end would have been put to the political 
extstence of the Perstans. 

10. én’ ardpl ye ini —] depending one man. 

1. ἔσσωται] for ἤσσηται, has been defeated : 9 sing. perf. ind. from 
ἑσσόομαι, Ionic for ἠσσάομαι. 

2. du’ ὧν ἐσφάλησαν ---] by which means they constant Ly fall — 
ἐσφάλησα», 3 pl. 2 aor. ind. pass. from σφάλλω, cause to fall: and in 
the middle voice, {ο totter, fall. See above, at p. 7. n. 10; also 
at p. 19. n. 6. 

5. Επειχθῆναι] 1 aor. inf. pass. of ἐπείγω, urge on: in the mid- 
dle, urge on myself, that is, hasten. And the aorists of the passive 
are frequently taken in a middle sense. See above, at p. 7. n. 10, 

4. pilcovotl is here to be translated, are accustomed. 

5. φλαύρως ἀκούει».] to be slandered, or spoken ill of. ἀκούω, like 
the Latin audto, sometinies means, am spoken of. 

1. τῇ σὺ γρ] that is, ἐν τῇ ὁδῷ ἐν 7 σὺ, κ. τ. λ. 

2. κτεινέσθων] for κτεινέσθωσα», 3 pl. pres. imperat. pass. of κτείνω, 
kill. From this and other examples, it appears that this form 
of the imperative is Ion.c as well as Attic. 

S$. πασχόντων,] for πασχέτωσα», 3 pl. pres. imperat. act. of πάσχα, 
suffer ; an Attic and Τοπίο imperative. 

4. 4 σέ ye—] See the Iliad, III., 409; and S. Clarke’s note. 
—line 16. ἀναγινωσκεις,] art trying to persuade. 

5. ἡμετέρην Ἱ supply zoigny. 

6. εἰ χρη σταθµωώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων,] if ἃ ts 
proper to judge by the things which hare been begun by them. 
σταθµώσασθαι, from σταθµόομαι, the same as σταθµαοµαι, weigh ; 
secondarily, conjecture, judge, infer. ὑπαργμένοισι, perf. part. pass. 
from ὑπάρχω, begin. 

7. ᾖλασα»] ἑλαύνω is both transitive and intransitive. 

1. ἵνα καὶ τὸ δεινὸν, ---] The order is: ἵνα καὶ μάθω τοῦτο τὸ 
δεινόν, τὸ πείσοµαι, ἐλάσας. See above, at p. 3. η. 4. 

2. ἐς τόδε,] supply τοῦ χρόνου, till this time. 

3. Νυκτὶ δὲ βουλὴν διδοὺς,] Βουλὴν νυκτὶ διδόναι is an idiom of 
Herodotus for νύκτωρ βουλεύεσθαι, to deliberate during the night. 
Ze. Portus. 

4, ταύτῃ,] supply χώρη, at that place, there. 

5. φρασθεὶς] φράζω, in the active, signifies speak ; «φράζομαε, 
middle, has the force of deliberate, and also perceive : and φρα- 
oes, the 1 aor. pass., here taken in a middle signification, means 
perceiving. See above, at p. 24. n. 9. 

1. οὐδεὶς ---- πέφυχε,] no one has been born so happy. 

2. τῷ οὐ παραστήσεται] to whom it will not occur. For τῷ used 
as a relative, see above, at p. 3. n. 4. 

3. τεθνάναι] pres. inf. as from τέθνηµι, the same as θνήσκω, die. 

4. γέγονε"] 1s. For go it ought to be rendered ; the time being 
that which is sometimes called the Present Perrect. See also, 
John’s Gospel, Ch. I. v. 3, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένειο οὐδὲ ἓν ὃ 
ΥἘΓΟΝΕΝ, and without him was nothing made which 1. 

5. γλυκύν γεύσας τὸν αἰώναι] giving us only a taste of sweet exist- 
ence, — yevoas, giving α taste, γευσάµενος, tasting. 
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affairs, viz.| for themselves [or, they got them brough!] to this situa- 
tion. For xgonydyorto is middle. σφέα is lonic for αυτά. 
6. ἐθέλει καταιρέεσθαι.] are wont to be secured. καταιρέσθαι is 
Tonic for καθαιρέεσθαι, from καθαιρέω, take, carry away. 
7. τοῦτο μὲν yag— τοῦτο δὲ,] See above, at p. 22. n. 2, and p. 6. 
n. 4. 
8. ἐπιβέωμεν] Ionic for ἐπιβῶμεν, 2 aor. subj. of ἐπιβαίνω. 
9. ἀναγκαίως γαρ ἔχει —] for there ts a necessity — 
1, οἷοί τε εἰμὲν] See above, at p. 5.n. 6. sipéy is Tonic for éepés. 
2. Eo Supoy wv βαλεῦ] See the Hiad, I. 297; IV. 99, ο. σὺ 
δ' ἐν) φρισὶ βάλλεο σῇσιν' consider ἐπ your mind. βαλεῦ is 2 aor. . 
imperat. mid., for βαλοῦ. . 
3. τῶν ἀπεφήναο γνωµέων, σφάλλεα, κατὰ ταύτην δή μάλιστα] of the 
imons which you have expressed, you err tx this.one 
ἀπεφήναο, for ἀπεφήνω, 2 sing. 1 aor. mid. of ἀποφαίνω. About 
σφάλλω, see at p. 24. η. 2. 
4. τῶν ἔχομιν] See above, at p. 9. η. 4.—1, 12. γνώμα --τ,ος, τὸ, 
ScHWEIGHAEUSER. 


δ. ἐπὶ τούτοισι] depending upon them, in their power. 


APPENDIX, 


GIVING IN ALPHABETICAL ORDER THE IONIC WORDS WHICH OCCUR 
IN THE EXTRACTS FROM HERODOTUS. 


4. 


Αδιλφεὺ», for ἀδελφὸν, brother. 
ἀληθηίη, for ἀλήθεια, treth. 
ἀνδρεὼ», ὤνος, ὁ, for ἀνδρὼν, ὤνος, men’s apartment. 
ἀπηγέεσθαι, for ἀφηγέεσθαι, from ἀφηγέομαι, relate. 
' ἀπικέσθαι, for ἀφικέσδαι, 2 aor. inf. of ἀφιχνέομαι, come. 
ἀπικόμενος, for ἀφικόμενος. 
ἀπῖκται, for ἀφῖχται. 
ἀποδεξάμενος, for ἀποδειξαμενος, from ἀποδείκνυμι. 
ἀποθωυμάσας, for ἀποθαυμάσας. 
αποκληίω, for ἀποκλείω, exclude. 

εστολαΐδεω, for Αριστολαΐδου, from Αριστολαΐδης. 
αὐτέων», for cures. 


B. 


Ἀασιληΐοισι, for βασιλείοις. τά βασίλεια, -ων, palace. Supply οἵκήματα, 
βδελλέων, for βδελλών. 
βούλεαι, formerly βούλεσαι, afterwards βούλεαι, and Attic, βούλει. 


I. 


, gen. for Γυρδίου, from ΓΣυρδίας. 
7νὠμῃσι, for yreipats. 
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4. , 
ἀΔέκομαι, for δέχοµαι. 
διαιρέεαε, formerly διαιρέεσαι, by elision, διαιρέεαι, and afterwards 
by contraction, διαιρέῃ, from διαιρέω, divide, describe. 
διαφθείρεσκε, for διέφθειρε. 


E. 


Eyiveo, formerly ἐγένεσο, by elision, ἐγένεο, and afterwards by con- 
- traction, ἐγένου. 

εἰμὲ», for dopey. 

elvexey, for ἔνεχεν. 

ἐκεκοσμίατο, for ἐκεκόσμηντο, 3 pl. pluperf. ind. pass. of κοσµέω, 


ο. ἐκπλώσας, for ἐκπλεύσας, from ἐχπλέω. Or from éxnlece for ἐκπλέω. 

ἐνθαῦτα, for ἐνταῦθα. 

ἐναντιευμένου, for ἐναντιουμένου. 

ἐξεργάσαο, for ἐξεργάσω. See ἐργάσαο. 

ἐπιὰν, for ἐπὰν, after that. 

πεστεῶτες, for ἐφεστηκότες. 

ἐπεὼ», for ἐπων. 

ἐπιλέγεο, for ἐπιλέγου. See ἐγένιο. 

ἐποιεῦντο, for ἐποιοῦντο. 

ἐργάσαο, for ἐργάσω. Αποϊθηϊ]γ ἐργάσασο, by elision, ἐργάσᾶο, and 
afterwards by contraction, ἐργάσω, 1 aor. m. from ἐργάζομαι, 

' work, labor. 

ἐτιτάχατο, for τεταγµένοι ήσαν, from τάσσω. 

ἐχρέωντο, for ἐχράοντο, from χράοµαι, use. 

ἑωθώς, for εἰωθώς, having been accustomed. 

doy, ἐοῦσα, doy, for ὢ», οὖσα, ov. 

ἑωντὸ», for ἑαυτόν. And so ofthe other cases. 


2. 
Zoey, for ζαειν; or from foe, for ζαω, 

Hi. 
Ημέας, for ἡμᾶς. 

6. 


Θιησάµενον, for Θεασάμενο». 

Sangin, for δεωρία. 

Φηευμενος, for Φεαόμενος, from Θεάομαι, Or from θηέομαι. 
Φώυμα, for θαῦμα, a wonder, a . 


I. 


Byer, for ἴσμεν, the same as ἴσαμεν, from ἴσημι, know. 
{ρήιο», for ᾗεριῖον. 


Κ. 


Κατίσταται, for καθίσταται. 
Vol. IL 
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κάτοδος, for κάθθδος, return, restoration. 
κερδανέεις, for κερδανεῖς. 

κόθε», for πόὀθεν, whence ? 

xoin, for ποίᾳ, from ποῖος. 

Κορινδίοισι, for Κορινῦίοις. 

κότερος, for πότερος. 

κότε, for πὀτε. 

κού, for πού. 

κρέσσο», for κρεῖσσο». 

κως, for πως. 


MM. 


Μετιέναι, μετιεὶς, κ. τ. 2. for µεθιέναι, µεθεεές, κ. 5. λ. 
Λάΐδεω, gen. for Midov, from Μΐδας. 

pur, accusat. for αὐτὸ», or αὐτὴν, er ἑαυτὸν, OF ἑαυτή». 
μοῦνος, for µόνος. 


NV. 


Nia, for ναὔῦν, from ναῦς, a ship. 
φεηνίας, for νεανίας. 

φοῦσος, for νόσος. 

»ν», equivalent to οὗ», or δή. 


Ἑυνὸς, for κοινὸς, common. 


ο. 


Οἴκηιος, for οἰκεῖος, domestic, own. 

ὀκόθεν, for onodey, whence. 

ὀκόσος, for ὁπόσος. 

ὅμουρος, for ὅμορος, α neighbour. 

ὀρέω, for ὁράω, see. 

ὀρέωντες, for ὁράοντες, from ὅραῳ, see. 

ὁρμεώμενος, for ὁρμώμενος, a contraction of ὁρμαόμενος. 
ὅτευ, for οὗτινος, from ὅσεις. 

ὅτεῳ, for ὤτινι, from ὅστις. 

οὐδαμοῖσι, for οὐδαμοῖς. 

οὕκω», for οὕχου», not then. But οὐκοῦν signifies therefore. 
Οὕλυμπος, for Oluunos. 

οὔνομα, for ὄνομα. 

οὖρος, for ὄρος, a mountain. 

οὗτερος, for o ἕτερος. 


.. i. 


Πείθευ, for πείθου. 

πλεῦνας, for πλέονας. 

πλῶσαι, for πλεῦσαι, from πλέω, savl. Or from πλώω, for πλέω. 
ποιέεσκο», for ἐποίεο», -ovy. 

ποιεύµινο», for ποιούµενον. 
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πολιήτης, for wolirns, citizen. Dat. pl. πολιήτῃσε, far πολίταις. 
πρῆγμα, for πρᾶγμα, thing, business. 

πρήσσω, for πράσσω, do. 

xooxa, the same as ev is, immediately. 

xgutavntn, for πρυτανεία. 


a 


Σαρδις, for Σάρδεις, Sardis, the capital of Lydia. 
ato, for σοῦ. 
σεῦ, for cov. 


ovppogy, for συμφορά. 
σφέα, for aura, them, those things. 
ogi or σφὺν, for σφίσι or ogiay, to themselves, or to them. 


T. 


Τέσσερες, for τέσσαρες, four. 

τεῦ, for τοῦ, or for του, which is often put for τινός. 
séy, for zi. 

zoi, for gol. 

sovrosot, for τούτοις. 


τρωµατίζω, for tgavpatize. 
1. 

Φειδέκετο, for ὑπιδέχετο, from ὑποδέχομαι, undertake, promise. 
@. 

Φοβίαι, for φοβῇ, 2 s. pres. from φοβίοµαι, fear. See διαιρέδαις 


φοβίο, for φοβοῦ. See édyéveo. 
φοιτίέω, for φοιτάω. 


Χρίονται, for χράοντα:. 
zen, for χώρφᾳ. 


Ny for ovy, therefore. 
NvIoune, for ὦ ἄνθρωπε. 
ὠφιελεύμενος, for ὠφελούμενος. 
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Π. NOTES ON THUCYDIDES. 


1, Ex Tuaucypipr.] Thucydides was born at Athens, B. C. 471, 
of an illustrious family, being the son of Olorus, and the kinsman 
of Miltiades and Cimon. The accounts of his education vary, 
That of Marcellinus, which seems worthy of most credit, makes 
him to have been the pupil of Anaxagoras. Others represent him 
as having studied under Antipho. By whomsoever educated, he 
seems to have early displayed tokens of his ambition and future 

reatness. He was only about fifteen, when the famous scene αἱ 
the Olympic games is said to have taken place. Of the early 
portion of his manhood, no notices have reached us. ‘The accu- 
racy of his knowledge about the affairs of Athens, forbids the 
belief that he was long absent from that city, though we find 
some evidence of his having accompanied Herodotus on his emi- 
ation to Thurium. He was at any rate ‘actively engaged from 

e beginning in the great contest, whose history he was all the 
time purposing to write. A failure to succeed in an enterprise 
undertaken for the relief of Amphipolis, although occasioned by 
no fault of his, resulted in his banishment ; which was brought 
about by the efforts of Cleon. He was now in his forty-seventh 
year. Retiring to Scaptesyle, in Thrace, where he had previ- 
ously married a rich wife, he devoted himself to literary pursuits ; 
and, although the sentence of banishment was afterwards virtually 
revoked, he is supposed to have passed the remainder of his Iffe, 
which lasted till his eightieth year, in Thrace. The place of his 
sepulture is unknown; monuments to his memory have been 
found at Scaptesyle and at Athens ; perhaps both are cenotaphs. 
He feft only one son. 

The history of Thucydides, which is occupied with an account 
of the Peloponnesian War and its causes, is written in the Attic 
dialect. It is divided into eight books, the genuineness of the last 
of which is disputed by some, but is admitted by recent scholars; 
who, however, consider it rather memoranda of materials, than a 
finished composition. ‘The work preserves throughout the proper 
dignity of history ; and reveals the careful observer, as well as 
conscientious narrator, in its author. His style is a standard of 
Attic composition ; the speeches are considered by critics not 
inferior to the orations of Demosthenes, who gave to the works 
of Thucydides the closest study, transcribing the whole, as it is 
said, els t times with his own hands. Dionysius of Halicarnassus 
speaks harshly of him [see Extracts] in a piece supposed to have 
been written in his early years. But Cicero, who, indeed, in an- 
other place complains of his obscurity, gives him the highest praise, 
when he says [De Oratore, II. 13.], ‘* Thucydides omnes dicendi 
artificio, mea sententia, facile vicit, qui ita creber est rerum fre- 
quentia, ut verborum propé numerum sententiarum numero con- 
sequatur: ita porrd verbis aptus, et pressus, ut nescias, utrum res 
oratione, an verba sententiis illustrentur.”’ 

2. Bx τοῦ τῆς ΣΤΙ1Ρ4ΦΙΗΣ πρώτον] that is, from the First 
Book of the Hisrory. 
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9. Περὶ τῶν πάλαι “EAAHN]N.| That is, Or τας Ἐληιχ 
Greeks. 

4. καὶ τῶν βαρβαρω» of τε ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι,] and of the. 

rians, Both See “ lived on te οί near roped 

5. μᾶλλον x ὕσθαι] to cross more fre »— és’ ἀλλήλους, 
to one another, or t te and fro. Srequenily 

6. ἐτράποντο] turned ther aliention to, or betook themselves to ; 
such being the force of the middle. 

1. κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ὄνεκα,] for the sake of gain to them- 
selves, or, for their own gain — 

8. zal κατὰ κώµας οἰκουμίναις,] and inhabited in the manner of 
villages, — the author refers to states, or political communities, 
made αρ of the inhabitants of different villages, as distinguished 
from those whose citizens dwelt in a single walled city. the 
accounts of Lacedwmon. 

9. τὸν πλεῖστον τοῦ lov] the greatest part of ther leing — 

10. οἷς κόσμος καλῶς τοῦτο δρᾷ»,] to whom tf is, or who regard tt 
as, an accomplishment to do this rably. The Scholiast says: 
Kalsc, ἀντὶ τοῦ εὐσεβῶς καὶ φιλανθρώπως. οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρα 
ἐλεηλάτουν, ἢ ἔκλεπτον, οὔτε νυκτὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν Ay. 
στείαν᾽ Honorably, that is, with a proper regard to gods and men. 
For they neither drove away nor sloke a working o2 ; nor carried on 
their robberies, ether in the night, or with bloodshed. 

11. τὰς wvoteg τῶν παταπλεόντων πανταχοῦ ὅμοίως ἐρωτώντερ] 
everywhere asking the same questions of those sailing ; or rather, 
representing their characters as asking. Seo GoxzLLER. svete, 
@ question, from πυνθάνοµαι, ask. The old grammarians under- 
stand ἐκ before τῶν καταπλεόντω». For the government of svotus, 
see Fisk’s Syntax, R. ΧΧΙ., Obs. 1. 

19. ὡς οὔτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων ---] as if neither those, 
to whom they put the question, think the deed unworthy of themselves ; 
nor do mane who are anxious to know, mean to cast any 

13. µέχρι τοῦδε] supply τοῦ χρόνου. τοῦδε has the force of τούτου. 

1. τὴν ταύτῃ ἤπειρο»,] and that part of the conlinent. ταύτῃ for 
ἐν ταύτῃ yoga. See Bos’s Ellipses Grace, at the word χώρα. 

3. τό τε σιδηροφοριεῖσθαι] and the fashion of wearing , 
εό.τε, 80 written to distinguish it from τότε, then. The article is 
construed with the infinitive. 

3. καὶ ξυνήθη τὴν Slustay μεθ’ ὅπλων ἐποιήσαντο)] usually wore, 
arme on all occasions. —_— 

4. Ky τοῖς] The Scholiast says, ἐν τούτούς, ποιητικῶς. Ἡ. Stephens 
says, thie use of the article ought not to appear strange, since the 
Attic dialect has affinity ia many respects with the onic, which 
uses τοῖς for τούτοις. Arnold explains by Ἐν roi; πρώτοις πρώτοι, 
‘© of the first among the first ; i. θ. among the very carltest.’’ 

5. ανειµένῃ τῇ διαίτῃη, ἐς τὸ τρυφερώτερον µετέστησαν.] and lead- 
ing a life of relaxation they grew more elegant. They passed into a 
more elegant stale. ἀνειμένῃ — perf. pass. part. from ἀνέημι, remit, 
yelax ; here διαίτῃ is put absolute with ἀνειμένῃ. After this, ele- 

ance of manners was the distinguishing characteristic of the 

thenians compared with the Lacedwmonians. Yet Pericles 
maintains, that the former were not inferior to the latter im braving 
26 
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danger. 'Πμεῖς δὲ, ἀνειμένως διαιτώµενοι, οὐδὲν ἧσσον ἐπὶ τοὺς ἔσοπα- 
Asis κινδύνους χωροῦμε». [See the Speech of Pericles in Thucydi- 
des, Book II. 99.] 
6. καὶ of πρεσβύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διά to ἁβροδίαιτον] 
The construction is : καὶ ov πολὺς [ἐστὶ] χρόνος, ἐπειδὴ οἱ πρεσβύτε- 
οι τῶν εὐδαιμόνων αὐτοῖς ἐπαύσαντο φοροῦντες χιτώνάς τε λινοῦς, διὰ τὸ 
οδίαιτο», καὶ αναδούµενοι κρωβύλον τῶν τριχῶν ἐν τῇ κοφαλῇ ἐνέρσε 
aire τεττίγων. Nor is ua long time since [they saw] ther dent 
men, of the richer classes, leave off thetr linen rmenis, whi 
they wore that they might live more delicately, cease doing up 
a tuft of hair upon the top of the head by the insertion of golden 
ers. See ΑΒΝοΟΙΡ. These were worn by the Athenians, 
in assertion of their claim to be regarded as γηγενεῖς, or born from 
the earth ; as they had a fable of the production of grasshopper 
from the earth. 

7. ap’ οὗ καὶ Ιώνων ---] from which [circumstance] aleo the 
same dress prevailed among the elder men of the Tonians, as was 
natural from their relationship. 

8. καὶ ἐς τὸν νῦν τρόπο»,] The Lacedamonians were the first whe 
used a common dress, and of the same fashion as at present. The 
Lacedsemonian dress consisted principally of two parts, the χιτών, 
and the χλαῖνα. The first was a narrow kind of frock, without 
sleeves, coming down to the knees: the other was a sort of large 
square shawl, which wrapped round the left arm, then passed 
across the back and under the right arm, from whence it was 
crossed over the breast, and the end finally thrown over the left 
shoulder. Both this and the χιτὼν were of woollen. See Miiller’s 
‘*Dorians.”” ARNOLD. 

9. πρὸς τοὺς πολλοὺς,] πολλοὺς, τοὺς πένητας. ScHOLIAST. : 

© 10. λίπα μετὰ τοῦ γυµνάτεσθαι Ἰλκέψατο They smeared fat over 
their bodies, on entering the lists. Alaa, probably an old form of the 
accusative case ; fat. ἐς τὸ gavegoy, for all to see. See ARNOLD. 

11. καὶ ἐν τοῖς βαρβαροις ἔστιν οἷς νῦ»,] and among the barbarians 
there are some now who.— The Greeks say ἔστιν οἵεινες, ΟΙ εἶσὺν 
οἵτινες, for tevég*— thus ἔστιν ὃς, some one, ἔστιν of some, ἔστιν ols, 
to some, &c. The article is used because the sense is exactly the 
same as if the words had been ἐν τισὶ τῶν βαρβάρων. The term is 
first used generally ἐν τοῖς βαρβάροις, and is then restricted to a 
partial sense by the words ἔστι» ois, among the barbarians; that is, 
amongst some of them. See ARNOLD. Ι 

12. καὶ Ίδη πλωϊμωτέρων ὄντω»,] supply πραγµάτω», when things 
began more to admit of navigation. ARNOLD. 

1. ἐμπορίας τε ἕνεκα---] The order is: τε ἔνεκα ἐμπορίας καὶ τῇ 
ἰσχύος [nv] ἕκαστοι [ἔχοιεν] πρὸς τοὺς προσοίκους, both ee the sale 
of commerce, and of the strength which each might have against thew 
neighbours. We may call ἕκαστοι an Attic feminine, referring it to 
πόλεων», above ; or, better, we can refer it to the idea of citizens, 
implied in πόλεων. 

2. ἐπιπολὺ ἀντισχοῦσαι,] The better reading is here αντισχοῦσαν, 

reeing with ληστεία», on account of the piracy which extended fer 
imland. With the present text we must translate, for the most 
part holding out against, or resisting. The Scholiast says pare 
μάχης ἐναντιωῦ εἴσαι. .. 
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3. ἔφερον ιν) ly ἐκείνους before “σοι, and translate as 
follows: for they plundered one another, and so many other 
ple as were not marilime in their habils, but dwelt upon the 
coast. See Haacx. A fuller expression than this is ἄγειν τε 
καὶ φέρε». See Herodotus I. 166. A successful robber was 
called ἀγαθὸς, from gyw: a more brilliant one φέρτερος, or φέρτατος, 
or Picwaros from men 4 the 
ine 6. ἀρωκισμένοι] for ἄνω Φκισμένοι, OC interior. See 
Thucydides, Book I. 68. μμ ον 

4. οὐχ ἤσσον] especially ; the reference is not to more or less. 

5. «Δήλου γὰρ καθαιροµένης,] . For Delos being purified. See the 
Pheedo of Plato, not far from the beginning. ‘The place is given 
below, at p. 236. n. 5. The Athenians purified Delos by direction 
of a certain oracle from Delphi. See Thucydides, Book III. 104. 

6. Μίνω] an Attic genitive from Μίνως, 

7 πλωϊμώτερα] πράγματα is understood. See above, at p. 32. 
n. 12. 

8. πλουσιώτεροι ἑαυτῶν] richer than themselves ; that is, richer 
than they were before. This short but luminous description shows 
how thoroughly Thucydides had examined the life of those old 
Greeks. Let scholars decide how far right are those philosophers 
of the present day, who boast of engaging in this discussion, as 
if.it were a new matter. 

9. Ἡ MATZ —] that is, The Condemnation and Death of Pausa- 
mi’, ἀπιλύθη μὴ ἀδικεῖν,] was acquilled of the charge of injuring 

slate. — 

11. τριήρη λαβὼν Ἑρμιονίδα,] taking a Hermionian trireme. The 
Scholiast says, ἀπὸ Bemorns πόλεως .4ακωνικῆς. Some consider 
θμιονὶς the name of the vessel, as the ancients had the custom 
of naming vessels. 

1, Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο,---] And $4 
from the following circumstance he first bestowed a kindness upon the 
king, and made a beginning of the whole business. 

2. of ialacar] who were taken. ἑάλωσα», Attic for ἤλωσαν, 3 pl. 

2 aor. ind. act. from the obsolete ἅλωμι, which is assigned to 
ἁλίσκω, take. Notice that jlo», in the 2 aor. has a passive signifi- 
cation, as also ἤλωκα, from the obsolete alow. See the Tliad, Book 
II. $74; and Xenophon’s Memorabilia of Socrates, II. iii. 10; 
also the Cyropedia, pp. 131, 286, 287, and 396, edition of 
Hutchinson, 4to. ] but according to the | 

3. τῷ δὲ λόγφ, ἀπέδρασαν αὐτόν. according to rumor 
[which he spread about them] they escaped. ἀπίδρασαν, 3 pl. 1 aor. 
ind. act. of axod:dpdoxe, run away. 

4. τούσδε τέ cos—] The order is: Bovlopevos χαρίρεσθαί σοι, τε 
ἀποπέμπει τούσδε, Lay Jogi, — wishing to oblige you, both sends 
these men, after having made prisoners of them, (B09) ἑλὼ», literally, 
having taken them with the 3 that is, ἐπ war :] καὶ yropny 
ποιοῦμαι, and I determine ; — Pausanias passes over from the use 
of the third to that of the first person. 

5. Δασκυλῖτιν σατραπείαν] So named from Dascylium, a city of 
Bithynia. 

6. ἐπιστολὴν ἀντεπιτίθω] returned an answer. 
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1. τῶν ἀνδρῶ»,] understand ἀντί, or ἕνεκα. 

Line 10. κεκωλύσθω,] understand ταῦτα, or τοῦτο. — 

2. εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι ] of it te necessary that tt should be αἱ 
any particular place. 

3. Πλαταιᾶσιν] at Platea : a8 Ολυμπίασι», for ἐν Ολυμπίᾳ, &e. 

4. ἐν τῷ καθεστώτι τρὀπφ] τῷ «4ακωνικῷ. ScuotiasT. See above, 
at p. 12. η. 3. 

é. παρετίθετο;] caused to be placed before himself : such being 
the force of the middle. for which , 
6. ovy ἥκιστα ἤ Συμμαχία µετέστη ---] for which reason, especia 
ly, the allies joined the party of the Bihevaane, οὐχ ἠκιστα, 1s 000”. 
ceptible of two meanings like our not the least. See below, a 

. 41. η. δ. 
P 1. ἐπ᾽ ἀγαθφ] supply κοινῷ, for the public good. 

2. ἐπέσχο»,] Compare above, at p. 28. η. 3. 

3. σκυτάλη»,] For the signification of this word, see the Scholi- 
ast ; also Gellius 17, 9 ; and Potter’s Grecian Antiquities, B. τι. 
c. 13. εἶπον μὴ λείπεσθαι τοῦ κήρυκος ᾽ told hiw not to be behind the 

erald. 

4. καὶ καθίστησιν ἑαυτὸν ἐς πρίν and he submits to a trial af 
the instance of any persons, who are willing to accuse htm reapechag 
these crimes. 

Line 16. τιμήν ἔχοντα,] holding the office [of king]. See p. 58, |. 
30, of this volume. 

5. un ἴσος βουλεσθαι εἶναι ---] not to be content with thangs as they 
were. See ARNOLD. 

6. ἐξεδεδιήτητο] ἐκδιαιτάω τῶν νοµίµω», I live and dress contrary fe 
law and custom. 

7. ἠξίωσεν ἐπιγράψασθαι---] had thought er to couse the 
couplet to be inscribed ; ide, daly, perhaps, ὀυτάμε, by his ows 
authority, or on his own responsibility. 

8. ἐν τούτῳ] ἐν τῇ κατηγορίᾳ tov Μηδισμοῦ. ΒΟΒΟΙΙΑΦΤ. The 
affair of the tripod seemed much worse, when regarded as of ε 
piece with his present misconduct. 

1. παραποιησάµενος σφριγῖδα,] having counterfeited the seal. 

2. ἢ καὶ éxttvog—] and if he [Pausanias] should ask for the letters 
for the purpose of changing any thing, =~ 

3. ἐν αἷς, ὑπονοήσας ---] in which, having suspected that some such 
injunction was added, he found, besides other circumstances, hist 
self also expressly marked down to be put to death, — devoted to 
death. καὶ is here emphatic. ᾽άρτάβαζον accusative before ατείναν. 

4. ὡς αὐτὸν] Attic for πρός αὐτὸ», that is, ἄνδρα Apyiluor. 

δ. καθ’ ἕκαστο»,] separately. 

6. ὡς οὐδὲν πώποτε αἰτὸ», tv ταῖς πρὸς βασιλέα διακονέαις, zage- 
βαλοιτο,] how he, in his missions to the king, had in πο respect at 
any time for his own advantage exposed him to danger. Suidas 
thus defines παραβαλλεσθαι πρὸς xivduvey ῥίπτειν ἑαυτὸν, 
one’s self to danger. But παραβάλλομαι, with an accusative, a 
να, for example, is, expose another to danger for my adoaw 
tage ; a force of the middle not unusual. Compare the Anabasis, 
Book I., Αβροκόμας δὲ ov τοῦτο ἐποιήσατο, but Abrocomas did not 
do this for himself. See below, at p. 98. n. 5. 
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7. προτιµηθα/ίη] ἐν εἴρωνείᾳ τὸ x ηθείη λέλεκται ScHOLIAST. 
Perhaps better, was thought deserving of death. 

8. alla πίσειν, ἐκ τοῦ ἱεροῦ, διδόντος, τῆς ἀναστάσεως,] bud ofering 
him a pledge of safety in leaving the temple. Suppliants were sai 
andikeadas ἐπὶ τῆς Εστίας, Leaving the altar twas called ἁνάστασις. 

. καὶ ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι,] α ‘ im to set 
oul as speedily as possible — Neem 

2. τὰ πρασσόµενα] the things a-doing ; the business in hand. 

9. τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο.] were preparing to arrest him ; a well- 
known sense of the imperfect tense. Compare Herodotus I. 68. 

4. ἐφ’ ᾧ ἑχώρυ ] on what account, for what reason, he was coming. 

5. Χαλκιοίκου] η Χαλκίοικος, an epithet of Minerva. The tem- 
ple of Minerva of the Brazen House was one of the most ancient 
at Lacedemon, deriving its name from the circumstance, that 
both the statue of the goddess, and the chapel, or interior part 
of the temple, in which it was erected, were of brass. See fur- 
ther Arnotp. See also Pausanias, III. 11. § 3. See Sir W. 
Gell’s ‘‘ Argolis,” pp. 30, 33. 

6. ὃ ἦν τοῦ Ἱεροῦ,] which belonged to the temple. 

1. ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη,] lest he should suffer inconven- 
tence from being in the open air. ταλαιπωροίη, Attic for ταλαιπωροξ. 

8. ἀπολαβόντες] ἀπολαμβάνω, shut off or exclude. µονώσαντες, 
περιείρξαντε. SCHOLIAsT. 

9. καὶ ὡς ἄγος αὐτοῖς Ov τὸ πεπραγµένον,] and since what they had 
done was a crime to be expiated. For the construction of ὡς ἄγος 
— oy, see Fisk’s Syntax, R. XXXIII., Obs. 3 and 4. 

1. Ex τοῦ tig APETPA@HS δεντέρου.] From the Second Book of 
the History. 

2. Ὁ τῶν 46Η) —] Tue Ῥιλουε or Atuens ; which occurred 
in the time of the Peloponnesian War. 

3. τὰ δύο µέφη,] that is, κατὰ τὰ δύο µέρη, in two divistons ; — 
others, however, explain Πελοποννήσιοι καὶ of ξύµμαχοι τὰ δύο µέρη, 
as if it were ΓΠιλοποννησέω» καὶ τῶν ξυμµάχω» τ. 3. µ. 

4. ἐσέβαλον ἐς τὴν Αιτικὴ»,] supply χώρα», and translate, made an 
incursion into Ailica. 

5. ἡ νόσος ---λιγόμενον] Poppo says Aryouevoy is a nominative 
absolute. Gesner and the Scholiast consider it to refer to νόσος, 
which word implies yooxua; or else to the sense generally. The 
plague broke oul, a THING which is said to have often visited other 
countries. 

Line 9. οὕτως] The adverb is here the predicate. Οὗτως 
Φενέσθαι, to have happened to such a degree. ARNOLD. 

6. τέχνη οὐδεμία.] supply Homes. 

Line 13, µαντείοις] Bekker, Goeller, and Arnold, read µαντείαις. 
Poppo says, that Thucydides uses both words in the same sense, 
to express prophecies themselves, as well as the place where they 
were delwered. The sense required here being rather prophesy- 
ings, Arnold prefers µαντείαις. 

Ἰ. Τελεντόντες] Ab length. Literally, finishing, or deststing. 
In Thucydides and some other writers, this participle has much 
the meaning of τελευχαῖον. αὐτῶν ἀπέστησα», that is, ἔστησαν an’ 
ον In English, abstained from them, left them off. 

OL : 4 
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8. ἤψατο τῶν ἀνθρώπων] touched or infected men. ante, signifies 
bind ; ἅπτομαι, middle, bind myself to some one, or touch. For 
the government of ἀνθρωπω», see Fisk’s Syntax, R. XVIII. 9. 

Line 22, ἐς τὰ φρέατα ] into the reservoirs, or tanks, made te 
catch the rain-water. ARNOLD. 

9. agp’ ὅτου εἰκὸς ἦν —] from what itt ts probable that it arese. 
According to 45. Portus, the order is, καὶ τὰς aitlac τοσαύτης 
µεταβολῆς, as τινας νοµίδει ἱκανὰς εἶναι δύναμιν σχεῖν ἐς τὸ 7 
σαι and the causes of so great a change, which he thi: 
cient to effect the change. Gesner inserts ή after εἶναι, making the 
last clause refer to curing the disease. Arnold’s explanation 
is the best; he considers µεταβολῆς to be used absolutely, as if 
the sentence read τῆς µεταβολῆς τοσαύεης γενομένης, and translates, 
the causes which, where the change from health to universal sickness 
was so fearfully great, were sufficient to have had the power to create 
such a change. Thucydides intended to say, as the effect prodwuced 
was so tremendous, where can we find causes which will not appear 
tnadequate to have produced it. ARNOLD. 

1. To μὲν γὰρ---] The order is: γὰρ μὲν δή τὸ ἐκεῖνο ἔτος, ὡς 
ὡμολογεῖτο, μάλιστα ἐκ πάντων ἐτύγχανεν ov ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθι- 
νείας. ἀπεκρίθη, all disorders seemed to be shut out from their own 
proper nature, and all to be turned into the plague. See ARNOLD. 

Line 8. προφάσεως] with no ostensible cause; with nothing te 
account for it. ARNOLD. 

2. τὰ ἑντὸς, ----] taken adverbially, internally. Compare Lucre- 
tius, Lib. I. 1143. | 

‘* Principio caput incensum fervore gerebant 
Et duplices oculos suffusa luce rubenteis. 
Sudabant etiam fauces intrinsecus atro 
Sanguine, et ulceribus vocis via septa coibat, 
Atque animi interpres manabat lingua cruore.” 

3. πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσὼδες ἡφίει ] literally, emitted an unusual 
and fetid breath; that is, fetid {ο απ unusual degree. noi, Attic 
for ἀφίει, imperfect from the obsolete αφιέω, the same as ἀφέημι. 

4. ἐς τὴν καρδίαν] of παλαιοὶ ἑατροὶ τὸν στὀµαχον κάρδιαν ἐκάλουν, 
καὶ καρδιωγμὸν τὸν πόνο» τοῦ στομάχου. ScHOLIAST. στηρίξαι, an 
optative; a transitive verb here used intransitively. So we should 
say in English, when the disorder fized on the stomach. 

5. «αὐγξ--- κενὴ,] liyt is a hiccough; λὺγξ κενὴ is an ineffectual 
retching, consequent upon exhaustion, when nothing is actually 
brought off the stomach. 

6. usta ταῦτα,] αὐτίκα, ScHoLiast. 

7. πελιδνὀν,] πελιδνόν ἐστι τὸ µετέχον ὠχρότητος καὶ µελανέας, οὐοντὸ 
µολυβδοειδές.. ScHoviast. 

8. unt’ aldo τι ἢ γυμνὸν ἀνέχεσθαι,] nor to endure any other εἰέω- 
ation, but that of betng naked. 

Line 27. Καὶ iSgacay ἐς φρέατα.] And many did this [threw them- 
selves] into tanks and reservoirs. ARNOLD. 

9. Καὶ ἐν τῷ ὁμοίῳ — ποτόν.] And it was the same thing whether 
they drank much or little. 

10. 4 ἀπορία τοῦ py ἤσυχαζειν] The last three words are explan- 
atory of the two preceding. A feeling of not knowing what te de 
with themselves, inasmuch as they could not rest ; the misery of rest- 
lessness. See ARNOLD. 
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1. ἔτι ζχοντές τι δυνάµεως ' η, εἰ διαφύγοιεν ---] while they had still 41 
some strength ; [that is, before they were quite exhausted :] or, if 
they escaped that period, &c. 

2. αὐτῇ ---ἐγγιγνομένης,] that is, γιγνοµένης ἐν αὐτῇ. 

Line 5. ἀκρατου] it has been doubted whether this word is here 
used in a technical sense, as describing the nature of the diarrhea, 
or merely signifies vehement, excessive. Arnold inclines to the 
former opinion. 

S. καὶ, af τις ἐκ τῶν µεγίστων περιγένοιτο;] κινδύνων, δηλονόει. ScHO- 
Liast. And tf one survived these greatest. dangers. 

4. τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀντίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινε.] The order is : 
ἀντίληψις γε αὐτοῦ τῶν ἀκρωτηρίων ἐπεσήμαινε. Goeller refers αὐτοῦ 
to κακόν. Its seizing upon the extremities left its mark; that is, 
marked the man as having had the disorder. The word is applied 
to the mark or signature of the auditors of the public accounts at 
Athens, by which they siguified that an account had been duly 
passed. ARNOLD. 

5. εἰσὶ 3’ ot] that is, τινές δέ᾽ supply διέφευγον στερισκόµενοι. See 
above, at p. 32. n. 11. 

6. ἐδήλωσε ---- ἄλλο τι Ov ἢ τῶν ξυντρόφων τι] A well-known con- 
struction in Greek ; as if it were ἄλλο τι εἶναι, κ. τ. λ., showed ttself 
to be something different from any thing common. 

7. οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν.] nor about any such carcass. 

8. διὰ τὸ ξυνδιαικᾶσθαι.] that is, ἀνθρώποις. | 

9. παραλιπόντι] In the dative after η». The order is: νόσημα 
9” ἐπίπαν τοιοῦτον [κατὰ] τὴν ἰδέαν [μοι] παραλιπόντι, κ.τ.λ. About 
ἐτύγχανε ---- yiyvousvor, see above, at p. 7. n. 5. A little below: 
ἔν τε κ. τ. 1., and there was no one established remedy which was sure 
to relieve those who apphed tt. 

10. Σώμά τε αὔταρκις] The order is: οὐδὲν δὲ σώμα, περὶ ἰσχύος 
q ασθενείας, διεφάνη Oy αὔταρκες πρὸς auto’ and the body of no one, 
in point either of strength or weakness, [whether weak or strong, | 
showed itself sufficient to resist ét. . 

1. αἴσθοιτο κάμνω»,] See Fisk’s Syntax, R. XXXII. 42 

2. καὶ ors ἕτερος ---] and because one became fully charged with 
infection from nursing another, — understand τῆς νόσου after the 


participle. 
3. οἱ ἀρετῆς τι μεταποιούμενοι.] µεταποιεῖσθαι τῆς ἀρετῆς τι, to lay 
claim to any sense of honor, or s , or duty, © 


4. αἰσχύνῃ γὰρ ἠφείδουν oqay αὐτῶν, ducortee παρα τοὺς φίλους,] 
In English, for, from delicacy, without minding themselves, they 
went in to their friends. ἐπεὶ καὶ of οὐκεῖοι τελεντῶντες ἐξέχαμνον 
[αρὸς] τὰς ὀλοφύρσεις τῶν anoytyvopsévery, νικώµενοι ὑπὸ τοῦ πολλοῦ 
κακοῦ, since even the relations were at last wearied out with the cries 
of the dying, being overcome by the severity of the evil. ἠφείδουν is 
in the imperf. ind. from ἀφειδέω. About τελενεῶντες, see above, 
at p. 39. n. 7. 

5. ovy "eoor] especially. See above, at p. 33. n. 4. 

6. ώρᾳ ἔτους] τῷ θέρει, δηλονοει. ScHowsasr. 

Ι. διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν ] because multitudes to 49 
them (that is, tn their Families.| had already died before ; or, because 
they had had so many friends die already. 

2. ἐπὶ πυρὰς yap adlorgias,—] for some people would place the 
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corpse which they happened to be carrying upon the funeral-piles ο 
others, anticipating those who had built them. νήσαντας, from vin* 
γῆσαι πυρὰ», to build a funeral-pile. .. 

3. Πρώτόν τε ote καὺ ἐς τἆλλα, ---] The order 18: το τὸ 2ὐσημα 
πρῶτον note [ἀρχὴ γέγονεν, Scwoxiasr. | ἐπιπλέον ἀνομέας πολει, 
καὶ ἐς τἆλλα, this disease was the beginning, or origin, of greater 
wickedness in the city, in other respects also. ἐπίπλεον, to be taken 
adverbially. 1V stracti εν 

4. ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα ---] Various constructions of this passage are 

iven’ by ‘different editors. The best, perhaps, is Fears aed. 
immediately follows. γάρ τις ῥᾷον ἐτόλμα ποιῶν καθ ἡδονὴν ἅ 
τερον ἀπεκρύπτετο py [ποιεῖν ] for anybody more readily dared te 
perform for his gratification the things which he had formerly been 
accustomed to conceal the practice of doing. The phrase ἀποκρί- 
πτοµαι μὴ ποιεῖν seems to mean, J make a secret of doing, and is 
much like the Latin, vereor ne faciam, I am afraid of doing. AS. 
Portus gives the following as the order of the words, ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα 
τὶς ποιεῖν ἃ προτέρον ἀπεκρύπτετο, ὥστε μὴ ποιεῖν καθ) ἡἠδονήν. Fab. 
Paulinus says pq is redundant, and gives ἐτόλμα καθ ᾿ ἡδονὴν noe 
ἃ πρότερον ἀπεκρύπτετο. The infinitive here, asin the words already 
Noticed, τοῦ µὴ ἠσυχάζει», is explanatory of the preceding verb. In 

eneral, the article precedes the verb in such constructions. It 
Goes so, when the action is done by another person, and not by the 
subject of the preceding verb ; or when the action is rather suf- 
fered by this last than done by him, although grammatically he is 
the subject of the infinitive mood, as well as of the principal verb 
preceding it. See ARnoxp. 

5. τῷ δόξαντι καλῷ] τουτέστι, τῇ ἀρετῃ. ScHoLtast. The simple 
infinitive would seem more natural than the use of the article with 
προσταλαιπορεῖν. Perhaps, however, this passage may be a con- 
fused construction, οὐδεὶς πρόθυμος ἦν being put for οὐδενὶ Bovio- 
μένω ἐγίγνετο. In the next line, πρὶν ἐπ᾽ αὐτὸ ἐλθεῖν marks the 
distinction between the pursuit of virtue and the attainment of it. 
It was feared that the plague would cut short all virtuous efforts, 
before the full habit of virtue was attained. 10 ἐς αὐτὸ κερδαλέον, 
what served the ends of his pleasure, what ministered to tt. ἐς αὐτὸ 
18 ἐς τὸ 0u. See ARNOLD. 

6. Θεῶν δὲ φόβος, ---] This instance of the use of the nominative 
absolute has been made the subject of extended remark by Ἠου- 
geveen. The English idiom answers well to it. The sentence is 
thus to be construed : οὐδεὶ δὲ φόβος Sear, 7 νόμος ἀνθρώπων 
antigye* and no fear of the gods or law of men deterred them; κρί- 
yortes μὲν ἐν ὁμοίῳ [εἶναι] καὶ σέβειν τὸ [9εἵον, implied in Θεών φύ- 
Bos] καὶ μὴ, ἐκ τοῦ ὁρᾷν πάντας απολλυμένους ἐν tow: thinking it the 
same thing to worship them or not, since they beheld all perishing 
indiscriminately; οὐδεὶς δὲ ἐλπίζω», βιοὺς µέχρι τοῦ δίκην γενέσθαι, 
ay ἀντιδοῦναι τὴν τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων  απᾶ no one expecting, 
that by having lived till a trial happencd, he would suffer the pun- 
ishment of his crimes: τὴν δὲ πολὺ µείζω [τιμωρίαν], ἤδη κατεψηφι- 
σµένη», κρεµασθ ναι ἐπὶ oper, πρὶν ἦν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι απολαῖσαι th 
τοῦ βίου, but they thought that a much greater punishment, already 
decreed, was hanging over them, before the falling of which it was 
reasonable they should have some enjoyment of life. 


NOTES ON XENOPHON. 29 


1. καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι.] Apollo was said to have been the 44 
author of the pestilence commemorated in the First Book of the 
lliad. He is called ἐκηβόλυς and ἔκάεργος. Diodorus Siculus traces 
the origin of this ascription to the supposed effects of the heat of 
the sun in producing pestilence. .. 

2. ἐσβεβληκότων] supply ἐς τὴν ἀετικὴν χώρα», and translate, 
having made an trruption into Attica. See above, at p. 99. η. 4. 

ν cr For a description of the Plague of Athens, see Lucretius, 
. 1136. 


1Π. NOTES ON XENOPHON. 


1. Ex Xenornonre.] Of the parentage and early years of Xen- 45 
ophon our information is extremely scanty. His intimacy with 
Socrates, his connexion with the aristocratic party, and the high 
consideration he was held in at home and abroad, all point to- 
wards a distinguished origin. His father’s name was Gryllus ; 
he belo to the Archian division of the Egeid ward. The date 
of our historian’s birth is not certainly known. The result of 
Mitford's investigations seems to place it at about 427 years 
before Christ. His intellectual discipline during his early years 
‘was undoubtedly attended to ; but Diogenes insinuates, that pre- 
vious to his intimacy with Socrates, he was not exenipt from the 
vices of his age and country. This intimacy, however favorable 
to inward improvement, did not contribute to his outward comfort. 
That philosopher was suspected by the popular leaders of disaffec- 
tion to the democracy ; and his disciples were exposed to the incon- 
veniences and insults naturally consequent upon such a suspicion. 
Xenophon was a favorite pupil; and is said to have owed the 
preservation of his life to his master at the battle of Delium ; 
which, however, can scarcely be credited, when we consider his 
immature years at the time of that engagement. 

About a year before the condemnation of Socrates, Xenophon 
engaged in the Expedition of the Younger Cyrus against his 
brother; for doing which, sentence of banishment was passed upon 
him at Athens; inasmuch as this prince was the ally of Lacedex- 
mon, and, consequently, reckoned an enemy to the Athenian 
state. His fortunes during this expedition are well described in 
the Anabasis, from which extracts are given in the text. The 
ten thousand, on their return, passed into the service of Agesi- 
Jaus, the Spartan king, with whom Xenophon also served in Asia; 
gaining at the same time his friendship, and transmitting his fame 
to posterity. On the return of our historian to Greece, he retired 
to Scillus, an Eleian town near Olympia, which was at that time 
under Spartan domination, where he was joined by his wife Phile- 
aia, and his sons Gryllus and Diodorus. He here gave himself up 
to literary pursuits, to philosophy, and religion. He wrote, says 
Diogenes, about forty books, though others reckon them differ- 
ently. The Anabasis, in which he wrote prefaces to the several 
books, but none‘ to the whole work: the Cyropzdia: the Hel- 
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lenics : the Memorabilia : the Symposium : the Economics: the 
Treatises on Horsemanship, and Farriery, and on Field S : 
the Defence of Socrates: the Essay on Public Revenue: Hiero, 
or Monarchy : the Panegyric of Agesilaus: and two Discourses 


‘on the Athenian and the Lacedemonian States, which, however, 


Demetrius the Magnesian asserts not to have been composed by 
him. Though the Athenians reversed the sentence of his banish- 
ment, he would not leave his retreat. After the battle of Leuctra, 
and the repossession of Scillus by the Eleians, Xenophon sent 
his family to Lepreum, and petitioned for immunity for having held 
the town under the authority of another state. This was 

ed; but Xenophon afterwards, from motives not fully detailed, 
removed to Corinth, where he died at a good old age. The pre- 
cise date of this event is not ascertained. 

2. Ex τῆς KTPOP MAIMEIAS.) That is, from the Cyropzpia, 
or Epucation ος Cyrus. This work is supposed to contain rather 
Xenophon’s ideal of the Education of a Prince, than an exact 
History of the Education of Cyrus. At the same time we must 
bear in mind, that it is necessary to receive with the greatest 
caution the judgments of Plato and others with respect to its av- 
thenticity. That great philosopher was a rival of Xenophon’s; 
and his condemnation of the Gyropeedia will lose some of the 
weight it would otherwise have, when we learn that our histori- 


. an’s accounts of Cyrus accord much better with probability and 


Scripture history than those of Herodotus. Besides, Xenophon 
‘‘ distinctly avers, that he had diligently set himself to obtain the 
most accurate information relative to the education, achievements, 
and character of his hero.”’ And we must allow, that the prob- 
ability of his effecting this was greater than that in favor of any 
other historian who has undertaken the task, when we consider 
his station in the court of the Younger Cyrus, his penetration 
and judgment, and his express and undivided attention to the sub- 
ject. The work, however, is undoubtedly marked by a highly 
adealized character. See further, Encyclopedia Metropolitana, 
Art. Cyrus. | 

. Τὸ τοῦ KTPOT fvos:| that is, Toe Parenrace or Cyrus. 
. Περσεῖδαι] The Perside were only a part of the Persians. 
» κληΐξονται ] have their name. 
. γενομένου] who was. 

7. Φῦναι δὲ ὃ Κὔρος λέγεται, καὶ ἄδεται ἔτι καὶ νῦν ---] Cyrus ws 
still described and celebrated by the Barbarians as having naturally 
been. λέγεται, ts satd by writers: ἄδεται, is sung by poets. 

8. Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψιχῆς καὶ τῆς µορφῆς---] He ts indeed record- 
ed as having possessed such a disposilion of mind and appearance 
of body. Notice, that φύσιν equally well expresses disposition of 
mind and outward appearance. 

1. Οὗτοι δὲ Soxovory of νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ ἐπιμε- 
λούμενοι ] And these laws seem to have thetr origin in a care for the 
common good. It may be well to state here, that δοκεῖν, φαίνεσθαν, 
and νοµίζεσθαι, are used by the Greeks to express facts, as well as 
appearances, or matters about which there is a doubt. See 

UTCHINSON. Αρχω signifies begin, conveying further the idea 
that some one else continues or imitates; the middle is used 


aah 
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without any such idea annexed, signifying merely begin. For the 
construction of ἄρχεσθαι ἐπιμελούμενοι, see Fisk’s Syntax, R. 
XXXII. See below, at p. 47. n. 2. — ταῖς πλείσταις πόλεσε, that is, 
σὺν τοῖς νόµοις τῶν πλείστων πόλεων. 

2. μὴ naley ὃν μὴ δίκαιο», | that is, ἐκεῖνον ὃν μὴ δίκαιόν ἐστι παίειν. 

3. ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν.] They tmpose or inflict punishment upon 

On this signification of the aorist, see above, at p. 19. n. 6. 
— Xenophon uses αυτοῖς, although the sig which precedes demands 
αὐτῷ. See at p. 4. η. 7. 
4. Οἱ δὲ Περσικοὶ νόμοι προλαβόντες] But the Persian laws antict- 
- Pating Ute. ; 

5. τὴν ἀαρχή»,] supply κατά, and translate at all. 

6. ἐφίεσθαι.] ἐφίεμαι, literally, send one’s self for ; secondarily, 
seek, desire. Compare ὀρέγομαι. 

1. ἐλευθέρα ἄγορα] & F ral forum ; a place designed by the 
Persians for the education of youth. The adjective is used in a 
sense similar to that conveyed io the phrase, liberal aris. See 
Hutchinson’s Second Dissertation, p. 67. 

8. τά τε βασίλεια καὶ τὰ ἄλλα ἀρχεῖα [δώματα] πεποίηται.] are built 
the palace, and other houses of magistrates, or rather, houses in 
which the strates administered justice. 

9. οὗ ἀγοραῖοι,] the dealers, the buyers and sellers. 

10. απειροκαλίαι] ungenilenanly pursuits, or things arguing unac- 
quaintance with the καλόν. ἀπελήλανται, Attic for aaniavzas, 3 pL 
perf. pass. from απελαύνω, drive away. 

11. ὑπὲρ τὰ στρατεύσιµα ἔτη γεγονόσι.] Men over fifty years of 
age are referred to. For the στρατεύσιµα ἔτη were from 25 to δ0. 

Line 1. av τοὺς ἐφήβους,] for αυτοὺς τοὺς ἐφ---- 47 

1. 7 ἐπιμέλονται] that is, ἐν 7 ὁδφ, in what way they provide. 

2. διάγουσι parFavortes —] spend their ime tn learning. 

3. ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται,] viz. to learn justice : ἐπί τι ἔρχισθαι often 
in Xenophon and other writers signifies, come with the purpose, or 
for the sake of doing something. 

4. καὶ ἄλλων οἵων sixos.] The meaning is: and concerning other 
faulls which are likely to happen, and which are and ought to be 
referred lo a magistrate. 

5. δικάζορται δὲ ἥκιστα,] There is a difference of opinion as to 
the text in this place. Some critics think a negative particle 
ought to be supplied before ἥκιστα. The best editions are without 
it. The sense is not materially altered by the difference of read- 
ing. dixafortas δὲ ἤκιστα Would be translated, but go fo law about 
the least. δικάζονται δὲ οὐχ ἥκιστα, but do not go to law about at all. 
Compare at p. 35. n. 6. Notice, that δικάζω, active, signifies ad- 
minister the laws, or be a judge : δικάζοµαι, middle, signifies go to 

w with. 

6. ἂν ----ἁμελῶς ἔχειν] would neglect. See above, at p. 4. n. 10. 

The particle ay here gives the infinitive a potential sense. Sed 
Fisk’s Syntax, R. XLVIL, Obs. 2. 2. 

7. µέγα δὲ cupBalderas εἰς τὸ µανθάνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς,] and if 
_ coniribules much to their acquiring a discreet deportment. For the 
construction of εὖς τὸ αὐτοὺς µανθάνει», see Fisk’s Syntax, R. XXX. 
Obs. 1. Compare John’s Gospel, I. $9. ἈΠρὸ τοῦ σε Φίλιππον 
φωνῆσαι, Before Philip called thee. 

_ 1. ἄρτον ---] Without authority Stephens changed ἄφιους to 4% 


49 


51 


32 NOTES ON XENOPHON. 


ἄρτον. The sense of the passage is: In place of more solid food 
they bring for themselves from home bread, or cakes ; and in place 
of any thing commonly eaten with it, cardamon. This last was a 
kind of vetch. One translation is watefcress. See upon the use 
of this plant, Cicero, Fin. 2. 28 ; a tke 5 54 , self 

2. φυλαξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενο».] literally, to guard one’s 8 
against whatever assails. Notice here the force of these middies. 
φυλάσσω, active, signifies guard against ; φυλάσσομαι, middie, guard 
one’s self against, or beware of. φέρω, active, signifies bear ; 

αι, middle, bear one’s self, or rush; ἐπιφέρομαι then may be trans- 
ated, rush on. 

1. page] The translations of this word vary slightly. That 
which seems best follows: barley flour moistened. The liquid 
employed for this purpose was either water, or oil, or milk, or 
vinegar ; sometimes a mixture of one or more of these with honey. 

2. διατρἰβουσι μελετῶσαι] continue {ο practise, or keep on practstag. 

3. διαγωνιζόμενοι --- διατελοῦσιν.] conlinue contending, keep con- 
tending. 

1. qv τι δέῃ ---] ay [κατα] τι δέῃ [τῶν ἔργων,] ὅσα ἤδη ἐσιὶ ἔργα 
φρονούντων καὶ ἔτι δυναµένω», tf the public ρυοά in any respect re- 
quires any of those things to be performed, which must be done by 
persons now of mature judgment, and sitll vigorous, or better, by 
persons who have altained the judgment, and sitll preserve the vigor, 
of manhood. 

2. ἔξω τῆς ἑαυτών,] supply χώρας. 

3. φαίνουσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκαυτο»,] the presidents of the tribes 
report every one. 

4. ἐκκρίνουσιν"] degrade them. 

5. μικρὸν ἐπανειμι ] I go back a ktile upon dt: 1 will recapitulate 
a litle. ius, go, it will be borne in mind, has no peculiar forms 
in use to express future time, to indicate which, therefore, it em- 
ploys the present. 

6 βραχυτάτῳ ἂν δηλωδθείη,] vf can be described in a very few 
words. 


1. καὶ 4 πολιτεία αὕτη 7 οἵονται ---] And this ts the form of govern- 
ment, by the use of which, they think that they shall be best. See at 
p. 47. n. |. 

2. τοῦ ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν.] of their working off their food by 
labor ; of the labor they undergo, wn order to digest their food. 

3. τὸ iovta xov—] that is, τό [wal γενέσθαι ἰόντα ποὺ φανερό». 

4. Ι τοῦ ΚΣΡΟΣ παιδἰα.] The Boyhood of Cyrus. 

5. διαφέρων ἐφαίνετο͵] See above, at p. 46. π. 1. 

6. ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ, καὶ χρώματος evyrgle, καὶ xouatg προσθέ- 
τοις,] literally, with painting under his eyes, with rubbing tn of colors, 
and with false locks. Ashley translates, ‘‘ with his eyes [query, eye- 
lids?] and complerion painted, and with false hawr.”? og9adpar 
ὑπογραφῇ refers to the blacking of the eyelids, for which pu 
either soot or plumbago was used. The last not only blacked but 
contracted the eyelids, and thus made the eyes appear larger. 
The colors used for changing the complexion were white and red. 

1. AQ µῆτερ, ---] Compare Sir James Melvil’s answer to Eliza- 
beth, when she inquired whether she or Mary Queen of Scots 
was the more beautiful. “1 said she was the fairest queen in 
Kagland, and mine the fairest queen in Scotland.” Memoirs, p. 50. 
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2. iefiepers sauces. The word is derived from ὁν, and Bante, 
dep. me choose to consider its meaning as more closely con- 
nected with its themes, and translate, Aquids ia which morsels of 

are ds See Lexicon Xenophonteum. 

9. φάναι] understand ἔφασα». 

4. Ov γαρ] γὰρ introduces the reason for asking the previous 
question. See Buttmann, p. 428. 

1. πολλοὺς δέ τινας ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κάτω πλανώμενοι,] bul wander- 
ing hither and thither with many turns. 

2. 0 τι ἂν βούλωμαι, αὐτοῖς χρήσθαι ;] to use them, or do with them 
as I choose. See Buttmann’s Syntax, § 131. 7. 

3. λαβόντα τῶν κρεῶ»] taking of the meats. See Fisk’s Syntax, 


4. Ὁ δὲ Σάκας ἄρα καλός τε ὤν ἐτύγχανε,] Now this Sacian hap- 
pened to be handsome. See above, at p.7.0.5. καὶ τιμήν ἔχω», 
and had as his office. See above, at p. 36, 1. 16. 

5. δοκοίη] Attic for δοκέοι, by contraction δοκοᾷ. 

6. προπετῶς,] pertly, forwar ν 

7. παῖς µηδέπω ὑποπτήσσω»,] We may understand ἐπέροιτο, though 
some take this nominative as standing in place of an accusative. 
Translate, as a boy, not at all bashful, 1 ask. 

1. καὶ didcaas, τοῖς recat δακτύλοις ὀχοῦντες τὴν φιάλην,] and present 
the glass, holding «¢ with three fingers. διδόασι for διδοῦσι. 
hawt ἐνδοῖεν] for ἐνδοίησαν, 3 pl. 2 aor. opt. act. of évdidayus, reach, 


3. ᾿αὐληπεότατα] adverbially, from εὔληπτος, easy to be taken. 
Themes sv and veo, λα 


4. ἐγχέας,] 1 aor. act. part. from ἐγχέω, pour ts. 

5. Καὶ τὸν xelsvoas} that is, καὶ τὸν Αστυάγη». 

6. οὕτω --εὐ κλύσαι τὸ ἔχπωμα, ὥσπερ τὸν 2άκαν ἑώρα ] rinsed the 
cup well, just as he saw the Sactan do. 

7. στήσαντα τὸ πρόσωπο»] having put ona grave face. σπονδαίως 
πα) εὐσχημόνως πως,  @ serious and decent sort of manner. 

8. τῷ κυάθῳ,] The κύαθος was a brazen cup or spoon, with 
which some wine was dipped out of the goblet. 

9. εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεώμινοι καταῤῥοφοῦσι ] having poured 
it into their left hand, they sip it owt. ἐγχεάμενοι, 1 aor. m. part. 
of ἐγχέω. Notice here the force of the middle. ἐχέω εἰς τὴν 
ztiea, I pour something ἐπίο the hand of any person. ἐγχέομαι sic 
τὴν χεῖρα, I pour something tnio my own See below, n. 11. 
With τοῦ δή supply ἔνιχα. Hutchinson reads δέ. 

10. ἐδιδοίκειν] δέδοικα, I am afraid; ἐδεδοίκεν, I was afraid. 
See the Iliad, k I. 555; Book ΧΧΙ. ane 1 plain 1 

11. κατέµαθον φάρμακα αὐτὸν v αντα. : cewed, 
that he had poured on ison for Mom. Seo above, n. ϱ) See also 
Fisk’s Syntax, R. ΧΣΣΙΙ 
1. ἰσηγορία,] liberty of speech. Said in jest, of the bawling of 
intoxicated people. 

2. 4ιψών xaveres*] ceases to be thirsty, that is, thirsts for, or 
wishes, but little, Some prefer the less correct translation, leaves 
off [drinking] while yet thirsty. See Lex. Xen. 

3, Στὰς Gy, — Myo’ ay,) ἂν here, as often elsewhere, is used 
in the beginning of the sentence, to convey early the idea of a 

ol. 
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subjunctive or optative meaning, and is then repeated with the 
verb. See Fisk’s Syntax, R. XLVII., under Obs. 2.2. See also ° 
Buttmann’s Syntax, § 139. n. 4. 

4. én’ ἄριστον, ---τῷ ἀρίστφ] Inasmuch as aeloty signifies either 
to dinner, or to the bravest, that is, to the king, some critics find 
the young Cyrus guilty of punning here ; which, however, a due 
attention to the context will show was probably not the case. 

5. ἕως παρατείναιµι τοῦτον, Ε I should have tormented him be- 
yond measure. 1 it dificul 

6. χαλεπὸν η» ἄλλον φθάᾶσαι τοῦτο ποιήσαντα Ἱ th was di or 
anolher person to get the start of him in doing this. See rik’: 
Syntax, R. XXXII., Obs. 2. 

1. ἐπὶ cot ἔσται '] & shall depend thyself ; tf shall be in thy 
own power. Compare the Anabasis, Book 1. Ch. 1. ὅπως µήποτε 
ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ αδελφῷ. See also, at p. 62. n.5; at p. 85.0.9; 
and often elsewhere. | 

2, χάριν σοι, --- εἴσομαι] 1 shall thank you. εἴσομαι an Attic 
future middle of εἴδω. 

3. ἄπει,] See above, at p. 50. n. 5. 

4. ἐπὶ τὸ µειρίως---] The order is: ἐπὶ τὸ δοχκοῦν cos ἔχειν μετρίως, 
— the translation : to that which seems to you to be temperate. 

5. σοι] This use of the pronoun implies tenderness of feeling 
on the part of the old king. See Buttmann’s Syntax, § 135. η. 3. 

6. αὐτφ.] Zeune notices here, as pleonasms very Jikely to occur 
in the conversation of a child, ἐνθαδε, ἱππεὺς, and αὐτῷ. 

1. πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχει»,] Understand κτῆσις δικαία ἐστί, 
from the preceding clause. Notice the difference between ἔχειν 
and κεκτῆσθαι, ---ἐθ former denoting simply possession, the latter 
legal possession. 

2. τὴν ψῆφον τίθεσθαι.] to vote ; the figure is taken from the 
pebbles used in voting. See at p. 19. n. 10. Notice the differ- 
ence between ψήφο» τιθέναι, OF προτιθέναν, and ψῆφου τίθεσθαι, OF 
ngotiFecSor, —the former signifying to put to vote, the latter, to 
vote. | 

3. cot,} See above, at p. 56. n. 5. 

4. Ὅπως οὖν μὴ ἀπολῇ μαστιγούμενος,] Have a care, lest you dic 
under the lash; lest you be flogged to death. Supply ὅρα or φυλάττου 
before ὅπως. 

5. ἐν ᾧ ἐστι---] The order is: ἐν ᾧ ἐστι τὸ οἴεσθαι χρῆναι ἔχειν 
πλέον ἁπάντων, in which is implied a man’s thinking that he s 
possess more than all the rest. p. 58. 1. 1. πλεονεκτεῖν, literally, to 
possess more : the real meaning is, {ο strive to possess more, to be 
grasping, or ambitious. 

1. συνεκέκρατο,] he insinuates himself amongst them. This verb 
is another form of συνεκεχέραστο, the pluperf. ind. pass. of συγκε- 
ῥάννυμι. Notice, that this passive form has a middle signification, 
as 18 the case with the perfect. — cote οἰκείως Siaxticdas* so as to 
be on a most familar footing wilh them. 

2. ἀνήρτητο, προσιὼ», καὶ ἔνδηλος ὤν, ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν» τοὺς vieis’] 
attached to himself, by visiting them, and by publicly treating their 
sons with kindness. φανερὸς and δηλος, in general, cannot well be 
translated literally into English. ἀνήρτητο is the pluperf. pass. of 
ἀναρτάω. Seen. Ἱ. 
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S. περὶ παντὸς ἐποιεῖτο] literally, made i to himself of all impor- 
tance ; that is, thought noth more importance. 

4. κλαίων — ἐπανετο.] See Fisk’s Syntax, R. XXXII. 

5. ofoito χαριεῖσθαι ] whatever he thought would please him. 
χαριῖσθαι Attic for χαρίσεσθαι. . 

6. πῶς ἔχοντα τυγχάνοι ] how thangs were. See above, at p. 7. η. 5. 

1. καὶ τὸ σκυλακῶδες,] The construction is: καὶ ovxér ὁμοίως 
προπετῶς εἶχεν τὸ σκυλακώδες ----εὸ προσπίπτειν ὁμοίως πᾶσι», and he 
no longer, in the same forward way as before, practised the manner 
of young dogs, — to fawn upor all indiscriminately. 

ὃν ταῦτα ἐξηρχε,] ee above, at p. 46. η. 1. 

3. ‘Ne 8’ οὐκ ἀπεδίδρασκεν, as, tn consequence of being 
baffled, he did not decline orming the exercises wherein he was 
worsted, but constantly persisted in allemphang again to perform them 


4. tl σε δεῖ Θηρία ζητοῦντα xgaypara ἔχειν;] What need is there 
of your taking the trouble to seek out animals for me to hunt 7 
at προσῄει.] The real imperfect of πρόσειµι. See Buttmann, p. 

. Compare line 20 of this page. 

6. παρίει] 3 sing. imperf. ind, of παριέω, the same as παρίη 
allow to pass, adil “e “ean 

1. αὐτοῖς τοῖς ἔπποις κατακρημνισθῆναι.] supply συ», and translate, 
together with thew horses had fallen down precipices. 

2. καὶ μικροῦ xaxtivoy ἐξεραχήλισεν'] understand ἴδε. See 
Schneider’s Index. The translation is: and almost threw him. 
Some lexicographers suppose a reference is made to the danger 
of breaking one’s neck in being thrown, but incorrectly. "Boe 
Lex. Xen. 

3. ov μῆν ald’) nevertheless ; that is, more fully, Cyrus was not 
thrown, however, buf —. See Buttmann, p. 499. 

4. ὁ ἵππος ἐξανέστη.] recovered himself. See above, at p. 3. η. Ls 

5. καλόν τι χρῆμα] 9 above, αἱ p. 7. n. 9. 

6. ἐλοιδόρουν αὐτου,] λοιδορεῖν, in the active, signifies to ; 
λοιδορεῖσθαι, to reproach mutually. The former governs the accu- 
sative, the latter the dative. Instances, however, are not want- 
ing, in which the middle has the same force as the active, so far 
as we can see, though it still takes after it the dative. : See below, 
line 32. 

7. xaregsiy αὐτοῦ] that is, ἐρεῖν xar’ αὐτοῦ, that would speak 
against him; that they would complain of him. “a Pe 

8. εἰστήκει,] stood. ἕστηκε, he stands. 

9. ἠνιᾶτο.] from ἀνιάω, vex ; middle, ἀνιάομαι, am grieved. 

10. προσφερόμενο».] rushing against him ; qégoua:, middle, signi- 
fying, bear one’s self, or rush. 

11. διατνάµενος ---] and having hurled the javelin with a skilful 
aim. 

12. © θεῖος αὐτῷ ἑλοιδορεῖτο,] See above, n. 6. The only ground 
for a distinction here between the active and the middle is the 
supposition that Cyrus might have answered Cyaxares. See 
below, lines 1 and 4 of p. 61. 

1. Φηράσειεν] for Θηρασαι. See above, at p. 27. η. 11. 

2. ML maides, ὡς Epa ἐφλυαροῦμε»,] O boys, how we have been 
irifing, then! The particle ἄρα commonly introduces a deduction 
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from some preceding statement. With this use of the imperfect 
compare that of Demosthenes throughout; also Luke’s 
Ch. II. 48. 

3. οὐδὲ a ἁμαρτεϊν οἷόν τε a] See above, at p. 5. n. 6. 

1. Tig yag—] The γὰρ refers not to what precedes, but to 
somethin suppressed. Do you make mention ; for who —. See 
the iad Ἱ. 123, 152; V. 22, SeeS. Crane. 

2. οἷός τ " εἰμὸ] See above, at p. 5. n. 6. 

3. Hy δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ,] Construe : and if I go on at this rate, 
δέδοικα, Tam afraid. See above, at p. 27. η. 4. 

4. unig ἡμῶν,] tn our behalf. 

5. τὸ ἐπὶ σοὶ] See above, at p. 56, π. 1; below, at p. 85. n, 9. 

6. διαπράσειεν] See above, at p. 21. 2. 11. 

1. Ὥρα οὔν, ---] The order is: εἴη οὖν wpa σοι----παρασκουάζεσθαι 
orm, [that is, ἐν wr τρόπω µαστιγώσεις µε. The translation : 4έ 
must be time, then, for you to be preparing some way of chastising me, 
or thinking how you will chastise me. 

1, τοῦ μὲν καταγελῶντα ----τὸν δέ τινα καὶ ἐπαινοῦντα ----] laughaag 
at one — and praising another. 

2. ovd’ ὁ ὁπωστιοῦν φθονερῶς | toithout the least appearance of envy. 
The particle οὖν is suffixed to compound pronouns and their derive 
tives in the sense of the Latin cunque; ovd’ ὁπωσειοῦν would then 
be literally, not any, how little soever. See Fisk, p. 58. Obs. 4. 

- ἀπῃει.]. See above, at p. 59. n. 5. 
. ὁπότε οἷόν τε εἴη,] See above, at p. 5. n. 6. 
é συνεξήει τῷ Κύρῳ,] for ee σὺν τῷ Κύρο. See above, at p. 59. 
n. 


Om 9 


6. ra — ἐπιχώρια] supply ἐπιτηδεύματα, and translate, — customs 
of the country. ἀποτελοίη, that he might comply with, Attic for 
ἀποτελέοι. 

1. ef ty —] τῳ for τινι. 

2. ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὠς ἐν ἸΗήδοις κοι.] os of he came having 
learned how to live delicately among the Medes. 

3. uadlov— 1 προσδεόµενον '] rather than desiring any addilton to 
wt. Notice the power of the preposition moos, in composition. 
About τοῦ ἑαυτοῦ µέρους, see above, at p. 53. n. 

4. ἐδόκει] See above, at p. 46. n. 1. 

1. ᾧ, καὶ τὴν ---] See above, at p. 64. line 9. 

2. τήν τε γυναῖκα] the woman, of whom mention had been made 
before. 

3. οὐκ ἔτυχεν --- ὤ»,] See above, at p. 7. n 

4. ἐφαίνετο διαφέρουσα---] she plainly surpasaed. See above, at 
p. 46. n. 1. 

5. ἀναστῆναι ---- συνανέστησα»] See above, at p. 8. n. 7. 

6. τῇ ῥώμῃ,] These two words should be stricken out. They 
are not found in the best manuscripts or editions. 

7. ἑστηκυῖα.] See above, at p. 60. n. 8. 

8. dyla δ᾽ wl and her tears were evidently tricking down. See 
above, at p. 46 ; p. 58. η. 2. 

1. ev ἴσθι ὅτι --- bee understand after ὅτι, τοῦτ ᾿ἀληδές ἐστι». 
Others understand ἐξαιροῦμεν, or else construe the ὅτι with the 
precéding clause ; which last, however, the punctuation of our 
text would not allow. The best translation seoms to be : now, 
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8. ἔρωτα αἰτιώνται.} When a neuter plural denotes animated 
beings, writers prefer to put the verb in the plural. See Butt- 
mann’s Syntax, § 129. n. 1. Perhaps, then, we ought to read 
ἀκρατῆ εἶσι instead of ἀκρατῆ ἐστι. 

9. ὥστε μὴ ἅπτεσθαι αὐτῶ»,] See above, at p. 99. n. 8. 

1. ἴσως γὰρ Sartor ἀπῆλθες, ---] The construction is: Perkepe 
you ALWAYS go away sooner, [see at p. 19. η. 6,] 9 ἐν ὄσφ χρόνψ 6 
Yous πέφυκε συσκευάζεσθαι ἄνθρωπον, that is, 7 ἐν τοσούτῳ yeory & 
doy, x. τ. λ., than within the time in which Love nalurally ensnares 6 
man. συσκευάζομαι signifies originally, pack up for @ journey ; 
secondary meanings are, equip myself, form plots agatnel, take 
unawares, ensnare, &c. About πέφυκα, see above, p. 66. n. 8. 

2. Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἑυτὶ θίγοντα ---] For, indeed, if te possible 
that one who touches fire, — 

3. ἑκὼν εἶναι ἅπτομαι,] This infinitive is redundant. See Fisk’s 
Syntax, R. XXIX., Obs. 6. See above, at p. 39. η. 8. 

4. ἐπιμελοῦ αὐτῆς ] that is, τῆς καλῆς γυναικὸς. 

5. Βουλόμενος δὲ---- αὐτῷ —] Here is a transition from the nomi- 
native. e author probably did not notice in writing the con- 
clusion of the sentence the construction of the beginning ; or 

rhaps, after writing the sentence, inserted a new construction 
in the first part, without altering the last. Again, it is not im- 
possible that the construction is a good one, as such anacolutha 
occur in the best writers. See above, fe p. η η. 7. 

1. ὀκνοῦσα συ siy φίλους ἄνδρας.] fearful of creating a 
beter fiends τος of gas.) fearful of creating a quarre 

2. ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν, a ἐβούλετο,] would favor the attainment 
of what he wished. 

3. τὸν εὐνοῖχον] τὸν not for τινὰ, but having the force of the pos- 
sessive pronoun, her ; that is, the eunuch who took care of and 
served her. See Lex. Xen. 

4. ἀνθρώπους τε olda,— oia πεπόνθασι»] equivalent to τε οἶδα ols 
ἄνθρωποι πεπόνθασι. 

δ. καὶ αὐτὺς ---] and I knew that I could not hold out in my indif- 
ference to beautiful persons, if I were with them. 

1. ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸ»,] to keep myself out of the way; lo abscond. 

2. ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγαλα.] since I have very wrong. 

3. olds τ’ et —] See above, at p. 62. η. 2. 

4. Ei γὰρ γένοιτο, ---] O that there were some way, in which I 
might again be useful to you in good time. For εἰ γὰρ, see Butt- 
mann, p. 423. 

5. καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, as σὲ πεφευγὼς, λόγον ἂν παρέχοιµι.] 
The order is: καὶ οἶδα, ὅτι ἂν παρέχοιµι λόγον ὑπὸ τῶν φίλων, ὡς 
πεφευγὼς σὲ, and I perceive that I should give my friends reason to 
say that I had deserted you. Zeune traces the confusion of this 
arrangement to the agitation of the speaker. 

6. Ne πορεύσομαι] Schneider reads πορευσοµένου, on the author- 
ity of a Parisian MS., which seems the preferable text, Then ἴσθε 
may be considered the main verb of this clause. See Schneider's 
note and parallel passages. Ifthe reading of the text is retained, 
understand νόμιζε, taking ὡς for we have 

- τὸ δοκεῖν pe,— ἐκπεφευγέναι.] Construe, my seeming to 
made my escape, µελλήσορτα παθεῖν τι ὑπὸ cov, when on the eve of 
suffering something at your hands, — of being punished by you. 
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κοινῇ pera σοῦ γενοµένου ἀγαθοῦ ἀνδρὸρ, μᾶλλον ἡ ζην αἰσχυνομένη 
pst’ αἰυχυνομένου. The translation: Verily I swear fo thee, by ay 
friendship and thy own, that I would choose to shroud myself in 
the Earth, in common with thee, of thou wert a brave and 

man, rather than live, myself dishonwred, along with thee ἐν dis- 
honor. ἐπιέύασθαι, | aor. inf. mid. from έπιέω, the same as ἐπιέν. 
supe, OF ἐφέννυμι, put on. A poetic use of language, whereby Pan- 
thea speaks of putting on the earth in which she would be buried. 

4. Ligos δὲ] supply τούτοις, besides. ἀπέστη αὐτοῦ, that is, ἔσιφ 
an’ αὐτυῦ, deserted. 

1. κατεφίλησε τὸν δέφρο».] she earnestly kissed the diphros, the part 
of the chariot where the driver and combatant sat. 

2. τῇ υκηνῇ.] Some copies read τὴν σκηνή», & correction of the 
MSS., which, though sanctioned by high authority, is needless. 
We are to understand by σκηνἡ α part of the chariot concealed by α 
curtain ; some prefer the curtain itself. 

3. ἐπαίσαιο ἄρα τὸν μηρῦ»,] smote his thigh ; an action express- 
ing grief. The ἄρα seems redundant. See Lex. Xen. 

1. qlavrer ἐπὶ τὸ πάθος.] that is, ἠλαννεν (¢—p’ ἵππου] ἐπὶ τὸ πάθος. 
In English : he rode to the scene, —to the fatal spot. See above, at 

.3.n. 7. 

P 2. ὅποι ἂν αὐτὸν nurSarnras ὄντα,] See Fisk’s Syntax, R. XXXIL 
See below, at p. 117. n. 7. 

3. τἆλλα] that is, µέρη τοῦ σώματος. 

4. ἐγὼ ὃ᾽ ἡ παρακελευοµένη ζώσα παρακάθηµαι.] and I, who ad 
vised him, am silling here beside him alive. 

5. ἐπισφαγήσεται αὐτῷ,] shall be slain at his sepulchre. 

1. κατοικτείρων τήν τε γυναῖκα, οἵου urdeng στεροῖτο,] Fill out and 
translate, as follows: frexa τοιούτου ανδρὸς, οἵου ἀλδρὸς, στεροῖτο, 
pitying the lady, on account of her being deprived of such a husband, 
καὶ toy ἄιδρα ἕνεκα τοιαύτης γυγαικὸς, οἵαν γυναΐκα καταλιπὼν οὐκέτ 
ὄψοιτο, and the husband, on account of such a wife ashe had left 
behind, and would never see any more. See below, at p. 86. n. 4. 

2. απυστῆναι ] to relire. See above, at p. 71. n. 2. 

3. παρεσκειασμένη,] having provided for herself, — perf. pass. 
part. to be taken in a middle sense. 

4. σπασάµενοι — ἀποσφάττονεαι,] Notice here the force of the 
middle. 

5. Kat νῦν τὸ µγῆμα μίχρι [τοῦ rv] τῶν εὐνούχων xeynoSas λέγεται ] 
All the commentators agree in thinking the text here corrupted. 
Some editions omit τοῦ rvv. Zeune omits also µέχρι. Still there 
remains a great difficulty. The author, says Schneider, afler 
speaking of the mound raised in honor of Abradates and Panthea, 
suddenly digresses into giving an account of the tomb of the eu- 
nuchs, current in his day. One cannot, however, help thinking that 
many words have been wasted upon this passage in vain, when 
he considers the custom, which was not peculiar to the Eastem 
nations, of heaping great mounds over the bodies of the dead ; 
and that these mounds were continually increasing in bulk from 
the devotion of passers-by. Retaining the text entire, it may 
be best to translate, And now the mound [that is, the one over 
Abradates and Panthea] 1 sa‘d to have become exiended as far as 
the present extent of tuat [or the mound] over the cunuche; implying 
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lated by an emulation of my ezplotts,) and the forming of designs, 
and the having designs formed against one’s self, —~ these should 
necessarily accompany the reigning Prince rather than thee. 

5. Οἶσθα μὲν viv καὶ σὺ, ὦ Καμβύνη,] Compare Sallust’s Jugur- 
thine War, ch. 10. 

1. μηδαμόθεν πρότερον ἄρχου, ---] begin nowhere sooner than with 
him who was born of the same parents, 

2. Movov tor, — ἐφικνεῖται.] The idea is: whatever other person 
you give the first place to will be envied; but tf you give it (ο your 
brother, no one will envy him. This verb governs the genitive. 

1. Tus δὲ τῶν ἄδικα παθόντων---] Have you never noticed 
fears the ghosts of those who have been unjustly slain strike into the 
hearts of their murderers? And what avengers of crimes they send 
to the guilty? 

1. τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι αποβαλεῖτε.] you will forfeit your credit. 
τὸ εἶναι ἀξιόπιστος, the being worthy of credit. 

2. i μὲν οὖν ἐγὼ ---- εἰ δὲ uy, —] supply with the apodosis καλώς 
ives, which is omitted by an elegant ellipsis. Compare Samurt 
Ccrarge on the Iliad, Book I. 135 — 187. 

3. ἀδελφοῖς ] Zeune received ἀδελφοὶ into the text, and is fol- 
lowed by Weiske and Schneider. Dr. Popkin proposes φίλοι δὲ 
ἀδελφοὶ alone, omitting αδελφοῖς. 

4, ἄν pos δοκῶ κοινωνῆσαι---] Construe ἂν with κοινωγῆσαι, not 
with δοχῶ. See below, at p. 108. n. 5. 

5. Alle γὰρ] But I can say no more; for — 

6. ὀθενπερ,] that is, from those parts of the body from which—; 
such as, feet and hands. 

7. ὡς ἔοικε,] as is natural. 

1. ὁπόσα éx’ ἀνδρὶ εὐδαίμονι Ρομίζιταιῇ tn whatever ways are 
customary at the funeral of a distinguished man. Reference is 
made to feasting, presents, &c. 

. 2. µέμνησδέ pou —] See Fisk’s Syntax, R. XVIII. 

3. ἀπαγγέλλετε ὡς mag’ ἐμοῦ] understand zalgeux,—and bid a 
FSarcwell to your mother as from me. 

1. KTPOT ANABASENS A.| KTPO? ΑΝΑΒΑΣΙΣ is the title of 
the work in which Xenophon gives an account of the Expedition 
of the Younger Cyrus, and of the Retreat of the Grecian Auxil- 
iaries. The history of the last, after their return and junction 
with the troops of Agesilaus, is lost in the general history of 
Greece, which is given by our author in the Frelledics. Cyrus, 
who must not for a moment be confounded with his namesake of 
the Cyropzdia, was the son of Darius and Parysatis; his ambition, 
treachery, and just punishment, make the subject of the former 

art of the Anabasis. The sagacity and courage of the Greeks 
in the heart of a hostile country, and surrounded by enemies, give 
to the latter part all the interest of fiction. This work shows 
Xenophon in the character of a skilful general, as well as of an 
accomplished writer. The Darius mentioned in the text was the 
second king of Persia of that name, and was called Nothus or 
Ochus, being an illegitimate son of Artaxerxes. Parysatis was 
his wife and sister, and the mother of Arsaces and Cyrus. 

first changed his name to Artaxerxes on his accession to the 
throne. He was surnamed Mnemon, on account of his remark- 
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some adverbs it also strengthens the positive. See Buttmann, 
§ 149. See below, at n. 5. ; 
4. “Ors οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν, ----] τὴν συλλογήν [τοσούταν guls- 
κω»,] ὁπόσους φύλακας εἶχο, ---- lst, therefore, he was mustering 
as many garrison-soldiers as he had. See Buttmann’s Syntax, 
143. 4. 
ἱ 5. ὅτι πλείστους καὶ βελτίστους,] See above, at n. ὃ of this page. 
6. ὡς ἐπιβονλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι.] as if Tissaphernes 
had a design upon those cities. For the construction of ὡς with 
the genitive absolute, in order to express a reason, see Fisk's 
Syntax, R. XXXIII., Obs. 4. 
1. Τισσαφέρνους] See Fisk’s Syntax, R. XVII.— + ἀρχαῖο, 
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8. ἀπέυτησα»] revolted. See above, at p. 5. n. 7. 

9. καταγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας.] Κατάγει», is, says Suidas, to τοὺς 
πεφευγότας εἲς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας ἀποκαθιστῷν. ἐκπεπτωκότας, the 
exiles, is from ἐκπίπτω, fall out, am banished: translate the three 
words then, restore the exiles. 

10. ἐτύγχανεν ἔχων.] See above, at p. 7. n. 5. 

11. τόνδε τὸν τρόπο».] supply κατὰ, and translate, tn the following 
manner. τῇ xatavecnigas,— 7 is a correction by Wyttenbach, for 

ϱ. 

" 19. µυρίους δαρεικούς.] The daric was a Persian coin, so called 
from a sovereign named Darius. Whether this was the son of 
Hystaspes or of some earlier prince of the name is a subject of 
dispute. The Scholiast upon Aristophanes, Harpocration, and 
Suidas affirm, that the latter reference is the true one ; and they 
are followed by Prideaux, Hutchinson, and others, who think the 
Darius mentioned in Daniel, v.31, is the same with the Cyaxares 
of Xenophon. But Wesseling approves the former reference. 
The authorities cited above furnish data for fixing the value of 
the daric at about $ 3:33. Sce below, at p. 110. n. 2. 

1. Τοῦτο 5’ av οὕτω teeqopevoy ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα.] 
And thus this army was secretly supported for him. See Fisk’s 
Syntax, R. XXXII., Obs. 2. 

2. ὡς οὕτω περιγενόµενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν.] As if he should 
thus prevail over the opposite faction. Other editions read περιγενγ" 
σοµένος. Hutchinson disapproves the future form, attributing to the 
particle ἄν the potential sense conveyed in the clause. Notice, 
that περὶ, in composition, denotes excellence and governs a genitive. 

3. μὴ πρὀσθεν καταλῖσαι ---] not to come to a fal accommodation 
with the insurgents, until he should first consult with him. 

4. dlavSavey αὐτῷ τρεφύμενον] See above, at n. |. 

5. πορεύεσθαι ἄγω,] to go from the coasts and lower parts of Ass 
wp into the interior. See above, at p. 85. η. 1. 

6. συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴχοι,] literally, having made peace with 
those at home; that is, having put an end to all differences between 
himself and those pf the Thessalians who were disaffected. 

7. Serixov,| that is, μισθοφορικοῦ στρατεύµατος. The adjectives 
πεζικὸ», ἱππικὸν, ravixor, λληγικὸ», 1ερσικο», x. τ.λ., occur frequently 
without a substantive ; στράτευμα, or πληθδος, is to be understood. 

1. καταπράξειεν, ép’ & ἐστρατεύετο,] Before ¢p’ a understand τὰ 
πράγματα. καταπράξειεν, Attic for καπαπράται Translate, he should 
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4. ἐπὶ τετιάρων ] four deep. 

5. ἐφ) ἁρμαμαξης.] The ἁρμαμάξα was a covered chariot, used for 
conveying women and children on journeys. The word means 
literally chariot-wagon. It is composed of agua, a chariot, [Th. 
ἄρω] and ἅμαξα, a wagon [Ths αμα, ἄγω.] 

6. Επεὶ δὲ πάντας nayylace,] that is, ἐπεὶ δὲ ἤλασε παρὰ πάντας, 
when he had passed by all. See above, at p. 3. n. 7. | 

1. Ex δὲ τούτου,] supply τοῦ χρόνου, afterwards : Sarroy, more 
swiftly. 

2. ἀπὺ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις] the soldiers 
ran of their own accord, that is, without command, 

3. of ἐκ τῆς ἀγορᾶς,] the sutlers, 

4. φοινικιστὴν Baotissor,| some interpret a purple-dyer to the king. 
Others, @ servant dressed tn purple, or rather, ight red; which 
color was worn by the servants of the king. The latter translation 
is best. Hesychius does not define the word. Larcher calls it 
standard-bearer. 

5. ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστη»,] one of the satraps, whe was 
the highest in authority. 

6. ἐσβάλλειν] to enter. See above, at p. 39. η. 4. 

1. ἐπεὶ ἤσθετο τό τε Μένωνος στράτευμα, ote —) Notice here the 
construction with or. The word orgarevpa is in the accusative, 
depending upon ᾖσθετο᾽ see Fisk’s Syntax, R. XVIII, 9. Obs. 2. 
A pronoun referring to στράτευμα is the subject of 1». The suc- 
ceeding clause also presents some difficulty : καὶ ὅτε τριήρεις ἤκουι 
περιπλεούσας ἀπὸ ]ωνίας εἰς Κιλικίαν Tepe ἔχοντα, τὰς 4ακεδαιμονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρου. That is, καὶ ἤκουε τριηρεις 4ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ 
Κύρου, ὅτι περιπλέουσαι εἴησαν ἀπὸ Ιωνίας tis Κιλικίαν, Ταμὼ αὐτὰς 
éyortos. The translation is: and had heard that triremes of the 
Lacedemonians, and of Cyrus himself, were sailing round from 
Tonia into Cilicia, witk Tamon for a leader. For the declension 
of Tapas, seo Fisk, p. 14. Compare ἔμπλεω», a little below. 

2. σήσαμον καὶ µελίνην καὶ κέγχρον] Sesame, and panic, and 
millet. Sesame was a leguminous plant, whose seeds, called also 
sesame, were in great use as an article of food. See Theophras- 
tus, Dioscorides, and Pliny about this plant; as also about panic 
and millet, which are much alike, being distinguished principally 
by the manner of their growth ; the former growing in ears, the 
latter in bunches. 

3. sig χωρίον οχυρὸν] understand πορεύεσθαι, and translate, {ο go 
to a fastness — 

1. καὶ τὴν yoigay µηκέτι ἁρπάξεσθαι '] and his country to be ne 
longer plundered : and to his country, security from being plundered. 
The structure of this sentence has been commended by Deme- 
trius Phalereus in his treatise Περὶ “Egunvetac. 

2. οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω ] refused to go further. The 
ellipsis at ἰέναι τοῦ πρόσω, may be supplied as follows : ἐέναι εἰς ti 
µέρος τοῦ χωρίου ὄντος πρόσω. 

3. ἐβιαζετο] tried to force them—. See Buttmann’s Syntax, 
§ 187. η. 10. | 

4. χαλεπῶς φέρω] This phrase corresponds to the Latin moleste 
Jerre, with this difference, that φέρω not only is joined with the 
arcusative, but also with the dative and ἐπὶ, or with the dative 

De. 
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that I shail obey, as well as I can, whomsoever you may choose. The 
Syntax demands πεισάµενον instead of πείσοµαι. But the orator, in 
the course of his sentence, probably forgot its beginning, and eo 
fell into the use of this ἀγακόλουθον. See above, at p. 68. η. 5. 
Hutchinson regards this use of language as elliptical, and supplies 
after πείσοµαι, 9 Suraroy μάλιστα, οὕτω λέγετε, OF οὕτω τὴν 7νώµην 
ἔχετε' thus giving to ὡς the meaning, that. But his explenation 
does not remove all the difficulty. See on Anacolutha, Buttmana, 

151. ii. | 
) 4, ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν.] whose enterprise we are frustrating. 
The dative is here used for the genitive. 

5. ὀκνοίην] Attic for ὀκνέοιµι, by contraction ὀχνοῖμ. With 
αὐταῖς ταῖς τριήρεσι, supply σύ». 

6. ἐπικινδυνοτέρα] The text is right here. Stephens wrote 
ἐπικυδυνωτέρα, which reading Porson confuted, and restored the 
earlier text. See Fisk’s Grammar, p. 50. Compare also, at p. 
110. η. 6, 

7. πρὸς φιλίαν] supply χώρα», arid translate, {ο a friendly country. 

1. ὅτι ἄγει] supply αὐτοὺς, and translate, that he was leading 
them. For the use of the present in this construcion, see Butt- 
mann, § 191. η. 7. 

2. ΙΠρουαιτοῦσι] To them demanding an augmentation of pey. 
The preposition implies addition. 

3. ἡμιέλιαν πᾶσι δώσειν, οὗ πρότερον ἔφερον,] that is, éxsivov 
σθοῦ, οὗ [or ov] πρότερο», κ. τ. 1.— that he would give to all half as 
muck again of pay as they had before. For the construction of 
the relative here, see Fisk’s Syntax, R. VI., Exc. 1. 

4, τοῦ unvog, τῷ στρατιώτη *] Hutchinson remarks upon the double 
ellipsis here ; and understands διὰ with τοῦ µηνός and with τῷ 
στρατιώτῃ, ἕκαάστω. 

1. ἀποστάντες] having deserted him. See above, at p. 3. n. 7. 

2. πέτραι ἠλέβαιοι"] inaccessible rocks. ‘Two derivations are 
given in the lexicons for ἠλέβατο. The first is ἥλιος and βαΐνω, 
which would give this signification primarily ; so high as to be 
visited by the sun alone. Some say, reaching to the sun. The 
other derivation, that from ἠλεὸς, [elsradves} and βαΐνω, would seem 
to mean: that on which the footing fails. Compare the Iliad, XV. 
273,619; XVI. 35, &c. 

3. ἐφειστήκεσαν] the same as ἐφεστήκεισα», literally, stood upon, or 
were upon, 3 pl. pluperf. ind. act. of ἐφίστημι, place upon. 
above, at p.10.n.5. The pluperfect of this verb has the force of 
the imperfect, as ἕστηκα has the force of the present. See the 
Iliad, I. 37, and S. Ciarxe’s note. τείχη, throughout this section, 
has the signification of walls, though some have translated it 
forts, and others Acights. Cleveland cites the Lex. Xen. in su 

ort of the last translation, which, however, does not fully sustain 
im, but gives walls as the meaning of the word in one place. 

4. αποβιβάσειεν] Attic for ἀποβιβασαι. 1 aor. opt. from axopifager, 
disembark, ot carry across. — Biacapevor, having compelled, from 
βιάζοµαι, accomplish by force, compel. Theme βία, strength. — 
εἴσω καὶ ἔξω, within and without ; that is, within Cilicia, and with- 
out Cilicia, or in Syria. 

5. τοῦτο ἐποιῄσατο,] See above, at p. 37.n.6. Schneider reads 
ἐποίησιν. 
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2. ὡς φίλου revtea9e Κύρου.] The Lex. Xen. favors Hutchinson’s 
suggestion to understand ὑπὸ or παρά. But why not govern Κύρου 
by the verb, and translate, and, whatever else you may want, I know 
that you twill secure Cyrus as a friend. 

3. τὸ ἄλλο στράτευµα--- ἅπαν '] all the rest of the — 
4. στρουὐοὶ ai µεγώλαι] Oslriches. «ὠτίδες, . 
anfelopes. See Gibbon, Decline and Fall, Vol. II. p. 430. 4ο 

edition. — 1. 29, above, ὕλης, shrubs. ; 

1. ἂν ευτήκεσαν ] The old reading was ἀνεισεήκεσαν. Porson 
made the emendation in the text. Translate, when they had run 
on awhile, they would stand still. See above, at p. 98. η. 3. 

2. ταὐτὰ] for τὰ αὐτὰ, the same thing. 

3, ὥστε οὐκ ἦν λαβεϊν, εἰ μὴ διαστάντες of ἰππεῖς Θηρφεν διαδεχό- 
µενοι τοῖς ἵπποις.] 80 that it was impossible to catch them, εἰ μὴ οἱ 
inntis διαστάντες, [see above, at p. 3. n. 7.] unless the horsemen, 
having posted themselves at a distance from each other, (or, having 
disposed themselves in the manner of relays,] ὃ ηρῷεν διαδεχόµενοι τοῖς 
ἵπποις, had managed the chase tn succession ‘ted ier horses. 

4. πολὺ γὰρ απέπτα αποφεύγουσα,] for u swiftly, ang ifs 
escape. dnénva is 3 sing. προ Picative of re ee ὃς. 
is the same as ἀφίπτημι, whose middle is αφίπταµαι. The text 
varies much at this place in different copies. Instead of ἀπέπτα, 
ἀπέσπα, ἀπεσπᾶτο, and ἀπέπτατο occur in different recent editions. 
Schneider sanctions the last, and removes the azo from the next 
word ; which, it seems probable, had got there from the τὸ pre- 
ceding, by the carelessness of some transcriber. If we adopt the 
ingenious substitution of ἅμα for ἄρωσα, some difficulties in the 
construction of the sentence are avoided. Yet with the present 
text, which after all seems correct in respect to this word, the 
participle may either be considered as intransitive, and then be 
translated rising, as Dalzel proposes; or, far better, be taken as 
transitive, and have αὐτάς, referring to πτέρυξι», understood for its 
object. Translate then τοῖς μὲν ποσὶ δρόµῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασα, 
ὥσπερ ἱστίῳ, χρωµένη, using, on the one hand, us feet in running, 
and on the other, us wings as a sail, raising THEM. ‘The present 
editor has nothing but his own conviction, however, to oppowe 
egainet great authorities, in thus constructing ἄρασα. The Lex. 

en. is against him, and favors the intransitive construction. 

5. πόλις ἐρήμη,] Some translators say, deserted, or uninhabiled ; 

others better, in the desert. Compare below κατὰ τοὺς ἐρήμους 
σταθμοὺς, ἦν πόλις εὐδαίμων καὶ µεγάλη. 
_ 6. ὄνους ἀλέτας] millstones. The original signification of ὄνος 
is ass ; that animal was often employed in the labor of turning 
the upper millstone ; and so the word is taken, secondarily, to 
signify the upper millstone. Some, however, refer the word to the 
lower millstone, as that may be conceived of as supporting a bur- 
den; which is what the ass is used for. 

ἐν τῷ Κυρου βαρβαρικφ,] supply στρατεύµατ. See above, at 
Ρ. 87. η. 7. 

8. αλεύρων 7 ἀλφίτων,] four or barley-meal. 

9. Ὁ δὲ σίγλος ---] The obolus was worth the sixth part of an 
Attic drachm, which is set down by Cleveland as worth Φ 0-167. 
The chenix was more than nineteen twentieths of a quart. 
sequently, something like forty-three cents was to be paid for 
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4, κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα.] grounded arms. Berrour. 

5. τὰ πυλεμικὰ] that is, xara τὰ πολεμικὰ πράγματα. 

6. κωλύσειε ----ποιήσειεν,] See above, at p. 27. n. 11. Before 
τοῦ καίει», understand ἀπό. ὥστε µήποτε δύνασθαι αὐτοὺς, ὃν order 
thal they might not be able. See Fisk’s Syntax, R. XXIX., Obs. 3. 

1. tovrovi.] Οὗτος, αὕτη, rovro — δέχονται τὸν προσχηματισμὀν τοῦ t 
διὰ πλείορα deity. Phavorinus. See Fisk’s Grammar, p. 57. Obs. 

2. ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς,] See above, at p. 3. n. 7. 

3. µεταμέλειν τέ σοι---] The old reading was μεταμεμέληταί σοι. 
Hutchinson reads μεταμεμελῆσθαί σοι, in accordance with the con- 
jectures of Stephens, Leunclavius, and Muretus. The Eten and 
Paris MSS. have the reading of our text, which Porson and 
Schneider approve. 

4. Ι γὰρ ἀνγκη,] γὰρ, 48 often before, refers to something sup- 
pressed. Perhaps the idea is, I have done so, for. 

1. ἐκποδὼν πυιεῖσθαι ὡς τάχιστα ] to get rid of this man as quick 
as possible. See above, at p. 86. n. 2. 

2. τὸ κατὰ τοῦτο» εἶναι,] so far as he is concerned, or for any tht 
that he can do. The full sentence would be κατὰ zo εἶναι κ 
τοῦτον. εἶναι is an Attic redundancy. See above, at p. 68. n. 3. 
49 elorras for ἐθέλοντας. 

3. τοὺς ἄλλοις προσθέσθαι.] understand τήν ψῆφον. See above, 
at p. 57.n.2. See Ovid Metamorph. }. 15. ν. 41 : 

‘** Mos erat antiquus, niveis atrisque lapillis, 
His damnare reos, illis absolvere culpa.” 

4. ἐπὶ θανατῳ,] literally, for death : the whole clause may best 
be translated, they fook Orontes by the girdle, leading him away t& 
execution. On the Persian custom of taking criminals by the gir- 
dle, compare Diod. Sic. XVII. 30. 

5. σκηκτούχω»,] See above, at p. 77. π. 6. 

6. τεθνεώῶτα] for reSrnxora. See the Iliad, B. VI. 464, and 
Clarke’s note. 

7. égarn.] See above, at p. 7. n. 10. 

8. τοῦ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι,] See above, at p. 3. n. 3. 

1. συνεβουλεύετό τε,] both advised with them concerning the order 
of battle, and at the same tune himself encouraged them as follows. 

he old reading was συνεβούλευε tore — xaia. x. Τουρ made the 
correction, which was reccived by Zeune and Schneider. 

2. ἀπορὼν --] See above, at p. 4. n. 3. 

3. Ὅπως οὖν ἔσεσθε ---] See above, at p. 57. n. 4. Notice the 
skilful adaptation of this speech to Grecian ears ; to which noth- 
ing was more grateful than the word Ελευθερία, freedom. 

4. τἆλλα ---] that is, κατὰ τὰ ἄλλα: construe, in other respects, 
καὶ αἰσχύνεσθαί uot oxo, — methinks Iam even ashamed. 

5. µέμνοιο] 2 sing. perf. opt. from µ»αάομαι. See above, at p. 27. 
n. 7. Schneider writes µεμτῷό. The form µέμντω is also found 
in the grammars, as the 2 sing. perf. opt. 

6. σατραπείουσι»ν] See above, at p. 85. n. 5. 

1. Οἴει γάρ σοι,] Explain the γὰρ thus: Why do you talk so? 
For do you think —. See at p.70. n. 8. σοι is redundant. 

2. ασπὶς] for ασπιδοφόροι, 88 ἵππος for inxsic. This figure is not 
infrequent in Latin, as well as in Greek writers. 

3. ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέρας πέντε, dx Φοινίκης ἑλαύνων.] arrieed 
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5. τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια] Leunclavius supposes that ispe are 
exta, entrails, and that opayra are hosita, victims. 

6. τὸ σύνθημα] the word. «Συνθήματα were words piven out as 
signals for the commencement of an engagement. © 

ave them to the subaltern officers, and they to the soldiers. 
hey were generally names of deities, whose aid was counted 
upon; perhaps, sometimes, merely words reckoned of good omen. 

1. ὃς] See above, at p. 3. n. 5. 

Line 15. δέχομαι] Belfour prefers understanding τὸν oleséy, 
rather than τὸ σύνθημα. 

Line 18. ἐπαιανιζυ»] Avo παιᾶνας ᾖδον οἱ Ἓλληνες, πρὸ piv τοῦ 
πολέμου, τῷ Ages’ peta δὲ τὸν πόλεμο», τῷ «πόλλωνι. Scholiast on 
Thucydides, I. 

8. ἐξεκύμαινέ τι τῆς φαλαγγος,] α port of the line rushed forward 
like waves overflowing the shore. This passage and figure have 
been noticed for their beauty. The verb is from éxxvpelve, a 
derivative of xvya, a wave. 

9. ---ἤρξατο δρόμω θεῖν' καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, οἵόν περ τῷ 
Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι,] began to run with speed. And they all shouted af 
once, just as when they raise the warlike shout to the god Mare. 
ἐλελίζειν is to utter the ἐπιφώνημα, or ἐπίφθεγμα πολεμικὸ», which is 
called ἐλελεῦὈ. HutcHinson. 

10. ἐξικνεῖσθαι,] supply eis αὐτοὺς, and translate, the Grecian ar- 
rows reached them. 

11. xara κράτος] with all their might. 

12. diicravto’—] The old reading was ἵσταντο. Zeune intro- 
duced διΐσταντο, on the authority of several MSS., which is now 
universally received. tur: 3’ ὅστις καὶ κατελήφθη, ὥσπερ ἐν inno- 
δρόμῳ, éxnlayels* and one was even caught by surprise, as of tn α 
hippodrome. ἔστι ὅστις, signifies the same as tic. See above, at 
p. 32. n. 11. Hoogeveen notices, that the verb in such construc- 
tions is always in the present tense, although the rest of the sen- 
tence may have reference to the past or future. 

1. Τὸ καθ) αὐτοὺς] that is, τὸ βαρβαρικὸν στράτευμα. 

2. Καὶ γὰρ 7,de αὐτὸν, ὅτι] See above, at p. 92. n. 1. 

3. ἡγοῦντο,---] The sense seems to demand here the present 
ἡγοῦνται, which may have been changed by the carelessness of 
some transcriber. See Porson on Eur. Med. 44; and above, at 
p. 85. n. 4; also at p. 241. 1. 9, of the Anab. edit. Hutch. in 8vo. 
where ὦθεῖται is the reading of the Paris MS. for ὦδεῖτο. 

4. σὺν τοῖς ἑξακοσίοις,] with the 600, — formerly mentioned. τοὺς 
ἑξαχισχιλίους, the 6000, — formerly mentioned. 

5. καὶ ἰάσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι.] See above, at p. 103. n. 6. 

1. περιπεσεῖν αὐτῷ.] to have fallen upon him. 

Line 13. ἐτελεύτησεν,] τὸν βίον understood. Compare Tacit. Ann. 
L. VI. ο. 50. Sic Tiberius finivit, octavo, &c. Brtrour. 

2. τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι.] who were well known 
to be acquainted with him. See above, at p. 46. n. 1. ἐν 
γίνεσθαι, signifies {ο enjoy the use of, to be intimate with. Com- 
pare near the end of Book Second, at 122, 1. 9, of this volume: 
Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων. 

_ Line 19. ἐν ταῖς βασιλέως Φύραις] Schneider reads ἐπὶ instead of 
&. The king’s gate, or door, in the Persian idiom, is equivalent to 
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7. Φίλους ---ὅσους ποιήσαιτο;] friends, — 80 many as he had ac- 
quired ; that expression having the force of the middle. ss} 
εὔνους γνοίη ὄντας, and perceived to be friendly. Notice the use 
of the participle where the Latin requires the infinitive; which 
also the Greek idiom allows, ae the “ sentence shows. om 
ἱκανοὺς κρἰνειε συνεργοὺς εἶναι, and judged fil to lyutors 
him, ὃ τι τυγχάνει βουλόμενος κατεργάζεσθαι, tn what Λε happened 
to be wishing to do. Before ὅτι understand ἐκείνου πρά - αρό- 
τιστος ---γενέσθαι Φεραπεύει», to have been most skilful in peymg 
court to. ; 

8. Καὶ γὰρ αὐτὸ] that is, κατ) αὐτὸ τοῦτο. For as to that thing. 

1. πρὸς τὸν τρόπον ἕκάστου σκοπῶ»,] See above, at p. 90. n. 2. 

.2, Καὶ τὸ μὲν τὰ µεγαλα---] that is, Kod μὲν τὸ νικᾷν τοὺς φίλους 


εὖ ποιοῦντα τὰ µεγάλα--- απἆ indeed his surpassing 
conferring great — 

ή τοῦτον οὖν σοι Ensuwe, —] Zeune and Schneider, on the high 
est MS. authority, read τοῦτον for τοῦτο. The beauty of this 
sudden change from oblique to direct speaking has suggested a 
comparison with the following passage of the Paradise Lost : 

‘* Thus at their shady lodge arrived, both stood, 
Both turned, and under open sky adored 
The God that made both sky, atr, earth, and heaven, 
Which they beheld, the moon’s resplendent globe, 
And starry pole : — Tuov also mad’st the night, 
Maker Omnipotent, and Thow the day.” 
Par. Lost, B. IV. 190, 

4. ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσι».] that starving ani- 
mals might not carry friends of his. The beauty of this expression 
also has been much commended. 

1. ἵστανται, ἀλλὰ φεύχουσι) See above, at P 85. η. 2. 

Line 23. τὴν Φωκαΐδα] Belfour quotes Plutarch and Atheneus 
to show, that both of these concubines were named 1a. 

2. ot Etvyor — ἔχοντες ] See above, at p.7.n.5. πρὸς, just before, 
seems to mean, towards the Greeks for rescue. Br.rour. 

Line 30, ἐντὸς αὐτῶν», ] within their lines. 

1. Kat of μὲν Ἕλληνε συστραφέντε παρασκενάζξονται, ὥς 
προσιόντες καὶ δεξόμενοι.] With ταύτῃ supply ody, and translate: 
find the Greeks having at once tcheeled about, make ready to advance 
this way and receive kim. Zeune, however, says, that προσιόντες 
has no meaning, and reads προσιόντος, which must agree with τοῦ 
βασιλέως understood, the genitive being put absolute with the par- 
ticiple, and αὐτὸν referring to the king, understood after δεξόµενοι, 
The correction of Zeune is generally received, and is sanctioned 
by the highest MS. authority ; though his assertion about the 
unintelligibleness of the old reading is not true. 

2. προσάγοιεν] See above, at p. 3. η. 7. 

3. καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμό».] See above, at p. 37. η. 6. 

. Εν ᾧ δὲ] That is, Ἐν τῷ χρόνῳ ἐν o— | hk 

. παραμειψάµενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα xatéornoey —] having 
his line ‘0 as to have the same arrar ement that u first had, he ds 
posed tt directly in front of them. utchinson refers the goverm- 
tent of φάλαγγα to one of these words, and understands it for 

9 other. 
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1. gov] This participle is to be taken absolutely. The abso- 
lute case of participles from impersonal verbs is always the nomi- 


' native. See Fisk’s Syntax, R. XXXIII., Obs. 3. 
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2. ὡς οὐκ ἀπιστέον εἴη Κλεάρχῳ.] that Clearchus was not to be 
disobeyed. Schneider reads πιστέον instead of οὐκ ἀπιστέον. Some 
copies have οὐκ ἀπειστέον. Compare p. 124. ]. 29. 

3. iad’ ors.] that is, Zor» ὅτε, which is equivalent to πότε, or 
ἐνίοτε. The phrase elsewhere also occurs at the end of a clause. 
See Alian, Book IV. ο. 11. Αἶσπερ οὖν ἐχρῆτο Σωκράτης ἔστιν ὅτε. 

4. φυλακὰς φυλάξει»,] See above, at p. SI. η. 11. 

5. agyouévovs] Hutchinson and Larcher prefer ἀρχομένοις, as- 
signing as a reason for the change the universal use of this parti- 
ciple in the same sense as ὑπηκόος, oF στρατιώτης. See below, 
at p. 124. 1.27, for an example of this. They would give the fol- 
lowing order: καὶ ételn τοῖς σερατιώταις πρὸς ἄλλους | στρατηγοὺς] 
ἀπιέναι. This sense, however, can be preserved, without an altera- 
tion of the text, by the construction which follows: καὶ ἐξείη [τος 
στρατιώταις] πρὸς ἄλλους [σερατηγοὺς] ἀπιέναι, ἀρχομένους [στρατιώτας], 
and t was allowed the soldiers to depart to other generals, io be 
governed by them, or serve under them, thus giving to αρχοµένους the 

orce of ἀρξοµένους. 

The simplest construction of all is to consider αρχοµένους as an 
accusative before the infinitive ἀπιέναι, and to it there is πο deci- 
sive objection. 

1. τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεµίους ---] for both the being courageous 
against (]νείγ enemies was present (to their minds, as a motive], and 
the fearing punishment from him made them orderly. Such is the 
literal translation, from which the real meaning can readily be 
seen. 

2. καὶ φοβούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνισθαι τοῖς στρα- 
τιωταις, ---] and he evidently feared more being hated by his soldiers, 
than his soldiers feared to disobey him. φανερὸς ἦν φοβούμενος can- 
not well be literally translated into English. It means about the 
saine as would φανερὸν nv αὐτὸν φοβεῖσθαι. Compare a little below, 
δήλος ἦν ἐπιθυμῶν and ἔνδηλος ἦν ἐπιβουλεύων. About ἀπιστεῖν, 8Ε9 
above, at p. 123. n. 2. 

1. xegduivor’] Hutchinson reads κερδάνοι. Some editions have 
κερδαίνῃ. The reading of our text is approved by Porson and 
Schneider, and is undoubtedly the best. 

2. ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι.] The old editions have ἐνομί- 
{ero° some are without either form of this verb. Porson 
Schneider receive the active form, which is in our text. 

3. ᾖσθάνετο --] Porson prefers αἰσθάνοιτο Some copies have 
ἂν, which the learned critic, last mentioned, disapproves. See 
above, at p. 103. n. 5. 

4. τῷ Ῥλάσασθαι] Instead of πλάσασθαι Porson would read 
πλάσαι, citing the following authorities : Sophocles, Aj. 148. To- 
ovade λόγους ψιθύρους πλάσσων. Demosth. Phil. 1. p. 38. ed. Par. 
οὗ δὲ, λόγους πλάττοντες ἕκαστος περιερχόμεθα. p. 54.1.7. Photius 
Lex. MS. 4ογοποιῶν πλάττων λόγους ψευδεῖς. 

5. Καὶ παρ ols μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, ---] And those ὧν 
whose regard he allempled to gain the first place, he thought he 
must gcauire as friends, by slandering those already first in their 
regar 
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6. ἀφίστατοι] ἀφίσταιτο is approved as the true reading by Por- 
son, but not received by Schneider. The earlier editions of Suidas 
have this reading. Kuster’s and those after his are altered here 
and elsewhere in conformity to new readings. This custom is 
strongly reprobated by Porson, who makes the above statement. 

1. Ηστη»,] for ἤτην, with an Attic pleonasm of the sigma. 
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RHETORICAL EXTRACTS. 


I. NOTES ON LYSIAS. 


199 1. Ex Lysia.] Lysias, the earliest of the Grecian orators to 
arrest attention by the number, fame, or merit of his works, was 
an Athenian by birth, He was born at a period when peace at 
home and abroad left to his countrymen leisure for the cultivation 
of their tastes and the prosecution of literary enterprises. The 
year was B. C. 458. His father was Cephalus, a rich Syracusan, 
who had emigrated to Athens on the invitation of Pericles. This 
will account for the fact, that Lysias is sometimes called a Syra- 
cusan. After the death of Cephalus, the son joined the Thurian 
colony, which we have already had occasion to mention as having 
among its members Herodotus and Thucydides. Thurium was 
a flourishing city, and afforded him a home for thirty-two years. 
At the end of that period, which nearly coincided with the termi- 
nation of the Peloponnesian War, he left it in company with 
others of similar politics, in consequence of a defection of its 
Citizens from the Athenian interest, and returned to the place of 
his birth. But he found it no longer the peaceful city of his child- 
hood and early youth. The miseries accumulated upon the heads 
of the Athenians by the unfortunate issue of the Peloponnesian 
War were at their height. The city had been taken by the Lace- 
dzmonians under Lysander, and subjected to the domination of 
the Thirty Tyrants. These exercised the most heartless and 
unfeeling cruelty in the administration of the government; putting 
to death innocent citizens without even the form of a trial; 
and among them Polemarchus, a brother of Lysias, who lived at 
that time in a house which he had hired at Athens. Our orator 
saved his own life by flight ; and aided Thrasybulus in his noble 
and successful exertions to restore liberty to his oppressed coun- 
try ; finding here a good opportunity of expending some of the 
wealth of which he was possessed. After the expulsion of the 
Thirty Tyrants he took up his abode in Athens, and spent the 
femainder of his life, which lasted till fourscore, in the cultivation 
of oratory, to which he had previously given considerable atten- 
tion under the care of Tisias and Nicias, two of his Syracusan 
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_ 5. ὥστε μήτ ἂν ψευδόµενον---] The order is: ὥστε µήτε ψευδόµενον 
ἂν δύνασθαι κατηγορῆσαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, µητε βουλόμενον 
εἰπεῖν τάληόη [av δύγασθαι εἰπεῖν] ἅπαντα, or the construction of 
ὥστε with the infinitive, see Fisk’s Syntax, R. XXIX., Obs. 3. It 
occurs also sometimes with the indicative. See Buttmann, p. 423, 

6. ald’ ἀνάγκη 4 τὸν---] Stephens preferred ανάγκην εἶναι ἡ τὸν, 
κ.τ.λ. Markland and later critics and editors are unanimous, it 
is believed, ia favor of the reading of our text. We are to under- 
stand ἐυτὶ after avayxn. 

7. ἐν τῷ προτοῦ χρόνῳ.] That is, ἐν τῷ χρόνῳ προτοῦ literally, 
in the time before ; or more simply, before. προτοῦ is for πρὸ 
τούτου [χρόνου]. See Eurip. Med. 694. About the construction 
of 7, see Buttmann, p. 424. 

8. πρὸς τοὺς φεύγοντας '] against the defendanis. φεύγω sometimes 
means am accused. αποφεύγω, also, in like manner, signifies em 
acquilled. Such constructions as ἐπιδεῖξαι τὴν tyGegar, gus εἴη, --- 
to tell the cause of their resentment, what it was, seems to have bad 
peculiar beauty in the eyes of the Attic writers. They are also 
found in Latin authors. See above, at p. 92. n. 1. 

1. avd’ ὕτου] Reiske understands ἔργου, or γεγονότος, OF ovpfes- 
το. Auger prefers πράγματος, but mentions with some approba- 
tion Reiske’s other proposition, to change ὅτου to ὅτης But crow 
is not only masculine, but also feminine ; and is therefore Attic 
for ἥστινος, and refers directly to ἔχθρα. 

2. all’ ὡς ἅπασι --] but because to none of you is there any lack 

reasons for resentment, either on account of your own calamilies, 
or those of the public. Taylor and Reiske have mistranslated the 
passage from a wrong conception of the meaning of η, to which 
they give the force of than, when its real signification is here or. 
The same particle is then to be understood before ὑπὲρ τῶν ἰδίων. 
Giving the other meaning to 7, we must understand μᾶλλον, ac- 
cording to sume commentators, and ov μᾶλλο», according to others. 

3. κατέστη»,] See above, at p. 3.n.7; and at p. 85. n. 7.— 
ὥστε πολλάκις tig πολλὴν ἀθυμίαν κατέστη», 8ο that I have frequently 
felt great anxiety. 

4. τὴν κατηγορίαν ποιήσωμαι.] lest I should prefer this accuse- 
tton tn behalf of my brother and myself unworthily and weakly. 
Compare the use of the middle of this verb a little above ; τοὺς 
λόγους ποιοῦμαι, I make this speech of ming, I say so. Notice also 
the difference between τὸν λόγον ποιῆσαι and τὸν λόγον ποιήσασθαι᾿ 
the former signifying to furnish anolher with the substance of 6 
speech ; the latter, to speak. This distinction, however, is not 
universally observed. Sometimes, though rarely, τὸ ποιεῖν refers 
to the agent. The following examples of the use of this verb are 
taken from Lysias. rosvrny τοῦ βίου τελεύτην ἐποιήσαντο, such an 
end of We they gained for THEMSELVES. [ΕΠΙΤΑΦ. ΤΟΙΣ KOPINO. 
ΒΟΗΘ.] Saratov αὐτοῖς ἐποίησε τὴν ζημία», he made death their pun 
tshment. [AIIOA. ὑπὲρ τοῦ EPAT. φόνου.] περὶ ἐλάττονος τῶν ἡ δονών 
ἐποίησας, you preferred your pleasures. [The same.] But we find 
much more frequently the middle used, ποιεῖσθαι περὶ πλείονος, 
ποιεῖσθαι περὶ ἐλάττονος, x. τ. λ. 

_ 5. bs? ἐλοχίστων] very briefly; διὰ with the genitive of an adjec- 
tive, being generally best rendered by an adverb. See, for 
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ἀντὶ or ἕνεκα before μεγάλων. Perhaps, however, the true regimen 
is by ὀργή». Construe the succeeding clause : οὗ τούτων ἀξίους ys 
ὄντας τῇ πόλει, when we had not deserved such treatment at the hands 
of the state, or from the state. 1 For the ς 

2. χορηγίας Ίσαντας, ---] For overnment of χορηγίας, 
see Fisk's Syntax, R. XXI., Obs. 1. Also, compare at p. 31. 
η. 11. Χορηγός, from which is derived χορηγεῖν, is a word used by 
Attic writers to designate one who provides a chorus. ‘The Chore- 
gus was expected to pay all the expense of his chorus, and make 
every provision and arrangement for some public performance, 
and see that those who took part therein were skilled in the 
ticular department of their art in which they were to appear; since 
there seem to have been various kinds of choruses, such ας 
comic, tragic, and dithyrambic. And not only were the Choregi 
to pay the expense of the chorus, but also of the actors, and of 
the whole theatrical exhibition. Hence those who were at the 
expense of bringing out a play were said χορὸν d:dovas* the poet 
whose play was performed, was said λαμβανειν χορὀν. See Kuster 
on Arist. Equit. 510. The folly of the Athenian populace is no- 
where more strongly shown, than in their devotion to stage-plays. 
The liberty, rights, and lives of the citizens were made of slight 
account, when their infringement would supply this gratification. 

3. μετοικοῦντας, --- ἐπολιτεύοντο.] Lysias and Polemarchus were 
µέτοικοε, sojourners. The Thirty were πολῖται, ctltzens. 

4. µετῆν γὰρ ἂν καὶ ἐμοὶ ----] for I should come in for a share πο 
the least tn this good. A share not the least is equivalent to the 
greatest share. The idea of the orator is, that his wrongs would 
disappear on the establishment of the innocence of the Thirty. 

1. ναβιβασάμενος----] Having called him upon the stand, prepara- 
tory to questioning him; a form of procedure not wholly unlike 
those now used in courts. 

2. ἐπὶ σοὶ µόνῳ ἐγένετο] tt depended upon thee alone. See above, 
at p. 85. η. 9. 

3. ei” ὅτι μὲν, ὡς HIS, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας, ----] because then, 
on the one hand, to take your word for it, you were able to do nothing 
when you spoke against the measure, do you think you ought to be 
esteemed a good man? and, on the other hand, do you not think you 
shall receive your punishment at the hands of these citizens end 
myself, for apprehending and murdering Polemarchus ? 

4, Lnera τῷ ἧσσον εἰκὸς 7» —] The article is here used for the 
relative, or rather for the interrogative. Construe thus: To 
whom is wu less likely that this task would have been committed, 
4 [ἐκείνφ] ὅστις, κ. τ. λ., than to him who, as tt happened, had spokes 
against wt, and publicly expressed his opinion. 

1. παρὰ τοῦ] The word τοῦ is here, as frequently elsewhere by 
the Attics, used for rivos. The common reading is nag’ αὐτοῦ, 
which, says Dalzel, means nothing. 

2. Kai μὲν δὴ --- κατὰ ---- ἄπήγωγεν.] The old reading was: καὶ 
μηδὲν δη οὐκ ἐν τῇ οἰκίᾳ, add’ ἐν τῇ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸ», καὶ τὰ τούτον 
ἐψηφισμένα, ov υυλλαβὼν ἀπήγαγεν. ‘Taylor amended this so as to 
have it read thus: καὶ MJIN HAH ovx ἐν τῇ οἰκίᾳ KATA τὰ τούτοις 
ἐψηφισμένα, αλλ’ ἐν τῇ ὁδῷ σώζοντα “ATTON σνλλαβὼν αἀπή 

translation, rendered into English, is as follows : “ada bo, 
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active participle of θνήσκο, τεθνειότων, found in this sentence, is 
commonly referred to the Boeotian dialect, and occurs in some of 
the editions of Homer. Compare the Iliad, Book XVII. 161; Book 
XIX. 300; also the Odyssey, Book I. 289. Wolf, however, 
writes τεθνηὼς, κ.τ.λ. The orator’s allusion is to the naval battle 
at Arginuse, in which the Athenians gained a victory over the 
Peloponnesians. The Athenian generals retired, however, after 
the battle, without recovering the bodies of those lost, for sepul- 
ture ; though great exertions were made to accomplish this object, 
which were unsuccessful, owing to the inclemency of the weather 
and the violence of the wind. The people at home were more 
displeased at this non-performance of duty, than rejoiced by the 
victory ; and decreed the death of eight generals ; six of whom, 
being in their power, were executed. For further information oa 
these points the learner is referred to the Hellenics, I. vi. 19, 
to the end of the Book. An allusion to this affair occurs in the 
Memorabilia, I. i. 18; extracted at p. 201, line 23, of this volume. 
The whole interrogation is thus translated by Gillies. And how 
inconsistent will it appear, that you who punished with death the 
commanders in the sea-engagement, because they were unable to draw 
up the dead bodies from the bottom of a tempestuous sea, saying, 
that it was necessary to sacrifice the living to the virtues of the dead, 
should neglect to chastise those men, who, when in a private station, 
exerted their utmost endeavors to render us unfortunate at sea, and, 
when vested with supreme authority, sported with the lives of your 
citizens? Ought not your resentment to be kindled against them and 
their children ? 

8. ἐποίησαν] Reiske thinks ὑμᾶς wanting here. The allusion is 
to the unfortunate engagement at A:gospotamos. 

9. τὰ xarnyopnuéra the charges already preferred. 

10. τῷ φεύγοντι ἄξια εἴργασθαι.] The order is : ἕως ἄξια Θανατον 
ay δόξη εἰργάσθαι τῷ φεύγοντι, until things worthy of death are 
proved to have been perpetrated by the defendant. εἰργάσθαι has the 
force of a passive, as is sometimes the case with deponent verbs. 
See above, at p. 16. n.2; also Buttmann, § 113. n. 6. The 
dative, τῷ φεύγοντι, has the power of the genitive with ὑπὸ, --- ὑπὸ 
τοῦ φεύγοντος. See above, at p. 129. n. 4, and η. 8. 

1, δίκην δοῦναι δύναιντ) ἄν.] The orator says in this sentence, 
that he does not know why it is necessary to accumulate charges 
against such men, who, not even if they could be put to death twice 
for each of their crimes, could ever be punished according to ther 
deserts. Markland feels the want of ἀξίαν. But Dr. Popkin rightly 
supposes δίκη», salisfaction, to contain itself the force Markland 
would attribute to the adjective. 

2. Ov γὰρ δὴ---] The particle γὰρ is here again used in refer- 
ence to something elegantly suppressed. The idea seems to be: 
I must anticipate some pleas which Eratosthenes may offer ; for 
tt does not profit him to do that, —. See above, at p. 62, n. 1. 

3. περὶ δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατώσι»,] but by 
mentioning other things concerning themselves, they impose sometimes 
upon the judges, —that is, they divert them from the main question. 

4. Enti—]| This particle is used before imperatives with the 
force of γὰρ, and like γὰρ refers to something suppressed. For, if 
he says any thing of this kind, command him to show. Stephens 
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better MSS. are wanted, before it can be corrected. Dalzel, how- 
ever, gets over the difficulty, to some extent, by understanding 
παραδείγματος ἕνεκα, for cramps. Translate, and that, for ezam- 
ple, neither Batrachus nor Aischylides made true accusations, but 
laid informations of things as true, which had been contrived by 
the Thirty. Markland would insert aze before the last ταληθή. 

1. ὅσοι xaxovos ἦσαν ---] whoever were enemies in their heart to 
popular government, — οὐδὲν ἕλαττον εἶχον σιωπῶντες, lost nothing by 
their silence; ἕτεροι γὰρ jour, — for there were others, who said and 
did the most ruinous things, which could possibly be done to the state. 

2. ei δὲ pn, —] Here seems to be an ellipsis of τοῦτο μὲ ἂν 
καλώς ἔχοι, this would be well. See above, at p. 69. η. 2. The 
construction of the whole sentence is given below : — Ίσως 8° a 
ἔχοι εἰπεῖν, κ.τ.λ. But, perhaps, (and some of you may think this 
a sufficient apology, ) he may say, that he was afraid of seeming te 
oppose the Thirty by speaking out his sentiments. This, indeed, 
would have been well, — it would have been a good reason, if 
had been true: εἰ δὲ wy, — but if this was not really the case, 
ἐνταυθοῖ δηλος ἔσται, ----κ. τ. 1., then it will be plain, both that these 
deeds of theirs were perfectly agreeable to him, and that he had such 
influence with them as to run no risk of sustaining any hardship ὃν 
consequence of his opposition. The peculiar subtilty of Lysias 
has been traced in this sentence. 

3. alk’ ovrog—] that is, Eratosthenes. 

4. wos ταῦτα πράξουσι,] Markland prefers πάντα πράξουσι. Reiske, 
μόνοι πάντα πρ., whick of them should manage every thing alone; 
that is, have every thing his own way. 

5. Θρασυβούλου Φυλὴν κατειληφότος,] For Thrasybulus had with 
him not more than thirty friends when he betook himself to Phyle. 
See Nepos, Life of Thrasybulus, c. 2. 

6. συνουσἰαν ;] Markland prefers εὔνοια», though he thinks συνου- 
olay a tolerably good reading. Reiske assents to the preference 
of Markland. 

1. κατεψηφἰσατο.] καταψηφίζοµαι, vote against, condemn. raves 
Φάνατον καταψηφίζεσθαι, to condemn one to death. See above, at 
p. 57. n. 2. 

8. καὶ ai ταραχαὶ γεγενηµέναι ἤσαν,] and the disturbances were 
over, Compare with this use of the perfect the Latin, — Furr 
Ilium, Iliuwn has been, Ilium is ΝΟ More. Vixerunt, they have 
lived, they have done with living; that is, they Anz pEap. See 
Harris's Hermes, Book I. ο. vii. The sense of this passage elud- 
ed Taylor, from his not noticing this power of the perfect tense. 
He understood the orator to mean, after the disturbances were 
made. Reiske had a right notion of the meaning of the passage, 
but wished to change ήσαν into κατέστησαν. 

1. εἴασαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν ] αὐτοὺς designates those citizens who 
were defeated by such patriots as had fled to the Ῥίγερας; the 
aristocratic party was allowed to return to the city unmolested, 
and even to have a share in the new administration. 

2. αὐτοὶ -- κατέστησα»,] See above, at p. 85. n. 7. Different 
readings are αὖτις, αὐτοὶ, and αὐτούς. 

3. τοῖς ἐξ ἄστεος] Taylor says, that τοὺς is the correct reading. 

4. τεθνειότες] See above, at p. 107. n. 6. 
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one hand, the senate of the Areopagus was exerting ilself for your 


safety. 

Ue νου] Taylor would prefer éxsivey, referring it to the Lace- 
demonians. The reading of our text, however, might pass un- 
questioned. | th the A 

2. γνόντες τὴν παρασκευήν] sageoxevy is with the Attic orators 
the conspirac of 2 faction, the clandestine machination of aban- 
doned men, who, by secret plans agitated among themselves, have 

reed to spare no efforts to subvert the laws, and destroy civil 
liberty. RetsKe. 

1. τοῖς φεύγουσι»,] Not those who had returned home from Phyle 
afer the subversion of the tyranny of the Thirty Tyrants, whose 
return was preceded by the death of Theramenes, but those who 
had been restored on the overthrow of the government of the 
Four Thousand. Reisxe. 

2. Καὶ τοσούτω»] From this digression about Theramenes, the 
orator returns to the completion of his design, which was to estab 
lish the following positions. Eratosthenes puts his confidence iz 
the friendship of Theramenes, and hopes to escape by that means. 
But Theramenes was a most dangerous enemy to the state; 
then is Eratosthenes also. Therefore he ought to be punished. 

EISKE. 

3. αἴτιοι γεγενηµένοι] That is, Eratosthenes and his compani 
Reiske would prefer reading αἰτίου γεγενηµένου, so that it might 
refer to Theramenes alone. Translate, if the text be so altered, 
Will they dare to claim the character of friends to that Theramenes, 
who, after having brought so great evils upon the state, fell, not for 

our good, but in consequence of his own wickedness ? 

4. τουτονὶ] See above, at p. 106. n. 1. 

1. ἡμεῖς δὲ νυνὶ tig xatnyoglay καὶ ἀπολογίαν κοθέσταμεν.] Bal 
now we are in such a state, as to give an opportunity not fe 
accusation bul for defence. καθέσταµεν for καθεστήκαµεν. See above, 
at p. 3.n. 7; also, at p. 27. η. 4: and at p. 29. η. 4. 

2. λαβεῖν,] Reiske says, that ἱκανὴν seems to be wanting after 
λαβεῖ». See above, at Ρ. 197. n. 1. πώς οὖν αἰσχρόν ὑμῖν καὶ ἡνιι- 
your ἀπολιπεῖν, ἥντινᾶ τις βούλοιτο παρὰ τούτων λσµβανειν; how shame 
ful would i not be for you to omit any punishment whatever, thal 
any person should wish to inflict upon ? gyvnvovy is the ace. 
sing. fem. from ὁστισοῦ», whoever. ἤντινα is the relative. 

3. τοσοῦτον 3’ ὑμῶν καταπεφρόνηκε», 7 ἑτέροις πεπἰστευκεν.] Reiske 
says, that δὲ should be omitted, or else changed to 7. Dalsel 
proposes 6’ 7. And thus he either despises του, or confides in some 
other men. [See above, at p. 27. n. 4.] ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον [der 
ὑμῖν] ἐπιμεληθῆναι, ἐνθυμουμένοις, ὅτι our’ ἂν éxsiva δύναιντο weil, 
µη ἑτέρων συμπραττόντων ᾿ both of which circumstances t ts worth your 
while to mind, when you reflect, that they could not have 
those things without the assistance of others : οὔτ) ἂν νῦν dneysloness 
“Sey, (for ἐλεῖν Taylor reads ἐλθεῖν, or ἐρεῖν, or εἰπεῖν,] nor would 
fey have now attempted to speak (or to come hither) in order to 
detend themselves, [Reiske prefers ἐλθεῖν] μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
οἰόμενοι σωθήσεσθαι' unless they had expected preservation from the 
same accomplices ; .of οὗ τούτοις ἤκουσι ῥοηήσοντες, who do net 
come merely wilh a design to abet THEM, ἀλλὰ ἡγούμενοι αολλἠν 
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5. ὅτι δὲ τῶν ἄλλων “Elljvey—] Amongst all the Greeks taken 
together, who had been advisers of war, no one had been the 
cause of greater misfortunes to Athens than Eratosthenes. Rersxe 

6. ovx οἵονται] understand διὰ τοῦτο. REIsKeE. 

7. καταψηφιεῖσθε,] Attic for καταφηφίσισθε, from καταφηφίζοµαι, 
condemn. ἀποψηφίζομαι, acquit. See above, at p. 43. n. 6, and 
at p. 57. n.2; also at p. 139. η. 7 

1. οἴεσθε] 2 pl. pres. imperat. m. from the obsolete οἵω, bring. 

2, Ἠούλομαι---] The order is: Βούλομαι δὲ καταβαίνειν, ἄναμνησας 
ἕκατέρους ὀλέγα. The translation: I will descend, after brief 
recalling to your minds the condition of both. Καταβαίχμν is 
with reference to the elevated stand on which the orator stood. 
See above, at p. 134. n. 1. 

3. σφόδρα ἤρχεσθε,] See above, at p. 46. n. 1. 

4. ἐν ᾧ ἠττηθέντες ---] in which, f on the one hand, you were 
conquered, you would be on a level wih your conquerors ; that us, 
equally slaves to the Thirty Tyrants, as were those by whom they 
had been conquered. Reisxe. Being conquered, they became 
free; if they conquered, they remained slaves, that is, o ¢ 
ἄστεος. Ῥοεκιν. 


Tyranis. The common reading for σφετέρας was ὑμετέρας. 
land suggested the change, which Reiske sanctions. 

9. πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ---] in the first place, 
indeed, recall to mind your arms, — that, after having fought many 
baitles abroad, you were desporled of your arms, not by your enemies, 
but by these men, in time of peace. The active ἀφαιρίω governs 
two accusatives, one of which is retained by the passive. See 
Fisk’s Syntax, R. XXVII. 

1. καὶ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν tuysiv’] nor allowed them 
the common rites of burial. See above, at p. 146. n. 2, at the end. 

2. τῆς παρὰ τῶν Sewy τιµωρίας.] than to be lable to overthrow by 
divine vengeance. 
τμ 14. ἐν πολεµίᾳ τῇ πατρίδι ---] tn thetr own country, which wes 

είς. 

3. αὐτοὶ μὲν ἄν ---] The order is: αὐτοὶ μὲν ἂν ἐφεύγετε δείσαντε 
μὴ πάθητε τοιαῦτα, οἷα καὶ πρότερο». The translation: you 
have ae impressed with the fear of suffering the same sad calamiles 
as before. . 

4. διὰ τοὺς τούτων τρόπους] on account of their dispositions, The 
theme of τρόπος, turn, cast, or disposition of mind, is τρέπω, ture. 

5. ἐπὶ ξένης,] supply χωρας. 

6. μικρῶ» ἂν ἔρεκα συμβολαίων ἐδούλευον,] would have been reduced 
to slavery, for some litile debt. 
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his school at Chios; and, after his reputation was established, 
transferred it to Athens. He found leisure for the cultivation of 
philosophical, political, and ethical studies ; and by keeping aloof 
from the disputes of his countrymen, could better app is specu- 
lations to their profit. His school was the resort of the flower of 
the Athenian youth, and Demosthenes, its most distinguished mem- 
ber, always acknowledged the superiority of Isocrates in the art 
of composition. He died in his ninety-eighth year, through grief, 
as some say, at the blow which the liberties of Greece received 
in the fatal battle of Cheronea. 

Of his orations, twenty-one have come down to us. Ten letters 
also, bearing his name, are still extant. His style, like that of 
Lysias, is pure and correct ; though occasionally some affectation 
of a poetical rhythm, and caprice in the arrangement of words and 
choice of figures, have called forth criticiam. In the invention of 
arguments Fe is equal to Lysias ; in their arrangement, his supe- 
rior. ‘‘ Lysias is neat and dexterous in the management of minute 
points ; Isocrates excels in the management of great ones.” An 
element of moral beauty, apparent at intervals in his sentiments, 
gives him, in the last analysis, a great advantage over his con- 
temporary ; while the justice of his political speculations elevates 
him above the partisan feelings of the democratic Lysias. 

The learner is referred to Dionysius of Halicarnassus, and to 
Gillies, for further information about Isocrates. See also Eney- 
clopedia Metropolitana, Art. Grecian Eloquence. 

2. 12ΟΚΡΑΤΟΣΣ —) That is, The Oration of Isocrates to De- 
monicus. This oration was addressed to Demonicus, a young Athe- 
nian, who was cousin-german to Alcibiades, and, together with the 
other relations of that singular man, involved in his misfortunes. 
His father was named Hipponicus. He was a man of wealth and 
high reputation for his virtues, and one of the friends of Isocrates. 
To the son the orator here gives precepts for his guidance to 
comfort and happiness; and, more than these, to honor and 
virtue. | 

Wolf notices the regular division of this performance into three 
parts, viz. The Introduction, The Maxims on Manners and Μοι- 
als, and The Peroration. 

3. διεστώσας] different, for διεστηκότας. διεστὼς, διεστῶσα, διεστώς 
is Attic for διεστηκῶς, -υἷα, -o¢. On the real time of this tense in 
this place, see above, at p. 27. n. 4; and at p. 29. η. 4. 

4, εἰλήφασι»] The perfect here also has the force of the present. 
See Buttmann, § 113, 6. Translate the clause, but they here 
arpumed by far the greatest difference ; that is, they differ most of 


Line 7. διέλνσε] This aorist is used as mentioning something 
customary, or of ordinary occurrence, See Buttmann’s Syntax, 

191. η. 5. See above, at p. 19. n.6. The sentence may be 
thus translated: And, indeed, a short space of time aLways dissolves 
the connexions of the wicked. 

5. τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας oud’ ay ὃ πᾶς αἰών ealelyner.) 
but even eternity tiself would not be able to obliterate the friendships 
of the worthy. See above, at p. 27. n. 11. 


6. τοὺς doing ὀρεγομένους,] those striving for fame. cpiye, in the 
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filled with many beautiful precepts should be so affected in his mind. 
διατεθῆναι is 1 aor. pass. of διατίθηµι. See above, at p. 7. n. 10, 

2. αὔξεσθαι πέφυκε.] is naturally improved. See above, at p. 68. 
η. 1. 

3. συντόμως ὑποθέσθαι,] to communicate, or suggest concisely, or 
in a /ειο words. The font of the optative which follows is Attic ; 
the usual one is δοχέοις, δοκοῖς. See above, at p. 94. n. 2. 

4. αὐθαδης ] conceited. 

Line 28. κρατεῖσθαι] to be contained. 

1. Εὐλαβοῦ τὰς διαβολὰς,] Guard yourself from, or, beware of, ac- 
cusattons, —. 

2. svdoxinolns, —] An Attic optative for εὐδοκιμοῖς. See above, 
at p. 94. η. 2. Construe as follows: would have the best 
tion, εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ πράττω», f you were known to be unwillag 
to do, —. On the use of δοχέω to express what is certain, see 


above, at p. 46. η. 1. The Attic optative ἐπιτιμφης occurs m the 


next clause, for ἐπιτιμῶς, from ἐπιτιμάω, censure. 

1. τοῖς αὐτοῖς,] with the same men ; περὶ τῶν αὐτῶν, aboul the same 
things. 

2. ‘tp’ ὧν κρατεῖσύαι ---] The order is: ἄσκει ἐγχράτειαν πάντον 
τούτῶ», Wp’ ὧν αἰσχρὸν [ἐστὶ] τὴν ψυχὴν κρατεῖσθαι The (ταπεία- 
tion: Exercise temperance in all those things which u is base for the 
soul to be conquered by. — In the Jine below, translate Εση δὲ & 
τῷ xégdss τοιοῦτος, and you will be such, that is, temperate, in regard 
to gat. 

ολ ἀξιώσειας ‘J See above, at p. 27. η. 11. 

4. Ati γὰρ τους ἀγαδοὺς ---] Construe, γὰρ δεῖ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 
φαίνεσθαι παρεχοµένους τρόπον πιστότερον ogxov. For good men 
ought to show plainly, that their disposition is more to be depended 
upon than an oath. See above, at p. 155. n. 2. 
he Ὅρκον énaxtoyv—] An oath required of thee, an oath tendered to 

e—, 


6. φιλοχρηµάτως ἔχειν.] to be avaricious. See above, at p. 86. n. 1. 

1. Mn τυχὼν μὲν γὰρ,] that is, πίστεως καὶ σιγῆς. Worr. 

Line 7. ἀνακοινοῖ.] ἀνακοινῇ, ἀνακοινόῃ, ἀνακοινοῖ, are the differ- 
ent readings at this place. 

2. Maganinovoy — πάσχονσι».] are ina like situation. πάσχω, sig- 
unifies J am in a situation, whether good or bad. 

1. Πειρῶ τὸν πλοῦτον χρήµατα---] There is considerable differ- 
ence of opinion about the precise meaning of this passage. The 
difficulty lies, in the first place, in finding the intended antithesis 
between χρήµατα and κτήµατα, and, in the next place, between 
ἀπολαύειν and κτᾶσθαι. Auger refers ἀπολαύειν to the use of the 
conveniences of life ; κτᾶσθαι, to the possession of the necessaries 
of life. He would then annex to χρήµατα, the idea of superfluities; 
and to κτήµατα the idea of necessaries. Wolf places the difference 
of the meaning of these verbs in the difference between the ideas 
of enjoying and using. Dr. Popkin quotes Lange as sanctioni 
the translation which follows: Connect the possession of riches 
the use ; that is, Be neither a spendthrift nor a miser. The real 
difference, then, between χρήµατα and κτήµατα would seem to be, 
that between things to use, and things to keep. 

2. τοῦ τε ζημίαν μεγάλην ἐκτίσαι,] both in order to make up for a 
great loss. 
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thing they wish. See above, at p. 158. n. 3. The parenthesis 
may be thus translated: for they have professedly laid out such 
a plan of life. For πεποίηνται, passive, used as middle, see Batt- 
mann, § 136. 3. Some MSS. have ὅτι instead of dots. If the 
latter is retained, we should consider it as used for the former. 

4. οὐχ oioyts] See above, at p. 5. η. 6. ; - 

Line 18. ἐαττουμένους] defcient; that is, belying the optnion 
which had been formed of them. ; ; 

1. ὀρέγεσθαι τῆς καλοκἀγαθἰας'] to aspire after every thing fair 
and good, — after all moral virtue. See above, at p. 151. n. 6. 

2. τὰς τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν.] Should be able to subdue 
the failings of his nature. See above, at p. 27. n. 11. 


Ill. NOTES ON DEMOSTHENES. 


1. E Demostuens.] Demosthenes is by general consent 
entitled to precedence of all other orators. The fastidious deli- 
eacy of Cicero even could find nothing to censure in his com- 

itions. Nay, the Roman orator considered him not only to 
ave surpassed. all actually existing models in his art, but to have 
effected all that taste could desire or imagination conceive ; in 
short, to have attained the beau ideal of excellence. The year 
of his birth is uncertain ; probably between 364 and ὁΡ1.Β. C. 
His father, who bore the same name, was an Athenian citizen of 
opulence and rank, and the proprietor of an extensive sword- 
manufactory. He died when his son was only seven years old, 
leaving a large amount of property to the latter, which was appro- 
priated by his guardians to their own purposes. The early studies 
of Demosthenes were impeded by the anxiety of his mother about 
his health. He seems, however, to have paid some attention to 

hilosophy in his early years, having frequented the schools of 

lato vd Euclid of Megara. When he was about sixteen, he 
was inflamed with the desire of becoming an orator, from hearing 
Callistratus plead a cause successfully, and noticing the applause 
bestowed upon him. He studied rhetoric under Iszus and Isocrates, 
and made his appearance in public as his own advocate against his 
guardians. But, though successful in this attempt, his early efforts 
to gein distinction as a speaker failed on account of the weakness 
of his voice, and the indistinctness of his utterance. He accord- 
ingly secluded himself by the seashore, and resorted to various 
expedients to strengthen his voice, and overcome his other phys- 
ical disqualifications for public speaking. Accounts of many of 
these expedients have come down to us with different degrees of 
credibility. His resolute struggle with his difficulties was suc- 
cessful, and he returned to Athens, henceforth to be confess- 
ed by all the first of her orators. In that capacity the only 
drawback upon his fame was the industry and previous study 
which he always bestowed upon his rhetorical efforts. Yet, whea 
occasion demanded, he showed himself great in extempore speak- 
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2. ANMOZOENOTS KATA—] That is, The First Oration of 
Demostuenes against Puitir ; commonly known as the Firsr 
PHIvipPic. 

The student in entering upon the study of Demosthenes, should 
be informed, that the difficulties in the way of understanding him 
arise not from the words he uses, for these are generally words of 
common occurrence, but from the order of their collocation, and 
the exquisite structure of his sentences; an art in which our 
orator excelled all others. Dionysius of Halicarnassus says, in 
his treatise Περὶ τῆς λεκτικῆς «4ημοσθένους δεινότητος, ο. 51; ‘O se- 
σαύτης δόξης ἠξιωμένος ανηρ ἐπὶ λόγοις, ὅσης οὐδεὶς τῶν πρότερο», αἰώνια 
συνταττόµενος ἔργα, καὶ τῷ πάντα βασανίζοντι χρόνῳ παραδιδοὺς, οὐδὲν 
ἐκ τοῦ ἐπιτυχόντος ἔγραφεν alk’ ὥσπερ τῆς ἐν τοῖς νοήµασιν οἰκονομίας 
πολλὴν ἐποιεῖτο δόσι», οὕτω καὶ τῆς ἐν τοῖς ὀνόμασιν ἁρμονίας. 
man who has been thought worthy of greater fame for his eloquence 
than any of his predecessors, wrote down nothing carelessly, com- 
posing woorks for eternity, and transmitting them to time, which tests 
every thing. But in just the same way as he bestowed great care 
on the disposition of his arguments, so also he paid attention te 
the harmony of words in his sentences. See further, the treatise 
from which this extract is made ; in which the admirable powers 
of Demosthenes are set forth. See also two octavo volumes, pub- 
lished at Edinburgh, in 1774, with the title ‘‘ Of the Origin and 
Progress of Language ’’; and, especialfy the Second Dissertation 

pended to the second volume, on the Composition of the An- 
cients ; and particularly on that of Demosthenes. 

8. ΦΙ4ΙΠΠΟΤ] τοῦ «Μακεδόνων βασιλέως, ἐξ οὗ καὶ Ολυμπιάδος 
Αλέξανδρος ὁ Μέγας ἐγεννήδη. The king of the Macedonians ; from 
whom and Olympias, Alezander the Great was born. So great was 
the fame of these orations, that Cicero preferred entitling his 
orations against Anthony Philippics to naming them after their 
object. An unfortunate end awaited both orators ; Demosthenes 
destroying himself to avoid the fate threatened at the hands of An- 
tipater ; and Cicero perishing more cruelly by command of the 
successful oppressors of Rome. 


On THE ARGUMENT. 


4. ΤΠΟΘΕΣΙΣ---] The Argument. Libanius the Sophist, who 
was born at Antioch of a noble family, and flourished about the 
middle of the fourth century after Christ, is the author of this 
Argument. He began his literary career late in life. He wrote 
a number of works, and among others, Arguments to the Orations 
of Demosthenes. The Attic was his favorite dialect, but he did 
not attain its highest graces. 

5. καὶ εἰσηγεῖται, πῶς ἂν ἄριστα τῷ πολέμῳ προσενιχθεῖεν.] and 
δίνες them advice as to the best way of preparing themselves for the 
war. προσενιχθεῖεν is by syncope for προσενεχθείησα», 3 pl. 1 aor. 
opt. pass. of προσφέρω, offer. See above, at p. 158. n.5. In the 
middle this verb has the secondary meaning of prepare one’s self; 
and in the aorist passive is often taken in a middle sense. See 
above, at p. 7. η. 10. 
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ἡγοῦμαι araotus, ἡγοῦμαι ἀναστᾶς τυγχάνειν, and ἂν τυγχάνει, 9989 

ove, at p. 94. Π. 4. 

6. συνεβούλενσαν ----βουλεύεσθαι,] συμβουλεύει», in the active, si 
nifies give counsel or advice; συµβουλενεσθαι in the middie has 
force of procure advice, consult, take counsel together. βουλεύεσθαι 
has the meaning of consult together, and sometimes that of deltber- 
ate. Compare λογίζεσθαι, ἐνθυμεῖσθαι, x. τ. λ. 

1. ἀθυμητέο»,] supply ἐστὶν ὑμῖ». 

8. φαύλως ἔχειν] See I πυρ at p. 66. η. we . 

9. Έπειτα ἐνθυμητίον,] supply ἐστὶν ὑμῖν. Construe : Afterwards 
you must consider, καὶ παρ᾽ ἄλλων ἀκούουσε, both you who have heard 
from others, xui τοῖς εἰδόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησκομένοις, and you know 
from your own recollecttons, —. 

10. ἐξ οὗ χρόνος ov πολὺς,] that is, ἐξ οὗ χρόνου οὖκ Tors πολὺς 
zeovos, “tts not long since. 

11. ὑπὲρ τῶν Ἑλληνικῶν δικαίω»,] in behalf of the rights of Greece. 

12. as ἐκρατεῖτε] See above, at p. 3. η. 3. 

19. καὶ τῇ νῦν ὕβρει τούτου,] The orator refers to Philip of Me- 
cedon ; who had assailed the independence of Greece, and made 
hostile demonstrations upon Attica, having forced the pass of Ther- 
mopyle. Juvencius. Notice with how much contempt Demos- 
thenes speaks of Philip. He usually designates him by the word 
ἄνθρωπος. Scarcely once does he call him king. Movunrszney. 

14. καὶ τὸ --- τὰ χωρία ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει,] καὶ τὸ, --- 
that is, σχοπῶν καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα, κ. τ.λ., α tewing also 


following circumstance, viz. that all these strong places are lost to 
the state. 


1. οἰκεῖον ---- xvxdq,] κύχλῳ, all around; οἰκεῖον, in alliance with us. 

2. κατέστραπται] perf. pass. with the sense of the middle. See 
above, at p. 95. n. 1. 

3. καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γεγέσθαι γγὠµης νῦν, 
also were willing to be of such an opinion now, ἐπειδήπε, οὐ ολη 
whereas, you were nol willing formerly. 

4. συνελόντι 3’ [απλῶς] εἰπεῖν,] This expression is equivalent to 
ἵνα δὲ συνελὼν τὸν λόγον ἁπλῶς εἴπω. Wor. Translate: that I may 
speak simply, comprehending every circumstance. But Reiske con- 
siders the word ἁπλῶς to have crept into the text from the margin. 

5. ην ὑμῶν αὐτῶν éFelyonts γενέσθαι] +f you choose to be your 
own masters, —. 

6. τὰ κατεῤῥαθυμημένα] Bia ῥᾳθυμίας προειµένα Vg’ ὑμῶν, καὶ 
ἀπολωλότα. Wo LF. iad Preah recover. Ῥοσκικ. . 

1. ἔνι,] for ἕνεστι, as ἔπι for ἔπεστι. But ἐπὶ is a reposition. 

2. κατέπτηχε μέντοι ταῦτα πάντα νῦ»,] Construe : JVow, indeed, all 
these things are hidden through fear. οὖκ ἔχοντ᾽ ἀποστροφή», since 
they have no scope. κατέπτηχεθιροτί. act. of καταπτήσσω, {ο amaze, 
sirtke with , act under the snfluence of fear. 

3. of -- ἀσελγείας] lo what a pitch of arrogance, — 

4. καὶ οὐχ otog τε ἐστὶν, ἔχων ἆ κατέστραπται, µένειν ἐπὶ τούτων Ἱ and, 
though in possession of the places which he hath subdued, ts tncapable 
of remaining upon a — cannot be contented wil them ; [See 

ove, at p. 5. η. 6.] ali’ αἲεί ει προσπεριβάλλεται, but te perpet 
throwing around himself somethi : ολα). —that is, is com 
stantly enlarging his conquests all-around, For προσπεριβάλλεται 
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6. οὐχέτι τοῦ λοιποῦ] that is, διὰ τοῦ λοιποῦ. Translate, no longer 
for the future. 

Bc} The remainder of this oration is not less beautiful than 
the portion given in the text. The limits originally set to this 
work, however, will not allow further extracts. This Philippic 
was pronounced 352 years Β. Ο., when the author was about 
thirty years of age. 


1. 4ΗΜΟΣΘΕΝΟΙΣ OATNGIAKOZ «.] That is, Της Finst 
ΟΙ ΣΝΤΗΙΛοΟ oF ΏΕΜΟΦΤΗΕΝΕΡ. 

OxyntHus, a city of Thrace, was situated on the peninsula of 
Pallene, at the head of the Toronaic gulf. This city had had 
frequent quarrels with Amyntas, the father of Philip, the Mace- 
donian soverei It had opposed the succession of Philip to 
the throne. i nevertheless did not give way to his anger 
immediately, but, on the contrary, sought to lull his destined vic- 
tims into a fatal repose ; proceeding all the more slowly in his 
attempts to revenge himself, because vengeance was surer the 
lo er he delayed. At length he laid siege to Olynthus, and in 

oing called forth the three Olynthiac Orations of Demosthenes. 
Tn the first of them, the orator argues in favor of making a league 
with the Olynthians. In the others he refers to the alliance as 
concluded, and urges the necessity of fulfilling its conditions. 
One who has become ‘acquainted with the powers of Demosthenes 
needs no further assurance as to the result. By Libanius, Ulpi- 
an, and some others, this oration is called the Second Olynthiac. 
And the oration beginning ANTI πολλών ay, ὦ ἄνδρες 49θηναῖοι, χρη- 
gor wy, x. τ. λ., 18 commonly reckoned the first. The Argument of 
ibanius to his first oration, which is quite full and satisfactory, is 
. fort of preface to all the Olynthiacs, and is accordingly inserted 
elow. 


ΣΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ολυνθος ay πολις ἐπὶ Θράκης Ἑλληνικὸν δὲ ταύτῃ TOY ἐνοικούντων τὸ 
γένος ἀπὸ Χαλκίδος τῆς ἐν Ευβοίᾳ' x δὲ Χαλκὶς 49ηναίων ἄποικος. 
Hohhot δὲ πόλεμου καὶ ἔνδοξοι τῆς Ολύνθου Aqnralos τε γὰρ 
ἐπολέμησεν ἄρχουσι τῶν Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν, καὶ αυδις Aaxedaipo- 
vlois: ᾿ἀρόνῳ τέ εἰς δύναμιν προήλθε μεγάλη», καὶ τῶν συγγενών πόλεων 
ὑπερεῖχεν' ά) ἡ nv γὰρ ἐπὶ Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν. Φιλίπ 
πῳ δὲ τῷ Μακεδόνων βασμεῖ συμμαχία» οἱ Ολύνθιοι ποιησάµενοι, καὶ 
πολεμοῦντες μετ) αὐτοῦ πρὸς 4θηναίους τοκαταρχᾶς, (4) καὶ, τοῦτο 
μὲν, 4νΘεμοῦντα παρὰ τοῦ Μακεδόνος εἰληφότες, πολιν ἀρφισβητήσι- 
μον ΠΜακεδόσι καὶ Ολυνθίοις, τοῦτο δὲ, Ποτίδαια», ἣν θηναίων 
ἐχόντων «ἐκπολιορκήσας ὃ ὃ Φίλιππος Ολυνθίοις παρέδωκεν, 7). ὕστερον 
ὑποπτεύειν Πρξαντο τὸν βασιλέα, ὁρῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν καὶ πολλην 
τήν αὔξησι», οὗ πιστὴν δὲ τὴν 7νωμην᾿ ἀποδημοῦντα δὲ τηρήσαντες 
ἀντὸν, πέμψαντες πρέσβεις πρὸς “Φηναίους, κατελύσαντο τὸν πρὸς 
αὐτοὺς πόλεμο», ποιοῦντες τοῦτο (5) παρὰ τὰς συνθήκας τὰς πρὸς 
Φίλιππον᾿ (s ) συνετέθειντο γὰρ καὶ κοινῇᾗ πολεμεῖν προς «4Φηναίους, 
καν ἄλλο τι δοξη, (6) χουῇ σπείσασθαι. ‘oO δὲ Φίλιππος, πάλαι 
μὲν προφάσεως ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόµενος, τότε δὲ ταύτην λαβὼ», ὡς τὰς 
συνθήκας παραβεβηκόσι, καὶ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τοὺς δαυτοῦ φιλίαν 
ἐσπεισμένοις, πολέμον é εν. Οἱ δὲ πεπόμφασι πρέσβεις sic Ad4- 
vas περὶ βοηδείας ols ὃ Δημοσθένης συναγορεύει, onddiv κελεύων 
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εοῖς Ολυνθίοις καὶ φησὶ τὴν Ολυνθίων σωτηρίαν ἄσφαλειαν τῶν 
Αθηναίων sivas’ σωζομένων γὰρ τῶν Ολυνθίω», οὐδέποτε ite eis 
τὴν Attxny Φίλιππο. * * * 


Nores ON THE ARGUMENTS. 


I. (a.) nv γὰρ ἐπὶ Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν.] for a consid- 
erable number of people of Chalcidtan extraction dwelt in Thrace. 

(0.) καὶ, τοῦτο μὲν, ----τοῦτο δὲ,] and in the first place, —sin the 
next place. See above, at p. 6. η. 4. 

(Υ’.) ὕστερον ὑποπτεύειν ἠρξαντο τὸν βασιλέα,] afterwards began to 

ect the king. About ἤρξαντο, see above, at p. 46. n. 1. 
5.) παρὰ τὰς συνθήκας] contrary to the treaty, —such being the 
force of the preposition παρα. 

(s.) συνετέθειντο] had covenanted. The active, συντίθηµι, has 
the meaning of compose. The middle, συντίδεµαι, that of agree 
See above, at p. 116. n. 1. 

(c’.) κοινῇ σπείσασθαι.] On this verb, and the participle, a little 
below, see above, at p. 116. n. 1. | 

II. 2. Προσήκαντο μὲν τὴν πρεσβεία» ---] The Athenians have ad- 
mitied the embassy of the Olynthtans, and have determined to assist 
them. Such is the state of the case when the orator begins to 
speak. 

3. καὶ δεδιόσι»,] understand ἐκείνοις with δεδιόσιν, and translate, 
to them being fearful, — παριλθὼ»ν 6 Δημοσθένης, Demosthenes step- 
ping forth. 


4. ἀσθενεῖς εἶναι καθ’ ἑαντούς.] were by themselves weak. 
Norges oN THE ΟΕΒΑΤΙΟΝ. 


5. ΕΠΙ πολλών μὲν ἄν τις idviv, — δοκεῖ wor, —] Methinks that one, 
indeed, may perceive on many emergencies, &c. With ἐπὶ πολλῶν 
supply παθηµαάτω», or something equivalent. — tig δοκχεῖ µοι ἂν ἰδεῖν. 
The particle ay has in this sentence a potential force. 

6. τὸ γάρ---] for the circumstance — rots [ανθρώπους] πολεµήσον- 
τας Dilinny — that the men who are on the eve of a war with Phikp, 
γεγενησθαι κεκτηµένους καὶ ὃμορον χώραν καί τινα δύναμιν, are tn pos- 
session both of a contiguous territory and a considerable force. The 
article agrees with εγενῆσθαι, before which τοὺς πολεµήσοντας is 
an accusative. 

7. dei τοίνυ», ---- avtovs, —] The pronoun seems to belong to ἡμᾶς 
wn On the meanings of αὐτὸς, see Buttmann’s Syntax, 

127. 

8. χείρους ---τῶν Unagzorrey’} that is, τῆς τύχης, τοῦ καιροῦ, τῆς 
Φείας εὐεργεσίας. We παιδί make use of the opportunities and 
kindness of fortune. The liberality of the gods is to be welcomed 
and made the most of. Wor. This neuter plural of ὑπάρχω is 
used for the divinity, or fortune, or any other person or thing, who 
is looked upon in the light of a cause of affairs being in such a 
condition as they may happen to be in. When, in the second 
Olynthiac, Demosthenes had declared that the gods and fortune 
favored the Athenians, he exhorted them not to be false to them- 
selves, μὴ zslgous εἶναι δόξωµεν mel ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν ὑπαρχόντων, not 
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to appear less careful of ourselves than are the gods, from whom we 
have these aids, or more simply, more careless than we ought to be 
in the present condition of affairs. 

9. we ἔστι τῶν αἰσχρῶ»,] since tf ts, or since tf would be of the num- 
ber of things which are base, — cig ἔσει is equivalent to ὡς ἂν ey. 
See above, at p. 122. n. 6. 

10. φαένισθαι προϊεμένους,] to be plainly ging up. See above, 
at p. 46. η. 1. Stephens, at the word προέεµαι, quotes this pes- 
sage, with the remark, that sxgofecSai τι 1s used without the 
dative in the sense of lose, or allow to escape; noticing the_use of 
the genitive here. See H. Stzruens, Thes. I. 1670. 

11. To μὲν οὗ», — τὴν Φιλίππου finn διεξιέναι,] to commemorate 
the strength and power of Philtp. ich were not originally great, 
but had now been increased by his ambition: and watchfulness ; 
and might afford a good lesson to the Athenians in the arts of 
increasing their influence and consideration. Woty. 

1. αἰσχύνην aglyxare.| A figure which Demosthenes is very 


_ fond of using ; it has a primary reference to debtors, or to those 


20 


who lose their suits in court. verb ὄφλω, or οφλισκάνω, sig- 
nifies, be liable to. The phrase αἰσχύνην ὀφλισκάνει», then, may be 
translated, expose one’s self to disgrace. 

2, ‘Ny οὐν---τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέγειν.] Equivalent 
to οὐχ ὁρῷ νὺν καιρὸν τοῦ ταῦτα λέγει». “Reiser. τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ 
πεπολιτευµένοις, to those who manage the affairs of the stale with 
reference to his interests. 

3. a δὲ καὶ yogic τούτων ἔνι,] ἔνι for ἔνεστι. See above, at p. 168. 
n. I. 

4. Τὸ δὲ nay’, ὅσα---] In the order, which follows, the parti- 
ciple is replaced by the verb, on account of the relative pronoun : 
τὸ διεξιέναι πάντα, ὅσα Φίλιππος ἔπραξε πώποτε, καὶ ἐλέγχειν αὐτὸν ég' 
ἅπασι τούτοις, συμβαίνει καὶ δεῖσθαι λόγου βραχέος, καὶ ἡγοῦμαι συµφί- 
ger ερῆσθαι, Evexa δνοῖν. A hyperbolical proposition, to be referred 
only to the ἐπίορκα xai ἄπιστα ἔργα, of which the orator enumerates 
not more than three ; these indeed were of great importance ; 
deception of the Athenians, Olynthians, and Thessalians. Wor. 

5. τοῦ x’ dxeivor, — pavioy φαίνεσθαι ---] that is, τε [ἔνεκα] τον 
éxeivoy φαίνεσθαι, --- both that he may appear in his true colors 6 
α bad man. | 

6. καὶ τοῦ τοῦρ ὑπερεκπεπληγμένους,---] that is, καὶ [ἔνεκα] τοῦ 
τοὺς ὑπερεκπεπληγμένους τὸν Φίλιππο», ὥς τινα ἄμαχο», ἴδεῖν, ὅτι ἐξελή- 
dude διά πάντα, οἷς παρακρουόµενος πρότερο», νῦν ἠνξήθη µέγας, καὶ 
τὰ πράγµατ) αὐτῷ ἥκει πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτήν, and, in thet 
those who regard Philip with stupid admiration, as some invincible 
personage, may see that he has exhausted all those means, by which 
overreaching people formerly, he has now become powerful; and that 
has success draws near ils end. 

7. εὑρίσκω, τὴν---] Construe as follows this passage, whose 
difficulty has been made the subject of remark by Wolf: εὐρίσκω 

tov ilunnov] μὲν προσαγόµενον τὴν ἡμετέραν εὐήθειαν τοκαταρχὰς, 
οτε τινὲς ἀπήλαυνον ἐνθένδε Ολυνθίους βουλοµένους διαλεχθῄναε, tour, 
στα ain Philip, on the one hand, ει taking 


Ὀδιλίαν deputies, who wanted lo confer wih ws,) taking’ iran 
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5. εἰς μὲν ἅπαξ] Here seems to be wanting προχωρεῖ, or some- 
thing equivalent. Reiske. Only for once, indeed, or at first, de 
they succeed. 

6. ἂν τύχη ] tf tt should so happen, perhaps. 

7. τῷ χθόνῳ δὲ φωρᾶται,] but in time are detected. Ῥουκικ. 

8. περὶ ava] and perish of themselves. Reiske says the verb is fig- 
urative, having a primary reference to the wasting away of snow, 

1. οὕτως ἀρέσχει μοι] Wolf wishes to understand padora in this 
clause, to correspond with the superlatives τάχιστα and καλλιστα, 
which follow ὅπως. 

Line 8. Παγασάς] A city of Thessaly, which Philip had made: 
himself master of five years before. Tourreit. 

2, ἐξεληλυδότων ἡμῶν ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγ 
συν] we having come out worthily of the state, and engaged in chese 
undertakings. 

3. τοῦτο συναμφότερο» Ἱ that is, ἤ τε Μακεδονική καὶ ἡ Ολυνθιακὴ 
δύναµι. Ίλοις. 

4. ἐπὶ τὴν τυραννικήν οἰκίαν ἐβοήθησε ] Against Pitholaus and 
Lycophron, who, aided by their sister Thebe, slew their relative 
Alexander, and had the fame of tyrannicides ; but not long after 
seized upon the same government. Wor. 

1. τοῦτο ἐζήλωκε] τοῦτο designates the phrase which follows: 
καὶ παθεῖν τι κινδυνεύω». For the attainment of fame, he shapes 
all his exertions, and is ready to undergo any hardships and make 
any sacrifices. 

2. ovr’ ἐπὶ τοῖς Egyoig,—] Under the word ἔργα are embraced 
Jeelds, crops, vines, gardens, and, in general, the means of support- 
ing life. τὰ ἴδια has reference to the household, embracing the 
handicraft one exercises, and the domestic pleasures and arrange- 
ments. ΕΕΙΘΚΕ. 

3. oF’ oa’ ἂν πορίσωσι»---] The order is: ott’ ἔχοντες [δύναμι»] 
διαθέσθαι tav9’ oo” ἄν πορίσωσιν [ἑαυτοῖς] οὕτως ὅπως ἂν δύνωνται. 

4. πεζέταιροι,] Literally, fellow-soldiers; really, mercenary sol- 
diers, who served on foot. Reiske. A term invented for the en- 
couragement of this body, and to reconcile them to all the severi- 
ties of their duty. Tourreit. 

5. συγκεκροτηµένοι ta τοῦ πολέμου ] δεινοὶ πολεµισταίἰ. These 
words seem here to refer not so much to fortitude and military 
skill exclusively, as to concord and each party’s readiness to serve 
the other, in conjunction with them. Wo tr. 

6. τινὸς Πκουο»,] For the government of τινὸς, see Fisk’s Syntax, 
R. XVIII. 9. About οὐδαμῶς οἵου te, see above, at p. 5. η. 6. 

7. οἷος ἔμπειρος---] τοιοῦτος οἷος, that is, εἴ τις ἔμπειρος ἐστι πο- 
λέμου. Wolf says οἷος has the effect of an elegant pleonasm. 
Reiske thinks, that it is an interpolation, which has crept into the 
text by some mistake, arising from its similarity to the last syllable 
of αὐτοῖς. 

Line 27. κορδαχισμοὺς] Certain lascivious dances, so called 
from the name of a satyr, said to have invented them. Tourrgit. 
Tourreil further says, that though this description of the dissolute 
manners of Philip and his court may seem exaggerated, yet the 
accounts of it transmitted in Athenzus are still more heightened. 

1. Καλλίαν ἐκεῖνον τὸν δηµόσιο»,] that public slave, Callias. There 
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construction is thus noticed by Viger, Ch. V. § vii. R. 15. With 
many accusatives it [ἔχω] is frequently joined. Such a construc- 
tion, however, as that in Demosthenes (referring to this place) is 
very rare. 

ή πολὺ γὰρ ῥᾷον --- πέφυκε.] for tt is in the nature of things that # 
should be much easier, &c. The elegance of this use of the perfect 
active of φύω is commented upon by -Hoogeveen. It signifies, az 
by nature, am thus accustomed, or something of the sort. 

9. Avtay οὖν ὑμῶν ἔργον tous’ ᾖδη.] Supply ἐσεὶ, and translate, 
st is then your business at present. 

10. τῶν πραγμάτων κρατήσητο Ἱ See above, at p. 5. n. 3. 

1. τὰς προφάσεις 3’ ἀφελεῖν, καὶ ta καθ ὑμᾶς ἐλλείμματα.] and 
to remove the pretexts formerly alleged, and the former deli 
cies on your part. By ἐλλεμματα, some here understand arrears ; 
but erroneously. It means simply deficiencies, faults, causes of 
complaint. Auger’s translation is equivalent to what follows ; έο 
take away from your soldiers every pretext, and every cause of com- 
plaint. 

2. of δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηκότων ἴδιοι ] Supply εἰσὶ, and translate, 
but dangers belong to the captains. 

3. ἐκεῖ 5é,] δια there, that is, in their own enterprises. It stands 
in opposition to ἐνταῦθα μὲν, above. κίνδυνοι μὲν [εἰσὲ] ἐλάττονες, τὰ 
δὲ λήµµατα [ἐσε)] τῶν ἐφεστηκότω», κ. τ. λ., the hazards, on the one 
hand, are less; and, on the other, the prizes are the property of the 
captains, &c. 

4, δόντες λόγο»,] having granted them liberty of speeck. 

5. εἰσεφέρετε κατὰ συμμορίας '] contributed by classes. Each of 
the ten tribes elected one hundred and twenty of the richer citi- 
zens, out of their own body, who were obliged to perform the 
public duties, and to raise supplies for the exigencies of the state, 
out of their private fortunes. The twelve hundred persons thus 
chosen were divided into two parts, and each of these into ten 
classes, called συµµορίαι. These were again subdivided into two 
parts according to the estates of those who composed them. And 
thus out of the first ten classes were appointed the three hundred, 
that is, such a number of the wealthy citizens, who were on all 
occasions to supply the commonwealth with money, and, with the 
rest of the twelve hundred, to perform all extraordinary duties in 
their turns. It seems, however, that in the time of Demosthenes 
these classes sought pretences to avoid their duty, and contended 
for the power of throwing the whole weight of public business 
on each other. Leann. 

6. of μὲν ὡς τούτους, οἱ δὲ ὡς ἐκείνους.] some to these, others to those. 
ὡς is Attic for πρός. , 

Ἱ. 4εἴ δὴ ταῦτα ἐἑπανέντας,---] It behoves you, then, departing 
Jrom this course, and acting for yourselves, to make the right of 
speaking, and of taking part in the deliberations, and of acting, 
common to all. 

8. Ei δὲ, τοῖς uér,—] Reiske gives the following as the some- 
what softened sense of this passage; τοῖς μὲν ὑμών ἀποδώσετε 
µόνον τὸ ἐπιτάττειν, ὥσπερ ἔχουσιν ἐξουσίαν τυραννικήν. Eubulus, 
Aristophon, Hyperides, and Lycurgus governed every thing 
with an absolute power in the assemblies ; the conduct of military 
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judgment. The learner will be careful to notice the difference 
between ταῦτα, these things, and ταὐτά, the same things. 

1. Οὐδὲν οὖν ἄλλο ---] The order is: οὖν of τὰ τοιαῦτα λέγοντες 
δοκοῦσέ pos οὐδὲν ἄλλο 7 ἁμαρτάνευ, παριστάντες ὑμῖν τὴν ὑκόθεσν, 
οὐχὶ τὴν οὔσαν, περὶ Ho βουλεύεσθε, for ἢ ὅτι ov παριστᾶσι. ‘The trans- 
lation: Those, therefore, that keep saying such things seem to me 
to be in an error throughout, in not bringing up the real question 
about which you are deliberating. τὴν ὑπόθεσι», οὐχὶ τὴν οὔσαν, is 
equivalent to ov τὴν ἀληθῆ, περὶ ἥς βουλεύεσθε᾽ literally, bring up 
α question, which is not the real om: you are deliberating . 
The real one was, that Olynthus should be effectually assisted ; 
passing by this, the popular orators had inveighed against Philip, 
and tried to arouse the people to direct hostilities against him. 
Wotr. 

1. én’ ἐμοῦ] in my time. 

2. τοῦ) ixavoy προλαβεϊν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτη»,] that it is enough 
for us first to secure this. With τὴν πρώτην understand ὁδόν, and 
translate, at first. 

3. τότα καὶ περὶ ---] τότε éSdoras oxomsiy καὶ περὶ tov, —then it will 
be lawful for us to consider also the question, [κατά] tive τρόπον τις 
τιµωρήσεται ἐκεῖνο». 

4. ἐκ τοῦ πρὸς ---] ἐκ τοῦ ἐνίους δημηγορεῖν πρὸς χάριν, from the 
circumstance, that certain persons harangued the people with 8 
view to favor. 

5. pny μὲν ἦν Μαιμακτηριών '] it was the month of October, accord- 
ing to Corsinius. On the Grecian year, see Potter, Book II. 
Ch. 26; Cleveland, Part VII. Ch. 1; and the notes on this 
oration ; for there is much difference of opinion about the corre- 
spondence of the Attic to the Roman calendar. 

Line 28. τοὺς µέχρι πέντε καὶ τετταράκοντα τών] This expresses 
their zeal, and their apprehensions of the danger ; for by the laws 
of Athens a citizen was exempted from military service at the age 
of forty, except on some very urgent occasion. LELanp. 

6. τάλαντα ἑξήχοντα] See above, at p. 86. n. 12. 

7. Εκατομβαιὼ», Μεταγειτνιὼ», Βοηδρομιών supply η». July, Au- 
gust, September, according to Corsinius. See also Reiske, Ind. 
V. XII. p. 932. These would be the first months of the next year; 
for the learner will observe, that the Attic year commenced on 
that new moon whose full moon immediately succeeded the sum- 
mer solstice. LELanp. 

8. µετα τὰ Μυστήρια,] after the Mysteries, that is, the Mysteries 
of Ceres, generally called the Eleusinian. On this subject, con- 
sult Potter, B. II. (19.90 and 26. 

Line 32. Χαρίδημον] That is, the worst of all your generals ; 
a foreigner, a soldier of fortune, who had sometimes fought 
against you, sometimes betrayed your cause, and who, on many 
occasions, had proved himself unworthy of the confidence you 
reposed in him. Leann. 

Ι. Φεάσασθε---] Φεάσασθε, [καθ] ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔσεσθε ἐστρα- 
τηγηκότες ὑπὲρ Φιλίππου [κατὰ] πάντα, see, how you will have become, 


‘to all intents and purposes, generals, in the service of Philip. 


2. οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει τούτους,] The translations of this pas- 
sage vary. One of them is: and neither Philip dared te attack 
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law, by which he is himself to be governed; or of one who votes 
for the enactment of a law by which he is himself {ο ο bound. 
See Buttmann’s Syntax, § 136. n. 3. | 

3. περὶ τῶν Θεωρικῶ»,] See above, at ρ. 179. n. 5. With σαφώς 
οὑτωσὶ, understand καὶ λέγω, and thus openly I speak. οὕτωσὶ is 
Attic for οὕτως. 

4, στρατιωτικἀ] understand χρήματα, and translate miitary funds, 

5. τοὺς ἀτακτοῦντας] those who refuse to serve in the army. ata- 
κτεῖν, to remain at home, when one’s services are required tn the feld, 
to neglect one’s duty as a soldier. Reisxe. 

6. τὰ πράγµατα"] In this place these words signify the state. 

7. τοῖς τότε Θεἴσιν] understand τοὺς νόμους, and translate, te them 
who then proposed the laws. _ ὶ 

1. 4, περὶ ὧν γράφει, διαπἀξασ αι] that is, τὰ πράγματα, περὶ ὧν, 
κ.τ.λ. In place of γράφει, Wolf proposes γραφῇ, 2 a. subj. ; 
so that the translation would be, for the accomplishment of those 
things, concerning which the decrees were passed. 

Line 17. ταύτης ---τῆς χώρας] that is, the country of Chalcis, 
where Philip took two-and-thirty cities, before he laid siege to 
Olynthus. Tovurreit. 

2. Ouy, οὓς, et πολεµήσαιεν,] Construe, changing the order, thus: 
οὗχ οὗτοι, οὕς, εἰ πολεµήσαιε», ἑτοίμως ὑπισχνούμεθα σώσει», νῦν πολι- 
μοῦνται; οὐκ ἐχθρός; Are not those engaged in a war, whom we 
promised to be ready to assist, if they should be so engaged? Is 
he not an enemy? 

Line 21. ov βάρβαρος;] This was a term of reproach which the 
Greeks applied to all other nations ; nor were the Macedonians 
excepted. TourREIL. 

3. ἅπαντα ταῦτα ἐάσαντες,] that is, γίγνεσθαι, καὶ ov κωλύσαντες ov- 
τα. Reisxe. Construe: καὶ μονονουχὶ συγκατασκευάσαντες αὐτῷ, 
τοτε ζητήσοµεν τοὺς αἰτίους τούτω», οἵτινές εἶσι; [that is, τένες εἰσὶ οἱ 
αἴτιοι τούτω» ;] and only not assisting him, shall we then ask whe 
are the authors of these measures? μονονουχὶ, only not, almost. 

Line 28. διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας] The orator did not foresee, 
that, ten years afterward, he himself would be guilty of this very 
crime. ‘TouRREIL. 

1. ἀγαθῇ η) literally, with good fortune; more freely, with 
the assistance of the gods, that is, if the gods are propitious. A 
common phrase with the Greek writers. 

2. πλῆν si, δἑον εὔξασθαι, παραλείπει ] that is, τὸ εὔξασθαι, untess, 
when he ought to pray for your prosperity, he neglect that duty. 
δέον is taken absolutely. See above, at p. 176. η. 2. 

3. εὔξασθαι μὲ yao,—]| The order is: μὲν γὰρ,--- ὁάδιον {ἐστὶν,] 
ἀθροίσαντα ἐν ὀλίγῳ tig ταὐτὸ πάν’, ὅσα τις βούλεται, εὔξασθαι. The 
translation : for on the one hand it is easy for one, having in a mo- 
ment collected every thing he wishes for into the same [petition], te 
pray. The particle γὰρ refers to something suppressed. But any- 
body can thus pray, for —. 

4. ἔχει --- ἐᾷν,] that is, ἔχει τὴν δύναμιν ἐᾷν», can leave. 

5. st ty ποτὲ ανθρώπω»] if ever to any one of mortals. ry is 
used for τινι, in the Attic dialect. 

Line 22. Κορινθίους] This alludes to an expedition that the 
Athenians had made about an age before. Some time after the 
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ἐξ αὐτῆς, καὶ πλούσιοι γίγνεσθαι. Reitske. See Buttmann’s Syntax, 

134. 4. 

5 2. ὑπὸ τῶν χρηστών τῶν νῦν----] that is, τῶν ὄντων viv, under these 
worthy men ποιο; spoken ironically. 

3. cea] ρα, with the circumflex accent, is an interrogative 
ticle, meaning whether, See Buttmann’s Syntax, § 149. Reiske 
inserted ἡ before καὶ in this clause ; so, or even in any way lke? 
in order that there might be no anticlimax. 

4. Ald’ cons ἅπαντες ὁρᾶτε ἐρημίας ἐπειλημμένοι,] The order is: 
ἀλλ᾽ ἐπειλημμένοι [τοσαύτης] ἐρημίας cong ἅπαντες ὅρατε. The transla- 
tion: But after having attained to such a freedom from rivalship, as 

ou all perceive. ἐπειλημμένοι is a perfect passive in the sense of 
the middle, having got for ourselves, See above, at p. 167. n. 2; it 
governs ἐρημίας in the genitive ; see Fisk’s Syntax, R. XVIIL. 5. 

n the construction of ὅσης, see above, at p. 86. Π. 4: and Butt- 
mann’s Syntax, § 143. 4. ἐρημία, literally signifies, a desert, solt- 
tude ; secondarily, and here, it seems to denote the absence of 
rivals, For, as is well known, there had been a long rivalry be- 
tween the Athenians and Lacedemonians. But the battles of 
Leuctra and Mantinea had crushed the power of the latter. 

Line 11. Θηβαίων 3’ ασχόλων ὄντω»,] the Thebans being engaged 
in the Phocian War. ° 

5. ἐξὸν 0’ ἡμῖν] See above, at p. 176. η. 2. 

Line 18. εἰρήνης οὔσης,] Ulpian and Wolf understand this of the 

eace, by which the Athenians consented that the people of Chios, 
odes, and Byzantium, and other revolters, should all continue 
free. But it seems more natural to apply it to some prior events; 
as the taking of Pydna and Potidzea, and other cities of Thrace, 
that were then subject to Athens, and which Philip made himself 
master of, after he had concluded a peace with the Athenians, in 
the second year of his reign. Tourrei. 

6. ὦ τὰν] Some grammarians take ray here for ἔταν, and that 
for ἔτα, from ἔτης. But Buttmann prefers to consider it as an old 
pronominal form. Translate w τὰν, O thou! O ye! or good sir. 

ts use is not infrequent in Attic writers. See H. Stephens, The- 
saur. Gr. Lin. Vol. I. ο. 1282. d. 

7. Tag ἐπάλξεις, ug xonapey;| the ramparts which we whitewashed? 

Line 24. καὶ κρήνας ; καὶ λήρους;] and fountains 2 and fooleries? 

8. εἰσὶ κατεσκευασμένοι] have built, or caused to be built, for them- 
seloes 5 a perf. pass. ina middle signification. See above, at p. 
167. η. 2. 

9. véyove, — ηὔξηται.] See above, at p. 27. η. 4. 

1. δεσπότης τῶν πολιτευοµένων yv,| was master of the magistrates. 
πολιτεύεσθαι, to perform public duties according to law, to be engag- 
ed in the management of public affairs. 

2. καὶ ἀγαπητὸν nv,] ἑκάστῳ τῶν ἄλλων, and every one of the rest 
was contented. 

3. αγαπῶντες ἐὰν μεταδιδῶσι] contented if they distribute among 
you, if they give you witTu others; such being the force of μετὰ in 
composition. Seen. 2, above; also at ρ. 131.n.6. Compare pe 
ταλαβεῖν, a little above, to take with others, to partake of. Trans- 


late negizonuévor χρήματα, quite stripped of your wealth; stripped, 
as it were, all around. 
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6. ἴχοι,] understand ποιεῖν, can do. Reisxz. See above, at p. 
185. n. 3. 

7. οὐδ) αὐτοὺς μὲν ἀργεῖν ---] nor that we ourselves should be mdo- 
lent, lazy, and at a loss what to do, to such a degree as only to 
learn this by hearsay, viz. that the mercenaries of a certain 
are victorious. About τοῦ δεῖνος, see above, at p. 178. η. I. 


1. BK TOT JHMOS6 —] That is, From Tue Oration or Dz- 
MOSTHENES ON THE Crown. It is frequently entitled ὑπὲρ Argos- 
φώντος, for Clesiphon ; as the oration of schines, to which this 
of Demosthenes is opposed, was entitled κατὰ Κτησιφώντος, agaist 
Ctesiphon. For, Cum esset lex Aithenis, ne quis populi scitum 
faceret, ut quisquam corona donaretur in magistratu, priusquam 
rationes retulisset : εί allera lex, eos, qui & populo donareatur, 
in concione donari debere, qui a senatu, in senatu: Demo- 
sthenes curator muris reficiendis fuil, evsque refectt pecunid sua. 
De hoc igitur Ctesipho scitum fecit, nullis ab tpso rationibus re- 
latis, ut corona aurea donaretur ; eaque donako freret in theatro, 
populo convocato, qui. locus nun est conctonis legitima : aique Us 
predicaretur, eum donari virtutis ergo benevolentizque, quam 
erga populum Atheniensem haberet. Hunc tguur Ctestphoniem w 
judictum adduxit JEschines, qudd contra leges scripasset, ut εἰ 
rationibus non relatis corona donaretur, et ué in theatro ; et qudd de 
virtute ejus et benevolentia falsa scripsisset, quoniam Demosthenes nec 
vir bonus esset, nec bend meritus de cwwifate. Cicero, Lib. de opt. gen 
Oratorum. ο. 7. The interest of the contest had slight reference 
to a crown made of two olive branches, but seemed to be de- 
rived from a connexion with the liberties and laws of the state. 
It was a universal custom in Greece, and one especially observed 
at Athens, to decree by public authority crowns, in which were 
interwoven golden bands, to the benefactors of the state ; thus was 
the gratitude of the people shown. And, in order to give publicity 
to such decrees, they were proposed in the popular assembly, or 
during the celebration of the solemn festivals, such as the Pana- 
thenaic or Dionysiac; or in some congress of all the Greeks, held 
in some common or authorized place. Taytor. 

. These two orations have charmed the learned much, and one of 
them, John Taylor, has not hesitated to say, that the whole com- 
pass of literature contains no compositions of more polished ele- 
gance, of more perfect grace, or of more noble eloquence ; none 
better set off by their ornaments, or more elevated by the dignity of 
their sentiments. (Preface to Auschines against Ctesiphon. ) The 
Oration of Demosthenes on the Crown, from which only a short 
extract is here given, with the hope of inciting the student to the 
perusal of the whole, Taylor especially admires and commends. 
See his preface to Demosthenes on the Crown. 

2. Ο Σύμβουλος καὶ ὃ συκοφάντης, ---] Whilst commemorating his 
own services to the Athenian commonwealth, which was neces- 
sary in order to repel the charges advanced by Atschines, Demos- 
thenes, in the middle of his oration, called for the reading of a 
decree proposed by him, with the design of producing a friendly 
feeling and alliance between the Thebans and Athenians, After 
his request had been complied with, the orator proceeded to say : 
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1. ag’ οἵεσθε ἔτι νῦν ἂν στῆναι,---] Do you imagine that now you 
still would have stood, — assembled, — breathed ? 

2. Molla pia ἡμέρα καὶ δύο καὶ ερεῖς ἔδοσαν τῶν sig σωτηρίαν τῇ 
πόλει. ‘Tors δὲ---] One day, and two, and three, are oftentimes 
contributors in the business of saving a stale. But then—/ The 
orator would say, tell me what would have happened, what would 
have been the result. This figure is usually called aposiopesis. 
He checks himself, saying aid’ οὐκ ἄξιον, but is really vexed and 
ashamed, to mention things which the benevolence of some divin- 
ity would not allow them to experience. For ἅ γε μηδὲ πεῖραν, read 
ἅ γε und’ εἰς πεῖραν᾽ not even for being in danger from, or ‘ 
ing, or tasting. Reiske. εὔνοιά τινος θεών, καὶ τὸ τἦν πόλιν προ- 
βαλέσθαι ταυτὴν τὴν συμμαχία», the kindness of some god, and the 
state’s having fortified uself with this alliance ; that is, with that of 
the Thebans. : 

3. τὰ πολλὰ,] These words have their full force here, and are 
equivalent to ταῦτα πάντα, xaitor πολλὰ ὄντα, πρὸς ὑμᾶς ἐστί pos εἴρη- 
μένα all these things, many as they are, concern you; this whole 
oration, although so prolix, is intended for you. ReisKe. 

4, τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς συμβᾶσι»ν ἐξήτασαι ] ἐξήτασαι πεποιηκώς, 
you are found to have done this, or t ts evident that you did thes. 

OLF. 

Line 99. Aglargatos ἐν Natw, καὶ ριστόλεως ἐν Θάσῳ,] These 
two men had undoubtedly taken advantage of the defeat at Che- 
ronea to accuse, each in his own town, those of the Athenian 
party, who were the innocent cause of this disaster. Nereris. 

5. ob καθαπαξ ἐχδροὶ] those professedly enemics. Hostile in eve 
ming displeased beyond the ope of reconciliation. Reiske’s Ind. 

r. 

«6. καὶ ote συνενηνόχασι» ---] and whom the same congunctures 
profit, as favor the enemies of the state. συνενηνόχασιν is 3 pl. perf. 
ind: πι. from συµφέρω, contribute ; and has the force of the present 
in this place. See above, at p. 189. π. 6. i for ἔνεστι. 

Line 2. τὰ ῥηγματα, καὶ τὰ σπάσµατα,] fractures and dislocations. 
Demosthenes very ingeniously compares A‘schines to the pains 
which, after a limb has been broken or sprained, are felt on the 
approach of any disease ; as if he were an evil disposition inher- 
ent in the body of the state, and which shows itself in every dis- 
ease which attacks it, that is, in every public calamity. Neeris. 

1. Νῦν μὶν γὰρ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγµατω»,] For now, on the 
one hand, the state seems only to hove failed in tts undertakings. 

2. περὶ ὧν οὐδένα κίνδυνον ὀντινοῦν οὐχ ἡπέμειναν οἳ πρόγονοι,] See 
above, αἱ ρ. 63. Π. 2. arty’ is the reading of Reiske. Dunbar 
and others have dvryvovy. 

3. tis ἂν οὐχὶ κατέπτυσεν av σοῦ ] who would not have spit upon 
thee ? μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεώς ye, μηδ᾽ ἐμοῦ, for, indeed, I do not say 
upon the state, nor upon me: that is, for truly I do not choose to 
suppose that any would have spit upon the state, or upon me. 

4. εἰ τὰ μὲν πραγματα, εἲς oneg νυνὶ, περιέστη,] Markland says, 
νυνὸ does not here refer to time, but signifies in this case, on thes 
supposition, that is, on the supposition that we had betrayed the state 
without a batile, or any reststance. He would transtate the clause, 
tf, on the one hand, matters had come to the pass, to which, ὧν this 
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such as a wound, disease, drowning, lightning, and other things 
of the kind. καὶ τὸν αὐτόματον, denotes death by old age, or m 
accordance with the usual laws of nature, where neither disease 
nor external violence has any influence. 

1. Bi γὰρ, ὡς οὗ τὰ Pilnota] Reiske inserted οὐχ after εὖ yey, 
referring τουδὶ, which ts Attic for τοῦδε, equivalent to τούτον, to 
ZEschines. Taylor understands it to denote Demosthenes himeelf 
But the reference really is to Ctesiphon, and the common reading, 
without the negative, is the right one. Translate, For tf you 
condenin this man, implying that Ihave not managed the affairs of 
the state in the best manner, &c. Τουρ notices, that μὴ would have 
been the proper negative particle for Reiske to have inserted, and 
not οὐχ. About καἰαψηφιεῖσθε, 999 above, at p. 146. n. 7. 

2. τὸν ---κἰνδύνον dgapevos*] who Rave sidergone that danger. 
τὸν is taken here émphatically, referring to the fatal battle of 
Chwronéa. Quinctilian aptly remarks: ‘‘ Demosthenes, jurando 
per interfectos in Marathone et Salamine, id agit, ut minore invidia 
cladis ‘apud Chesroneam accepte laboret.” Orat. Inst. L. IX. 


| 3. Ob ‘pa τοὺς ty Μαραθόνι--] This is the fine , the 
ΣΧΗΜΑ ΟΜΟΤΙΚΟΝ, on whose beauty and sublimity inus 


remarks, in his tréatise Περὶ ὄφους, § RAVI. ; see p. 312. It hes 
ulso been deservedly praised by many others. 


ΙΓ In regard to the issue of this suit, it is sufficient to say, 
tliat he who always prevailed in the assembly, gained in this ie- 
stance a complete victory; and that Auschinés went into exile. 
Tayton. The vanquished orator betook himself to Rhodes, and 
there taught rhetoric. To which Cicero alludes in these words: 
** Actio, inquam, in dicendo una dominatur: sine hac summes 
Orator esse in numero nullo potest: mediocris, hac instructus, 
summos se@pé superare. Huic primas dedisse Demosthenes dici- 
tur, cum rogaretur quid in dicendo esset primum; huie secundas; 
buic tertias. Quo mihi melids etiam iliud ab Aechine dictum 
videri solet : qui cam propter ignominiam judicii cessisset Athe- 
nis, et se Rhodum contulisset, rogatus & Rhodiis, legiese ferter 
orationem illam egregiam, quam in Ctesiphontem contra Demo- 
sthenem dixerat : qua perlecta, petitum est ab eo postridie, ut 
légeret illam etiam, qu erat contra 4 Demosthene pro Ctesi- 
phonte edita. Quam quim suavissima et maxim’. voce legiseet, 
admirantibus omnibus: Quanto, inquit, magis admiraresini, οἱ 
Gudisselis insum.’” De Orat. Lib. ΤΠ. 56. See further, whet 
aylor and Reiske have written and collected about these ore- 

8. 
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believed in an intimate connexion between the human soul and 
God. His faith in the divine nature of the reason of man was 
what principally distinguished him from all contemporary teachers, 
and allies him to recent philosophers. His life and doctrines were 
too high and pure to pass unquestioned in so corrupt an age as 
his. He was brought to trial accordingly on the charge of disbe- 
lief in the gods of the state, and of corrupting the youn men. 
He defended himself only with the design of saving his adverse- 
ries from the guilt of his murder; and, when condemned, drank 
the fatal hemlock, rather than preserve his life by a secret escape 
from prison. He was then in the seventieth year of his age. 
He wrote no books. The writings of his pupils, Plato and Xeno- 
phon, are the principal sources of our information about him. Of 
the two, Xenophon is generally thought the better authority. See 
further Encyclopedia Metropolitana, Art. Grectan Phi . 

In the Memorabilia, Xenophon relates such particulars of the 
life and conversation of his master as occurred to his memory, 
and were adapted to do away the false impressions current in the 
city which had put him to death. Excepting that this desire 
seems to have been the main motive in the composition of the 
work, it is not unlike, in plan, to Boswell’s Life of Johnson. If 
the title is to be translated into English, Memoirs is the word 
which comes nearest to the meaning of the origiaal. 

3. sios ποτὲ----] Βο careful to give ποτὲ its full meaning, by whet 
arguments they ever convinced. ERNESTI. 

4. of γραψάµενοι Σωκράτην,] the accusers of Socrates. γράφεσθαί 
εινα, fo accuse any one ; whence γραφὴ, an accusation. «Σωκρα 
Militos μὲν ἐγράψατο, Avutog δὲ εἰσήγαγε, Avxwy δὲ ἐδίωκε, κατεδί- 
κασαν δὲ 4ὐθηναῖοι, ἴδησαν δὲ οἱ Erdexa, ἀπέκτεινε δὲ ὁ ὑπηρέτης. 
Max. Tyr. Diss. 9. 2; also, 39. δ. ὡς ἄξιος εἴη Θανάτου τῷ moles’ 
that he deserved to be put to death by the city. Compare below, at 
Ρ. 207. |. 20., τιµῆς ἄτιος εἶναι τῇ πόλει, and at p. 208. 1. 9., μεγάλης 
ἄξιος ἦν τιμῆς τῇ πόλει; This comment is the more necessary, 
because Dawes has denied the intelligibility of ἀγαθών ἄξιος ὑμῖν. 
See Dawes, Misc. Crit. pp. 209, 254, in the margin; Leipzig edi- 
tion. The trial of Socrates took place before the court of Heliza, 
which took cognizance of offences against religion and morality. 
Five hundred judges, at least, are supposed to have taken part 
an it. 

5. τοιάδε τις 717°) The Greeks elegantly express by the word τις 
something like almost. The particle δὲ is not superfluous, but 
denotes, ihe following, or this;. translate, was almost like the fol- 
lowing, or something of this kind. Exrnesti. 

6. AMIKEI ZQKPATH2, —] This was the regular formula for 


‘indictments. 
198 . 


1. Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς ---] The accusation against Socrates was 
twofold. The first part charged him with not believing in the 
gods which the state believed in, and with introducing new divini- 
ties ; the other charge was, that of corrupting the youth. Xeno- 
phon defends him against the first article in the first chapter, and 
indicates so much by the use of the word «πρῶτον. In the second 
chapter he refutes the second article of complaint; Ia the re- 
mainder of the work he shows what .all the actions and teachings 
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to whom Aristodemus replies: Αμέει καὶ ταῦτα Yorxs jpaal 
τινος Bovlevuayérov ζῶα εἶναι. Doubtless these also resemble, or. Seems 
to be, the contrivances of some one who had determined that there 
should be animals. b of --- 

6. «μέλει] Properly the imperative of ἀμελέω, and literally si 
nifying, be | thot core, or do not trouble yourself; as an adverb, 
it means certainly, doubtless. ει 

7. Ma At’, οὗ ---] No, by Jupiter, or certainly not, said Aristo- 
demus. Socrates had been plying him with questions about the 
order, beauty, and harmony of the universe, and finally asked 
him whether he attributed all to an unintelligent cause. Aristo- 
demus said, No; certainly not. But yet I do not come over to 
your ground ; ov γὰρ ὁρώ τοὺς κυρίους [τοῦ κόσμον], for I do not see 
the rulers of the world. When ya stands without an affirmative 
yet, it serves merely as a negative. See Buttmann’s Syntax, 
§ 149. 1. The particle γὰρ is used with reference to something 
suppressed. 

8. Οὐδὲ γὰρ] An elegant ellipsis for ov καλώς λέγεις οὐδὲ γάρ, 
π. τ.λ. Zeune. σεαντοὺ, Mss. Benweccr. Schneider reads ἑαυτοῦ. 

212 1. Οὐκοῦν ἔφη,] that is, Σωκράτης ἔφη. Then, said Socrates, 
ought you, in proportion to the greatness of that being who deigns 
to provide for you, so much the more to honor him. With τιµητέον 
αὐτὸ, supply ἐστέ σοι. The verb θεραπεύει is predicable both of 
gods and of men; of the former, when they watch over and pro- 
tect us ; of the latter, when they worship, and sacrifice, and pray 
to the gods. Ernestt. 

2 ἁἀμελοίην] See above, at p. 94. n. 3. Exes’ οὐκ, Socrates 
here speaks, 

5. οἵαν, ---- ἀρθροῦν τε τὴν φωνή»,] adapted both to articulating the 
voice, —. On the difference of signification between οἷος and 
oles τε, see Fisk’s Syntax, R. ΧΧΙΧ., under Obs. 9. See above, 
at p. 5. n. 6, and at p. 211. n. 2. 

213 1. 2 γαθὲ, ἔφη,---] This vocative is a usual form of address, 
having, like δαιµόνιε, lost much of its original signification ; it 
may best be translated, Sir, or my good Sir. Compare above, at 
p. 2 η. 12. Some consider it equivalent to, I beg you, or come. 

e Plat. Gorg. p. 491. 1.25. Edit. Serran. Steph. 

2, καὶ ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι αὐτούς.] Socrates uses these words 
of the gods ; as is shown by the word avrovs. Dunbar wished to 
refer them to the Supreme Being. 

3. Εμοὶ μὲν ---] Xenophon here speaks in his own person ; de- 
claring his conviction, that the ideas of Socrates about the om- 
nipresence of the gods would naturally make men better. Which, 
in the opinion of Gesner, is so true, that even revelation cannot ~ 
supply a stronger motive for goodness. 

ine 29. εἶερ'] See above, at p. 86. n. 1. 

214 1. ὡσαύτως] in like manner ; that is, in like manner with Hesiod 
and Epicharmus, whom Xenophon has just been quoting. The 
middle ἀποφαένεται signifies declares his opinion, pronounces. 

2. εἴτε τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται ἐπὶ τὸν β[ον,] Govern τὴν ὁδὸν 
by εἰς or κατὰ understood. Translate, literally, whether they will 
turn themselves to the road through virtue towards life, —. 
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ovx ἐξεῖναί µοι λέγειν οὐδὲν περὶ σοῦ, I think that it is not permitted 
to me to say any thing about you, ὀπαινοῦντι, in the way, of praise. 
Benwell, following Bessarion, points as in our text, it, omitting the 
comma which is sometimes put after πιωσθεές. The participle 
agrees with µοι. | 

7. εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω aot, Construe : but if this so: stated be 
not clear to you, ἐκ τῶνδε σκέψαι, reflect further. 

1. ἐπαινοίην, See above, at p. 94. n. 2, and at P- 96. n. 6. 

2. ἐπιτρέφειέ See above, at p. 27, η. i. 

3. q εἴ σοι πείσαιµι---] The order is: 9 a nowy πείσαιµι stv 
πόλιν ἂν ἐπιτρέφαι ἑαυτήν σοι ὡς στρατηγικῷ τε καὶ δικασεικῷ καὶ πολι- 
τικῷ, yevdouevos. Translate, or tf I should publicly persuade the 
state, that it might commit itself unto thee.as one skilled in military, 
judicial, and political affairs, while this was not the fact. The 
particle ἄν gives a potential force to the ipfmitive as } well as 
other moods. 

4. ἰδίᾳ] in private, ΄ It ts opposed to χοινῇ, above. 

5. — Φασὶν, --- ὅτε φωνήεντα τι Aristarchus had learned from 
Socrates in what way his poor female relatives living with bim 
might be made useful ; after practising on the plan proposed, he 
returned to Socrates ; and when he had told him, with great 
pleasure, of the successful operation of his precepts, and declared, 
that he alone was now accused of idleness, Socrates told him this 
story about the dogs and sheep.. οἳν ia the accusative of ois, con- 
formably to Attic rules. See Pierson BEenwe.t. 

6. 6 τι ἂν μὴ] except what. 

7. τῷ δὲ xuvi, — µεταδίδως. οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου.] that is, µετα- 
δίδως τῷ κυνὸ σίτου οὗπερ αὐτὸς ἔχεις, share with the dog the food 
which you yuurself have. See Buttmann’s Syntax, § 143. 

8. Nat μὰ dia’| understand ὀρθῶς ποιε. ΕΠΝΕΦΤΙ. See above, 
at p. 911. n. 7. 

1. οὕτω καὶ ode ree The friend whom he had persuaded to leara 
the art of gencralship from Dionysodorus. Gesner. Line 16, 
below, the vulgar reading is « δε. The first word is better 
omitted, in the opinion of Brodeus. Zeune. 

1. KEO: é.] In this chapter Socrates talks with artists about 
their several ie Line 5 5. For the vulgar }θαφικὴ read 4 γραφική. 

2. τὰ your κοῖλα — σώματα διά τῶν χρωµατὼ»ν — ἐκμιμεῖσθε.] at 
least, indeed, you represent, by a likeness in colors, objects that are 

, &e. οὖν is illative, and yé a particle of limitation ; trans- 
late them, at least, ‘indeed, 

3. Ποιοῦμεν γὰρ, ἔφη, οὕτως.] Thus did Zeuxis in Cicero, Invent. 
II. at the beginning. Enwnzsti. γὰρ refers to something sup- 
prossed. You say right, said he, for we do so. See above, at p. 

η, 

4. Tt γάρ 3] See above, at p. 220. n. 5. 

5. Πῶς γὰρ ay, ἔφη, μιμητὸν εἴη,] Why. do you ask that question ? 

for how can it be imitated. See above, at p. 220. η. 
. 6. τό τι φιλοφρόνως καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν ---] The common read- 
ing was πώποτε φιλοφ., which astalio wished to change iato τό 
ποτε, and Stephens into sexors to. Ernesti made the correction, 
which is universally followed. 

1. δια τῶν σχηµάτω»] by means oft the attitudes, About ἔστώτων, 
see above, at p. 151. n. 9. 
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effect. As here, ἀναπαυτήριον signifies a contributor te rest, and 
is beautifully applied to night. Hinpexsure. 

3. ἐπειδὴ 0 μὲν ἥλιος ----“σαφηνίδει,] Instead of the vulgar ἐπειδάν, 
which is commonly made to govern the subjunctive, both in this 
place, and at line 24, as also at p. 230, line 15, έπειδη is the cor- 
rect reading; it being sanctioned, not only by analogy, but by the 
best MSS. See Benwell; and Porson’s notes on the Anabasis. 

4, To 5’, ἐπεὶ ---] Construe, δὲ, and further, ἐπεὶ δεόµεθα τροφᾷς, 
since we stand in need of food, τὸ ἀναδιδόναι tavray, — their giving 
st, —&c. See p. 210, and frequently afterwards. 

5. ... φύευ ---] Benwell received φύειν ia a transitive sense ; 
which is the reading of Brodwus and Schneider. Reiske com 
jectured συμφυτεύει», and Salgasius συμφύεν. 

6. καὶ, ἐπειδὴ ---- δεόµεθα ---] See above, at n. 3. 

7. ὡς γὰρ συνελόντι sinciy, | above, at p. 167. n. 4, 

1. ὧν καιρὸς διελήλνθεν Ἱ whose season is past. 

2. ἔνθα ὧν --ὠφελοίη ;] See above, at p. 94. η. 2, and at p. 96. 
n, 5. . 

3. γιγνοµύνοις.] See above, at p. 211. n. 1. : 

4. ὥστε λανθανειν ἡμᾶς —] so that we are imperceptibly placed in 
either extreme, An idiomatic expression. So λανθαάνω # καθιστό- 
µενο», I unconsciously was, or did not perceive that I was. Seo 
above, at p. 87. n. 1. 

5. εἰ --- ἔργο»,] understand ἄλλο. Simpson. 

6. Ov γὰρ καὶ τοῦτ',---φανερὸ»,] γὰρ is used with reference to 
something like this suppressed, τέ ἐκεῖνο ἐμποδίζει σε; why does that 
trouble you? γὰρ ov καὶ τοῦτο ----κ. t. 2, for ts not this also, &c. 
See above, at p. 225. n.3. Schneider received ote» for va» from 
two MSS. The Attic would be oiay. See above, at p. 223. 
n. 5. 

1. duod μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω τῶν φυτῶν.] For to me, on the one hand, 
men seem to derive more advantage from animals than from plants. 
δοκεῖ occurs by an ἀνακολούθον for δοκοῦσι», which is required by 
ἄνθρωποι preceding. See above, at p. 68. n. 5. 

8. τρέφονται γοῦ»,] See above, at p. 225. n. 2. 

1. Τὸ 8’, ἐπειδὴ —] Construe, δὲ, and further, τὸ προσθεῖναι, 
their having added, &c. The gods are still the subject of conver- 
sation. 

2. καὶ νόμους τιθέµεθα,] and we establish laws. See above, at 
Ρ. 182. η. 2. his 

3. Τὸ -- ταύτη αὐτοὺς ἡμῖν συνεργεῖ»,] their assisting us tn this. 
With ταύτῃ understand peolds oe ing of the kind. 

4. 7 ἂν ἄριστα] understand ὁδῷ with 7. 

5. Zot 8’, ἔφη, © Σώκρατες] Euthydemus alludes to the demon 
of Socrates ; on which, see above, at p. 198. |. 6, and note. 

1. οὕτως ὑποδεικνύουσι».] that is, ἑαντοὺς, thus reveal themselves 
fo us. 

2. ὑγια] Attic for ὑγιῃ. In the Glasgow edition it is printed 
incorrectly with an iota subscript. Compare the last words of 
Cyrus, pp. 78 — 82 of this volume. 

3. τάδε δὲ---] Benwell and Ernesti read, on MSS. authority, 
τάδε, instead of the vulgar sods. . 
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but, withdrawing to the Academy, a gymnasium situated in a , 
at a short distance from the city, he there opened a school. 

this place his disciples acquired the name of the Academic sect. 
He is said to have visited Sicily three times, and to have aroused 
the anger of both the elder and younger Dionysius at different 
visits, by promulgating doctrines hostile to arbitrary power. To 
Dion, and many other good men there, his presence was ever wel- 
come. His Sicilian travels did not break up his school, which 
was iotrusted to a disciple in bis absence. Among his scholars, 
who were very numerous, were Hyperides, Ieocrates, and 

thenes. His manner of teaching resembled that of Socrates, being 
that of conversation. His doctrines, however, were not altogether 
Socratic, but contained a considerable admixture of Pythagorear 
notions, and called forth some opposition from the other pupils 
of his master ; indeed, some of them regarded him as the. founder 
of a new and different school of philosophy. It is remarkable, 
that, whilst Socrates was persecuted to death for his unpopular 
doctrines, Plato should have enjoyed to so great an extent the 
love and admiration of his contemporaries. The principal oppo- 
sition made to him was in the shape of ridicule from Diogenes. 
There were, however, a few others who tried to injure him, by 
the circulation of unfounded reports, and by the misconstruction 
of his words and actions. He died on the anniversary of his birth, 
at the advanced age of eighty-one years. ‘* Death came upon 
him like a soft sleep, when he was present at a marriage feast. 
His body was buried in the Ceramicus, not far from the Acad- 
emy.” His nephew, Speusippus, succeeded him in his school. 

Many dialogues, letters, and treatises have come down to us 
bearing his name. Of the genuineness of some of these there is 
great question. The Republic, Phedo, and Gorgias, are 

aps the most remarkable of these compositions. The style of 
Plato has many beauties ; but has not escaped the censure of too 
great striving after the beauties of poetry. Cicero is warm in his 
praise, calling him, ‘‘ non intelligendi solum, sed etiam dicendi 
gravissimum auctorem et magistrum : et longé omnium, quicun- 
que scripserunt aut locuti sunt, et suavitate et gravitate princi- 

m: longé omnium in dicendo gravissimum et eloquentissimum : 
in oratoribus irridendis ipsum oratorem summum: eundem illum 
non linguw solim, verum etiam animi ac virtutis magistrum.” 
‘* Philosophorum,” Quinctilian says, ‘‘ex quibus plurimum se 
traxisse eloquentie M. Tullius confitetur, quis dubitet Platonem 
esse precipuum, sive acumine disserendi, sive eloquendi facultate 
quadam divina et Homericaé: multum enim supra prosam oratio- 
nem, et quam pedestrem Greci vocant, surgit ; ut mihi non ho- 
minis ingenio, sed quodam videatur oraculo Belphico instinctus.”’ 
{Inst. Orat. X.] By Cicero again he is mentioned thus: ‘‘ Quasi 
quidam Deus Philosophorum, Deus ille noster Plato.” 

2. HAATRNOZ KPITRN—] That is, Tue Cairo of Prato, 
Concernine Dury. 

Ficinus gives the following summary of the dialogue. Crito, 
@n intimate friend of Socrates, visited him in prison, when the 
time appointed for his execution was at hand ; and, after repeat- 
edly expressing his wish, thet Socrates would avail himself of the 
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that he ελα]! return home, whither he hopes to arrive in three 
days. Fiscuer. See S. Clarke’s note. 

2, οὐδὲ µία ξυμφορά ---] For οὗδεμία ξυμφορά ἐστιν ἄλλη, the vul- 
gar reading, Sallier gives, on the authority of the royal Paris MS, 
οὐ µία ἔυμφορά ἐστι», omitting ἄλλη, which probably owes the acci- 
dent of its insertion to the next word. Our text is a conjecture of 
Forster. Buttmann, Bekker, and Ast, receive Sallier’s correc- 
tion. Translate, not one sad misfortune alone ; which translation 
the vulgar reading would bear. 

9. ὡς, οἷός τε Gv σε σώζει,] as tf when I could save you. See 
above,.at p.5.n.6. For ἀμελήσαιμι, Fischer gave ἀμελῆσαι. 

η περὶ πλείονος ποιεῖσθαι Se above, at p. 190. n. 4. 

. αρά γε μὴ ἐμοῦ xooundn —] are you not troubling yoursef 
about me and your other friends 7 See Fisk's Syntax, R. XVIII. 

1. οἱ συκοφάνται] See above, at p. 189. n. 2. 

2. ἐξὺν σωθῆναι ] when you have an opportunity to save yourself. 
See above, at p. 7. n. 10. 

1. καὶ τὸ coy µέρος] and as far as in you lies: supply κατὰ 
before µέρος. 

1. Ki πρώτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ---] Construe, If we should 
resume this argument, which you make use of, about the opinions of 
men, πότερον καλώς, κ.τ.λ. I mean, — whether tf was at all times 
rightly asserted or not, that we ought to pay regard to some opinions, 
and to others not : 4 πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποῦνήσκει, καλῶς ἐλέγετο, or 
that such an assertion was right, before Iwas under a necessily 
dying, νῦν δὲ κατάδηλος [λόγος] aga ἐγένετὸ, κ. τ. λ., and that sf only 
just ποιο forsooth became evident, that it was made at random, 
merely for the sake of orgument, nv δὲ παιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς ἀληθώς, 
and was in realily childish trifling. The particle ὡς gives a greater 
force to adverbs. See Buttmann’s Syntax, § 149. 1. 

2. εἴτι µοι ἀλλοιότερος φανεῖται,] Understand λόγος, and construe, 
whether that argument will appear any thing different to me, ἐπειδή 
ye ads ἔχω, after being broug to this condition » 9] ὃ avtoc, Or 
same as before ; καὶ ἐάσομεν χαΐρει», κ. τ. λ., and we will reject ut, or 
agree (ο 44. 

3. ὅσα γε τἀνθρώπεια,] Understand ἔχει, and translate, αἱ least ὃν 
all human probability, ἐκτὸς εἰ τοῦ µέλλειν ἀποθνήσκειν αὔριον, you 
stand in no chance ο dying to-morrow. , 

1. Φέρε δή, πῶς av ra τοιαῦτα ἐλέγετο ;] But come, I ask, again, — 
upon what ground were such ihings asserted? Γυμναζόµενος ἀνὴρ καὶ 
τοῦτο πράττω», ---- A man who exercises his body, and does thal alone. 

2. ὃς ἄν τυγχάνοι ἰατρὸς ἢ παιδοτρίβης ὤν,] For some exercised 
their bodies for the sake of acquiring strength, and others for 
health It was the duty of the latter to comply with the physi- 
cian’s directions, and of the former to obey the teacher of gym- 
nastics. Dacizr. : 

1. ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιος εἶναι καὺ πρότερον. The copies vary here. 
The old editions have ὅμοιος εἶναι A er dove, Bekker reads, τφ 
καὶ πρότερον. Ast gives καὶ πρότερον, without the article. Retain- 
ing our text, which rests on high authority, having been thus 
quoted by the Alexandrian grammarians as a good example of a 
peculiar construction, we may translate, seems to me to be like the 
former. See p. 240. 1. 2. 9. 16. 

2. μὴ ὡς αληθῶς tavsa,—] Understand oge, and construe, 
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longer of avail. For how can the laws be said to exist, when those 
who deserve to be nourished in the Prytanea at the public ex- 
pense, are condemned to suffer the penalties only due to the 
most atrocious criminals; whilst those against, and to protect 
from whose injustice, the laws were framed, live in honor and 
security ? I neither overthrow your state, nor infringe your laws. 
Although you have inflicted an injustice on me, which is sufficient, 
according to the opinions of the multitude, to authorize me to con- 
sider you and me as in a state of warfare ; yet, had I the power, 
so far from inflicting any revenge, I would endeavour to over- 
come you by benefits. All that I do at present is, that which the 
peaceful traveller would do, who, caught by robbers in a forest, 
escapes from them whilst they are engaged in the division of the 
spoil. And this I do, when it would not only be indifferent, bat 
delightful to me to die, surrounded by my friends, secure of the 
inheritance of glory, and escaping, after such a life as mine, from 
the decay of mind and body which must soon begin to be my por- 
tion should I live. But I prefer the good which I have it yet 
my power to perform. 

‘* Such are the arguments which overturn the sophism placed 
in the mouth of Socrates by Plato. But there are others which 
prove that he did well to die.” Shelley’s Essays, Vol. I. p. 318. 

1. Ἡ TOP ΣΩΚΡΑάΤΟΙΣ--] That is, Της Env or tHe Lire 
or Socrates, From Puzpo; which is also inscribed ΠΕΡΙ 
wrxHz, On THE Sout. This is the celebrated dialogue in which 
Plato introduces Phsedo, relating to Echecrates the views on the 
immortality of the soul, expressed by Socrates in his prison, on 
the day when he suffered death by poison. The passage here 
given forms the conclusion of the dialogue ; Phedo is here de- 
scribing the death of Socrates in the most moving terms. The 
editor of this collection of extracts expressed great regret that the 
plan of his work forbade the insertion of the whole dialogue ; 
which he considered worthy of repeated perusals. 

2. νεκρὸν λούειν.] Frequent mention of this custom is made in 
Greek authors, especially in the tragic poets. See Potter, Book 
IV. ch. 8, where he notices, that the same thing was done by 
others before their deaths, which Plato here relates of Socrates. 
Forster. See also, Cleveland’s Gr. Ant., Part. X. ch. 18. 

3. 6 τι ἂν σοι ποιοῦντες ἡμεῖς ἐν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν;] by domg 
which, we can act most acceptably to you. 

4. καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν αὐτοῖς ἐν χάριτι ποιήσετε, att” ἂν 
ποιῆτε,] Construe, whaebever you do, you would please me and my 
friends and yourselves, κἂν un viv ὁμολογήσητε, even if you should 
not now promise. art’ is for arra, equivalent to ἄτινα. But ἄτια 
is used for mya. 

5. προθυμησόμεθα, ἔφη,] that is, 6 Κρίτων ἔφη. 

6. Θάπτομεν δὲ τἶνα σε τρόπο» ;] Compare Cicer. Tusc. I. 43 
Heindorf and Bekker read Θάπτωμεν. 

Line 4. καὶ ἐρωτᾷ δὴ, πῶς µε Santy.| Such {8 the text of Heindorf 
and Bekker, sanctioned by MSS. authority. The common read- 
Ing, καὶ ἐρωτᾷ, πῶς δεῖ µε ὃάπτει», is a conjecture of Stephens’s. 

_ 1. Ore δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον nenolnpat,| But because Ia long 
lime since have discoursed at length. See above, at p. 130. η. 4; 
and at p. 167. η. 2. 
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ΠΙ. NOTES ON ARISTOTLE. 


1. Ex Aristorre.e.} Aristotle, one of the most distinguished 
philosophers of ancient Greece, was born at Stagira, in 
nia, B. C. 384. His father, Nicomachus, a reputed descendant 
of sculapius, was physician to king Amyntas, the father of 
Philip. His mother’s name was Phestias ; and she, as well as 
her husband, was of noble descent. The profession of Nicome- 
chus probably determined the early studies of his son to Natural 
History, and contributed to the developement of his powers of 
observation. After the death of his parents he went, at the age 
of eighteen, to Atarnea, and studied with Proxenus, a friend of 
his family. Having spent a short time here, he visited Athens, 
and became a pupil of Plato. In the teaching of rhetoric he ap- 
ars to have been a rival of Isocrates ; and is supposed to have 
en the author of some philosophical treatises of merit sufficient 
to attract the notice of Philip of Macedon, and call forth the 
famous letter to him on the birth of Alexander. After residing 
twenty years at Athens, he left that city on the death of Plato, 
and succession of Speusippus to the direction of the Academy, 
and betook himself to Atarnea again, where his friend Hermias 
was sovereign. This prince was basely slain by Artaxerxes ; and 
Aristotle having married the niece of Hermias, made Mitylene 
his home for some time. He was invited thence about the year 
949 B. C., to take charge of the education of Alexander, then 
thirteen years of age. The character of Alexander during the 
earlier portion of his reign is the only memorial we have of the 
excellence of the course pursued by his teacher. For five years, 
Aristotle devoted himself to this task so faithfully, as to secure the 
approbation of Philip, and the affection of his son. Alexander is 
said to have been accompanied by his preceptor in some of his 
campaigns ; who, however, soon left him, and repairing to Athens 
once more, opened a school of philosophy in the Lyceum, a gym- 
nasium a short distance from the city, which had been fitted up 
by Pericles with walks, fountains, and trees. He delivered his 
instructions whilst walking about ; from which habit, he obtained 
the name of Peripatetic, a designation which has descended to his 
followers. The friendship of Alexander continued warm, until 
during the Asiatic campaign, the discovery of a plot, in which his 
relative Callisthenes was implicated, brought death to the last, 
and loss of favor to Aristotle. On the death of that prince, the 
philosopher was reported to have been concerned in his pretended 
assassination. Whilst on the one hand, he was assailed with such a 
charge by the friends of his former pupil, on the other, he became 
an object of suspicion to the democratic party at Athens, who now 
hoped to regain their independence. They accordingly were pre- 
paring his destruction by charging him with atheism, when he left 
that city, saying, in allusion to the death of Socrates, that he 
would spare it the guilt of a second crime against philosophy. 
He retired to Chalcis in Eubaa, whither he was attended by most 
of his scholars. Inthe course of the following year, 935 B. C., 
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is elevated ; but at the same time he keeps te the medium, in 
estimating himself. τοῦ γὰρ xat’ ἀξίαν ἑαυτὸν ἀξιοὶ, for he thinks 
himself worthy of that which he really meriis : of 3’ ὑπερβάλλονσε, 
καὶ ἐλλείπουσι», but others, that is, the vain man and the mean-spirited 
man, think of themselves, the one too highly, and the other too lowly. 

4. περὶ ἓν μάλιστα av en’) he δε tnterested ὃν one thug 
especially. The words enclosed in brackets in our text are want- 
ing in some MSS. Translate them, but what this ts, must be 
gathered from its worth. Construe as follows: 9 δὲ ἀξία Aéysras 
πρὸς τὰ ἐκτὸς ἀγαθὰ, bul this worth ts ο called with reference {9 
external good ; µέγιστον δὲ rover’ av θεἴημεν, ὃ τοῖς Θεοῖς axoripousy, 
καὶ οὗ μάλιστα ἐφίενται οἳ ἐν ἀξιώματι, and we ought to reckon that the 
greatest good, which we attribute to the gods, and which those ia 

igh esteem especially seek, καὶ τὸ ἐπὶ τοῖς καλλίστοις ἆθλον, and which 

ts the reward for the most brilliant achievements. 

5. Καὶ ἄνευ δὲ λόγου φαίνονται of μεγαλοψύχοι περὶ τιµὴν tives’ 
and without any reasoning the magnanimous are evidently ἐπί 
about honor ; that is, there is no need of any argument to show, 
that high-minded men are most interested in the pursuit of honor. 

Line 22. ov μὴν τόν γε μεγαλόψυχο».] Understand πρὸς before τόν. 

6. ὡς ἀληθώς) See above, αἱ p. 940. n. 1. 

7. καὶ δοξειε 3’ ἂν εἶναι µεγαλοψύχου τὸ ἐν ἑκάστῃ ἀρετῇ μέγα ] ond 
whatever ts great in each virtue would seem the proper qualtty of « 


nimous man. 

Line 99. οὐθὲν] Another form of οὐδὲ», which last is the most 
ancient and moet purely Attic. 

1. ov μὴν add’ ἀποδέξεταί γε, τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς µείζω αὐτῷ ἀπονί- 
μειν.] but nevertheless he will receive it, since they have nothing 
greater to bestow upon him. See above, at p. 153. n.2. The da- 
tive τῷ is here equivalent to διά τό. 

2. παρὰ τῶν τυχόντω»,] See above, at p. 158. n. 3. 

3. οὐδὲ γὰρ περὶ τιμὴν οὕτως ἔχει, ὥς µέγιστον Ov’) for he is not 
tnterested tn honor as being the greatest good. 

4. ΚΕΦ. ή. Tives ai κατὰ μεγαλοψυχίαν πραξεις.] CHarrer 8. 
What actions are tn accordance with magnanimty. 

5. 410 καὶ ὑπερόπται δοκχοῦσιν εἶναι.] wherefore also, they seem to 
be contemners ; that is, the magnanimous seem proud. The author 
alludes to the train of reasoning at the conclusion of the preceding 
chapter. . 

6. τὸ 8’ ἀγαθῷ ὑπερέχον way, ἐντιμότερον.] but whatever excels in 
that which is good, is more honorable. 410 καὶ τὰ τοιαῦτα µεγαλοφυ- 
zorigous ποιεῖ, wherefore also such things render men more high- 
mi 

Line 9. ἐμμελῶς] becomingly. Literally, this adverb signifies | 
harmoniously. Themes, éy, in, and µέλος, a song. 

1. μικροχίνδυνος,] rash, one who exposes himself to danger on 
trifling occasions. Some copies read πυχνοχκένδυνος. qiloxirduros 
signifies daring, fond of danger ; and µεγαλοκίνδυνος, enterprising, 
ready to undergo great dangers. 

2. Kal ἀντενεργετικὸς πλειόνων ] and recompenses with more than 
he received. 

3. οὕτω γὰρ προσοφλήσει ὃ ὑπάρξας,] for thus he who had 
begun kind offices, will ve something ore, καὶ ἔσται εὖ wmardin 
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vation. For the habits and feelings of his auditors being known 
to the orator, he can then the more easily direct them to the 
point he wishes. ; 

2. Τὰ δὲ ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ πάθη, κ. τ. λ.] And after these things 
let us discuss what different individuals are, in respect to customs, and 

feelings, and habits, according to their ages and fortunes. ‘The copies 
vary much at this place ; so that it is very uncertain what is the 
true reading. In some, we fiod κατά instead of καὶ before za xady. 
In some, we find xa? instead of κατὰ before τὰς ἡλικίας. Our readi 

is approved by Gesner. Buhle gives, Τὰ δὲ ᾖθη ποῖοέ τινος, κατα 
τὰ πάθη, καὶ τὰς ἔξεις, καὶ τὰς, κ. t.4., which is a more intelligible 
sentence. Translate, Jind after these things let us discuss the ways 
of men with reference to thew feelings, habits, ages, and fortunes. 

bout ποῖός τις, see above, at p. 197. η. 5. 

3. καὶ ποῖα προαιροῦνται ἕκαστοι, καὶ ποίων πρακτικοί.] and what 
each prefers, and what each ts capable of doing. 

4. τὰ ἤθη eluly ἐπιθυμητικοὶ, καὶ οἷοι ποιεῖν, ὧν ἂν ἐπιθυμήσωσι.] 
are of ardent dispositions, and fit for executing what they ἄεεινε. 

5. evperaBolos δὲ καὶ ἄφίκοροι πρὸς τὰς ἀπιθυμίας] fickle and fes- 
tidious tn thetr desires. ‘The more exact translation of ἀψίχοροι is, 
quickly satiated ; it is here used in its secondary meaning of quickly 
or eastly talang disgust ; fastidious. 

1. ἥττους εἰσὶ τοῦ θυμοῦ Ἱ are slaves to anger; literally, are infe- 


' rtor to anger ; that is, their angry passions conquer . 


2. ἄμφω ταῦτα] that is, φιλότιμοι καὶ φιλόνικοε. 

3. Πιττακοῦ ἔχει ἀπόφθεγμα ---] ὁ Πιτακὸς ἐδίδου τῷ Αμϕιαράφ 
χρήματα, ὃ 3’ ovx ἠθέλησε λαβεῖν ὅθεν ὁ Πιττακὸς λέγει πρὸς αὐτὸν, 
2ὺ δ᾽ οὕπω χρυσῶν ἔρωτος ἐγεύσω, ἢ γὰρ ἂν χεῖρας ἑτοίμους εἶχες 
λαβεῖν. ScuHoviasr. 

4. τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ] that is, in their early days. 

5. ov γάρ πω xala—] for they do not yet regard any thing else as 
beauliful, but have learned by rule alone. 

6. ὑπὸ τοῦ νόµου μόνον.] The author here refers to the custom 
of so educating young men, as to make them insensible of the 
merits of any thing new and unusual. 

7. ἀναγκαίων] things necessary for life; things which one cannot 
live well, without acquaintance with. 

8. τὰ καλὰ] Our author means to say, that young men regard 
the beauty, the brilliancy, the splendor of their actions, more than 
their utility. He does not intend to depreciate the καλα. On the 
contrary, he exalts it above the συµφερόντα, where he says, that 
ἀρετῇ belongs to it. The useful is a phase, and a lower phase, of 
the beautiful. The old and the young man may perform the same 
action ; but different qualities thereof, or different aspects of it, 
influence them. 

9. τῷ γαρ ἦδει ζῶσι ---] for listen to ther dispositions or 
natures, rather than οί my 

1. τῷ συζῇ»,] See above, at p. 216. n. 3. 

2. παρὰ τὸ Χιλώνειον ] contrary to the saying of Chilo ; which 
was, μηδὲν ἄγαν. 

3. δισχυρίζονται ] contend obstinately. 

4. τὰ ἀδικήματα adixotow] do wrong. See above, at p. 31. n. 11. 
, 5. τοὺς πέλας] that is, τοὺς ὄντας πέλας, those who are near ; ἴλουε 
about them ; their neighbours. 
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6. “yervatoy δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆν φύσεως ] but nobk, 
when the posterity of the great rival the deeds of their ancestors. 

1. πάλιν ἀναδίδωσι».] degenerate. This verb literally signifies 
give up, or go back. 

8. of ax’ Αλκιβιάδου, ---] Dr. Gregory says, ‘‘ Parents are often 
reproduced in their children; at least children are often like their 
parents, not only in features and form, but also in disposition and 
character. The Claudian family long in power at Rome, was 
noted for activity, ferocity, and pride. Among its members were 
Tiberius, the most cruel of tyrants ; as also, Caligula, Claudius, 
and Agrippina ; and it ended after six hundred years with Nero.” 
Line 24. εὐφυᾶ γένη, families endowed with talents. 

1. στάσιμα] Understand γένη, and translate, families gifted with 
solid and strong minds, εἰς ἀβελτερίαν καὶ νωῦρότητα, into stupidity 
and sluggishness. " 

2. πασχοντές τι ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ πλούτου] being somewhat 
changed or affected by the possession of riches. The author means, 
changed for the worse. 

3. καὶ σαλάκωνες ] Aecording to one account, Salacon was a 
certain poor man who wished to be thought rich ; whence those 


' who take the airs of wealth upon themselves, are named from him. 
_ Theophrastus designated by this word a person who bestows great 


_ ᾖδους, κ. 2.2, to speak 
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expense where there is little need. But Donnegan gives a dif 
ferent derivation, which see. - 

4. σόλοικοι,] This word denotes those who use a corrupt end 
barbarous dialect. The term was first applied to the inhabitants 
of Soli, an Athenian colony in Cilicia, whose language had degen- 
erated so much from Attic purity, as to have become proverbial for 
incorrectness. Here Aristotle means those who talk without 
regard to the proprieties of time and place. | 

5. τὸ οἵεσθαι] Understand διὰ from the preceding sentence. 

6. οἱ δεόµενοι τῶν ἐχόντων.] who need the aid of the rick. 

7. τὸ οἴεσθαι] that is, σαλακωνές τέ εἰσι καὶ σόλοικοι διὰ τὸ ole Sat, 
x. Τ. λ. 

8. ὡς ἐν κεφαλαίω,] Supply εἰπεῖν. Construe, ἄνοητου εὐδαίµονος 

iefly, wealth produces the manners of a 
cky fool. 

1. διὰ τὸ ἐφίεσθαι ἔργων,] Because they desire to manage mat- 
tore for whose administration their power gives them some advan- 

age. 

2. Καὶ σεµνότεροι ἢ βαρύτεροι"] And they are rather dignified 
than important. Aristotle distinguishes between two kinds of 
gravity ; the one, a characteristic of wise and good men, he calls 
σεµνότης, the other, a disagreeable and troublesome quality, he 
designates as βαρύτης. 

3. ἐμφανεστέρους] The dignity and beauty of their lives make 
them conspicuous, and attract all eyes; and this is the cause 
why they are modest (µετριάζουσι), and avoid all pretensions. 

4. palaxy] gentle, inoffensive. εὐσχήμων, becoming, proper. 

5. μικραδικηταί] And if they ever do wrong, and unjustly assail 
others, the injuries they do are not trifling and contemptible, but 
great and answerable to their fortune. 

6. Ἡ ὃ᾽ εὐτυχία---] but good fortune, in its degree, has the man- 
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ners of those conditions which have been mentioned. Line 15. In- 
stead of δοκοῦσαι, some of the copies have δοκοῦσιν. µέγισται is 
wanting in some editions. Buhle enclosed it in brackets. 

1. κατά τὸ σωμα] This is said with reference to health, beauty, 
&e. 

8. “Ev 3’ ἀκολουθεῖ] But one excellent custom attends upon good 
fortune; that is, the favored are more careful worshippers of 
the gods, and more than others attached to the divinity ; for they 
trust in them on account of their possessions, believing that they 
were bestowed by the gods. 

1. τὸ αὐτὸν ποιεῖν'] When the orator pretends and invents 
something which never happened. 

2. πρὸς βασιλέα] That is, against the Persian king. See Butt- 
mann’s Syntax, § 124. n.3. See the Anabasis throughout. 

3. ἐπεχείρησε,] Xerxes did not attempt to subdue Greece until 
after he had conquered Egypt. 

4. οὐ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς ἄρχει» ] tt is not proper that those should 
govern who are chosen by lot. See above, at p. 203. n. 2. 

5. 9 τῶν πλωτήρων] or should choose by lot one of the mariners to 
govern the ship, as if the vessel might be intrusted to him chosen 
by lot, and not to him who knew how to govern tt. 

6. Ὡς ἵππος---] See Horace, Book I. Ep. 10. 

1. ὅπερ ῥᾷόν ἐστιν ἐκ φιλοσοφίας. which, indeed, is made more 
easy by philosophy. “Paw piv οὖν πορίσασθαι τὰ διὰ τῶν λόγων 
Σθησιμώτερα δὲ, κ. τ. λ., and, indeed, arguments from fables are 
easier to devise, but in deliberation those from examples are more 
useful; for generally the future resembles the past. 
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I. NOTES ON ARISTOTLE. 


1, EK TOT APIZTOTEAOTZS—] From AnistoTre’s TRes- 
TISE ON THE ART oF ΡΟΕΤΑΥ. 

This work has always been esteemed of the highest value 
among the cultivators of polite literature. It is the production of 
a great philosopher, who belonged to one of the most caltivated 
races of men who have ever existed ; amongst whom not only 

etry but also the fine arts had attained the highest excellence. 

hoever then will carefully apply -his mind to the study of this 
treatise, will find that every thought is most elegantly elabo- 
rated and most accurately expressed ; and that nothing superflu- 
ous mars its beauty. But the style of the author is so compressed 
that there is need of a perpetual commentary for the full appre- 
hension of his meaning. ‘The plan of this collection of extracts 
forbids the introduction of so much annotation here. Accordingly 
the intention of interweaving extracts from the best commentators 
who have labored in this work, was early given up, and its fulfil- 
ment must be left to the teacher. The task of the editor will be 
restricted to the explanation of some of the elliptical and unusual 
constructions, and to the clearing up of philological difficulties. 
If any person is disposed to enter more fully into the nature of the 
composition, he might profitably consult Pye’s Translation and 
Commentary ; Twining’s Translation and Notes; Dacier’s Trans- 
lation and Notes, and the writings of Batteux, Bossu, and Mar- 
montel. See also, Lowth’s Lectures on Hebrew Pvetry, Dr. 
Hurd’s Commentary on the Ars Poetica of Horace, Dr. Moor’s 
Essay on the End of Tragedy, and Harris’s Three Treatises. 

2. ΠΕΡΙ ποιητικής] In the common editions this first chapter is 
entitled, Tw» τεχνῶν διαφοραὶ, ἐν οἷς ποιοῦνται the µίμησι. Buhle 
entitles it Πρόθεσις, and reads µέλλοι instead of μέλλει. Translate 
the chapter as follows, supplying τέχνης or µεθόδου with ποιητικῆς. 
Let us treat concerning the Art of Poctry in general, and the effect 
which each species of it produces; and concerning the manner tn 
which its Fables should be constructed, tf the poetry ts to be exqui- 
site: and also of the number and quality of its constituent parts; 
and so of whatever other circumstances are incident to the same art: 
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10. συνάπτονεες τῷ µέτρῳ τὸ ποιεῖν,] annexing to metre the idea of 
ποιεῖ», call some elegiac poets. TYRWHITT. 

1. ἐξ ἁπάντων τῶν µέτρων οὐκ ἤδη καὶ ποιητήν ---] Aristotle had 
before said, that writers whose works were not of an imitative 
character, although they wrote in epic or elegiac measures, were 
improperly named epic or elegiac poets. He now adds, that, if 
any poet had written works without that character in all kinds 
of metres, as Chseremon had done, he would not deserve the 
name of xolupetgoxoids. This sense, which Hermann thinks the 
true one, can only be attained by restoring the old reading ovz 
ᾖδη καὶ ποιητή», and writing προΐοιτο in place of ποιοῖτο. ’ 

2. Επεὶ δὲ pipovrtat, κ. τ. 1} This second chapter is commonly 
entitled Ποίους avayxn μιμεῖσθαι, or Whom u is proper to tmilale. 
See above, at p. 278. n. 2. 

3. ἦτοι βελτίονας 7 καθ ἡμᾶς,--] We must wniale ether those 
who are better than those of our times, or worse, or else such as we. 

Line 16. δήλον δὲ,] This is the reading of Buhle and Hermann. 
Tyrwhitt has δήλον δή. 

4. περὶ τυὺς λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν ] Ψιλομετρία denotes 
epic verses, distinguished from and contrasted with lyric. Com- 
pare above, at p. 278. η. 6. 

5. ὡς Πέρσας καὶ Κύχλωπας,] This is the common reading, and 
is retained by Buhle. Tyrwhitt proposed ὥσπερ 4ΡΓΑΣ Κύκλωπας, 
KAI TipoSeos, καὶ «Φιλόξενος, µιµήσαιτο ἄν τις, from which Hermann 
adopts αργᾶς, but does not change the place of και. 

6. Ev τῃ αὐτῇ — διαφορᾷ ---διέστηκεν ] See above, at p. 27. n. 4. 

7. ἔτι δὲ---] This third chapter is commonly entitled ΓΠΙώς ἐστι 
μιμεῖσδαι. Construe: ἔτι δὲ τούτων τρίτη διαφορὰ, κ.τ.λ. JMore- 
over there ts tn these a third difference, viz. the manner in which one 
should imitate each of these subjects. Καὶ γὰρ μιμεῖσθαί ἐστιν τὰ 
αὐτὰ ἐν τοῖς αὐτοῖς, for one may smilate the same object by the same 
means, oré μὲν [ἐστὶν αὐτῷ αὐτὸν] ἀπαγγέλλοντα [μιμεῖσθαι,] when he 
may do εἰ in the way of narration, (ether by assuming another char- 
acter, ass the case with Homer; or rematning in his own person 
withoul any change ;) or he may do it by representing all the wmilat- 
ing characters employed in action. 

1. οἱ Meyagtis: οἳ τε ἐνταῦθα,] That is, the Megareans in the vi- 
cinity of Athens; for there were other Megareans, descended from 
them, in Sicily, as will be seen below. All of them were of Doric 
descent. Dacier. About αντιποιοῦνται, see above, at p. 151. η. 
7. ἉΧιωνίδου is the reading of Buhle and Hermann. 

2. ἔνιοι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ,] that is, «ωριέω». 

3. Κοἰκασι δὲ---] This fourth chapter is commonly inscribed Τὰ 
THY ποιητικὴν γεννήσαντα, καὶ πῶς διέσπασται εἰς διάφορα εἴδη. 

4. καὶ τὸ χαίρει» τοῖς µιµήµασι πάντας.] Understand σύμφυτον τοῖς 
ἀνθρωποις, and translate, that all take delight in imitations is also 
natural to man. 

1. add’ ἐπὶ βραχύ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ.] Buhle would have preferred 
the reading. ἐὰν ἐπὶ βραχὺ κοιρωνῶσιν αὐτοῦ, but could find no MS. 
authority. Hermann considers χοινωνοῦσιν as a participle agreeing 
directly with τοῖς ἄλλοις. Further, he makes ἐπὶ βραχὺ denote a 
portion of time. His translation, which appears the most likely 

9 correct, is equivalent to what follows. There is this cause 
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5. πρῶτος noter, ἀφέμενος τῆς ἑαμβικῆς diac, —] was the frst, whe 
having renounced the lampooning. niibition of individuals, consposed 
dialogues or fables of general manners. . 

6. ‘H μὲν οὖν éxonotia —] There is a great difference of opinion 
about the true reading as well as sense of this passage. Buhie's 
text coincides with our reading. Hermann writes καὶ instead of 
μετὰ after pérgov, which is probably correct, as it enables us to 
translate the passage, Epic poetry then agrees so far with tragic, 
as to be an imitat‘on of great characters and actions, differing only 
when we come to the measure and form of narration. This last 
difference is that between direct narration, and putting one’s 
thoughts into the mouth of another, as in the dialogue. 

1. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν ἑξαμέτροις---] This sixth chapter is com- 
monly entitled Περὶ τραγωδέας, καὶ τῶν αὐτῆς μερῶν. Aristotle desig- 
nates Epic poetry by τῆς ἐν ἑξαμέτροις µιμητικῆς. 

8. ἀπολαβόντες---] assuming the definition of its nature from 
what has been said above. 

1. Εστιν οὖν τραγωδία plunots — δρώντω», ---] The common read- 
ing is: Άστιν οὖν τραγῳδία µίµησις πράξεως σπουδαίας καὶ τελείας, 
μέγεθος ἐχούφης, ἡδυσμένῳ λόγω, χωρὶς ἕκάστου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς µορίοις 
ὁρώντω», καὶ ov δι᾽ ἐπαγγελίας, ἀλλὰ Oc” ἐλέου καὶ φόβου περαΐνοισα 
τὴν τοιούτων παθημάτων κάδαρσιν. Winstanley corrects : ὀρώντων, 
καὶ οὐ δι) anayyellas: δι᾽ ἐλέου καὶ φόβου περαΐνουσα τῶν τοιοὔτων 
παθηµάτων κάθαρσιν. For χωρὶς ἑκάστου Tyrwhitt preferred yepis 
ἑκάσιῳ. Both Buble and Hermann adopt this correction. Trans- 
late as follows: ‘Tragedy then ts an imitation of a transaction 
important and complete, of proper length; ina style set off by dif- 
Serent attractions in its diffirent parts; proceeding in the way of 
action, and not of narration; and by pity and fear accomplishing 
the refinement of such affections, Translate, sive δὲ ἠδυσμένον μὲν 
λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυῦμὸν καὶ ἁρμονίαν καὶ µέλος, I call that language 
set off with attractions, which has rhythm, or measured movement, 
harmony, and melody. Hermann, following Reize and the conjec- 
ture of Victorius, reads pérgor, measure, instead of µέλος, melody. 

Line 7. τὸ δὲ χωρὶς τῶν εἰδώ»,] Instead of τῶν sida, Buhle and 
Hermann read τοῖς εἴδεσι, to correspond to their text above, at 
χωρὲς ἑκαστῳ. 

2. καὶ παλιν ἕτερα διὰ µέλους.] The allusion is to the singing of 
the chorus in the Grecian tragedy. 

3. Επεὶ δὲ πράττοντες ---] Here follows an enumeration of the 
different parts of the tragedy, which Aristotle makes to be six, 
viz. the Fable, the Manners, the Language, the Sentiments, the 
Representation, and the Music. 

Line 14. ἔχει xavay.] Restore πᾶσι», instead of πᾶσα», and trans- 
late, which has its power evident to all. 

4. Τούτοις μὲν οὖν οὔκ odtyos autay, — ὠσαύτως.] If we retain the 
present text, we must understand τῶν ποιητῶν 88 meant by avrey. 

he text, however, is generally thought corrupt. Hermann 
reads, τούτοις μὲν οὖν ἅμα ὀλίγοις αὐτῶ», ὡς εἶπον, κέχρηται τοῖς εἶδεσι», 
mating the remark, that the old reading is destitute of sense. He 
finds MS. authority for ἅμα odiyors, as also for κέχρηται, which 
agrees with τραγῳδία understood. His translation is equivalent to, 
and tragedy always uses these few parts. 
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of the vulgar τῷ γένει. Hermann receives the correction with the 
omission of y’, which he says would have no meaning in this con- 
nexion, and whose insertion is to be accounted for by the preced- 
ing iota subscript ; this letter when written in the line being 
frequently mistaken for ν or y. Aristotle means to say, that many 
things may happen to the same person, which cannot be intro- 
duced into a composition without a violation of the principle of 
unity ; for instance, the poets violate this principle, when they 
say this event happened at one time and that at another. The 
reference is to those poets whose writings, such as the accounts 
of Hercules, Theseus, &c., are censured afterwards. Εκπλεληκ. 

1. Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν alenusvar,] This ninth chapter is commonly 
entitled, Ti tov ποιητοῦ ἔφγον, καὶ ti διαφέρει ὃ ποιητής ἱστορικοῦ. 
In it the author discusses the following topics. The duty of the 
poet to consult probability more than truth in his fable: the 
difference between history and poetry: fables partly and wholly 
imaginary. Fables full of episodes are characterized as the worst. 

1. Ov μὴν adda καὶ ---] See above, at p. 60. n. 3. 

2. Γπεὶ δὲ οὗ µόνον ---] This section treats of the kind of fables 
best adapted to rousing terror and pity. The old reading was: 
ταῦτα δὲ γίνεται μάλιστα τοιαῦτα, καὶ μαλλον ὅταν γένηται παρὰ τὴν 
δόξαν 3.’ ἄλληλα. Reize made the correction, and is followed by 
Buhle and Hermann. The last, however, says, that the apodosis 
is wanting ; for, asks he, how can it be concluded that because 
the fable is an imitation of fearful and affecting scenes, such 
scenes are best wrought out fromm events which happen contrary 
to expectation ? Nor can δὲ, continues he, in this kind of writing 
introduce an apodosis. Aristotle had said thus: since tragic 
imitation is the imitation of fearful and affecting scenes ; and since 
these scenes are best managed, when they happen contrary to 
expectation, and the more when they result from the mutual con- 
flict of things: care must be taken by the poets to give due 
attention to each department. 

1. ων δὲ δεῖ στοχάσεσθαι,---] This thirteenth chapter is com- 
monly entitled, ‘Ry δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὐλαβεῖσθαι συγίσταντας 
τοὺς μύθους καὶ πύθεν ἔσται τὸ τῆς τραγφδίας ἔργο». It discusses 
the construction of the fable, and the nature of the scenes and 
characters best adapted to representation. 

2. μὴ ἁπλῆν, alla πεπλεγμένην,] not simple, but complicated. 
These varieties of fable Aristotle discussed in a passage here 
omitted. 

1. Avayxn ἄρα---] Those fables are best in which the end is 
unfortunate. ἁπλοῦν εἶναι μᾶλλον, 4 διπλοῦ», ---- simple is here used 
in opposition, not to complex, but to double, that is, fortunate for 
the good, and unfortunate for the bad. Barrevux. 

2. πρὸ τοῦ μὲν] Elliptical for πρὸ τοῦ μὲν χρόνου, formerly. 

3. ἂν κατορθωθῶσι '] tf they are well managed. 

4. δια τὴν τῶν Θεάτρων ἀσθένειαν.] Madius preferred Θεατῶν. 
— 1. 28. Buhle has here omitted σύστασις. . 

5. ἐκεῖ γὰρ, ---] for there, that is, in comedy, tf any personages 
have been the greatest enemies, as were Orestes and igisthus, they 
become friends at the end, and leave the stage without the murder of 
any one at the hands of another. 
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8. Tyy μὲν οὖν. πρὸς Θεατᾶς ἐπιεικᾶς---] The learner will under- 
stand that what follows next is the statement of the opinion of 
supposed opponents. ‘Translate, accordingly they say that this, 
that is, Epic poetry, ts for cultivated spectators, whe have no need 
of attitudes and gestures ; but that tragedy is for the vulgar; end 
of course inferior, from its being suited to the vulgar. 

Line 16. Πρῶτον μὲν οὔν,] Here Aristotle begins his refutation 
of the opinions of his opponents on this question. 

9. ἐπεί ἐστι περιεργάζεσθαι τοῖς σηµείοις καὶ favydourre, stuce even 
a Rhapsodist, that is, a reciter of the verses of Homer, may over- 
charge his recitation with gestures. By σηµείοις we are to under- 
atand the same as by σχήµατα above. Tyrwnitr. Translate 
διάδοντα, one who contends in singing. — 

ine 23. Ex 4 τραγφδία ---] The idea is: that the beauties of 
a tragedy can be learned in reading, just as those of an epic poem 
can. If then a tragic composition is better than an epic in other 
respects, it need not be acted. But if it is acted, and acted ill, 
we must not find fault with the tragedy, but with the actors. Hzr- 
MANN. 

10. καὶ γὰρ τῷ µέτρῳ ἔξεστι χρῆσθαι"] This passage does not 
mean, that a tragedy can be written throughout in hexameter 
verses ; but that, as nothing can be found in the epic which may 
not be introduced into tragedy, so the heroic measure is not oat 
of place in tragedies, but may in certain places be introduced. 
Hermann. . 

11. δι ἧς ai ἡδοναὶ συνίστανται ἐναργέστατα.] by means of which 
enjoyment is most evidently produced. 

1. καὶ ἐν τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων.] moreover, it may be 
understood both tn the perusal and in the representation. 

2. Ετι ἥττον µία ὁποιαοῦν µίµησις ᾗ τῶν ἐποποιῶν.] besides any epic 
imitation whatever has less untty, ἐκ γὰρ ὑποιασοῦν µιµήσεως πλείους 
αραγῳδίαι γίνονται, for from any epic imitation a number of tragedies 
can be made. Buhle would have preferred ἐποποιῶ» to ὁποιασούν. 

3. Nore, ἐὰν μὲν ἕνα μῦθον --- ὑδαρη'] So that, if an epic 
should limit himself to one fable, Ὃ tragic wet dace, 2 onald 
appear trifling from its shortness, or if tt were spun out to the 
usual length of the epic, st would be tnsiped. The old editions 
read βραχέα for βραχέως. 

4. day δὲ πλείους,] But tf more, as, for instance, if the fable em- 
braces many different actions, it will no longer be one, or possess 
unity. 

Line 13. ὅτι μάλιστα] as much as epic poetry can be. If we give 
the-full force to the words, we make the author contradict what 
he has previously said. 

Line 14. διαφέρει] This word does not signify merely differs; 
but rather, ss superior. 

5. δεῖ γὰρ ov τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς,] that is, τραγωδίας. 
Construe : for it is not any sort of pleasure which tragedies must 
Give, αλλά τὴν εἰρημένη», but such as is mentioned above. See above, 
at p. 200. n. 8, and at p. 284. n. 1. 

6. καὶ περὶ ἐπιτιμήσεων καὶ λύσεω»,] and about criticisms and aw | 
swers that may be made to criticisms. 
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5. καὶ ἄρξασθαί ye] Understand ἔδει from above. 

6. Κυνὸς σῆμα] Cynossema, that is, The Dog’s Sepulchre; a 
name given to a promontory of Thrace onthe Hellespont. See 
Thucydides, Book VIII. 104, 106. It is called by Diodorus aad 
others, Εκάβης pynutior, Book XIII. 40. See the Hecuba of Eu- 
ripides, near the end ; and Ovid’s Metamorphoses, Book XIIL 
669. Hunson. 

1. τῶν φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς,] See above, at p. 139. n. 5. 

2, λείπεσθαι Θουκυδίδης,] Compare above, at p. 219. n. 5. 

3, φησὶν 6 Πίνδαρος] See Nem. Od. VII. 78. Dionysius seems 
to have quoted these words from memory. 

1. τῷ μὲν,] fo Thucydides; τῷ δὲ, to Herodotus. 

2. πραγματικῆς,] Translate, Μιᾶς 3’ ἰδέας ἐπιμγησθηήσομαι πραγ- 
µατικῆς, LT will mention one circumstance affecting the form of’ the 
facts, — one appearance given to the facts. This word denotes that 
part of the history which relates to the subject matter; ἡ λεκτική, 
that part which regards style. ) | 

1. Τρίτην] The second merit of style is here omitted, τὸ κυρίαις 
καὶ κοιναῖς λέξεσι χρῆσθαι, as is evident from other passages of our 
author's writing. See his Lysias, chs. 3 and 13, and Isocrates, 
ch. 2. 

2. ἀλλά μηδὲν ἔστω παρὰ τοῦτο.] But let there be nothing contrary 
to this, that is, contrary to perspicuity. 

8. Καικιλίφ] Cecilius was a Sicilian orator, about whom see 
Τουρ on Longinus, near the beginning. 

1. of τριάκοντα,] See tho Oration of Lysias against Eratos- 
thenes, throughout; see above, at p. 129, and the following pages. 

1. ὥσπερ απὀγειός αὖρα, ταχέως σβένννται.] like α land-breeze, 
quickly dies away. Our critic seems rather harsh upon Xeno- 
phon. But ‘‘trahit sua quemque voluptas.” 


II. NOTES ON LONGINUS. 


1. E Loxaino.] Dionysius Longinus, whom Photius and Suidas 
call Cassius, was born A. D. 213, and was beheaded in the year 
A.D. 275. Some accounts make Emesa, in Syria, his birthplace ; 
but Ruhnken makes him out to have been born at Athens. His 
preceptor was Phronto, a Greek rhetorician, to whom he was very 
dear ; insomuch that the teacher in dying made his pupil his heir. 
Longinus travelled much, and visited many celebrated Stoics, 
Academics, and Peripatetics. He adopted the Platonic system 
of doctrines ; and opening a school at Athens, became very 
famous. One of his designations was Spirans Bibliotheca. After 
teaching a long time at Athens, he journeyed into the East to 
become the instructer of Zenobia, queen of Palmyra, in Grecian 
learning, and to educate her children. Here he took a share in 
the government, and was active against the Romans. When Pal- 
myra was subdued by Aurelian, Longinus was beheaded, because 
he had been the chief minister of the state. In the hour of death 
he was calm and cheerful ; emulating at that time the conduct 
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9. AL’ ai μὲν ὡς ἓν τι rave’ ἄμφω,---] Translate, But, sf, a 
the one hand, he regarded the grand the pathetic as the same 
thing, and thought that they always originated and existed together, 
he is wrong. The δὲ corresponding to μὲν is to be sought in the 
fourteenth line of page 306. 

1. Alwadus} Otus and Ephialtes, the sons of Neptune and 
Iphimedia, who were brought up by Aloeus as his own children, 
are here referred to. They made war against the gods and were 
slain by Apollo and Diana. See the Odyssey, Book ΧΙ. 314. 

2. καὶ οἶονεὶ φοιβάζον τοὺς λόγους. and as it were giving the 
words the force of inspiration.—1. 19. The common reading is 
ἐνδουυιαστικώς, for which Weiske gave ἐνδουσιαστικοῦ. 

3. Ou μὴν αλλ᾽,] See above, at p. 289. η. 1. 

1. ἐν Nexviq] The title of the Eleventh Book of the Odyssey. 
See the 562d line. See also the AXneid, Book VI. 469, and 
Heyne’s note. 

2. Eye μὲν ἂν ἠρκέσθη»,] When Darius saw that his strength 
was broken, and his power gone, he sent ambassadors to Alex- 
ander to ask for peace ; offering the Grecian conqueror half of his 
kingdom and his daughter in marriage. Parmenio, being in favor 
of closing with these offers, said, '' I should be satisfied, of J were 
Allezander.”” ‘‘ And I, by Jove,” said he, ‘* were I Parmento.” 

3. si Αλέξανδρος ἡμη»,] These words and the context as far as 
40 ἐπ᾽ οὐρανὸν were supplied by Gabriel de Petra. In the MSS. 
there isa hiatus. Toup having found τὸ after ἠρκέσθη», in the 
Vatican MS. read, Εγὼ μὲν ἂν ἠρχέσθην τουτοῖς. 

4. τῆς Εριδος,] οἱ Discord. See the Iliad, Book IV. 443. 

5. ‘Q ἀνόμοιόν ye τὸ ᾿Πσιόδειον ἐπὶ τῆς Αχλύος.] With which the 
description of Melancholy by Hesiod possesses little similarily. εἴγε 
Ἡσιόδυυ καὶ τὴν Αυπίδα Θετέον, if we may ascribe the shield of Her- 
cules {ο Hesiod. See The Shield of Hercules, 267. 

6. “O δὲ πῶς] See the Iliad, Book V. 770. 

1. Augi 8” ἐσάλπιγξεν---] See the Hiad, Book XX. 61, and 
S. Clarke’s note. See also, Book XXI. $88. 

2. Alia ταῦτα φοβερὰ μὲν, πλὴν ἄλλως ti μὴ xar’ ἀλληγορίαν λαμβα- 
νοιτο, παντάπασιν ἄθεα, καὶ οὗ σώζοντα τὸ πρέπον.] But these things, 
tndecd, are atoful, and, unless one takes them allegorically, impious, 
and tndecorous. 

3. ἄταλλε δὲ κήτε) Un’ αὐτῷ] Ὑπάταλλε αὐτῷ, sported around hm; 
by their gambols recognised him as their king. See the Iliad, Book 
XIII. 18, Book XIV. 27, and Book XX. 60. 

1. ἐχώρησε, xakéqnrev,] Τουρ reads and points thus: Επειδή τὴν 
τοῦ Φείου δύναμιν κατὰ τὴν αξίαν ἐχώρησεν, ἐγνωρισε καὶ ciqrrey. 
Translate this, when he had worthily conceived, examined, and set 
forth. Some MSS. have ἐχώρησε, others ἐγνώρισε But Weiske 
omits ¢yroigiae, so that we can translate, when he had formed a just 
conception of the divine power, also gave expression to it. There is 
some dispute about the genuineness of this passage. 

2. Πινέσθω gqac.—] See the writings of Le Clerc, Huet, 
Boileau, and others, on the sublimity of this quotation. 

3. ἓν ἔτι τοῦ Ποιητοῦ,] Homer is referred to. 

4. Zev nateg,| See the Iliad, Book XVII. 646. 

5. καὶ οὐκ ἄλλο τι] The idea is: He himself burns with ardor ; 
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of κοσμική. The change is unnecessary. Translate, so greal a 
dearth of speeches extends through life all over the world. . 

2. Θρέψαι τε γὰρ, φησὶν, --] Manutius gives the following text : 
Θρέψαι τε γὰρ, φασὶν, ἱκανὴ τὰ poornpata τῶν µεγαλοφρόνων ἡ ἐέλευθε- 
gla, καὶ ἐφελκύσαι aya καὺ διωθεῖν τὸ πρόὀθυμον τῆς πρὸς. ἀλλήλους 
ἔριδος καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. For freedom ts, they say, 
of a nature to nourish the thoughts of the high-eouled, and af the same 
itme to draw oul and develope the destre of conlention, and of gaim- 
ing fame for excellence. ‘The copies vary at this place. See 

eiske’s note. 

3. παιδομαθεῖς εἶναι δουλείας Sixalas,| Joviela Sinaia denotes a 
full, unqualified servitude. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτι μὴ κόλαχες ἐκβαίνομεν μεγαλοφυεῖς.] Hence if is 
that we TURN OUT nothing but crrant flaiterers. Tour. 

5. καὶ οἷον ἔμφρουρο»,] and, as it were, confined. Gasnint. 

6. κεκονδυλισμένο».] that is, checked and beaten with the fist. Lon- 
ginus refers to the condition of slaves, who were often struck by 
their masters. The word signifies metaphorically one who is sub- 
dued and humbled in any way. Perance. 

1. “Husov γάρ ---] See the Odyssey, Book XVII. 322. 

8. Πυγμαῖοι] The name of a fabulous race of dwarfs, by some 
supposed to dwell in India, by others in Ethiopia. See Class. 

ict. 

1. ἄγοντα καὶ φέροντα,] See above, at p. 33. η. 3. 

2. καταβυθΊζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους ] now sink or weigh 
down the men together with thetr lives or souls. Blovs is sometimes 
here translated property. 

3. Ov γὰρ ἐπὶ κρίσει µέν τις δεκασθεὶς,] Ent κρίσει δεκασθῆναι 
signifies to be corrupted, or bribed, into giving a } . There 
is some difference of opinion about the text at this place. 

4. ta οἰκεῖα μὲν φαίνεσθαι xala —] The words τὰ oixeia denote 
the cause of him from whom he has received a bribe ; for a corrupt 
judge makes the cause of his corrupter his own. Longinus, 
therefore, says well τὰ οἰχεῖα. Pearce. 

1. ἕκαστος προς τῆς ΕΙ αντοῦ ἡδονης] ἠνδραποδισμένοι,] Being re- 
duced to slavery, each by his pleasure. Instead of ἑαυτοῦ ἡδονῆς, 
Ruhnken would here place τοῦ πλεονεκτεῖν ἐπιθυμίας, which he 
supposes some transcriber to have carelessly omitted, and then to 
have written at the end of the sentence, that he might not leave 
them out entirely. 

2. xadéxactoy] and not corrupted by bribes. It stands for καὶ 
ἀδέκαστον. The old editions read καθέχαστον. καταρχαιρεσιαζεσθαε, 
is properly {ο be corrupted at the election of magistrates. 

3. alla μὴ τῆς ζήλου καὶ τιμῆς asiag ποτὲ ὠφελείας.] but never 
for any advantage which is y of emulation and honor. 
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I. NOTES ON THEOPHRASTUS. 


1. Ex Tuxorurasto.] This philosopher, the son of a fuller, 322 
was born at Eresus, in the island of Lesbos, 371 years before 
Christ. His real name was Tyrtamus. He studied under Plato 
at Athens; and ufterwards entered the school of Aristotle, whose 
favorite pupil, and eventually successor, he became. At the re- 
commendation of his teacher, he took the name first of Euphras- 
tus, and afterwards of Theophrastus. When he became the head 
of the Peripatetic School, two thousand pupils are%aid to have 
attended his philosophical lectures. Kings and princes vied with 
each other in attentions to him during his life; and in death, 
which found him at the advanced age of eighty-five, he seems to 
have regretted little but the shortness of time allotted him. He 
composed about two hundred works on different subjects, — dia- 
lectic, moral, metaphysical, and physical; of which, however, 
the greater part are lost. There have come down to us several 
treatises on Natural History, and his Characters, or Ethic Por- 
traits. ‘To the care of Theophrastus we are indebted for the pre- 
servation of the writings of Aristotle ; who, when dying, be- 
queathed them to his favorite disciple. 

2. QEOPPASTOY ΗΘΙΚΟΙ XAPAKTHPEZ.| that is, Tue 
Cuaracters oF THeorpurastus. Ast, on MS. authority, rejects 
the adjective. 

Line 1. #141] The genuineness of this introduction is disputed 
by recent critics. 

- 3. ἐπιστήσας τὴν διάνοια»,] When I have turned my attention to 
the subject. This way of using language is common in Aristotle. 

4. ti [γὰρ] δήποτε] Casaubon, Schneider, and others, reject γάρ, 
but Ast retains it, referring to the preceding clause for the rea- 
son of its insertion. Translate, how, forsooth, st has ever happened. 

5. τὴν αὐτὴν τᾶξιν τὼν τρύπων] the same set of manners, 

Line 7. ἐννενήκοντα] By those who think that Theophrastus 
lived to be a hundred and five years old, this text is received. It 
is probably a mistake for ἑβδομήκοντα, or else the clause is an 
interpolation. ° 

1. Εκθηήσω δέ σοι ---] The order is: Εκθήσω δέ σοι κατά γένος, S22 
ὅσα τε γένη τρόπων τυγχανει προσκείµενα τούτοις, καὶ [καν ὃν τρόπον 
Zewrtas τῇ οἰχονομίᾳ. The translation: And I will explain to you, 
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in general, what sort of manners they happen to possess, and what 
particular mode of economy they observe in the exhibition of them. 
The words κατὰ γένος seem to be used here as implying α design 
to discuss various characters as representatives of classes ; 
not as individuals ; which last was done by the comic poets. 

2. ποιήσοµαι τὸν λόγον] See above, at p. 190. n. 4. 

Ae ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότω»,] with those who study dissim 
ulation. 

4. καὶ tic τἶνα τρόπον κατενήνεκται ] and to what disposition he ts 
inclined, κατενήνεκται, Attic for κατήνεκται, 3 sing. perf. ind. pass. 
from κατενέγχω, used for καταφέρω. 

5. τὰ ἄλλα δὴ τῶν παθηµάτω», ὥσπερ ὑπεθέμη»,] and the other 
feelings in the way I have proposed. See above, at p. 284. n. Ἱ. 

6. ὡς τύπω λαβεῖν,] to define loosely. This is a formula for ex- 
cusing an unstudied definition. (κανε. 

'Ἡ. προσποἰησις ἐπὶ χεῖρον] an affectation for the purpose of ἀεοείο- 
ing. The learner will be careful to notice the difference between 
the irony or guizzing of Socrates, and the dissimulation of the 
character described here. 

8. τοιοῦτός τις, οἷος ---] Understand ἐστί. Translate, ts such α 
person as to be capable of approaching his enemies, and speaking to 
them in such a manner as to disguise his hatred. See above, at p. 
212. n. 3. 

9. καὶ τοῖς ἐντυχχάνειν ---] The order is: καὶ προστάξαι τοῖς βουλο- 
µένοις ἐντυγχανειν κατὰ σπουδὴν, ἐπανελθεῖν. The translation : and 
to direct those who wish to converse with him without delay, to call 
again. 

10. καὶ προσποιήσασθαι ---] Construe, and to pretend that hes 
but just returned from a journey; that he came home late last cven- 
ing; and that he is too indisposed in consequence to attend to busi- 
mess. καὶ πρὸς τοὺς δανειζοµένους καὶ ἐραρίζοντας, ὡς οὗ πωλεῖ, and te 
those who wish to borrow, or who solicit subscriptions, to pretend that 
he is getting no money by trade. This seems the best sense to 
affix to these words. Most of the commentators think that there 
is a hiatus here; Ast regards ὡς οὗ πωλεῖ as interpolated in the 
gap. Gesner considers the answer as designedly unintelligible ; 
and given in order to silence the borrower or beggar. 

1. δόξει µῆ προσποιεῖσθαι ] he will seem not to mind tt. 

2. Ou ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξῄει ] he did not tell me so. 

3. an’ αὐτοῦ ἀρξαμένους naytas,| Construe : that all having begun 
with him, ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατενεχθῆναι, concluded on his very 
name. ‘The meaning is, that the object of these flatteries was 
agreed upon in this way. Ast reads ἀνενεχθῆναι. 

4. ἀφελεῖν xgoxida’] Gesner notices, that it is a common prac- 
tice with flatterers to pick off down or shreds from the garments 
of those in whose good graces they seek to stand high. gaged 
χροχίδας ἐστὲ τῶν πάντα ποιούντων ἕνεχα κολαχείας. SuIDAS. 

1. πολιῶν] Supply τριχών. 

2. Καὶ σκώψαντι πικρῶς---] Casaubon understood πικρῶς to sig- 
nify violently. The later editions all give ψιχρῶς, with whi 
reading we may translate the sentence as follows: And when his 
Sriend has uttered some dull joke, he will laugh at it as eacellent, 
and cram the corner of his robe into his mouth, &c. 
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3. Αμέλει δὲ καὶ τὰ ἐκ γυναικείας αγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς anvev~ 
στἰ.] γυναικεία ayoga, which literally signifies the woman’s market, 
denotes the place where vases, utensils, and some articles of food 
(meat, but not fish, being excepted) were sold. Fiscuer. Theo- 
phrastus means to say, that the flatterer engages in the perform- 
ance of mean offices, which a friend would disdain; which 
Plutarch also affirms. ἀπνευστὶ means without stopping to breathe. 
About αμέλει, see above, at p. 211. n. 6. 

4. καὶ nagaptver eixeiv,—] All the recent editions, except Co- 
ray’s, show παρακείµενος, which seems a much better reading. 

5. Καὶ τοῦ παιδὸς ν-- ἀφελόμενος τὰ προυκεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρώ- 
σαι.] Mind snatching away the cushions from the servant, lays them 
under him with his own bands. 

1. ΠΕΡΙ AAOAEZXIAS.| On Garrulity. 

2. ἐκ 4ιονυσίων] When Bacchanalia are mentioned without any 
express intimation of the time of their celebration, we are to un- 
derstand those which were observed in the spring. See Potter, 
Book II. ch. 20. | 

3. νέωτα] νέωτα, Artixac’ τὸ μέλλον ἔτος, “Eldnvxec. Morris. 
Translate, the next year. 

4. μεγίστην dada ἔστησε'] offered the largest torch, or placed the 
largest torch upon the altar. There being need of torches for the 
nocturnal solemnities, there was some emulation among the Athe- 
nians about who should present the largest. Gesner. 

5. Ωδείου] See Potter, Book I. ch. 8. 

6. Μυστήρια, ---πατούρια,] See Potter, Book II. ch. 20. Dr. 
Popkin here changed and transposed -the text, and made some 
insertions ; borrowing his alterations from Schneider. 

7. παρασείσαντα] Understand τὰς χεῖρας, with this participle. It 
means swinging the arms, in running rapidly. 

8. διαράµενον] This participle may denote straddling one’s legs 
apart, as those do who are running with all their might, and then 
may be translated, τοι long steps; or it may mean elevated, raised 

; 80 as to seem to fly ; which would correspond well with the 
signification of παρασείσαντα, preceding. Ast. See above, at 
p. 258. |. 28. 

9. ἔργον γὰρ συναρχεῖσθαι] for tis hard work to be complaisant 
to ; or perhaps, fo bear with, or endure. 

10. ΠΕΡΙ AKAIPIAX.) On Unseasonableness, or Mistiming. 

1. δίκην ὠφληκότα ἐγγύης] δίκην ὠφληκὼς ἐγγύης denotes one who 
has become surely for anolher, and been compelled in his default to 
satisfy the bond. See accounts of judicial proceedings at Athens. 

2. Asvoc— προσαγειν] Aeros properly signifies terrible. By a 
secondary use of the word, it is applied to a person who excels in 
any art. See below, at p. 346. n. 2. But in this author it denotes 
that one is accusfomed to do something. As δεινὸς χρῆσθαι, accus- 
tomed to use, uses. Fiscuer. ° 

3. καὶ παρὼν διαίτη,] And being present at an arbitration ; 
whether as a referee, or by chance. Ast. «ἀίαιτα has in Demos- 
thenes and Lucian also the signification of an arbiralion. συγ- 
xgovew denotes embroil. The blunderer could embroil both par- 
ties, by calling the attention of each to his own rights, inatead of 
directing it to those of his opponent. 

4. ΠΕΡΙ AEISIAAIMONIAS.| On Superatiion. 
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5. Αμέλει] See above, at P. 211. η. 6. p prinkl ry 

6. περιῤῥανάμενος]| 1Περιῤῥαίνεσθαι signifies to s e one’s self, 
or to purify one’s self by sprinkling the wilh consecrated water. 
This water was consecrated by putting into it a burning torch 
taken from the altar. See Potter, Book II. ch. 4. 

7. dinagov λίθων] See the Book of Genesis, ch. XXVIII. 18, 
and ch. XXXV. 14. The ancient Greeks were also in the habit 
of anointing, crowning, and worshipping stones. 

8. ἐκδύσασθαι ] If we retain this text, we must translate this 
word, pul ti out of the way. But the later editors agree in adopt- 
ing the correction of St. Bernard, who furnished ἐκθύσασθαι, to 
avert an omen by a sacrifice. καθᾶραι below is an emendation for 
the old καθαριεῖν. ' 

1. Adeyw*] The common reading was λέχει, for which the Palatine 
MS. gives λεχὼ, and is now generally followed. The student will 
bear in mind, that the ancients had a superstitious fear of pollu- 
tion from attendance upon a woman during her confinement. 

2. τελεσθησόμενος,] TeleiuSac signifies {ο be tiliated ; to be 
initiated into the Orphic Mysteries. 

3. καὶ ἑερείας καλέσας, σκίλλη 7 σχύλακι κελεῦσαι αὐτὸν περιχαθ agar. 
and having ἰποεά priestesses to his house, directs them to purify 
him by bearing an onion or litle dog round him. 

4. εἰς κύλπον πτύσαι.] to spit in his bosom. This was done by 
the ancients with a view to averting a bad omen. See Theocritus, 
Idyll. VI. 39 ; Ὡς μὴ βασκανθῶ δὲ, τρὶς tig ἐμὸν ἕπτυσα κόλπο. 
On which verse the Scholiast says : ποιοῦσι γὰρ καὶ µέχρι τοῦ viv 
μάλιστα τοῦτο αἱ γυναῖκες τὸ νεμεσητὸν ἐκτρεπόμεναι. See also Theo- 
critus, Idyll. XX. 11. 12. 

5. ΠΕΡΙ MIKPO®IAOTIMIAS.| On Vanity, or Pelly Ambition. 

6. καὶ τὸν υἱὸν anoxeiga) It was the custom at Athens for boys 
to wear their hair long until arriving at the age of puberty; it was 
then cut off with some ceremony, and, by people who wished to 
do something remarkable, consecrated to Apollo at Delphi. 

Ἱ. καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργιρίου, καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι ] and if 
he has to pay α mina of silver, troubles himself to do it in new coin. 
Casaubon rightly understands καινὸν to denote netoly coined money, 
which is generally preferred to worn pieces. 

8. τὸ προµετωπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεῦσαι,] nails 
up the frontlet over against the entrance to his house. Schneider 
understands προµετωπίδιον to denote the frontlet with the horns, 
which Ast approves. 

9. Φοιματιο»] When the Athenian knights rode abroad, they 
were clad in purple or variegated garments. ΟΑΦΑΠΟΝ. 

10. KAAJOS MEAITAIOS.) Offspring of the Stock of Malta. 
The poets use such words as κλάδος, ἔρνος, and the like, to dezig- 
nate men. The vain person buries his dog as if it were a man. 
Fiscner. Maltese dogs were in great esteem among the ancients. 
The reading of Ast, however, who gives Ὁ καλὸς ΠΜελιταῖος, makes 
the comment of Fischer unnecessary. 

11. avadets δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ Ασκληπιείῳ, τοῦτον ἐκτρέλειν 
στεφανῶν,] and having suspended a zen ring in the temple of 
Esculapius, wears it out by hanging wreaths to it. Ast reads τῷ 
4υκληπιῳ instead of ἐν τῷ Αυκληπιείῳ, and refers τούτον to Aaxlgnig, 
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which here would denote the tmage of JEsculapius. Translate his 


text, and, having suspended a brazen ring to the image of JEscula- 
pius, wears away the statue by his frequent presents of wreaths. 
Some think the δακτύλιον was a crown ; others understand by it, a 
ring which had been worn as an amulet, and afterwards presented 
to the god of Healing. 

12. συνδιοικήσασῦθαι παρα τῶν πρυτάνεω»,] to manage so that he 
should be directed by the Prytanes to announce. 

Ι. ὡς xad’ ὑπερβολὴν εὐημερεῖ.] that he has spent the day very 
happily. 


II. NOTES ON POLYAENUS. 


1. Ex Poryzno.] This writer, a Macedonian by birth, flour- 
ished about the middle of the second century of the Christian 
era. It is not certainly known whether he was ever actually en- 

aged in military service or not. He appears to have been a 
rhetorician, and familiar with forensic }goceedings and forma. 
He is principally known as the author of a work on Military 
Stratagems, from which extracts are given in this compilation. 

2. EK TRN NOATAINOY, x. t. 1.) That is, From THe Books 
oF PoLyZNus on STRATAGEMS, 

3. ταύτῃ] Understand airig. Translate, δημιουργοῦσι», represent. 
For its subject, see Buttmann’s Syntax, § 129. 8; and Fisk, 
R. ΤΠ. under Obs. 1. 

4. Hy γὰρ 4ιονύσῳ,] Upton conjectures, that ore, or some equiva- 
lent word, has here been omitted. Read ἦν γὰρ ὅτε, κ. t. 2, and 
translate, once. 

1. Πανὶ κληϊομεν.] altrebule to Pan. If we adopt the reading of 
Casaubon, }{ανικά, we must tranglate, call panics. 

9. βασιλεὺς] That is, Xerxes. ὡς βασιλέα is Attic for πρὸς 
βασιλέα. 

3. ἄλλον] Themistocles had before sent a messenger privately 
to the Persian king, when he was waiting for an engagement. 
Upron. 

4. ny —agvos, ἡ μὴν οὐκ ἐγερεῖσθαι τὸ τεῖχος.] denied that the 
walls would ever be built. Dr. Popkin asks, whether we are to 
take ἐγερεσθαι as al fut. mid. with a passive sense, or adopt 
Coray’s conjecture, ἐγείρεσθαι. 

1. διεπολιτεύοντο.] took different sides tn politics. 

2. καὶ τὴν Ἡασιλέως] Supply χώρα». 

3. ἐφ᾽ ᾧ τε βασιλέα πεῖσαι, ὅσαι πόλεις ---] on condition of his per. 
suading the king to give freedom lo whatever Grecian cities 
were in JIsia. Coray omits καὶ δή. 

1. εἶκοσι] Maasvicius gives x. 

1. ὀξυβελεῖς,] Casaubon doubts whether to take ὀξυβελεῖς as an 
adjective agreeing with καταπέλτας, or as a substantive ; but pre- 
fers to reccive it as an adjective. If we read καταπέλταις, we avoid 
all the difficulty. 

i. marcas, ] The three hundred Spartans, who, together with 
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Leonidas, were stationed in the pass of Thermopyle. See Herod- 
otus, Book VII. . 

2. Μίνω] An Attic genitive. 

1. ποταμὸν µέγαν] The Thames. Upton. 

1. ὑπέμειναν.] Compare above, at p. 119. n. 3. 


III. NOTES ON LIAN. 


1. Ex ἆἈδιιλνο.] A¢lianus Claudius, an author of some celeb- 
rity, lived at Praneste in Italy, about 221 years before Christ. 
He studied rhetoric under Pausanias ; and, although he spent his 
life in Italy, cultivated Grecian literature, and attained a tolerably 
correct style of Greek composition. He died unmarried at some- 
thing more than sixty years of age. Of his Various History there 
remain to us fourteen Books; of his History of Animals seven- 
teen Books ; besides fragments, and epistles. He deserves the 
name of a compiler, rather than that of an author, as he collected 
from other writers the greater part of his works. They may, 
nevertheless, be read with profit. 

2. ἡ ναῦς] The ship meant here is the same as that described 
in a previous note. See above, at p. 236. n. 5. 

3. τὸν Xwxgatyy 6 ἀπολλόδωρος.] Supply from above ἠξίου. Pr- 
RIZONIUS. 

4. πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίτωγα, ---] See above, at p. 201. η. 5. 

1. τὸν ὀλίγον ὕστερον ----] See the Death of Socrates, from Phxdo, 

p. 252 —256 of this volume. 

2. “Ore ἑάλω τὸ Ίλιον,] See above, at p. 34. η. 2. 

3. καὶ navy Ἑλληνικῶς τοῦτο ἐκήρυξαν '] and in the Grecian manner 
proclaimed this. 

4. antutnoay’] refrained from. 

5. ouws λογισμοῦ ἐκράτησε,] he controlled his consideration of 
himself. 

1. ἑτέρως εἶχον τῶν τραυµάτω»,] Kuhn admires this construction. 
The adverb denotes, that these wounds were received in the back, 
which, among the Lacedemonians, it was a disgrace to expose by 
turning. 

2. we ἔνι µαλιστα, λαθεῖν σπεύδουσαι,] tvs stands here for irzote. 
Translate, trying tu conceal themselves as much as possible. 

3. πολυανδρίῳ] The designation of such places as served for the 
sepulture of the poor ; in some cities the quarries were used for 
this purpose. PeErRizonius. 

4. ψηφίσασδαι. ---- ἐψπφίσαντο"] See above, at p. 100. n. 2. 

1. ὁ δηµιος] ὁ τῶν ἔγνδεκα ὑπηρέτης, the servant of the eleven; 
whose duty it was to administer poison to those condemned to 
death. Urron. Sce above, at p. 254. η. 1. 

2. ἀλλὰ τούτους ye τοὺς θρόνους ἀσβόλῳ κατέχρισα».] these seats, I 
say, they rubbed over with soot. 

1. πέρευγε] Compounded of ὑπὲρ, ev, and yt, — very well, 

2. αγδρὼν κλία.] See the Iliad, Book ΙΧ. 186, 189. 


NOTES ON ZELIAN. 155 


3. Agyolixny| The arms here named were esteemed the best, 
among the ancient Greeks. Upron. 

4. εἶχεν αἰσθητικῶς] An elegant circumlocution for συνῃσθάνιτο, 
was conscious of. 

5. ανάπλεως] ὁ and 7. It is declined after the Attic form. See 
above, at p. 92. η. |. 

1. ἀντικρίνων] See the Iliad, Book XVII. and S. Clarke’s note. 

2. Τετραλογίαν] a telralugy. It was the custom of the tragic 

oets at Athens to connect four plays together under this name. 
he first three were tragic, the last was satirical or comic. 

3. τῶν Φιονυσίω»] At which festival the productions of the poets 
were brought out. ScHeErrer. 

1. ὅσα μὲν οὗτος ideir,] The old reading WAS, ὅσα μὲν οὔτος ἰδεῖν. 
Upton corrected the order, and objected to οὗτος as superfluous. 
To which opinion Dalzel objects. See the Iliad, Book III. 409, 
and S. Clarke's note. ° 

2. uvaxrogov,] If we trust Hesychius, ἀνώκτορον is properly the 
temple of Ceres : avaxrogoy, τὸ τῆς «ήμητρος. Upton. Any tem- 
ples are called avaxroga, as any deities, avaxtes. Perizonius. 

3. πλὴν οὐκ ἄπηντησε ταῦτα ταύτῃ ποδέν.] but it did not turn out 
so at all. 

4. Καὶ o μὲν περὶ τὴν Βακχείαν εἶχεν ] and he was engaged in cele- 
brating the festival of Bacchus. 

5. ὅρμη] The copies vary here between ὁρμῇ and ὀργΠ. 

1. τὸ πυιητικὸν,] The author alludes to a passage in Homer. 
See the Iliad, Book IV. 161. 

2. ἐαν ἴχη δύναμιν φραστική»,] Construe: if tt possesses a proper 
power of expression, μηδὲν ἀσθενέστερον [εἶναι,] ὅσα βούλεται, δει- 
κνύναι, τῶν ardgur roy κατὰ χκιρουργίαν δεινῶν, ts no less capable of 
exhibiting what it pleases, than persons who excel in the manual 
operation of painting. 

Line 15. οὗ τὸ μὲν µῆκος, κ. τ. 2.,] which stretches in length 
about five miles, and in breadth a hundred paces, or in some parts, 
more, About σταδίους and πλέβρου, see above, at p. 88. n. 7, 8. 

3. tig κάλλος τότε φιλοτιμησιεµέιης,] striving for beauty. 

4. καὶ τέθηλε.] See above, at p. 29. η. 4. 

δ. υμµίλαξ] Botanists give it the name of oriental bindtweed. It 
is said to be a very rambling plant, which climbs up trees, and 
rises to a great height in the Levant, where it particularly flour- 
ishes. Hupp. 

6. Haryzyre.| A striking figure. Compare Horace’s Omnis 
copia narium. We find also the phrase, κακών πανήχυρις, used 
of the wicked. Upton. 

1. dew:] See above, at p. 343. n. 5. 

2. περὶ τὸ Κρεϊττονι] /Γεφὶ τὸν Geor, OF τὸ Φεῖον. Upton. 

3. κπ ηρασθαι] purified himself, after the destruction of the 
monster, Python. See above, at p. 7. 

4. [¢ τῆς αὐτοῦ Suprnc.] Upton enclosed these words in brack- 
ets, considering them an interpolation. Coray gives αὐτῆς, on 
MS. authority. 

1. ἔτους ἐννατου] For he is said to have spent that time in exile, 
before the murder of Python was expiated. ScHerrer. 

2. yar —o Θεὸς] Retaining this text, we must translate éhe 
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god in love; the reference being to Apollo, who loved Daphne, 
the daughter of Pencus, the same who was afterwards changed 
into a laurel. Upton suspects ἐρῶν, and proposes οὖν in place 
of it. 

3. Πελαγονίας,] Ortelius thinks Γελασγίας ought to be the read- 
ing here. 

ο τῶν Ἑσπερίων.] Understand the Ozolian or Western Locri- 
ans. Upton. 

5. ἐκεῖνοι, οἳ} There is some difference of opinion as to the place 
of οἳ here. Kuhn would place it before ἐκεῖνοι, or else erase it. 
Other commentators approve our text. 

6. ᾿Γπερβορέων] A people beyond Scythia. The reference is to 
certain sacred things of the Hyperboreans, which were carried to 
Delos after having passed through many other places. On which 
see Herodotus, Book.IV. 33. 
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NOTES ON POLYBIUS. 


Ex Poryrsio.}] This celebrated historian was born at. Mega- 351 


lopolis in Arcadia, about 203 years before the Christian era. 
Hiis father, Lycortas, was one of the leaders of the Achzan 
league, and the friend of Philopa@men. He was educated for a 
inilitary and political life ; and entered a responsible station at 
the ασο of twenty-four yeurs. Το was actively engaged during 
the struggle between the Greeks and the soldiers of Rome, in 
efforts to mitigate the evils in the condition of his countrymen. 
He was at first disposed with the rest of the Achwans, to favor 
the Romans ; but aiter their ambitious designs became known, he 
took part in all the measures entered upon for the preservation of 
(irecian independence. Finally, finding himself a hostage at 
Rome, he made himself usetul to some of their gencrals in their 
foreign expeditions ; and, with a view to the interests of his 
country, visite] Greece, and saw Corinth destroyed, Achwa re- 
duced to the condition of a Roman province, and himself intrust- 
ed with the difficult commission of introducing a new form of 
government into its cities. This he did to the satisfaction of all 
parties. 11ο attended Scipio to the siege of Numantia; and 
returning thence to his native land, died B. C. 121, aged eighty- 
two years. His General History was contained in forty Books, 
of which only the first tive and fragments of the succeeding twelve 
have come down to us. It is rather remarkable for accuracy, 
tidelity, and the amount of military and political knowledge dis- 
played, than for beauty of style. 

=~ The extracts from Polybius are from the edition of this 
work edited by Blomfield, which was published at London, in 
1821; from which, also, most of the following notes are taken. 

Line 4. πρὸς τὴν αἱρεσιν καὶ παραδοχἠν] to the sludy and reception. 
Those who cultivate any study are said αἱρεσθαι. The regerd 
which i3 thus paid is called αἴφεσις, hence its signification secon- 
darily of heresy. aagedozy is not found in the more ancient 
cuthors. 

Line 4. τῶν τοιούτων ὑπομνηπάτων "] of such commentaries. ὑπό- 
µ;ημα denotes α memorial, or a memorandum-book, Compare. 
ὑπομνηματίνεσθαι, Longinus, I. 2. 
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Line 8. ὡς ἔπος εἰπεῖν,] to speak briefly, or so to speak. Com- 
pare Aischylus, Pers. 720. διαπεπόρύηται τὰ Περσών πραγµαθ’, 
ὡς εἰπεῖν Exog. See Buttmann’s Syntax, § 140, η. 2, and § 150. 

Line 9. φασκοντες] repeating 4. 

Line 13. περιπεῖειῶν] of the calamities. This noun is derived 
from περιπίπτω, meet with trouble. 

Line 2. πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγµατείας.] fo the al of the 
work or history. The usual designation of Polybius for his history 
is πραγματεία. A more accurate use of language would limit its 
meaning to the composition of a work ; in which sense it occurs 
in Dionysius of Halicarnassus, Diodorus Siculus, and Josephus. 
Longinus, Fragm. V. 1, has πραγματεύεσθαί τι διὰ γραφῆς. 

Line 8. ἐκπαδὴς] immoderately fond, or passionately deroted. 
This word is not found in more ancient authors. 

ine 9. προυργιαίτερο»] more wnportant. From προύργου (προ 
ἔργου) that which ut vs bes to do. ‘Compare Thucyd. Book ΠΠ]. 
109. τὸ ἑαυτῶν προυργιαίτερον ἐποιήσαντο. 

Line 23. ἁδηήριτον.] undispuled, or without a struggle. This 
adjective is used by the ancient poets. 

Line 30. ἀκμήν] so far ; hitherto, That is, κατ) ἀχμὴν τοῦ χρόνου. 
An idiom seldom found in Attic writers. See Moeris, *Axuqy 
ουδεὶς τῶν Αττικῶν ἀντὶ τοῦ ἔτι, εἰ μὴ μόνος Ξενοφῶν ἐν τῇ ᾿Αναβάσει, 
(IV. iii. 19,] Ελληνικῶς δὲ χρώνται. 

Line 32. ovd’ — καθάπαξ] not αἱ all. A phrase of late origin. 

Line 33. ἰσχνῶς εἰπεῖν,] to speak precisely. 

Line 1. ov τινὰ µέρη,] One edition has ατινα, and another otra. 
ov τινὰ is now the universally received reading. The text in this 
and the following sentence is defective in the Kiss. It is supplied 
from the conjectures of Ursinus and Casaubon. 

Line 6. ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ,] And this ts the Event, which I 
design to explain in all is parts and circumstances in the following 
narration; and from thence tt will be evident, what great advantages 
may be derived from an altentive and close perusal of Political Hu- 
tory. Hampron. 

ine 7. συμβαάλλεσθαι πέφυκε] Compare above, at np. 18. η. 3, 
and at p. 27. η. 1. 

Line 19, τοῦ Σικυωνίονυ] He refersto Aratus of Sicyon. Schweig- 
haeuser receives the correction of Reiske, and reads, τοῖς τελευ- 
talois τῆς Agarou τοῦ Σικυωνίου συντάξεως. 

ine. 21. σποράδας εἶναι συνέβαινε--- ἀπὸ δὲ τούτων τῶν καιρών] 
The text between these clauses is conjecturally filled out by Ca- 
saubon ; the MSS. being full of gaps. 

Line 22. συντελείας] ends, issues. 

Line 24. σωματοειδή] as it were forming one body. 

Line 27. ἀναφορὰν] relation. 

Line 31. ἠνύσθαι] had been accomplished. 

Line 8. τοῖς πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων] the most of the Greeks ; πολλοὶ 
denotes many ; οἱ πολλοὶ, the most, the greater part. 

Line 12. διαβουλίοις,] counsels. The word is only found in the 
later authors. Hesychius gives Jiefovka, ἐνθυμήματα. It is of 
frequent occurrence in the Alexandrine translators of the Old 
Testament. 

Line 13, χορηγίαις] resources. This word properly refers to the 
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defraying of the expenses of a chorus. See above, at p. 133. η. 2. 
Secondarily it denotes supplies or resources. Compare Aristotle, 
Eth. Nicom. X. 9, καὶ Σύλων δὲ τοὺς εἰδωίμονας iuwe ἀπεφαίνετο, 
χαλῶς εἰπὼν, μετρίως τοῖς ἐκτὸς κεχορηγηµέχους, moderately supplied 
wih external goods ; and Strabo, V. p. 222, where, speaking of a 
quarry, he says, μέταλλα δὲ λίθου λευκοῦ τε καὶ ποικίλου γλανκένορτος, 
τοσαῦτ) ἐστὶ καὶ τηλικαῦτα μµογολίθους ἐκδιδόρτα πλάκας τε καὶ στήλας, 
ὥστε τὰ πλεῖστα τῶν ἐκπρεπῶν ἔργων tov ἐν τῇ Ρώμη, καὶ ταῖς ἄλλαις 
πόλεσιν, ἐντεῦθεν ἔχειν τὴν χορηγία», are supplied with materials from 
hence. Sec below, at p. 361. line 26. 

Line 32, dy — ἀφιλονιμή δη. should hare directed my ambiuion. 
φιλοτιμία denotes the love and pursuit of fame ; hence also the 
exertions made to sccure it. 

Line 5. ῥασανίνειν,] examine. This verb is derived from Busavos, 
a touchstone ; used to test gold. See Pindar, Pyth. Χ. 105. πει- 
ρῶντι δὲ καὶ χρυσὸς ἐν Jeuarm πρέπει. The noun is used secondarily 
to denote an examination of any sort. 

Line 5. οσον ye καὶ ἡμᾶς εἰδέναι ] Understand ἐπέβαλε, or some- 
thing of the kind. 

Line 8. Jiodda γὰρ avtn—] Compare Ovid. de Ponto, IV. 3. 


Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam presens vix habet hora fidem. 


Line 26. κάπειτα] Correct to κὤπειτα. 

Line 30. ονειρωττουσιν] to dreamers. Compare ὑὕπνωττειν, to 
sleep, and λιμώττειν, (ο hunger. 

Line 8. ΊΤίμαιο] A Sicilian historian, praised by some and 
censured by others. See Longinus, Sect. IV. 1; Cicero, de 
Orat. Book II. 14 ; and Saint-Croix’s Examen Crilique des His- 
foriens d’Alerandre, p. 15. 

Line 3. εὐδοκουμένας] such as pleased the Gauls. This use of the 
word is almost entirely confined to Polybius. Compare Book I. 
Ixxi. 3. καταστασις εὐδοκουμέγη, some tolerable condition. 

Line 9. Σαυνίταις} with the Samniles. Strabo writes Σαμοῖται. 

Line 2. εἶπα] On this form, see Fisk’s Grammar, p. 77 ; and 
Buttmann’s Grammar, § 114. 

Line 7. πατοι,] Consuls. Xvyxdntos, (understand fovdy,) the 
Senate. oi Ilolioi, the people. 

Line 20. «ναδιδόασι»,] propose for deliberation. This phrase is 
of frequent occurrence in Polybius. 

Line 25. Bou3evev] to execute the decrees of the majority. 

Line 26. της ἐν ὑπαίθροις οἰκονομίας,] in the management of all 
matters in the field. When they have left the city, to take charge 
of military operations. 

Line 2, χιλιάρχους] the military tribunes. διαγράφειν, enrol ; δια- 
λέχειν. {ο make a lery ο. ‘Tuuiorv, α questor. 

Line 14. τὴν τοῦ ταµιείων κυρίαν] the command of the treasury. 

Line 20. ot Tiuyrat) the Censors. 

Line 23. aryysionua] express permission. 

Line 31. Siedtsorany] Read διαλύσουσα», with Schweighaeuser 
and Wyttenbach, instead of διπλύυυσα». 

Line 9. πάντα πρὸς τὴν Σύγκλητον κυροῦν.] Wyttenbach preferred 
πῶς to πρὀς. 
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. Line 90. Φανήτου--- κρίνει] has power rer ihe Groped and death. ee 
Buttmann’s Syntax, § 152. 5. Compare the Cyropendia, I. ii, 14. 

. es δὲ οὗτοι κρίνουσι, . at p. 50, Tine 14 14 of this volume. 
361 ἰαντοῦ παταγνόντα φυγωδεα».] καταγιγνώσκειν τε αινὸς, 10 
f° determine any thing agains! a person. ompare Thucydides, Book 
Big werd πατέγρωσαν ἁπάντων ΦΘάνατον. φυγαδεία, exile, a ‘recent 


| µ 9 36. χορηγάῖσθαι] See above, 4ἱ.ρ, 364. line 19. 
fi ago: Line 39 eels κωλνσιαργεῖν] to do lean than they can or 
A kt, and {ο frustrate ae exertions. wrth 
— ine 1. dxtgayedjoas) to cel te α procession, erandize, 
κ ο απι See Ci ναι “Tray dina in nugis agere,” that's, to am- 
5 pli yin the sige of the 

6. ov δύνανται me) The old reading was δύναται. 

Reisks, Schweighaeuser, and Wyttenbach, all have ος”. 

tir, Bion τὰ. doer 
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